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Safety Instructions

WARNING!

Installation

• Do not use a defective or underrated circuit breaker. Use this
appliance on a dedicated circuit.
- There is risk of fire or electric shock.

• For electrical work, contact the dealer, seller, a qualified electrician, or
an Authorized Service Center.

The following safety guidelines are intended to prevent unforeseen
risks or damage from unsafe or incorrect operation of the appliance.
The guidelines are separated into ‘WARNING’ and ‘CAUTION’ as
described below.

WARNING

This indicates that the failure to follow the instructions can cause
serious injury or death.

CAUTION

This indicates that the failure to follow the instructions can cause
the minor injury or damage to the product.

!

!

This symbol is displayed to indicate matters and
operations that can cause risk. 
Read the part with this symbol carefully and follow the
instructions in order to avoid risk.

!

Read the precautions in this manual
carefully before operating the unit.

This appliance is filled with
flammable refrigerant (for R32)

This symbol indicates that the
Operation Manual should be read
carefully.

This symbol indicates that a service
personnel should be handling this
equipment with reference to the
Installation Manual.  

The following symbols are displayed on indoor and outdoor units.
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Safety Instructions

- Do not disassemble or repair the product. There is risk of fire or
electric shock.

• Always ground the product.
- There is risk of fire or electric shock.

• Install the panel and the cover of control box securely.
- There is risk of fire or electric shock.

• Always install a dedicated circuit and breaker.
- Improper wiring or installation may cause fire or electric shock

• Use the correctly rated breaker or fuse.
- There is risk of fire or electric shock.

• Do not modify or extend the power cable.
- There is risk of fire or electric shock.

• Do not install, remove, or re-install the unit by yourself (customer).
- There is risk of fire, electric shock, explosion, or injury.

• Be cautious when unpacking and installing  the product.
- Sharp edges could cause injury. Be especially careful of the case

edges and the fins on the condenser and evaporator.
• For installation, always contact the dealer or an Authorized Service

Center.
- There is risk of fire, electric shock, explosion, or injury.

• Do not install the product on a defective installation stand.
- It may cause injury, accident, or damage to the product.

• Do not turn on the breaker or power under condition that front panel,
cabinet, top cover, control box cover are removed or opened.
- Otherwise, it may cause fire, electric shock, explosion or death.

• Be sure the installation area does not deteriorate with age.
- If the base collapses, the air conditioner could fall with it, causing

property damage, product failure, and personal injury.
• Use a vacuum pump or Inert (nitrogen) gas when doing leakage test or

air purge. Do not compress air or Oxygen and Do not use Flammable
gases. Otherwise, it may cause fire or explosion.
- There is the risk of death, injury, fire or explosion.

• The appliance shall be stored in a well-ventilated area where the room
size corresponds to the room area as specified for operation. (for R32)
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• Ducts connected to an appliance shall not contain an ignition source.
(for R32)

• The appliance shall be stored in a room without continuously operating
ignition sources (for example: open flames, an operating gas appliance
or an operating electric heater.)

• Keep any required ventilation openings clear of obstruction.

Operation

• Take care to ensure that power cable could not be pulled out or
damaged during operation.
- There is risk of fire or electric shock.

• Do not place anything on the power cable.
- There is risk of fire or electric shock.

• Do not touch(operate) the product with wet hands.
- There is risk of fire or electrical shock.

• Do not place a heater or other appliances near the power cable.
- There is risk of fire and electric shock.

• Do not allow water to run into electric parts.
- It may cause  There is risk of fire, failure of the product, or electric

shock.
• Do not store or use flammable gas or combustibles near the product.

- There is risk of fire or failure of product.
• Do not use the product in a tightly closed space for a long time.

- Oxygen deficiency could occur.
• When flammable gas leaks, turn off the gas and open a window for

ventilation before turn the product on.
- Do not use the telephone or turn switches on or off. There is risk of

explosion or fire.
• If strange sounds, smell or smoke comes from product. Turn the

breaker off or disconnect the power supply cable.
- There is risk of electric shock or fire.

• Stop operation and close the window in storm or hurricane. 
If possible, remove the product from the window before the hurricane
arrives.
- There is risk of property damage, failure of product, or electric shock.
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Safety Instructions

• Do not open the inlet grill of the product during operation.
(Do not touch the electrostatic filter, if the unit is so equipped.)
- There is risk of physical injury, electric shock, or product failure.

• When the product is soaked (flooded or submerged), contact an
Authorized Service Center.
- There is risk of fire or electric shock.

• Be cautious that water could not enter the product.
- There is risk of fire, electric shock, or product damage.

• Ventilate the product from time to time when operating it together with
a stove, etc.
- There is risk of fire or electric shock.

• Turn the main power off when cleaning or maintaining the product.
- There is risk of electric shock.

• Take care to ensure that nobody could step on or fall onto the outdoor
unit.
- This could result in personal injury and product damage.

• Do not let the air conditioner run for a long time when the humidity is
very high and a door or a window is left open.
- Moisture may condense and wet or damage furniture.

• Do not turn on the breaker or power under condition that front panel,
cabinet, top cover, control box cover are removed or opened. 
- Otherwise, it may cause fire, electric shock, explosion or death.

Installation

• Always check for gas (refrigerant) leakage after installation or repair of
product.
- Low refrigerant levels may cause failure of product.

• Install the drain hose to ensure that water is drained away properly.
- A bad connection may cause water leakage.

• Keep level even when installing the product.
- To avoid vibration or water leakage.

• Use two or more people to lift and transport the product. 
- Avoid personal injury.

CAUTION!
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• Any person who is involved with working on or breaking into a
refrigerant circuit should hold a current valid certificate from an industry
accredited assessment authority, which authorises their competence to
handle refrigerants safely in accordance with an industry recognised
assessment specification. (for R32)

• The appliance shall be stored so as to prevent mechanical damage
from occurring.

• Do not install the product where the noise or hot air from the outdoor
unit could damage the neighborhoods.
- It may cause a problem for your neighbors.

• If anyone other than a licensed Professional installs, repairs, or alters
LG Electronics Air Conditioning Products, the warranty is voided.
- All costs associated with repair are then the full responsibility of the

owner.
• Do not install the unit in potentially explosive atmospheres.

Operation

• Do not expose the skin directly to cool air for long periods of time.
(Don't sit in the draft.)
- This could harm to your health.

• Do not use the product for special purposes, such as preserving foods,
works of art, etc. It is a consumer air conditioner, not a precision
refrigeration system.
- There is risk of damage or loss of property.

• Do not block the inlet or outlet of air flow.
- It may cause product failure.

• Use a soft cloth to clean. Do not use harsh detergents, solvents, etc.
- There is risk of fire, electric shock, or damage to the plastic parts of

the product.
• Do not touch the metal parts of the product when removing the air

filter. They are very sharp!
- There is risk of personal injury.

• Do not step on or put anything on the product. (outdoor units)
- There is risk of personal injury and failure of product.
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Safety Instructions

• Always insert the filter securely. Clean the filter every two weeks or
more often if necessary.
- A dirty filter reduces the efficiency of the air conditioner and could

cause product malfunction or damage.
• Do not insert hands or other objects through the air inlet or outlet while

the product is operated.
- There are sharp and moving parts that could cause personal injury.

• Do not drink the water drained from the product.
- It is not sanitary and could cause serious health issues.

• Use a firm stool or ladder when cleaning or maintaining the product.
- Be careful and avoid personal injury.

• Servicing shall only be performed as recommended by the equipment
manufacturer. Maintenance and repair requiring the assistance of other
skilled personnel shall be carried out under the supervision of the
person competent in the use of flammable refrigerants. (for R32)

• This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a person responsible
for their safety.
- Children should be supervised to ensure that they do not play with

the appliance.
• This appliance can be used by children aged from 8 years and above

and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without supervision.

• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in order to
avoid a hazard.

• Do not touch refrigerant pipe and water pipe or any internal parts while
the unit is operating or immediately after operation.
- It can cause a burn or frostbite.
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For repair and maintenance, contact your authorized service dealer.

1. Do not touch the metal parts of the unit when removing the filter. Injuries can occur when handling
sharp metal edges.

2. Do not use water to clean inside the air conditioner. Exposure to water can destroy the insulation,
leading to possible electric shock.

3. When cleaning the unit, first make sure that the power and breaker are turned off. The fan rotates
at a very high speed during operation. There is a possibility of injury if the unit’s power is
accidentally triggered on while cleaning inner parts of the unit.

1. Being exposed to direct airflow for an extended period of time could be hazardous to your health.
Do not expose occupants, pets, or plants to direct airflow for extended periods of time.

2. Due to the possibility of oxygen deficiency, ventilate the room when used together with stoves or
other heating devices.

3. Do not use this air conditioner for non-specified special purposes (e.g. preserving precision
devices, food, pets, plants, and art objects). Such usage could damage the items.

1. Contact an installation specialist for installation.
2. Use a dedicated circuit.

Service

Cleaning and Maintenance

Usage

Preparing for Operation

Prior to Operation
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Operating Instructions

1. Choose a suitable place where its safe & easy
to reach.

2. Fix the holder to wall etc with the supplied
screws firmly.

3. Slide the remote controller inside the holder.

1. Remote controller should never be exposed to
direct sunlight.

2. Signal transmitter & receiver should always be
clean for proper communication. Use a soft
cloth to clean them.

3. In case some other appliances also get
operated with remote control, change their
position or consult your serviceman.

NOTE

1. The signal receiver is inside the unit.

2. Aim the remote controller towards the unit to operate it. 
There should not be any blockage in between.

1. Remove the battery cover by pulling it according to the arrow
direction.

2. Insert new batteries making sure that the (+) and (-) of battery are
installed correctly.

3. Reattach the cover by sliding it back into position.

1. Always use/replace both batteries of same type.
2. If the system is not to be used for a long time, remove the

batteries to save their working life.
3. If the display screen of remote controller starts, fading replace

both of the batteries.

NOTE

Operating Method

Wireless Remote Controller Maintenance

How to insert the Batteries

Operating Instructions
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Button Display
Screen Description

- Used to turn on/off the unit.

AIR PURIFY Used to start or stop the air purification function.

PLASMA Used to start or stop the plasma-purification function.

VANE ANGLE Used to set each vane angle.

AIR FLOW Used to set airflow.

Used to select the room temperature.

MODE - Used to select the operation mode.

JET MODE To change room temperature quickly.
JET COOL

FAN SPEED - To adjust the fan speed.

FUNC. - Used to set or clear additional function.

To adjust the air flow direction vertically or horizontally.

ROOM TEMP Used to check the room temperature.

SLEEP Used to set the time for the sleep function.

ON - Used to set the start time.

OFF - Used to set the stop time.

-
Used to set the timer. Used to adjust the brightness.
Used to check the room temperature. (If it is not time
adjust mode)   

SET/CLEAR - Used to set/clear the timer. Used to set the current
time. (hold button for 3 seconds)

 RESET - To initialize the remote control settings.

Using Wireless Remote Control

• Depending on the product type, some functions may not be available and displayed.
• Some products don’t receive the wired signals.
• When using the simultaneous operation system, the system will operate approximately 1 - 2 minutes after

pressing the remote controller button.
• The displayed temperature can be different from the actual room temperature if the remote controller is

installed somewhere exposed to direct sunlight or is nearby a heat source.
• Depending on the product, wireless and wired remote control are optional or basic.
• Heating Mode is not available for Cooling only Models.
• Buttons may be changed according to the type of model.

NOTE

You can operate the air conditioner more conveniently with the remote control. 
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Operating Instructions

Cooling Mode

This cools the room with a comfortable and clean wind.

1 Turn the appliance on.

2 Press MODE button repeatedly to select the
Cooling Mode.

• is displayed on the display screen.

3 Press or button to set the desired
temperature.

4 Press FAN SPEED button repeatedly to adjust the
fan speed. 

• Press the ROOM TEMP button to check the
Room temperature.

• When setting the desired temperature higher than
the current room temperature, the unit will
produce only ventilation wind.

Power Cooling Mode

This cools the room with a comfortable and clean wind.

1 Turn the appliance on.

2 Press MODE button repeatedly to select the
Cooling Mode.

3 Press JET MODE or JET COOL button.

• is displayed on the display screen.

• To cancel the Power Cooling Mode, Press the
JET MODE or JET COOL button, the FAN

SPEED button or the ROOM TEMP button.
• This rapidly lowers the room temperature.
• Partial appliance has no Power Cooling function.
• The unit will operate at a high fan speed in

cooling mode.
• The feature may be changed according to the

type of model.

Dehumidification Mode

It removes humidity while slightly cooling the air.

1 Turn the appliance on.

2 Press MODE button repeatedly to select the
Dehumidification Mode.

• is displayed on the display screen.

3 Press FAN SPEED button repeatedly to adjust the
fan speed. 

• The temperature setting can not be adjusted
when this mode is operating.

• During rainy seasons or in high-humidity climates,
it is possible to simultaneously operate the
dehumidifier and cooling mode to remove
humidity effectively.

• The menu item of wind powerfulness might not be
partially selected according to the product.

NOTE

NOTE

NOTE

Using the Mode Function
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Heating Mode

This supplies warm wind to the inside of the building.

1 Turn the appliance on.

2 Press MODE button repeatedly to select the
Heating Mode.

• is displayed on the display screen.

3 Press or button to set the desired
temperature.

4 Press FAN SPEED button repeatedly to adjust the
fan speed. 

• Press the ROOM TEMP button to check the
Room temperature.

• When setting the desired temperature lower than
the room temperature, the unit will produce only
ventilation wind.

• Heating Mode is not available for Cooling only
models.

• To check the indoor temperature, press the room
temperature button.

Power Heating Mode

1 Turn the appliance on.

2 Press MODE button repeatedly to select the
Heating Mode.

3 Press JET MODE button.

• is displayed on the display screen.

• Heating Mode is not available for Cooling only
models.

• Some functions may not be supported, depending
on the model.

Fan Mode

1 Turn the appliance on.

2 Press MODE button repeatedly to select the Fan
Mode.

• is displayed on the display screen.

3 Press FAN SPEED button repeatedly to adjust the
fan speed. 

• Natural wind based on chaos logic
- For a fresher feeling than other fan speeds,

press the Indoor Fan Speed Selector and set to
chaos mode. In this mode, the wind blows like a
natural breeze by automatically changing fan
speed based on the chaos logic.

• During Fan Mode
- The outdoor compressor doesn’t work. Have a

function to circulate the indoor as it sends out
the air that doesn’t have much temperature
difference with indoor.

NOTE

NOTE

NOTE
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Operating Instructions

Auto Operation Mode

This mode automatically sets the fan speed and
temperature depending on the room temperature.

Cooling Only Model

In this mode, you cannot adjust the fan speed, but you
can set the air deflector to rotate automatically.

1 Turn the appliance on.

2 Press MODE button repeatedly to select the Auto
Operation Mode.

• is displayed on the display screen.

3 Press or button to set the desired
temperature.
• Please select the code depend on your feeling.

Cooling & Heating Model

This mode changes the mode automatically to
maintain the set temperature at ±2 °C.

1 Turn the appliance on.

2 Press MODE button repeatedly to select the Auto
Operation Mode.

• is displayed on the display screen.

3 Press or button to set the desired
temperature.
• Setting temp range: 18 °C ~ 30 °C

4 Press FAN SPEED button repeatedly to adjust the
fan speed.

Code Description
2 Cold
1 Slightly cool
0 Neutral
-1 Slightly warm
-2 Warm

Using the Auto Operation Function
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Auto Changeover Mode - Setting

the Mode Change Temperature

Cooling & Heating Model

The Mode Change Temperature is the difference of
temperature when from cooling mode to heating mode
or from heating mode to cooling mode.

1 In Auto Operation Mode, Press the FUNC. button
to select Setting the Mode Change Temperature.

2 Press or button to set desired Mode
Change Temperautre. 
• Default value is 2 °C
• Setting temp range: 1 °C ~ 7 °C

When setting temperature is 25 °C and room
temperature is 20 °C, then operating mode is
heating. If you set the mode change temperature to
2 °C, when the room temperature up to 27 °C(25
°C + 2 °C), the unit start cooling operation.

NOTE

Temperature setting

Use this function to adjust the desired temperature.

: Increase 1 ˚C or 1 ˚F each time pressed.

: Decrease 1 ˚C or 1 ˚F each time pressed.

• 5 °C is proper for the difference between room and
outside temperature.

• Cooling operation 
- The cooling mode doesn’t work if the desired

temperature is higher than room temperature.
Please lower the desired temperature. 

- Setting temp range: 18 °C ~ 30 °C 
• Heating operation 

- The heating mode doesn’t work if the desired
temperature is lower than room temperature. 

- Please increase the desired temperature. 
- Setting temp range: 16 °C ~ 30 °C

- When pressing the FAN SPEED button of the
remote controller for approx. 3 seconds, the
room temperaturewill be displayed for about 5
seconds before returning to the previous display
panel. 

• Some functions may not be supported, depending
on the model. 

Switching Between

Celsius/Fahrenheit

Press and hold the ROOM TEMP or FUNC. button
long for 5 seconds to change from Celsius to
Fahrenheit or from Fahrenheit to Celsius.

• Some functions may not be supported, depending
on the model.

NOTE

NOTE

Using the Temperature Setting Function
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Operating Instructions

Up/Down Airflow Direction

Control (Optional)

The up/down airflow (Vertical Airflow) can be adjusted
by using the remote controller.

1 Turn the appliance on.

2 Press button.
• The louvers will swing up and down.

3 Press button again to set the vertical louver
at the desired airflow direction.

• If you press button, the horizontal airflow
direction is changed automatically based on the
Auto Swing algorithm to distribute the air in the
room evenly and at the same time to make the
human body feel more comfortable, as if enjoying
a natural breeze.

• Always use the remote controller to adjust the up/
down airflow direction. Manually moving the
vertical airflow direction louver by hand, could
damage the air conditioner.

• When the unit is shut off, the up/down airflow
direction louver will close the air outlet vent of the
system.

• Some functions may not be supported, depending
on the model.

Left/Right Airflow Direction

Control (Optional)

The left/right (horizontal) airflow can be adjusted by
using the remote control.

1 Turn the appliance on.

2 Press button.
• The louvers will swing left and right.

3 Press button again to set the horizontal
louver at the desired airflow direction.

• Some functions may not be supported, depending
on the model.

NOTE
NOTE

Using the Air Flow Direction Function

Adjusting the Fan Speed

1 Turn the appliance on.

2 Press FAN SPEED button repeatedly to adjust the
fan speed.

• The menu item might not be partially selected
according to product function.

• The feature may be changed according to the
type of model.

NOTE

Using the Fan Speed Function
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Indirect Wind (Optional)

It adjusts the wind direction to indirect wind.

1 Turn the appliance on.

2 Press AIR FLOW button repeatedly until icon
displayed.

3 Press SET/CLEAR button to set or cancel this
function.

Some functions may not be supported, depending
on the model.

Direct Wind (Optional)

It adjusts the wind direction to direct wind.

1 Turn the appliance on.

2 Press AIR FLOW button repeatedly until icon
displayed.

3 Press SET/CLEAR button to set or cancel this
function.

Some functions may not be supported, depending
on the model.

Smart Mode (Optional)

It is the function to set the Smart Mode operation of the
product.

1 Turn the appliance on.

2 Press AIR FLOW button repeatedly until icon
displayed.

3 Press SET/CLEAR button to set or cancel this
function.

• Smart Mode function can only be selected in the
cooling and heating modes.

• Smart Mode / Energy Saving Cooling / Refresh
Mode functions cannot be set at the same time.

• Some functions may not be supported, depending
on the model.

Refresh Mode (Optional)

It is the function to set the Refresh Mode operation of
the product.

1 Turn the appliance on.

2 Press AIR FLOW button repeatedly until icon
displayed.

3 Press SET/CLEAR button to set or cancel this
function.

4 When set, it is displayed with the animated effect

in the order of .

• Refresh Mode function can only be selected in the
cooling and heating modes.

• Smart Mode / Energy Saving Cooling / Refresh
Mode functions cannot be set at the same time.

• Some functions may not be supported, depending
on the model.

NOTE

→ →

NOTE

NOTE

NOTE
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Operating Instructions

Individual vane angle control

(Optional)

This is the function that controls the vane angles
individually in the ceiling cassette products.

1 Press VANE ANGLE button.
• The individual vane angle control symbol will

blink.

2 Set each vane angle by pressing VANE ANGLE

button.

3 Press SET/CLEAR button to set or cancel this
function.

• There may be differences between the
up/down/left/ right buttons on the wireless remote
controller and the wind discharge port directions.

• Set the desired angle while checking the
movement and angle of the product’s vanes.

• Some functions may not be supported, depending
on the model.

Air Purification / Plasma

Purification (Optional)

• Press AIR PURIFY or PLASMA button.

- is displayed on the display screen.

• If you wish to stop, press AIR PURIFY or
PLASMA button again.

• When AIR PURIFY button is pressed while the
unit is stopped, Air Purification will start
independently.

• Plasma filter is a technology developed by LG to
get rid of microscopic contaminants in the intake
air by generating a plasma of highly charged
electrons. This plasma kills and destroys the
contaminants completely to provide clean and
hygienic air.

• This function can be used in any operation mode
and any fan speed can be used while the plasma
filter is functioning.

• Some functions may not be supported, depending
on the model.

Smart Indicator (Air Quality)

Always On Setting (Optional)

• Press the AIR PURIFY button for 3 seconds, Air
quality level will always be displayed on Smart
Indicator of the product.

• Some functions may not be supported, depending
on the model.

LCD Luminosity Control

(Optional)

It is comfortable when you feel that the display of the
unit too bright.

• Press the button.

NOTE

NOTE

NOTE

Using the Optional Function
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Setting Special Functions

1 Press FUNC. button repeatedly to select the
desired function.

2 Press SET/CLEAR button to finish.

• Some functions may not be supported, depending
on the model.

• Some functions may operate differently from the
remote control display.

Canceling Special Functions

1 Press FUNC. button repeatedly to select the
desired function.

2 Press SET/CLEAR button to cancel the function.

Auto Clean (Optional)

In the Cooling and Dehumidification Mode, moisture is
generated inside the indoor unit. This function removes
such moisture.

• is displayed on the display screen.

• If you turn off the unit, the fan continues to run for
30 minutes and cleans the inside of the indoor
unit.

• Some functions cannot be used while the Auto
Clean function is in operation.

Smart Clean (Optional)

The Smart Clean function can be used by setting to
manual or automatic.

• is displayed on the display screen.

Auto Smart Clean Operation

If the accumulated operation time of the product
exceeds 30 hours, the Smart Clean automatically
starts when the unit is turned off.

Manual Smart Clean Operation

When the unit stop, press the FUNC. button to select
Smart Clean.

• The brush clean a dust from the filter by moving
from left to right or from right to left on the filter.
The sucked dust is collected into the dust box.

• Some functions may not be supported, depending
on the model.

NOTE

NOTE

NOTE

Using Special Functions
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Operating Instructions

Energy Saving Cooling (Optional)

Energy Saving Cooling is the function to adjust the
desired temperature during cooling operation to
enhance the comfort of the user and improve the
energy saving performance.

• is displayed on the display screen.

• It can be selected only during the cooling
operation.

• When pressing Energy Saving Cooling while
cooling at 22 °C or lower, it is automatically set to
22 °C.

• During the Energy Saving Cooling operation, the
temperature on the remote control may be
displayed differently from the air conditioner
display.

• Smart Mode / Energy Saving Cooling / Refresh
Mode functions cannot be set at the same time.

• Some functions may not be supported, depending
on the model.

Electric Heater (Optional)

It can only be set during heating operation.

• is displayed on the display screen.

• The indoor unit displays during the heating mode,
the Auxiliary heater is automatically turned on, but
it is not displayed on the wireless remote
controller separately.

• It operates in Floor heating mode in Console
products.

• Heating Mode is not available for Cooling only
models.

• Some functions may not be supported, depending
on the model.

Comfort Cooling (Optional)

This function is automatically control the cooling
strength to maintain the pleasant feeling without
turning off the product after the indoor temperature
reached the desired temperature.

• is displayed on the display screen.

• It can be selected only during the cooling
operation.

• Some functions may not be supported, depending
on the model.

NOTE

NOTE

NOTE
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Setting the Current Time

1 Press SET/CLEAR button for 3 seconds.

2 Press or button until the desired time
is set.
• If you press down and hold the button for a long

time, the time will change more quickly in 10
minute increments.

Check the indicator for A.M. and P.M.

Sleep Timer Setting

1 Turn the appliance on.

2 Press SLEEP button to turn the timer on or off.

3 Press or button until the desired time
is set.
• 7 hours is the maximum setting.

4 Press SET/CLEAR button.

Setting the On Timer

1 Press ON button to turn the timer on or off.

2 Press or button until the desired time
is set.

3 Press SET/CLEAR button.

Setting the Off Timer

1 Press OFF button to turn the timer on or off.

2 Press or button until the desired time
is set.

3 Press SET/CLEAR button.

Canceling the Timer Setting

You can cancel all timer settings.
• Press SET/CLEAR button.

• If you wish to cancel a specific timer setting, press
the each timer button to turn on or off the Sleep
Timer, On Timer, or Off Timer as you want. Then
press the SET/CLEAR button while aiming the
remote controller at the signal receptor.

• The timer lamp on the air conditioner and the
display will go off.

NOTE

NOTE

Timer Functions
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Operating Instructions

Some functions may not be supported, depending on the model.

NOTE

You can select the air outlet.
Press ON/OFF button to start the unit.
Press the AIR OUTLET button.
• If is selected, only upper air outlet will be opened and blow air.
• If is selected, only lower air outlet will be opened and blow air.
• If is selected, upper/lower air outlets will be opened and blow air.

Selecting air outlet direction (for console)

• Use other controller but wireless one, you can change operation mode.
• Some functions may not be supported, depending on the model.

NOTE

You can select operation mode for “cooling only” or “heating only”.

1. Press this o q for 5 seconds or more, operation mode changed to “cooling only”.
2. Press this o q for 5 seconds or more, operation mode changed from “cooling only” to “heating

only”. 
3. Press this o q for 5 seconds or more, “heating only” mode released.

- In “cooling only” or “heating only” mode, mode change cannot be choose.

Mode Lock setting
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Checking the air quality level

during air purification operation

(Optional)

Press button for 3 seconds, Air quality level will
always be displayed on Smart Indicator of the product.

Global

Display
Color

Air Quality
Level

Concentration of dust
(μg/m3)

PM10 PM2.5/1.0

Green Good 54↓ 12↓

Yellow Moderate 55­154 13­35

Orange Unhealthy 155­254 36­55

Red Poor 255↑ 56↑

Display
Color

Air Quality
Level

Concentration of dust
(μg/m3)

PM10 PM2.5/1.0

Green Good 50↓ 35↓

Yellow Moderate 51­150 36­75

Orange Unhealthy 151­250 76­115

Red Poor 251­350 116­150

Pink Very poor 351­420 151­250

Violet Severe 421↑ 251↑

China/India

- The dust concentration is displayed from 8 to 999
by the unit of 1.

- The dust concentration referred to the data sheet
of the sensor manufacturer.

- The dust concentration criteria for the PM1.0 dust
were set based on the same criteria as the PM2.5
dust. (Company standard)

- The dust concentration and level displayed on the
product may differ from other measuring
instruments or other products.

- The displayed dust concentration values can differ
from each other depending on the differences in
dust measuring methods and also from the actual
dust density.

- The dust concentration evaluation is carried out
with our company's standard test dust.

- If you use a product generating steam or fine
particles (humidifier, cooking appliances, sprays,
etc.), the dust concentration may change.

- The dust concentration may vary depending on
the installation environment and surrounding
environment.

- It is also affected by sofas, beds, carpets, vacuum
cleaners, humidity, smoke, bugs, pets, etc.

- It is affected by construction sites, roadsides and
factories.

- Dust concentrations can be measured to be
higher in an environment where external air is
introduced, such as near the entrance, windows
and ventilation openings.

- This is an additional function of the product and
may not work in some products.

- The feature may be changed according to the
type of model.

- Some functions may not be supported, depending
on the model.

NOTE
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How to set Air quality level color

1. With the button pressed, press the reset
button.

2. By using the or button, set function code
and setting value.

3. Press the button toward the indoor unit 1 time.
Each countries have different standards for
indicating Overall air quality.
Please refer to table below.

4. Reset the remote controller to use the general
operation mode.

Value Step Overall Air Quality. 

Type1
(1beep)

4step
(For Korea)

Good/Moderate/
Unhealthy/Poor

Type2
(2beep)

4step
(For Global)

Good/Moderate/
Unhealthy/Poor

Type3
(3beep)

6step
(For China)

Good/Moderate/
Unhealthy/Poor/
Very Poor/ Severe

Function code

Setting code
TEMP
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ON/OFF buttonON/OFF button

ON/OFF buttonON/OFF button

Auto Restart Function

Operation procedures when the remote control can't be used. 
Press the tact switch (ON/OFF button) for 2 seconds. 
If you want to stop operation, press again the tact switch.
In case the power comes on again after power failure on the forced operation mode, the operating
conditions are automatically set as follows: During forced operation, the initial mode continues.

In case the power comes on again after a power failure, auto restarting operation is the function to operate
procedures automatically to the previous operating conditions.

* The feature may be changed according to the type of model.

<Ceiling Cassette - 1Way> <Ceiling Cassette - 2Way>

<Art Cool Gallery Series> <Console>

Forced Operation
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Maintenance and Service

Plasma filter
(Optional) 

Air filter

Wired Remote Controller
(Accessory)

Air inlet

Air outlet

n Turn the system off before cleaning. Clean the
unit with a soft dry cloth. Do not use bleach or
abrasives.

Power supply must be disconnected before cleaning
the indoor unit.

NOTE

1. Remove air filters.

CAUTION
When the air filter is to be removed, do not touch the
metal parts of the indoor unit.  It may cause an injury.

2. Remove Plasma filter (Optional).
n Unscrew 2 screws from Plasma filter (Optional).

3. Clean dirt from the air filter using a vacuum
cleaner or washing with water.
n If dirt is conspicuous, wash with a neutral detergent

in lukewarm water.
n If hot water (40 °C or more) is used, it may be

deformed.
4. After washing with water, dry well in the

shade.
n Do not expose the air filter to direct sunlight or

heat from a fire when drying it.
5. Install Plasma filter (Optional) and air filter.

!

Air Filter
The air filters behind the front grille should be
checked and cleaned once in every 2 weeks or more
often if necessary.

CAUTION
Before performing any maintenance, turn off

the main power to the system.

!

TT chassis : 6 EA Rack
TU chassis : 4 EA Rack

Plasma filter
(Optional) 

Air filter

Rack

Air inlet

Air outlet

Wired Remote Controller
(Accessory)

<Panel Type>

<Grille Type>
<Panel Type>

<Grille Type>

B enzene 
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n Never use any of the followings:
• Water hotter than 40 °C.

Could cause deformation 
and/or discoloration.

• Volatile substances.
Could damage the 
surfaces of the air 
conditioner.

Ceiling Cassette - 1Way (Grille + Panel)

Maintenance and Service
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CAUTION
Before performing any maintenance, turn off the main
power to the system.

1. Pull on the handles on both ends of the marked
rear side of the front panel, then open the front
grille and press down on the two hooks and remove
the Pre-filter.

2. Clean with a vacuum cleaner or a soft brush.
• If the filter is very dirty, wash using water and a

neutral detergent.

3. Allow the filter to dry in the shade until completely
dry.

4. Install the filter in the reverse order from which it
was removed, then close the front grille.
• When installing the filter, insert the hook in the

square hole.

① Marker
② Pre-filter
③ Filter case
④ Front intake grille
⑤ Handle
⑥ Hook
⑦ Square hole

WARNING
For safety, turn off the main power switch.

CAUTION
• Make sure that the filter is properly installed in the

filter case. (When you insert the filter into the case
and push the handle, you will hear a clicking sound
when it is secured in place.)

• Be careful not to drop the front grille when removing
the filter.

• Do not use volatile liquids or water that is 40 °C or
hotter.

• Using the filter when it is not completely dry could
cause the product to malfunction.

• Drying the filter near a fire or in direct sunlight may
cause damage to the filter.

• When cleaning the filter, be careful not to damage
the filter's mesh.

• If dust gets in the filter, there could be a drop in
cooling capacity.

• Clean around once every two weeks.
• If you have the filter cleaned at an LG Electronics

Service Center, a separate fee may be charged.
(paid service)

• The number and type of filters provided may differ
depending on the model.

• Product shape and components may differ
depending on the model.

• The feature may be changed according to the type of
model.

• Some functions may not be supported, depending on
the model.

!

!

NOTE

!
1

2

3

4

5

6

6
7

Ceiling Cassette - 1 Way (With Air Purifier)
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Maintenance and Service

Cleaning the deodorization

filter/PM1.0 filter (Optional)

1. Refer to 'How to Remove the Filter' when
removing the filter.

2. Grab the handle on the filter case holder and pull
in the direction of the arrow to remove the PM1.0
filter.
• Do not remove the filter case holder and the

intake grille.

3. As shown in the figure, pull on the handle and
remove the deodorization filter.

4. Wash the filter after checking the washing
method in 'Filter Information'.

5. After washing, reinstall the deodorization filter
and the PM1.0 filter to their original positions,
respectively.
• When installing the PM1.0 filter, insert the hook

in the square hole.

① PM1.0 filter
② Handle
③ Filter case holder
④ deodorization filter
⑤ Hook
⑥ Square hole

WARNING
For safety, turn off the main power switch.

• The feature may be changed according to the
type of model.

• Some functions may not be supported, depending
on the model.

!

NOTE

1

2

3

42

5
6
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Filter Name Filter Description

Deodorization
filter

• Dry for 3 hours in sunlight or
under fluorescent light.

• It is recommended to clean it
every six months. (assuming 8
hours of daily use)

• Washing the filter with water
could damage or deform it.

PM1.0 filter

• Clean the filter without
disassembling it.

• Submerge the PM1.0 filter in
water, shaking it several times
to clean it.

• If the filter is very dirty, soak it
for 30 minutes in lukewarm
water with mild detergent and
rinse thoroughly with clean
water. (Do not use acidic
detergents such as citric acid.)

• It is recommended to clean it
every six months.

• Dry it thoroughly in the shade
for about a day. (If there is any
remaining moisture, the buzzer
will sound 7 times.)
Drying with a hot air heater,
such as a hair dryer or a heater,
could damage or deform the
filter.

• The inside of the filter is sharp,
so do not rub or touch it directly.

CAUTION
• Be careful that the filter case is correctly assembled

to the filter holder.
• Be careful not to drop the front grille when removing

the filter.
• Do not wash the dust filter with hot water over 40 °C

or volatile liquids.
• Do not wash the photocatalytic Deodorization filter in

water.
• After cleaning the PM1.0 filter, the buzzer sounds 7

times if the water is not completely dry. Dry the filter
thoroughly.

• Drying the filter near a fire or in direct sunlight may
cause damage to the filter.

• Wear gloves during installation.

• The quantity and type of filters provided by each
model may differ.

• The feature may be changed according to the type of
model.

• Some functions may not be supported, depending on
the model.

Filter Information!

NOTE
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Cleaning the PM1.0 Sensor

PM1.0 Sensor

1. As shown in the figure below, put your finger in
the indicator.

2. Open the front panel and lower the PM1.0
Sensor case as shown in the figure below.

3. Once the PM1.0 Sensor case is lowered all the
way, turn the PM1.0 Sensor case to secure it as
shown in the figure below.

4. Open the PM1.0 sensor cover on the side of the
case.

5. Use a slightly wet cotton swab to wipe dust off
the lens, and then use a dry swab to remove the
moisture.

6. Close the PM1.0 Sensor case cover, then install
the PM1.0 Sensor case in its original position.

WARNING
• For safety, turn off the main power switch.
• Be careful not to drop the product when removing

the PM1.0 Sensor corner cover.
• Be careful of falling accidents when cleaning the

PM1.0 Sensor.

• It is recommended to clean it every six months.
(assuming 8 hours of daily use)

• PM1.0 Sensor is only included with Air purification
panel.

• The feature may be changed according to the
type of model.

• Some functions may not be supported, depending
on the model.

NOTE

!
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Ceiling Cassette - 4Way

Air Filter

Rack

Air Filter

Air
Intake

Wired Remote Controller
(Accessory)

Air Outlet

Wired Remote Controller
(Accessory)

Air Filter

Air
Intake

Air Outlet

Grille, Case, and Remote Control

n Turn the system off before cleaning. To clean, wipe with
a soft, dry cloth. Do not use bleach or abrasives.

Supply power must be disconnected before cleaning the
indoor unit.

NOTE

1. Remove the Air filters.

n Take hold of the tab and pull slightly
forward to remove the filter.

CAUTION
When the air filter is to be removed, do not

touch the metal parts of the indoor unit. 

It may cause an injury.

2. Clean dirt from the air filter using a
vacuum cleaner or washing with water.

n If dirt is conspicuous, wash with a neutral
detergent in lukewarm water.

n If hot water (40 °C or more) is used, it may be
deformed.

3. After washing with water, dry well in
the shade.

n Do not expose the air filter to direct
sunlight or heat from a fire when drying it.

4. Install the air filter.

!

Air Filters
The air filters behind the front grille should be checked and
cleaned once every 2 weeks or more often if necessary.

CAUTION
Before performing any maintenance, turn off the main power to the system.

!

n Never use any of the followings:
• Water hotter than 40 °C.

Could cause deformation and/or discoloration.
• Volatile substances.

Could damage the 
surfaces of the air 
conditioner.
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Cleaning the deodorization filter/PM1.0

filter (Optional)

1. Press the fixing hooks on both sides and open the
front grille.

CAUTION
• Be careful that the filter case is correctly assembled

to the filter holder.
• Be careful not to drop the front grille when removing

the filter.
• Do not wash the dust filter with hot water over 40 °C

or volatile liquids.
• Do not wash the photocatalytic Deodorization filter

in water.
• After cleaning the PM1.0 filter, the buzzer sounds 7

times if the water is not completely dry. Dry the filter
thoroughly.

• Drying the filter near a fire or in direct sunlight may
cause damage to the filter.

• Wear gloves during installation.

• The quantity and type of filters provided by each
model may differ.

• The feature may be changed according to the
type of model.

• Some functions may not be supported,
depending on the model.

!

NOTE

WARNING
For safety, turn off the main power switch.

!

2. Remove PM1.0 filter by pressing the fixing hook.

3. Remove the photocatalyst Deodorization filter by
pulling upward.

4. After assembling in reverse order, close the front
grille.

Filter Information

Filter Name Filter Description

Deodorization
filter

• Dry for 3 hours in sunlight or
under fluorescent light.

• It is recommended to clean it
every six months. (assuming 8
hours of daily use)

• Washing the filter with water
could damage or deform it.

PM1.0 filter

• Clean the filter without
disassembling it.

• Submerge the PM1.0 filter in
water, shaking it several times to
clean it.

• If the filter is very dirty, soak it for
30 minutes in lukewarm water
with mild detergent and rinse
thoroughly with clean water. (Do
not use acidic detergents such
as citric acid.)

• It is recommended to clean it
every six months.

• Dry it thoroughly in the shade for
about a day. (If there is any
remaining moisture, the buzzer will
sound 7 times.)
Drying with a hot air heater, such
as a hair dryer or a heater, could
damage or deform the filter.

• The inside of the filter is sharp,
so do not rub or touch it directly.
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Tighten the rubber cap, close the PM1.0 sensor case,
and assemble the PM1.0 Sensor corner cover to its
original position.
① Rubber cap
② PM 1.0 sensor case

WARNING
• For safety, turn off the main power switch.
• Be careful not to drop the product when removing

the PM1.0 Sensor corner cover.
• Be careful of falling accidents when cleaning the

PM1.0 sensor.

• It is recommended to clean it every six months.
(assuming 8 hours of daily use)

• PM1.0 Sensor is only included with Air
purification panel.

• The feature may be changed according to the
type of model.

• Some functions may not be supported,
depending on the model.

!

NOTE

Cleaning the PM1.0 Sensor

PM1.0 Sensor

1. Remove the PM1.0 Sensor corner cover on the
front panel.

2. Open the PM1.0 sensor case on the side of the
PM1.0 Sensor case and remove the rubber cap.

3. Use a cotton swab to wipe the dirt off the lens, and
then use a dry swab to remove the moisture.
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Air Filter

Air
Intake

Air Outlet

Wired Remote Controller
(Accessory)

Hook

Hook

Grille, Case, and Remote Control

n Turn the system off before cleaning. To clean, wipe with
a soft, dry cloth. Do not use bleach or abrasives.

Supply power must be disconnected before cleaning the
indoor unit.

NOTE

1. Remove the Air filters.

n Take hold of the tab and pull slightly
forward to remove the filter.

CAUTION
When the air filter is to be removed, do not

touch the metal parts of the indoor unit. 

It may cause an injury.

2. Clean dirt from the air filter using a
vacuum cleaner or washing with water.

n If dirt is conspicuous, wash with a neutral
detergent in lukewarm water.

n If hot water (40 °C or more) is used, it may be
deformed.

3. After washing with water, dry well in
the shade.

n Do not expose the air filter to direct
sunlight or heat from a fire when drying
it.

4. Install the air filter.

!

Air Filters
The air filters behind the front grille should be checked and
cleaned once every 2 weeks or more often if necessary.

CAUTION
Before performing any maintenance, turn off the main power to the system.

!

n Never use any of the followings:
• Water hotter than 40 °C.

Could cause deformation and/or
discoloration.

• Volatile substances.
Could damage the 
surfaces of the air 
conditioner.

Ceiling Cassette - Round
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Grille, Case, and Remote Control

n Turn the system off before cleaning. To clean, wipe with
a soft, dry cloth. Do not use bleach or abrasives.

Supply power must be disconnected before cleaning the
indoor unit.

NOTE

n Never use any of the followings:
• Water hotter than 40 °C

Could cause deformation and/or
discoloration.

• Volatile substances
Could damage the surfaces of the air
conditioner.

Air Filters

The air filters behind Indoor unit 
(the suction side) should be checked and cleaned once
every 2 weeks or more often if necessary.

CAUTION
Before performing any maintenance, turn off the main power to the system.

!

1. Remove the Air filters.

n Take hold of the tab and pull slightly
forward to remove the filter.

CAUTION
When the air filter is to be removed, do not

touch the metal parts of the indoor unit. 

It may cause an injury.

2. Clean dirt from the air filter using a
vacuum cleaner or washing with water.

n If dirt is conspicuous, wash with a neutral
detergent in lukewarm water.

n If hot water (40 °C or more) is used, it may
be deformed.

3. After washing with water, dry well in
the shade.

n Do not expose the air filter to direct
sunlight or heat from a fire when drying it.

4. Install the air filter.

!

Ceiling Concealed Duct

* The feature can be changed according to the
type of model.

Air-Filter

Air filters
Air outlet vents

Air outlet vent Air filters
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CAUTION
Before performing any maintenance, turn off the main power to the system, disconnect the circuit
breaker and unplug the power cord.

!

Clean the unit with a soft dry cloth. Do not use bleach or abrasives.

CAUTION
Never use any of these 
• Water hotter than 40 °C. It may cause deformation and discoloration.
• Volatile substances. They may damage the surface of the air conditioner.

Air Filters
The air filters behind the front panel / grill should be checked and 
cleaned once in every 2 weeks or more often if necessary. To
remove the filters see the self explanatory diagrams for each model
type. Clean the filters with a vacuum cleaner or warm soapy water.
If dirt is not easily removed, wash with a solution of detergent in
luke warm water. Dry well in shade after washing and reinstall the
filters back in place.

Plasma Filters
The plasma filters behind the air filter should be checked and
cleaned once in every 3 months or more often if necessary. To
remove the filters see the self explanatory diagrams for each model
type. Clean the filters with a vacuum cleaner. If it is dirty wash it with
water and dry well in shade an install back in place.

Deodorizer Filters
Remove the deodorizer filters behind the air filter and expose them
in direct sunlight for 2 hours. 
And then insert these filters into original position.

!

Removal of Filters

Art Cool Type :
Pull out the upper section of front panel and lift it up. Take out a filter with front panel held.
With PUSH button pressed, pull out grip to take out a plasma filter. Dry it completely in the shade after cleaning. 
Then set a plasma filter and a filter orderly. Put the hook of front panel onto the hanger, in order to close the front panel.

CAUTION
Don't touch this plasma filter within 10 seconds after opening the inlet grille, it may cause an electric shock.
!

Front panel

Plasma filter
Front panel hook

Hook-hanger

Air filter

Air filter
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the upper part of front panel. 

2. Pull out the both links of lower 
part of front panel, as 
described in the below picture. 

3. Push and close the top part of 
the front panel and then pull 
the bottom part of the panel 
forward until it is secured.

4. Take out picture. 5. Turn upside-down of the 
picture and turn over mat, then 
take off a protective tape 
attached at the mat. 

6. Place the picture/photograph 
between the exited picture and 
mat. (Recommended size of a 
photo/picture: 450 mm x 450 
mm)

7. Cover mat and press down 
with hand(s) until contacting 
closely.  

8. Slide the photo graph/drawing 
requested under both hanger 
parts as following, and fix them. 
Press the front panel lightly to 
close.

9. Push both links of lower part of 
panel inside and fix it. Then 
turn on. 

In case a mat is not used, recommended size of a photo/picture: 
 522 mm x 522 mm

When powering on after replacing filter and picture, 
the front panel doesn't intervene.

Mat

450 mm

450 mm

522 mm

522 mm

Mat

Protective tape

How to replace picture & photograph



38 Indoor Unit

Maintenance and Service

CAUTION
Before performing any maintenance, turn off the main power to the system.

Never use any of the followings:
• Water hotter than 40 °C. Could cause deformation and/or discoloration.
• Volatile substances. Could damage the surfaces of the air conditioner.

Air Filters
The air filters behind the front panel / grill should be checked and cleaned once in
every 2 weeks or more often if necessary. To remove the filters see the self
explanatory diagrams for each model type. Clean the filters with a vacuum cleaner
or warm soapy water. If dirt is not easily removed, wash with a solution of detergent
in luke warm water. Dry well in shade after washing and reinstall the filters back in
place.

!

Wall Mounted

Operation lamp
Signal Receiver

Air Filter 
Horizontal vane

Vertical louver
Air outlet

Front grille Air inlet
ON/OFF button

Front grille 
Air filter 

On/Off button

Signal receiver 
Display

Air deflector (Vertical louver 
& Horizontal vane)

Air outlet 

* The feature can be changed according to type of model.

4. Clean the filter with a vacuum cleaner or with warm water.
- If dirt is difficult to remove, wash the filter in lukewarm water with detergent.

5. Dry the filter in the shade.

* The feature can be changed according to type of model.

3. 5~24 kBtu/h : Hold the knob of air filter, Lift it up slightly and remove it from the unit.
30~36 kBtu/h : Pull the filter tab slightly forward to remove the air filter.  

Clean the air filter

Clean the air filter once every 2 weeks or more if necessary.
1. Turn off the power and unplug the power cord.
2. 5~24 kBtu/h : Hold the knob of air filter, Lift it up slightly. 

30~36 kBtu/h : Open the front panel as shown. 

The air filter can be broken when it is bended.NOTE

5~24 kBtu/h 30~36 kBtu/h

5~24 kBtu/h 30~36 kBtu/h
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Grille, Case, and Remote Control

n Turn the system off before cleaning. 
To clean, wipe with a soft, dry cloth. Do not use bleach or abrasives.

Supply power must be disconnected before cleaning the indoor unit.
NOTE

Air Filters

The air filters behind the front grille should be checked and cleaned once in every 2 weeks or more often if
necessary.
1. Lift the front access panel and pull the filter tab slightly forward to remove the filter.
2. Clean the filter with a vacuum cleaner or warm, soapy water.

• If dirt is conspicuous, wash with a solution of detergent in lukewarm water.
• If hot water (40 °C or more) is used, it may be deformed.

3. After washing with water, dry well in the shade.
4. Re-install the air filter.

n Never use any of the followings:
• Water hotter than 40 °C. Could cause deformation and/or discoloration.
• Volatile substances

Could damage the surfaces of the air conditioner.

Convertible

CAUTION
Before performing any maintenance, turn off the main power to the system.

!

Air filters
(behind front panel)

Air outlet vent
Vertical louver Horizontal louver

Air inlet vent

Air outlet vent

Air inlet vent
(inlet grille)

Air filters
(behind inlet grille)

Louver
Right side cover

Left side cover

B enzene 

SCOURING C CLBARGERG C 

S INNER 
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Console

Cleaning of Panel and filters
Clean the unit with a soft dry cloth. Do not use bleach or abrasives.

CAUTION
Never use any of these 
• Water hotter than 40 °C. It may cause deformation and discoloration.
• Volatile substances. They may damage the surface of the air conditioner.

!

Removal of Grille
1. Open the front grille by pulling forward
2. Then pull out the link of grille from groove in front panel.
3. Then pull out 2 hinges of grille from grooves in front panel.

CAUTION
Before performing any maintenance, turn off the main power to the system, disconnect the circuit breaker and
unplug the power cord.

!

Air Filters
The air filters behind the front panel / grill should be checked and cleaned once in 
every 2 weeks or more often if necessary. To remove the filters see the self explanatory 
diagrams below. Clean the filters with a vacuum cleaner or warm soapy water. 
If dirt is not easily removed, wash with a solution of detergent in luke warm water. 
Dry well in shade after washing and reinstall the filters back in place.

Allergy Filter
Remove the Allergy Filter behind the air filter and expose them in 
direct sunlight for 2 hours. 
And then insert these filters into original position.

Removal of Filters
1. Pull down the filter tab slightly to

remove the air filter.
2. Hold the tabs of the frame, and

remove the claws in 4 places.
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Operation Tips

Helpful information

The air filters and your electric bill. If the air filters
become clogged with dust, the cooling capacity
will drop, and 6 % of the electricity used to operate
the air conditioner will be wasted.

When it is not going to be used for 

a long time.
When the air conditioner is to be used again.

Operate the air conditioner at the

following settings for 2 to 3 hours.

• Type of operation: Fan operation mode.
• This will dry out the internal mechanisms.

Turn off the breaker. 

Clean the air filter and install it in the

indoor unit.

Check that the air inlet and outlet of the

indoor/outdoor unit are not blocked.

Check that the ground wire is

connected correctly. It may be connect

to the indoor unit side.

Do not overcool the room.

This is not good for the health

and wastes electricity.

Keep blinds or curtains

closed.

Do not let direct sunshine

enter the room when the air

conditioner is in operation.

Keep the room temperature

uniform.

Adjust the vertical and

horizontal airflow direction to

ensure a uniform temperature

in the room.

Make sure that the doors 

and windows are shut tight.

Avoid opening doors and

windows as much as possible

to keep the cool air in the

room.

Clean the air filter regularly.

Blockages in the air filter

reduce the airflow and lower

cooling and dehumidifying

effects. Clean at least once

every two weeks.

Ventilate the room

occasionally.

Since windows are kept

closed, it is a good idea to

open them and ventilate the

room now and then.

Turn off the breaker when the air conditioner
is not going to be used for a long time.

Dirt may collect and may cause a fire.

When the air conditioner is not going to be used for a long time

CAUTION!
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Before you call for service...

Check the following points before requesting repairs or service.... If the malfunction persist, please contact
your dealer.

Troubleshooting Tips! Save time and money!

NOTE

• Water resistant: The outdoor side of this appliance is WATER RESISTANT. 
The indoor side is not water resistant and should not be exposed to excess water.

• Some functions may not be supported, depending on the model.

The air conditioner does
not operate.

• Have you made a mistake in timer operation?
• Has the fuse blown or has the circuit breaker been tripped?

The room has a peculiar
odor. 

• Check that this is not a damp smell exuded by the walls, carpet, furniture or
cloth items in the room.

It seems that condensation
is leaking from the air
conditioner.

• Condensation occurs when the airflow from the air conditioner cools the warm
room air.

Air conditioner does not
operate for about 3
minutes when restart.

• This is the protector of the mechanism.
• Wait about three minutes and operation will begin.

Does not cool or heat
effectively.

• Is the air filter dirty? See air filter cleaning instructions.
• The room may have been very hot when the room air conditioner was first

turned on. Allow time for it to cool down.
• Has the temperature been set incorrectly?
• Are the indoor unit's air inlet or outlet vents obstructed?

The air conditioner
operation is noisy.

• For a noise that sounds like water flowing.
- This is the sound of freon flowing inside the air conditioner unit.

• For a noise that sounds like the compressed air releasing into atmosphere.
- This is the sound of the dehumidifying water being processed inside the air

conditioning unit.

Crack sound is heard. • This sound is generated by the expansion/ constriction of the front panel, etc.
due to changes of temperature.

Remote control display is
faint, or no display at all.

• Are the batteries depleted?
• Are the batteries inserted in the opposite (+) and (-) directions? 

The air conditioner
changes generated airflow
during operation.

• When the air conditioner reaches the desired temperature, the airflow rate
reduces in order to avoid generating cool airflow during heating, or to minimize
energy consumption and indoor humidity change during cooling.
- This symptom is normal.

The buzzer sounds. 
(7 times)

• Is the suction panel completely closed?
Close the suction grille completely.

• Is the water completely dried after cleaning PM1.0 filter? 
If moisture remains, let it dry in the shade for about a day.

• Is PM1.0 filter film torn? 
Contact the LG Electronics Service Center.
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Installazione

• Non utilizzare interruttori automatici difettosi o di potenza inferiore.
Utilizzare questa apparecchiatura su un circuito dedicato.
- Vi è il rischio di scosse elettriche o incendio.

• Per i collegamenti elettrici, rivolgersi al rivenditore, a un elettricista
qualificato  o a un centro di assistenza autorizzato.
- Non smontare o tentare di riparare il prodotto. Vi è il rischio di scosse

elettriche o incendio.

I seguenti simboli possono essere visualizzati sulle unità interna ed esterna. 

Leggere attentamente le precauzioni
contenute nel presente manuale prima di
avviare il funzionamento dell'apparecchio

Questo elettrodomestico è pieno di
frigorigeno infiammabile (per R32).

Questo simbolo indica che il Manuale di
istruzioni dovrebbe essere letto con
attenzione

Questo simbolo indica che un tecnico
specializzato dovrebbe gestire
quest'attrezzatura facendo riferimento al
Manuale di installazione.

Istruzioni per la sicurezza

Le istruzioni seguenti sono fornite allo scopo di evitare rischi o danni
imprevisti dovuti all'uso errato e non sicuro dell'elettrodomestico.
Le istruzioni sono riportate con le diciture "AVVERTENZA" e
"ATTENZIONE", come descritto di seguito.

AVVERTENZA

Indica che il mancato rispetto delle istruzioni può provocare
lesioni personali gravi o fatali.

ATTENZIONE

Indica che il mancato rispetto delle istruzioni può provocare lievi
lesioni personali o danni all'elettrodomestico.

!

!

Questo simbolo indica operazioni o condizioni pericolose.
Consultare con la massima attenzione il testo riportato
assieme a questo simbolo e attenersi alle istruzioni per
evitare rischi.

!

AVVERTENZA!
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Istruzioni per la sicurezza

• Il prodotto deve essere sempre provvisto di messa a terra.
- Vi è il rischio di scosse elettriche o incendio.

• Installare il pannello e il coperchio della scatola di controllo in modo
sicuro.
- Vi è il rischio di scosse elettriche o incendio.

• Installare sempre un interruttore automatico e circuito dedicato.
- L'errato cablaggio o installazione può causare incendi o scosse

elettriche.
• Utilizzare fusibili o interruttori automatici di giusta tensione.

- Vi e il rischio di scosse elettriche o incendio.
• Non modificare o prolungare il cavo di alimentazione.

- Vi è il rischio di scosse elettriche o incendio.
• L'unità non deve essere installata né rimossa dall'utente (cliente).

- Vi è il rischio di scosse elettriche, incendio, esplosione o lesioni.
• Disimballare e installare il prodotto con attenzione.

- I bordi taglienti possono causare infortuni. Fare particolare attenzione
ai bordi del contenitore e alle alette del condensatore e
dell'evaporatore.

• Per l'installazione, rivolgersi sempre al rivenditore o a un centro di
assistenza autorizzato.
- Vi è il rischio di scosse elettriche, incendio, esplosione o lesioni.

• Non installare il prodotto su supporti di installazione difettosi.
- Ciò potrebbe causare infortuni, incidenti o danni al prodotto.

• Non attivare il sezionatore o l’alimentazione elettrica nei casi in cui il
pannello anteriore, l’armadio, il coperchio superiore, il coperchio della
scatola dei comandi siano rimossi o aperti.
- In caso contrario esiste il rischio di incendio, shock elettrico,

esplosione o morte.
• Accertarsi che l'area di installazione non sia soggetta a deterioramento

nel tempo.
- Se la base si rompe, l'unità può cadere con essa, causando infortuni

a persone, guasti al prodotto o danni alle cose.  
• Usare una pompa a vuoto o gas inerte (azoto) quando si esegue il test

di perdita o lo spurgo di aria. Non comprimere l’aria o l’ossigeno e non
usare gas infiammabili. Altrimenti questa azione può provocare
incendio o esplosione.
- Esiste il rischio di morte, ferimento, incendio o esplosione.

• I condotti collegati a un elettrodomestico non conterranno una fonte di
innesco. (per R32)
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• L'apparecchio deve essere custodito in una stanza in cui non siano
presenti fonti di calore in continuo funzionamento (fonti di calore quali
ad esempio: fiamme libere, un apparecchio a gas o un riscaldatore
elettrico in funzionamento)

• Mantenere libere le aperture di ventilazione
• I collegamenti meccanici saranno accessibili per motivi di

manutenzione.

Uso

• Avere cura di non tirare o danneggiare il cavo di alimentazione durante
il funzionamento.
- Vi è il rischio di scosse elettriche o incendio.

• Non mettere nulla sul cavo di alimentazione.
- Vi è il rischio di scosse elettriche o incendio.

• Non toccare il prodotto con le mani bagnate.
- Vi è il rischio di scosse elettriche o incendio.

• Non posizionare riscaldatori o altre apparecchiature vicino al cavo di
alimentazione.
- Vi è il rischio di scosse elettriche e incendio.

• Non far cadere acqua sui componenti elettrici.
- Vi è il rischio di scosse elettriche, incendio o guasti al prodotto.

• Non conservare o utilizzare gas infiammabili o combustibili in
prossimità del prodotto.
- Vi è il rischio di incendio o guasti al prodotto.

• Non utilizzare il prodotto in luoghi chiusi per periodi prolungati.
- Potrebbe esservi una scarsità di ossigeno. 

• In caso di perdite di gas infiammabile, aprire la finestra per ventilare il
locale prima di azionare l'unità. 
- Non utilizzare il telefono o accendere o spegnere interruttori. Vi è il

rischio di esplosioni o incendi.
• In caso di rumori, odori o fumo anomali provenienti dal prodotto.

Spegnere l'interruttore automatico e scollegare il cavo di
alimentazione.
- Vi è il rischio di scosse elettriche o incendio.

• Arrestare il funzionamento e chiudere la finestra in caso di tempeste o
uragani. Se possibile, rimuovere il prodotto dalla finestra prima che
arrivi un uragano. 
- Vi è il rischio di danni alle cose, guasti al prodotto o scosse elettriche.
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• Non aprire la griglia di aspirazione del prodotto durante il
funzionamento (non toccare il filtro elettrostatico, se presente). 
- Vi è il rischio di lesioni fisiche, scosse elettriche o guasti al prodotto.

• In caso di allagamento del prodotto, rivolgersi a un centro di
assistenza autorizzato.
- Vi è il rischio di scosse elettriche o incendio.

• Evitare che nel prodotto entri acqua.
- Vi è il rischio di scosse elettriche, incendio o danni al prodotto.

• Di tanto in tanto, ventilare il prodotto quando utilizzato insieme a
fornelli ecc.
- Vi è il rischio di scosse elettriche o incendio.

• Spegnere l'alimentazione prima di pulire o riparare il prodotto. 
- Vi è il rischio di scosse elettriche.

• Evitare che l'unità esterna sia calpestata da qualcuno. 
- Ciò potrebbe lesioni personali e danni al prodotto. 

• Non utilizzare il prodotto troppo a lungo in ambienti molto umidi e con
una finestra o una porta aperta.
- L'umidità potrebbe condensarsi e bagnare o danneggiare i mobili.   

• Non attivare il sezionatore o l’alimentazione elettrica nei casi in cui il
pannello anteriore, l’armadio, il coperchio superiore, il coperchio della
scatola dei comandi siano rimossi o aperti.
- In caso contrario esiste il rischio di incendio, shock elettrico,

esplosione o morte.

Installazione

• Dopo l'installazione o la riparazione del prodotto, verificare sempre che
non vi siano perdite di gas (refrigerante).
- Livelli bassi di refrigerante potrebbero causare guasti al prodotto.

• Installare il tubo flessibile di scarico in modo da garantire uno scarico
corretto e sicuro. 
- Un errato collegamento può causare perdite d'acqua.

• Installare il prodotto allineandolo in modo uniforme. 
- Per evitare perdite d'acqua.

• Per sollevare e trasportare il prodotto sono consigliabili due persone. 
- Evitare lesioni personali.

ATTENZIONE!
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• Chiunque si trovi a lavorare o a intervenire su un circuito refrigerante
devenecessariamente essere in possesso di una certificazione in
corso di validità emessadall'autorità competente del settore, con il
quale viene autorizzato a maneggiare irefrigeranti in condizioni di
sicurezza, in conformità alle norme specifiche del settore.(per R32)

• L'apparecchio deve essere custodito in un luogo in cui sia possibile
impedire il verificarsi di danni meccanici.

• Non installare il prodotto quando il rumore o l'aria calda che sono
prodotti dall'unità esterna potrebbero danneggiare i vicini di casa.
- Questo può provocare un problema con i vicini.

• La garanzia decade nel momento in cui un individuo che non sia un
tecnico professionista installi, ripari o alteri i prodotti LG Electronics Air
Conditioning.
- Tutti i costi associati alle riparazioni sono completamente a carico del

proprietario.
• Non installare l'unità in atmosfere potenzialmente esplosive.

Uso

• Non esporre la pelle direttamente all'aria fresca per periodi prolungati
(non sedersi nel raggio d'azione dell'aspirazione).
- Ciò potrebbe causare danni alla salute.

• Non utilizzare il prodotto per scopi specifici, ad esempio per
conservare alimenti, animali, opere d'arte ecc. Questo prodotto è un
condizionatore d'aria, non un sistema di refrigerazione.
- Vi ò il rischio di danni o perdita di cose.

• Non bloccare l'ingresso o l'uscita del flusso d'aria.
- In caso contrario, si potrebbero verificare guasti al prodotto.

• Utilizzare un panno soffice per la pulizia. Non utilizzare detergenti
aggressivi, solventi ecc.
- Vi è il rischio di scosse elettriche, incendio o danno alle parti in

plastica del prodotto.
• Non toccare le parti metalliche del prodotto durante la rimozione del

filtro dell'aria. Sono molto appuntite!
- Vi è il rischio di lesioni personali.

• Non calpestare o mettere oggetti sul prodotto (unità esterne).
- Vi è il rischio di lesioni personali o guasti al prodotto.
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• Inserire sempre il filtro in modo stabile. Pulire il filtro ogni 2 settimane o
più spesso, se necessario.
- Un filtro sporco riduce l'efficienza del condizionatore e potrebbe

causare danni o malfunzionamenti del prodotto.
• Non introdurre le mani o altri oggetti nella bocca di ingresso o uscita

dell'aria durante il funzionamento. 
- Le parti mobili metalliche sono affilate e potrebbero causare infortuni.

• Non bere acqua fuoriuscita dal prodotto.
- Ciò può causare gravi danni alla salute.

• Utilizzare una scala salda per pulire o riparare il prodotto. 
- Fare attenzione ed evitare lesioni personali.

• Le operazioni di manutenzione devono essere fatte esclusivamente
seguendo le indicazionidel produttore delle attrezzature. La
manutenzione e la riparazione che richiedonol'assistenza di personale
tecnico abilitato devono avvenire sotto la supervisione dipersonale
competente nell'uso di refrigeranti infiammabili.(per R32)

• Questo elettrodomestico non è previsto per l’uso da parte di persone
(inclusi i bambini) con ridotte capacità fisiche, sensorie o mentali o con
mancanza di esperienza e conoscenza salvo che essi siano controllati
con supervisione e istruzione riguardo l’uso dell’elettrodomestico da
parte di persona responsabile della loro sicurezza.
- È consigliabile vigilare sui bambini affinché essi non giochino con

l’elettrodomestico.
• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non

inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o
mentali o mancanza di esperienza e conoscenza, se supervisionati o
istruiti sull'uso dell'apparecchio in modo sicuro e se comprendono i
rischi coinvolti. I bambini non devono giocare con l'apparecchio. Pulizia
e manutenzione da parte dell'utente non devono essere eseguite dai
bambini senza supervisione.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal
fabbricante, dal suo agente di servizio o da persona qualificata per
evitare un qualsiasi pericolo.

• Non toccare il tubo del refrigerante e la tubatura dell'acqua o altre parti
interne mentre l'unità è in funzione o immediatamente dopo
l'operazione.
- Rischio di ustioni o congelamento.
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1. Per l’installazione rivolgersi a un tecnico specializzato.
2. Utilizzare un circuito dedicato.

1. L’esposizione al flusso diretto dell’aria per un periodo prolungato di tempo può essere pericoloso
per la salute. Non esporre le persone, gli animali o le piante al flusso d'aria per periodi di tempo prolungati.

2. A causa di una possibile carenza di ossigeno, ventilare la stanza quando viene usato insieme a
stufe o altri dispositivi di riscaldamento.

3. Non usare questo condizionatore d’aria per scopi speciali non specificati (es. per conservare
strumenti di precisione, cibo, animali, piante o oggetti d’arte.) Questo tipo di uso può rovinare
questo tipo di oggetti.

1. Quando si rimuove il filtro non toccare mai gli elementi metallici dell’unità.  Si possono procurare
lesioni quando si maneggiano i bordi affilati di metallo.

2. Non pulire l’interno del condizionatore d’aria con acqua. L’esposizione all’acqua può rovinare
l’isolamento e provocare di conseguenza scosse elettriche.

3. Durante la pulizia del prodotto assicurarsi che l’interruttore automatico e l’alimentazione siano
disattivati.  Durante il funzionamento la ventola gira a velocità elevata. Esiste la possibilità di
provocare lesioni se l’unità viene accidentalmente accesa mentre si puliscono i componenti interni
dell’apparecchio.

Per le riparazioni e la manutenzione rivolgersi al proprio rivenditore autorizzato.

Assistenza

Pulizia e Manutenzione

USO

Preparazione all’uso

Prima di iniziare
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Istruzione di utilizzo

1. Scegliere un posto adatto per sicurezza e facilità
di intervento. 

2. Fissare saldamente il sostegno al muro con le
viti fornite. 

3. Far scorrere il telecomando nel supporto. 

1. Il telecomando non deve essere esposto alla
luce diretta del sole. 

2. La traiettoria tra telecomando e ricevitore di
segnali deve essere libera per garantire una
corretta comunicazione. Utilizzare un panno
soffice per la pulizia di entrambi.

3. In caso di altre apparecchiature comandate
con telecomando, cambiarne la posizione o
consultare un tecnico dell'assistenza. 

1. Il ricevitore del segnale si trova dentro l'unità. 

2. Puntare il telecomando verso l'unità da comandare. 
Non devono esservi ostacoli tra essi. 

NOTA

1. Rimuovere il coperchio delle batterie estraendolo nella direzione
della freccia.

2. Inserire batterie nuove facendo attenzione alla corretta
installazione dei poli (+) e (-). 

3. Reinserire il coperchio facendolo scorrere in posizione. 

1. Utilizzare/sostituire entrambe le batterie con batterie dello stesso tipo. 
2. Se il sistema non deve essere utilizzato per un periodo di tempo

prolungato, rimuovere le batterie per aumentarne la loro durata. 
3. Se il display del telecomando inizia ad affievolirsi, sostituire

entrambe le batterie. 

NOTA

Metodo di utilizzo

Manutenzione del telecomando senza fili

Inserimento delle batterie

Istruzione di utilizzo
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Pulsante Display Descrizione

- Usato per accendere e spegnere l’unità.

AIR PURIFY Usato per avviare o fermare la funzione di purificazione
al plasma.

PLASMA Usato per avviare o fermare la funzione di purificazione
al plasma.

VANE ANGLE Usato per impostare l’angolo delle palette.

AIR FLOW Utilizzato per impostare il flusso d'aria.

Usato per selezionare la temperatura ambiente.

MODE - Usato per selezionare il modo di funzionamento.

JET MODE Consente di cambiare rapidamente la temperatura
dell'ambiente.JET COOL

FAN SPEED - Consente di regolare la velocità della ventola.

FUNC. - Utilizzato per impostare o cancellare la funzione
aggiuntiva.
Consente di regolare la direzione orizzontale e
verticale del flusso d'aria.

ROOM TEMP Usato per controllare la temperatura ambiente.

SLEEP Utilizzato per impostare l'ora della funzione sleep.

ON - Utilizzato per impostare l'ora di inizio.

OFF - Utilizzato per impostare il tempo di arresto.

-
Usato per impostare il timer. Usato per regolare la
luminosità. Usato per controllare la temperatura
ambiente. (Se non è la modalità di regolazione dell'ora)

SET/CLEAR -
Usato per impostare / annullare il timer. Usato per
impostare l’ora attuale. (tenere premuto il pulsante per
3 secondi)

 RESET - Consente di inizializzare le impostazioni del
telecomando.

Utilizzo del telecomando wireless

• A seconda del tipo di prodotto, alcune funzioni potrebbero non essere disponibili e visualizzate.
• Alcuni prodotti non ricevono i segnali cablati.
• Quando si utilizza il sistema con funzionalità simultanee, esso sarà attivo approssimativamente ancora 1 -

2 minuti dopo aver premuto il pulsante sul telecomando.
• La temperatura visualizzata può essere diversa dalla temperatura ambiente effettiva se il telecomando è

installato in un luogo esposto alla luce diretta del sole o nelle vicinanze di una fonte di calore.
• A seconda del prodotto, il telecomando senza fili e quello cablato sono opzionali o di base.
• La modalità Riscaldamento non è disponibile per i modelli solo per il Raffreddamento.
• I tasti possono essere diversi a seconda del tipo di modello.

NOTA

L'uso del climatizzatore è più comodo tramite il telecomando.
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Modalità raffreddamento

Questo raffredda l'ambiente con un vento confortevole
e pulito.

1 Accendere l'elettrodomestico.

2 Premere ripetutamente il tasto MODE per
selezionare la modalità raffreddamento.

• Il display visualizza .

3 Premere il tasto  o per impostare la
temperatura desiderata.

4 Premere ripetutamente il tasto FAN SPEED per
regolare la velocità della ventola.

• Premere il pulsante ROOM TEMP per controllare
la temperatura ambiente.

• Quando si imposta la temperatura desiderata più
alta della temperatura ambiente attuale, l'unità
produrrà solo vento di ventilazione.

Modalità di raffreddamento a

potenza

Questo raffredda l'ambiente con un vento confortevole
e pulito.

1 Accendere l'elettrodomestico.

2 Premere ripetutamente il tasto MODE per
selezionare la modalità raffreddamento.

3 Premere il pulsante JET MODE o JET COOL.

• Il display visualizza .

• Per annullare la modalità Power Cooling, premere
il pulsante JET MODE o JET COOL, il pulsante
FAN SPEED o il pulsante ROOM TEMP.

• Questo abbassa rapidamente la temperatura
ambiente.

• L'apparecchio parziale non ha la funzione di
Power Cooling.

• L'unità funzionerà ad alta velocità del ventilatore in
modalità di raffreddamento.

• Le caratteristiche possono essere diverse a
seconda del tipo di modello.

Modalità deumidificazione

Rimuove l'umidità mentre raffredda leggermente l'aria.

1 Accendere l'elettrodomestico.

2 Premere ripetutamente il tasto MODE per
selezionare la modalità deumidificazione.

• Il display visualizza .

3 Premere ripetutamente il tasto FAN SPEED per
regolare la velocità della ventola.

• L'impostazione della temperatura non può essere
regolata quando questa modalità è in funzione.

• Durante le stagioni piovose o in climi ad alta
umidità, è possibile azionare
contemporaneamente il deumidificatore e la
modalità di raffreddamento per rimuovere
efficacemente l'umidità.

• La voce di menu della potenza del vento potrebbe
non essere parzialmente selezionata a seconda
del prodotto.

NOTA

NOTA

NOTA

Utilizzo della funzione modalità
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Modalità riscaldamento

Questo fornisce vento caldo all'interno dell'edificio.

1 Accendere l'elettrodomestico.

2 Premere ripetutamente il tasto MODE per
selezionare la modalità riscaldamento.

• Il display visualizza .

3 Premere il tasto o per impostare la
temperatura desiderata.

4 Premere ripetutamente il tasto FAN SPEED per
regolare la velocità della ventola.

• Premere il pulsante ROOM TEMP per controllare
la temperatura ambiente.

• Quando si imposta la temperatura desiderata ad
una temperatura inferiore a quella ambiente,
l'unità produrrà solo vento di ventilazione.

• La modalità Riscaldamento non è disponibile per i
modelli solo per il Raffreddamento.

• Per controllare la temperatura interna premere il
pulsante della temperatura ambiente.

Modalità di riscaldamento di

potenza

1 Accendere l'elettrodomestico.

2 Premere ripetutamente il tasto MODE per
selezionare la modalità riscaldamento.

3 Premere il tasto JET MODE.

• Il display visualizza .

• La modalità Riscaldamento non è disponibile per i
modelli solo per il Raffreddamento.

• A seconda del modello, alcune funzioni
potrebbero non essere disponibili.

Modalità ventilazione

1 Accendere l’elettrodomestico.

2 Premere ripetutamente il tasto MODE per
selezionare la modalità ventilazione.

• Il display visualizza .

3 Premere ripetutamente il tasto FAN SPEED per
regolare la velocità della ventola.

• Vento naturale basato sulla logica del caos
- Per una sensazione più fresca rispetto alle altre

velocità della ventola, premere il selettore della
velocità della ventola interna e impostare la
modalità caos. In questa modalità, il vento soffia
come una brezza naturale cambiando
automaticamente la velocità del ventilatore in
base alla logica del caos.

• In modalità ventilazione
- Il compressore esterno non funziona. Avere una

funzione di circolazione interna quando esso
invia l’aria all'esterno che non ha molta
differenza di temperatura con l’ambiente interno.

NOTA

NOTA

NOTA
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Modalità funzionamento

automatico

In questa modalità la velocità della ventola e la
temperatura vengono regolate automaticamente in
base alla temperatura ambiente.

Modello solo raffreddamento

In questa modalità non è possibile regolare la velocità
della ventola; è possibile, tuttavia, impostare
l'oscillazione automatica del deflettore dell'aria.

1 Accendere l'elettrodomestico.

2 Premere ripetutamente il tasto MODE per
selezionare il  modo di funzionamento automatico.

• Il display visualizza .

3 Premere il tasto  o per impostare la
temperatura desiderata.
• Selezionare il codice a seconda delle proprie

esigenze.

Modello con raffreddamento e

riscaldamento

Questa funzione cambia automaticamente la modalità
per mantenere la temperatura impostata entro un
intervallo di ±2 °C.

1 Accendere l'elettrodomestico.

2 Premere ripetutamente il tasto MODE per
selezionare la modalità funzionamento
automatico.

• Il display visualizza .

3 Premere il tasto  o per impostare la
temperatura desiderata.
• Impostazione di campo di Temp.: 18 °C ~ 30 °C

4 Premere ripetutamente il tasto FAN SPEED per
regolare la velocità della ventola.

Codice Descrizione
2 Raffrescamento intenso
1 Leggermente fresco
0 Neutro
-1 Leggermente caldo
-2 Caldo

Utilizzo della funzione di funzionamento automatico
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Modo di Commutazione

Automatica- Impostazioni di

Modo Modifica Temperatura

Modello con raffreddamento e

riscaldamento

Il modo di cambio di temperatura è la differenza di
temperatura quando si passa dal modo di
raffreddamento al modo di riscaldamento o dal modo
di riscaldamento al modo di raffreddamento.

1 Nel modo di funzionamento automatico, premere
pulsante FUNC. per selezionare il modo di cambio
di temperatura.

2 Premere il pulsante di o per impostare il
modo di cambio di temperatura.
• Valore di origine è 2 °C
• Impostazione di campo di Temp.: 1 °C ~ 7 °C

Quando la temperatura impostata è 25 °C e la
temperatura ambiente è 20 °C, allora il modo di
funzionamento è di riscaldamento.
Potete impostare il modo di cambio di temperatura
su 2 °C, quando la temperatura ambiente è fino a 
27 °C(25 °C + 2 °C), l’unità avvia il funzionamento
di raffreddamento.

NOTA

Impostazione temperatura

Utilizzare questa funzione per regolare la temperatura
desiderata.

: Aumentare di 1 °C o 1 °F ogni volta che si
preme il tasto.

: Diminuire di 1 °C o 1 °F ogni volta che si preme.

• Il valore più adatto come differenza tra la
temperatura della stanza e quella esterna è di
5 °C.

• Raffreddamento
- La modalità di raffreddamento non funziona se la

temperatura desiderata è superiore alla
temperatura ambiente. Abbassare la
temperatura desiderata.

- Impostazione di campo di Temp.: 18 °C ~ 30 °C 
• Riscaldamento

- La modalità di riscaldamento non funziona se la
temperatura desiderata è inferiore alla
temperatura ambiente.

- Aumentare la temperatura desiderata. 
- Impostazione di campo di Temp.: 16 °C ~ 30 °C
- Quando si preme il pulsante FAN SPEED del

telecomando per ca. 3 secondi, la temperatura
ambiente viene visualizzata per circa 5 secondi
prima di tornare al pannello di visualizzazione
precedente.

• A seconda del modello, alcune funzioni
potrebbero non essere disponibili. 

Commutazione tra

Celsius/Fahrenheit

Tenere premuto il pulsante ROOM TEMP or FUNC.

per 5 secondi per passare da Celsius a Fahrenheit o
da Fahrenheit a Celsius.

• A seconda del modello, alcune funzioni
potrebbero non essere disponibili.

NOTA

NOTA

Usare la funzione per Impostazione della temperatura
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Comandi direzionali del flusso

d’aria Su/Giù (Opzionale)

Il flusso d’aria su/giù (Flusso d’aria verticale) può
essere modificato utilizzando il telecomando.

1 Accendere l’elettrodomestico.

2 Premere il tasto .
• I deflettori oscilleranno su e giù.

3 Premere di nuovo il pulsante per impostare il
deflettore verticale, indirizzando il flusso d’aria
nella direzione desiderata.

• Se si preme il pulsante , la direzione del
flusso d’aria orizzontale sarà modificata
automaticamente, basandosi sull’algoritmo Auto
Swing per distribuire equamente l’aria nella stanza
e allo stesso tempo rendere l’ambiente più
confortevole per il corpo umano, riproducendo una
brezza naturale.

• Usare sempre il telecomando per regolare la
direzione del flusso d’aria alto/basso. Spostando
manualmente la bocchetta della direzione del
flusso d'aria verticale, si potrebbe danneggiare il
condizionatore d’aria.

• Quando l’unità viene spenta, il deflettore che
direziona il flusso d’aria su/giù chiuderà l’apertura
di ventilazione del sistema.

• A seconda del modello, alcune funzioni
potrebbero non essere disponibili.

Comandi direzionali del flusso

d’aria Sinistra/Destra (Opzionale)

Il flusso d’aria sinistra/destra (orizzontale) può essere
modificato utilizzando il telecomando.

1 Accendere l’elettrodomestico.

2 Premere il tasto .
• I deflettori oscilleranno a sinistra e a destra.

3 Premere nuovamente il pulsante per
impostare il deflettore orizzontale, indirizzando il
flusso d’aria nella direzione desiderata.

• A seconda del modello, alcune funzioni
potrebbero non essere disponibili.

NOTA
NOTA

Utilizzo della direzione del flusso d'aria

Regolazione della velocità della

ventola

1 Accendere l’elettrodomestico.

2 Premere ripetutamente il tasto FAN SPEED per
regolare la velocità della ventola.

• La voce del menu potrebbe non essere
parzialmente selezionata a seconda della funzione
del prodotto.

• Le caratteristiche possono essere diverse a
seconda del tipo di modello.

NOTA

Utilizzo della regolazione della velocità della ventola
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Ventilazione non diretta

(Opzionale)

Regola la direzione del flusso dell’aria in base al vento
indiretto.

1 Accendere l’elettrodomestico.

2 Premere ripetutamente il tasto AIR FLOW finché

l'icona non visualizzata.

3 Premere il tasto SET/CLEAR per prenotare o
annullare questa funzione.

A seconda del modello, alcune funzioni potrebbero
non essere disponibili.

Ventilazione diretta (Opzionale)

Regola la direzione del vento in base al vento diretto.

1 Accendere l’elettrodomestico.

2 Premere ripetutamente il tasto AIR FLOW finché

l'icona non visualizzata.

3 Premere il tasto SET/CLEAR per prenotare o
annullare questa funzione.

A seconda del modello, alcune funzioni potrebbero
non essere disponibili.

Modalità smart (Opzionale)

È la funzione per impostare il funzionamento della
modalità Smart Mode.

1 Accendere l’elettrodomestico.

2 Premere ripetutamente il tasto AIR FLOW finché

l'icona non visualizzata.

3 Premere il tasto SET/CLEAR per prenotare o
annullare questa funzione.

• La funzione Smart Mode può essere selezionata
solo nelle modalità di raffreddamento e
riscaldamento.

• Non è possibile impostare contemporaneamente
le funzioni di modalità intelligente/modalità di
raffreddamento/Rinfresco a risparmio energetico.

• A seconda del modello, alcune funzioni
potrebbero non essere disponibili.

Modalità di raffreddamento

(Opzionale)

È la funzione per impostare il funzionamento in
modalità di raffreddamento.

1 Accendere l’elettrodomestico.

2 Premere ripetutamente il tasto AIR FLOW finché

l'icona non visualizzata.

3 Premere il tasto SET/CLEAR per prenotare o
annullare questa funzione.

4 Quando impostata, viene visualizzata con l'effetto

animato nell'ordine di .

• La funzione di raffreddamento può essere
selezionata solo nelle modalità di raffreddamento
e riscaldamento.

• Non è possibile impostare contemporaneamente
le funzioni di modalità intelligente/modalità di
raffreddamento/Rinfresco a risparmio energetico.

• A seconda del modello, alcune funzioni
potrebbero non essere disponibili.

NOTA

NOTA

NOTA

NOTA

→ →
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Controllo individuale angolo

palette (Opzionale)

Questa è la funzione che controlla gli angoli delle
palette singolarmente nei prodotti a cassetta a soffitto.

1 Premere il tasto VANE ANGLE.
• Il simbolo di controllo dell'angolo individuale delle

palette lampeggia.

2 Impostare ogni angolo di paletta premendo il
pulsante VANE ANGLE.

3 Premere il tasto SET/CLEAR per prenotare o
annullare questa funzione.

• Ci possono essere differenze tra i pulsanti
su/giù/sinistra/destra del telecomando senza fili e
le direzioni della porta di scarico del vento.

• Impostare l'angolo desiderato mentre si controlla il
movimento e l'angolo delle palette del prodotto.

• A seconda del modello, alcune funzioni
potrebbero non essere disponibili.

Purificazione

dell'aria/purificazione del plasma

(opzionale)

• Premere il pulsante AIR PURIFY o PLASMA.

- Il display visualizza .

• Se si desidera fermarsi, premere nuovamente il
pulsante AIR PURIFY o PLASMA.

• Quando si preme il tasto AIR PURIFY mentre
l'unità è ferma, la purificazione dell'aria inizia
indipendentemente.

• Il filtro al plasma è una tecnologia sviluppata da
LG per eliminare i contaminanti di dimensioni
microscopiche presenti nell’aria aspirata,
generando un plasma di elettroni ad alto
potenziale. Questo plasma uccide e distrugge
completamente i contaminanti, fornendo aria pulita
e sterilizzata.

• Questa funzione può essere usata in qualunque
modalità di funzionamento e con tutte le velocità
della ventola.

• A seconda del modello, alcune funzioni
potrebbero non essere disponibili.

Indicatore intelligente (Qualità

dell'aria) Sempre acceso

(Opzionale)

• Premere il pulsante AIR PURIFY per 3 secondi, il
livello di qualità dell'aria sarà sempre visualizzato
sull'indicatore intelligente del prodotto.

• A seconda del modello, alcune funzioni
potrebbero non essere disponibili.

Controllo di luminosità LCD

(opzionale)

È utile quando il display dell'unità risulta troppo
luminoso.

• Premere il tasto .

NOTA

NOTA

NOTA

Usare la funzione opzionale
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Impostazione delle funzioni

speciali

1 Premere ripetutamente il tasto FUNC. per
selezionare la funzione desiderata.

2 Premere il tasto SET/CLEAR per terminare la
procedura.

• A seconda del modello, alcune funzioni
potrebbero non essere disponibili.

• Alcune funzioni possono funzionare diversamente
da quanto indicato sul display del telecomando.

Annullamento delle funzioni

speciali

1 Premere ripetutamente il tasto FUNC. per
selezionare la funzione desiderata.

2 Premere il tasto SET/CLEAR per annullare la
funzione.

Pulizia automatica (Opzionale)

In modalità raffreddamento o deumidificazione
nell'unità interna si produce umidità. Questa funzione
elimina tale umidità.

• Il display visualizza .

• Se si spegne il climatizzatore, la ventola rimane
accesa per 30 secondi ed effettua una pulizia
nell'unità interna.

• Quando è abilitata la funzione di pulizia
automatica, alcuni tasti non possono essere
utilizzati.

Pulizia avanzata (Opzionale)

La funzione di pulizia avanzata può essere usata
impostando su manuale o automatico.

• Il display visualizza .

Utilizzo di pulizia avanzata

Se un tempo di funzionamento cumulativo del prodotto
supera 30 ore, la pulizia avanzata automaticamente si
avvia quando l’unità viene spenta.

Operazione di pulizia avanzata in

manuale

Quando l’unità si arresta, premere il pulsante FUNC.

per la selezionare la pulizia avanzata.

• La spazzola consente di pulire una polvere del
filtro spostandola da sinistra a destra o da destra a
sinistra sul filtro. La polvere aspirata viene raccolta
nella scatola delle polvere.

• A seconda del modello, alcune funzioni
potrebbero non essere disponibili.

NOTA

NOTA

NOTA

Utilizzo delle funzioni speciali
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Raffreddamento a risparmio

energetico (Opzionale)

Raffreddamento a risparmio energetico è la funzione
per regolare la temperatura desiderata durante il
funzionamento di raffreddamento per aumentare il
comfort dell'utente e migliorare le prestazioni di
risparmio energetico.

• Il display visualizza .

• Può essere selezionato solo durante il
funzionamento di raffreddamento.

• Quando si preme Energy Saving Cooling mentre
si raffredda a 22 °C o inferiore, viene impostato
automaticamente a 22 °C.

• Durante l'operazione di raffreddamento a
risparmio energetico, la temperatura sul
telecomando può essere visualizzata in modo
diverso dal display del condizionatore d'aria.

• Non è possibile impostare contemporaneamente
le funzioni di modalità intelligente/modalità di
raffreddamento/Rinfresco a risparmio energetico.

• A seconda del modello, alcune funzioni
potrebbero non essere disponibili.

Riscaldatore elettrico (Opzionale)

Potete impostarlo solo durante l’operazione di
riscaldamento.

• Il display visualizza .

• L’unità interna visualizza durante il modo di
riscaldamento, il riscaldatore ausiliario viene
accesso automaticamente, ma non è visualizzato
sul telecomando wireless separatamente.

• Esso funzione nel modo di riscaldamento per
pavimento nei prodotti con console.

• La modalità Riscaldamento non è disponibile per i
modelli solo per il Raffreddamento.

• A seconda del modello, alcune funzioni
potrebbero non essere disponibili.

Raffreddamento Comfort

(Opzionale)

Questa funzione controlla automaticamente la forza di
raffreddamento per mantenere la piacevole
sensazione senza spegnere il prodotto dopo che la
temperatura interna ha raggiunto la temperatura
desiderata.

• Il display visualizza .

• Può essere selezionato solo durante il
funzionamento di raffreddamento.

• A seconda del modello, alcune funzioni
potrebbero non essere disponibili.

NOTA

NOTA

NOTA
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Impostazione dell'ora

1 Premere il pulsante SET/CLEAR per 3 secondi.

2 Premere i pulsanti per o fino ad
impostare l'ora desiderata.
• Se si tiene premuto a lungo il tasto, il tempo

cambia più rapidamente in incrementi di 10
minuti.

Verificare l’indicatore per la rappresentazione
dell’orario in AM e PM.

Impostazione timer di fase attesa

(sleep)

1 Accendere l’elettrodomestico.

2 Premere il pulsante SLEEP per accendere o
spegnere il timer.

3 Premere i pulsanti per o fino ad
impostare l'ora desiderata.
• 7 ore con la impostazione massima.

4 Premere il tasto SET/CLEAR.

Impostazione del timer di

accensione

1 Premere il pulsante ON per accendere o spegnere
il timer.

2 Premere i pulsanti per o fino ad
impostare l'ora desiderata.

3 Premere il tasto SET/CLEAR.

Impostazione del timer di

spegnimento

1 Premere il pulsante OFF per accendere o
spegnere il timer.

2 Premere i pulsanti per o fino ad
impostare l'ora desiderata.

3 Premere il tasto SET/CLEAR.

Annullamento dell'impostazione

del timer

È possibile annullare tutte le impostazioni del timer.
• Premere il tasto SET/CLEAR.

• Se si desidera annullare una specifica
impostazione del timer, premere il pulsante di ogni
timer per accendere o spegnere lo Sleep Timer,
On Timer o Off Timer come si desidera. Quindi
premere il pulsante SET/CLEAR mentre si punta il
telecomando verso il ricevitore del segnale.

• La spia del timer sul condizionatore d’aria e sul
display si spengono.

NOTA

NOTA

Funzioni timer
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• Utilizzando altri controller tranne uno wireless, puoi cambiare la modalità di funzionamento.
• A seconda del modello, alcune funzioni potrebbero non essere disponibili.

NOTA

A seconda del modello, alcune funzioni potrebbero non essere disponibili.

NOTA

Puoi selezionare la modalità di funzionamento per "solo raffreddamento" o "solo riscaldamento".

1. Premi questo o q per più di 5 secondi, la modalità di funzionamento cambia in "solo raffreddamento".
2. Premi questo o q per più di 5 secondi, la modalità di funzionamento passa da "solo

raffreddamento" a "solo riscaldamento".
3. Premi questo o q per più di 5 secondi, la modalità "solo riscaldamento" viene rilasciata.

- Nella modalità "solo raffreddamento" o "solo riscaldamento", il cambio di modalità non può essere scelto.

Impostazione del Blocco della modalità

È possibile selezionare l'uscita dell'aria.
1. Premere il pulsante ON / OFF per avviare l'unità.
2. Premere il pulsante AIR OUTLET.
• Se si seleziona , solo l'apertura dell'aria superiore verrà aperta e soffierà aria.
• Se si seleziona , solo l'uscita dell'aria inferiore verrà aperta e soffierà aria.
• Se si seleziona , le prese d'aria superiore / inferiore verranno aperte e soffieranno aria.

Selezione della direzione di uscita dell'aria (per console)
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Controllo del livello di qualità

dell'aria durante il funzionamento

di purificazione dell'aria

(opzionale)

Premere il pulsante per 3 secondi, il livello di
qualità dell'aria sarà sempre visualizzato sull'indicatore
intelligente del prodotto.

Globale

Colore del
display

Qualità
dell'aria

Concentrazione di polvere 
(μg/m3)

PM10 PM2.5/1.0

Verde Buona 54↓ 12↓

Giallo Moderata 55-154 13-35

Arancione Malsana 155-254 36-55

Rosso Scarsa 255↑ 56↑

Colore del
display

Qualità
dell'aria

Concentrazione di polvere 
(μg/m3)

PM10 PM2.5/1.0

Verde Buona 50↓ 35↓

Giallo Moderata 51-150 36-75

Arancione Malsana 151-250 76-115

Rosso Scarsa 251-350 116-150

Rosa Pessima 351-420 151-250

Viola Grave 421↑ 251↑

Cina/India

- La concentrazione di polvere viene visualizzata da
8 a 999 dall'unità di 1.

- La concentrazione di polvere si riferisce alla
scheda tecnica del produttore del sensore.

- I criteri di concentrazione della polvere PM1.0
sono stati fissati in base agli stessi criteri della
polvere PM2.5. (Standard aziendale)

- La concentrazione di polvere e il livello
visualizzato sul prodotto possono differire da altri
strumenti di misura o altri prodotti.

- I valori di concentrazione della polvere visualizzati
possono differire l'uno dall'altro a seconda delle
differenze nei metodi di misurazione della polvere
e anche dalla densità effettiva della polvere.

- La valutazione della concentrazione di polvere
viene effettuata con la polvere di prova standard
della nostra azienda.

- Se si utilizza un prodotto che genera vapore o
particelle fini (umidificatore, apparecchi di cottura,
spray, ecc.), la concentrazione di polvere può
variare.

- La concentrazione di polvere può variare a
seconda dell'ambiente di installazione e
dell'ambiente circostante.

- È anche influenzata da divani, letti, tappeti,
aspirapolvere, umidità, fumo, insetti, animali
domestici, ecc.

- È influenzata dai cantieri, dai bordi delle strade e
dalle fabbriche.

- Le concentrazioni di polvere possono essere
misurate per essere più alte in un ambiente in cui
viene introdotta aria esterna, come vicino
all'ingresso, alle finestre e alle aperture di
ventilazione.

- Questa è una funzione aggiuntiva del prodotto e
potrebbe non funzionare in alcuni prodotti.

- Le caratteristiche possono essere diverse a
seconda del tipo di modello.

- A seconda del modello, alcune funzioni potrebbero
non essere disponibili.

NOTA
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Istruzione di utilizzo

Come impostare il colore del

livello di qualità dell'aria.

1. Con il tasto premuto, premere il tasto di reset.

2. Usando il pulsante o , impostare il codice
funzione e il valore dell’impostazione.

3. Premere il tasto verso l'unità interna 1 volta.
Ogni paese ha standard diversi per indicare la
qualità generale dell'aria.
Fare riferimento alla tabella sottostante.

4. Ripristinare il telecomando per utilizzare la modalità
di funzionamento generale.

Valore Fase Qualità generale dell'aria.

Tipo1
(1 bip)

fase4
(Per la
Corea)

Buona/Moderata/Salubre/Povera

Tipo2
(2 bip)

fase4
(Per il

Globale)
Buona/Moderata/Salubre/Povera

Tipo3
(3 bip)

fase6
(Per la
Cina)

Buono/moderato/Moderato/
Salutare/Povero/Molto
Povero/Grave

Codice della funzione

Codice d’impostazione
TEMP
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Istruzione di utilizzo

Pulsante nuovo avviamento automatico

Procedure di funzionamento quando non è possibile usare il telecomando. Premere il pulsante tact (Tasto
ON/OFF) Se si desidera interrompere l'esecuzione, premere nuovamente il pulsante tact. Nel caso di
ritorno della corrente dopo un'interruzione nel modo funzionamento indotto, le condizioni di funzionamento
vengono impostate automaticamente come segue. Durante il funzionamento indotto, il modo iniziale
continua.

Nel caso di ritorno della corrente dopo un'interruzione, la funzione di Riavvio automatico del funzionamento è la funzione che
esegue le procedure automaticamente riportandole alle condizioni di funzionamento antecedenti all'interruzione.

Tasto ON/OFFTasto ON/OFF

Tasto ON/OFFTasto ON/OFF

* La funzione può essere modificata in base al tipo di modello.

<A Cassetta (1way) Da Soffitto>

<Art Cool Gallery Series> <Console>

<A Cassetta (2way) Da Soffitto>

Funzionamento indotto
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Manutenzione e assistenza

Filtro al plasma
(Opzionale)

Filtro aria

Dispositivo di regolazione
(Accessorio)

Ingresso aria

Uscita aria

1. Smontare i filtri aria.

ATTENZIONE
Quando si smonta il filtro aria, non toccare le

parti metalliche dell’unità interna.

Queste potrebbero infatti provocare lesioni fisiche.

2. Rimuovere il filtro al plasma (Opzionale).

n Svitare 2 viti dal filtro al plasma. (Opzionale).
3. Pulire il filtro aria con un aspirapolvere oppure

lavarlo con acqua.

n Se è presente molto sporco, utilizzare un
detergente neutro in acqua tiepida.

n Il lavaggio con acqua calda (40 °C o più) può
provocare deformazioni.

4. Dopo il lavaggio con acqua, asciugare

bene l’unità all’ombra.

n Non esporre il filtro aria alla luce del sole
diretta o a forti fonti di calore per asciugarlo. 

5. Installare il filtro dell'aria e al plasma (Opzionale).

!

n Non utilizzare le seguenti sostanze per la pulizia:
• Acqua a una temperatura superiore a 40 °C.

Ciò potrebbe provocare 
deformazioni e/o 
scolorimenti.

• Sostanze volatili. Ciò
potrebbe danneggiare
le superfici 
dl condizionatore.

Filtri aria
I filtri aria dietro la griglia anteriore devono essere
controllati e puliti ogni 2 settimane, o più spesso, se
necessario.

n Prima di effettuare la pulizia dell’unità, spegnere
l’impianto. Pulire utilizzando un panno morbido e
asciutto. Non usare candeggina o sostanze
abrasive.

Prima di pulire l’unità interna, staccare
l’alimentazione.

NOTA

ATTENZIONE
Spegnere l'unita prima di manovrare

l'apparecchio.

!

Chassis TT: ripiano 6 EA
Chassis TU: ripiano 4 EA

<Tipo a pannello>

<Tipo a griglia>

<Tipo a pannello>

<Tipo a griglia>

B enzene 

SCOURING C CLBARGERG C 

S INNER 

Guida 

Filtro aria

Filtro al plasma
(Opzionale)

Dispositivo di regolazione
(Accessorio)

Uscita aria

Ingresso aria

A Cassetta (1way) Da Soffitto (Griglia + Pannello)

Manutenzione e assistenza
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Manutenzione e assistenza

Pulizia del filtro

ATTENZIONE
Prima di eseguire qualsiasi operazione di manutenzione,

spegnere l'alimentazione principale dell'impianto.

1. Tirare le maniglie su entrambe le estremità del lato

posteriore contrassegnato del pannello anteriore,

quindi aprire la griglia anteriore e premere i due

ganci e rimuovere il prefiltro.

2. Pulire con un aspirapolvere o una spazzola

morbida.

• Se il filtro è molto sporco, lavarlo con acqua e un

detergente neutro.

3. Lasciare asciugare il filtro all'ombra fino a completa

essiccazione.

4. Installare il filtro nell'ordine inverso da cui è stato

rimosso, quindi chiudere la griglia anteriore.

• Quando si installa il filtro, inserire il gancio nel foro

quadrato.

① Marcatore

② Pre-filtro

③ Caso del filtro

④ Griglia di aspirazione anteriore

⑤ maniglia

⑥ Gancio

⑦ Foro quadrato

AVVERTENZA
Per motivi di sicurezza, spegnere l'interruttore

principale.

ATTENZIONE
• Assicurarsi che il filtro sia installato correttamente

nella custodia del filtro. Quando inserite il filtro nella

custodia e spingete la maniglia, sentirete un suono

di clic quando il filtro è fissato in posizione.

• Fare attenzione a non far cadere la griglia anteriore

quando si rimuove il filtro.

• Non utilizzare liquidi volatili o acqua a 40 °C o più

calda.

• L'uso del filtro quando non è completamente asciutto

può causare il malfunzionamento del prodotto.

• L'asciugatura del filtro in prossimità di un incendio o

alla luce diretta del sole può causare danni al filtro.

• Quando si pulisce il filtro, fare attenzione a non

danneggiare le maglie del filtro.

• Se la polvere entra nel filtro, ci potrebbe essere un

calo della capacità di raffreddamento.

• Pulire circa una volta ogni due settimane.

• Se si fa pulire il filtro presso una LG Electronics

Centro assistenza, può essere addebitato un costo

separato (servizio a pagamento)

• Il numero e il tipo di filtri forniti possono variare a

seconda del modello.

• La forma e i componenti del prodotto possono

differire a seconda del modello.

• Le caratteristiche possono essere diverse a seconda

del tipo di modello.

• A seconda del modello, alcune funzioni potrebbero

non essere disponibili.

!

!

NOTA

!
1

2

3

4

5

6

6
7

A Cassetta (1way) Da Soffitto (Con purificatore d’aria)
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Manutenzione e assistenza
Pulizia del filtro di deodorizzazione /

filtro PM1.0 (opzionale)

1. Fare riferimento a "Come rimuovere il filtro"

quando si rimuove il filtro.

2. Afferrare l'impugnatura del supporto della

custodia del filtro e tirare in direzione della

freccia per rimuovere la Filtro PM1.0

• Non rimuovere il porta filtro e la griglia di

aspirazione.

3. Come mostrato in figura, tirare il manico e

rimuovere il filtro di deodorazione.

4. Lavare il filtro dopo aver controllato il metodo di

lavaggio in 'Informazioni sul filtro'.

5. Dopo il lavaggio, reinstallare il filtro deodorante e

il filtro PM1.0 rispettivamente nella loro posizione

originale.

• Quando si installa il filtro PM1.0, inserire il

gancio nel foro quadrato.

① Filtro PM1.0

② Maniglia

③ Porta filtro

④ Filtro di deodorizzazione

⑤ Gancio

⑥ Foro quadrato

AVVERTENZA
Per motivi di sicurezza, spegnere l'interruttore

principale.

• Le caratteristiche possono essere diverse a

seconda del tipo di modello.

• A seconda del modello, alcune funzioni

potrebbero non essere disponibili.

!

NOTA

1

2

3

42

5
6
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ATTENZIONE
• Fare attenzione che il contenitore del filtro sia

montato correttamente sul supporto del filtro.

• Fare attenzione a non far cadere la griglia anteriore

quando si rimuove il filtro.

• Non lavare il filtro antipolvere con acqua calda a più

di 40 °C o liquidi volatili.

• Non lavare il filtro deodorante fotocatalitico in acqua.

• Dopo aver pulito il filtro PM1.0, il cicalino suona 7

volte se l'acqua non è completamente asciutta.

Asciugare accuratamente il filtro.

• L'asciugatura del filtro in prossimità di un incendio o

alla luce diretta del sole può causare danni al filtro.

• Indossare guanti durante l'installazione.

• La quantità e il tipo di filtri forniti da ogni modello

possono differire.

• Le caratteristiche possono essere diverse a seconda

del tipo di modello.

• A seconda del modello, alcune funzioni potrebbero

non essere disponibili.

Informazioni sul filtro

NOTA

!
Nome del filtro Descrizione del filtro

Filtro di
deodorizzazione

• Asciugare per 3 ore alla luce del
sole o sotto la luce fluorescente.

• Si consiglia di pulirlo ogni sei
mesi. (supponendo 8 ore di uso
quotidiano)

• Il lavaggio del filtro con acqua
potrebbe danneggiarlo o
deformarlo.

Filtro PM1.0

• Pulire il filtro senza smontarlo.

• Immergere il filtro PM1.0 in
acqua, agitandolo più volte per
pulirlo.

• Se il filtro è molto sporco,
immergerlo per 30 minuti in
acqua tiepida con un detergente
delicato e risciacquarlo
accuratamente con acqua
pulita. (Non usare detergenti
acidi come l'acido citrico).

• Si consiglia di pulirlo ogni sei
mesi.

• Asciugarlo accuratamente
all'ombra per circa un giorno. 
(Se c'è umidità residua, il
cicalino suonerà 7 volte).
L'asciugatura con un
riscaldatore ad aria calda, come
un asciugacapelli o un
riscaldatore, potrebbe
danneggiare o deformare il filtro.

• L'interno del filtro è affilato,
quindi non strofinare o toccare
direttamente.
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Pulizia del sensore PM1.0

Sensore PM1.0

1. Come mostrato nella figura sottostante, inserire il

dito nell'indicatore.

2. Aprire il pannello frontale e abbassare la

custodia del sensore PM1.0 Sensor case come

mostrato nella figura sottostante.

3. Una volta abbassato completamente il

contenitore del sensore PM1.0, ruotare il

contenitore del sensore PM1.0 per fissarlo come

mostrato nella figura sottostante.

4. Aprire il coperchio del sensore PM1.0 sul lato

della custodia.

5. Utilizzare un tampone di cotone leggermente

bagnato per rimuovere la polvere dalla lente,

quindi utilizzare un tampone asciutto per

rimuovere l'umidità.

6. Chiudere il coperchio del contenitore del sensore

PM1.0, quindi installare il contenitore del

sensore PM1.0 nella sua posizione originale.

AVVERTENZA
• Per motivi di sicurezza, spegnere l'interruttore

principale.

• Fare attenzione a non far cadere il prodotto

quando si rimuove il coperchio angolare del

sensore PM1.0.

• Fare attenzione a non cadere in caso di incidenti

quando si pulisce il sensore PM1.0.

• Si consiglia di pulirlo ogni sei mesi. (supponendo

8 ore di uso quotidiano)

• Il sensore PM1.0 è incluso solo con il pannello di

purificazione dell'aria.

• Le caratteristiche possono essere diverse a

seconda del tipo di modello.

• A seconda del modello, alcune funzioni

potrebbero non essere disponibili.

NOTA

!
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n Non utilizzare le seguenti sostanze per la pulizia:
• Acqua a una temperatura superiore a 40 °C.

Ciò potrebbe 
provocare 
deformazioni e/o 
scolorimenti.

• Sostanze volatili. 
Ciò potrebbe 
danneggiare le 
superfici dl
condizionatore.

Filtri aria
I filtri aria dietro la griglia anteriore devono essere
controllati e puliti ogni 2 settimane, o più spesso, se
necessario.

ATTENZIONE
Spegnere l'unita prima di manovrare l'apparecchio.

!

A Cassetta (4way) Da Soffitto

Guida

Filtro aria

Griglia, scatola e dispositivo di regolazione

n Prima di effettuare la pulizia dell’unità, spegnere
l’impianto. Per la pulizia adoperare un panno morbido e
asciutto. Non usare candeggina o sostanze abrasive.

Prima di pulire l’unità interna, staccare l’alimentazione.

NOTA

1. Smontare i filtri aria.

n Afferrare la linguetta e tirarla
delicatamente in avanti per smontare il
filtro.

ATTENZIONE
Quando si smonta il filtro aria, non toccare

le parti metalliche dell’unità interna.

Queste potrebbero infatti provocare lesioni fisiche.

2. Pulire il filtro aria con un aspirapolvere

oppure lavarlo con acqua.

n Se è presente molto sporco, utilizzare un
detergente neutro in acqua tiepida.

n Il lavaggio con acqua calda (40 °C o più)
può provocare deformazioni.

3. Dopo il lavaggio con acqua, asciugare

bene l’unità all’ombra.

n Non esporre il filtro aria alla luce del sole
diretta o a forti fonti di calore per
asciugarlo. 

4. Installare il filtro aria.

!

B enzene 

SCOURING C CLBARGERG C 

S INNER 

Dispositivo di regolazione
(Accessorio)

Dispositivo di regolazione
(Accessorio)

Filtro
 aria

Filtro
 aria

Uscita aria

Uscita aria

Aspirazione 
aria

Aspirazione 
aria
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Manutenzione e assistenza
Pulizia del filtro di deodorizzazione / filtro

PM1.0 (opzionale)

1. Premere i ganci di fissaggio su entrambi i lati e
aprire la griglia anteriore.

ATTENZIONE
• Fare attenzione che il contenitore del filtro sia

montato correttamente sul supporto del filtro.
• Fare attenzione a non far cadere la griglia anteriore

quando si rimuove il filtro.
• Non lavare il filtro antipolvere con acqua calda a più

di 40 °C o liquidi volatili.
• Non lavare il filtro deodorante fotocatalitico in acqua.
• Dopo aver pulito il filtro PM1.0, il cicalino suona 7

volte se l'acqua non è completamente asciutta.
Asciugare accuratamente il filtro.

• L'asciugatura del filtro in prossimità di un incendio o
alla luce diretta del sole può causare danni al filtro.

• Indossare guanti durante l'installazione.

• La quantità e il tipo di filtri forniti da ogni modello
possono differire.

• Le caratteristiche possono essere diverse a
seconda del tipo di modello.

• A seconda del modello, alcune funzioni
potrebbero non essere disponibili.

!

NOTA

AVVERTENZA
Per motivi di sicurezza, spegnere l'interruttore
principale.

!

2. Rimuovere il filtro PM1.0 premendo il gancio di
fissaggio.

3. Rimuovere il filtro di deodorizzazione del
fotocatalizzatore tirando verso l'alto.

4. Dopo il montaggio in ordine inverso, chiudere la
griglia anteriore.

Informazioni sul filtro

Nome del filtro Descrizione del filtro

Filtro di
deodorizzazione

• Asciugare per 3 ore alla luce del
sole o sotto la luce fluorescente.

• Si consiglia di pulirlo ogni sei
mesi. (supponendo 8 ore di uso
quotidiano)

• Il lavaggio del filtro con acqua
potrebbe danneggiarlo o
deformarlo.

Filtro PM1.0

• Pulire il filtro senza smontarlo.
• Immergere il filtro PM1.0 in acqua,

agitandolo più volte per pulirlo.
• Se il filtro è molto sporco,

immergerlo per 30 minuti in acqua
tiepida con un detergente delicato
e risciacquarlo accuratamente con
acqua pulita. (Non usare detergenti
acidi come l'acido citrico).

• Si consiglia di pulirlo ogni sei mesi.
• Asciugarlo accuratamente

all'ombra per circa un giorno. 
(Se c'è umidità residua, il cicalino
suonerà 7 volte).
L'asciugatura con un riscaldatore
ad aria calda, come un
asciugacapelli o un riscaldatore,
potrebbe danneggiare o deformare
il filtro.

• L'interno del filtro è affilato, quindi
non strofinare o toccare
direttamente.
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Pulizia del sensore PM1.0

Sensore PM1.0

1. Rimuovere il coperchio angolare del PM1.0
Sensor sul pannello frontale.

2. Aprire la custodia del sensore PM1.0 sul lato della
custodia del sensore PM1.0 e rimuovere il tappo di
gomma.

3. Utilizzare un tampone di cotone per rimuovere la
sporcizia dalla lente, quindi utilizzare un tampone
asciutto per rimuovere l'umidità.

Serrare il cappuccio di gomma, chiudere la custodia
del sensore PM1.0 e montare il coperchio angolare
del sensore PM1.0 nella sua posizione originale.
① Cappuccio di gomma
② PM1.0 custodia del sensore

AVVERTENZA
• Per motivi di sicurezza, spegnere l'interruttore

principale.
• Fare attenzione a non far cadere il prodotto quando

si rimuove il coperchio angolare del sensore PM1.0.
• Fare attenzione a non cadere in caso di incidenti

quando si pulisce il sensore PM1.0.

• Si consiglia di pulirlo ogni sei mesi. (supponendo
8 ore di uso quotidiano)

• Il sensore PM1.0 è incluso solo con il pannello di
purificazione dell'aria.

• Le caratteristiche possono essere diverse a
seconda del tipo di modello.

• A seconda del modello, alcune funzioni
potrebbero non essere disponibili.

!

NOTA
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Manutenzione e assistenza

B enzene 
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Gancio

Gancio

n Non utilizzare le seguenti sostanze per la pulizia:
• Acqua a una temperatura superiore a 40 °C.

Ciò potrebbe 
provocare 
deformazioni e/o 
scolorimenti.

• Sostanze volatili. 
Ciò potrebbe 
danneggiare le 
superfici dl
condizionatore.

Filtri aria
I filtri aria dietro la griglia anteriore devono essere
controllati e puliti ogni 2 settimane, o più spesso, se
necessario.

ATTENZIONE
Spegnere l'unita prima di manovrare l'apparecchio.

!

Filtro aria

Aspirazione
aria

Uscita aria
Dispositivo di regolazione

(Accessorio)

Griglia, scatola e dispositivo di regolazione

n Prima di effettuare la pulizia dell’unità, spegnere
l’impianto. Per la pulizia adoperare un panno morbido e
asciutto. Non usare candeggina o sostanze abrasive.

Prima di pulire l’unità interna, staccare l’alimentazione.
NOTA

1. Smontare i filtri aria.

n Afferrare la linguetta e tirarla
delicatamente in avanti per smontare il
filtro.

ATTENZIONE
Quando si smonta il filtro aria, non toccare

le parti metalliche dell’unità interna.

Queste potrebbero infatti provocare lesioni fisiche.

2. Pulire il filtro aria con un aspirapolvere

oppure lavarlo con acqua.

n Se è presente molto sporco, utilizzare un
detergente neutro in acqua tiepida.

n Il lavaggio con acqua calda (40 °C o più)
può provocare deformazioni.

3. Dopo il lavaggio con acqua, asciugare

bene l’unità all’ombra.

n Non esporre il filtro aria alla luce del sole
diretta o a forti fonti di calore per
asciugarlo. 

4. Installare il filtro aria.

!

A Cassetta (Rotondo) Da Soffitto
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Condotto Nascosto A Soffitto

Griglia, rivestimento e

telecomando

n Spegnere l'impianto prima id eseguire la pulizia.
Utilizzare un panno morbido e asciutto per le operazioni
di pulizia. Non usare candeggina o abrasivi.

Scollegare l'alimentazione prima di pulire l'unità interna.
NOTA

n Non usare mai i componenti elencati:
• Acqua più calda di 40 °C

Il suo uso potrebbe deformare o
scolorire la superficie esterna del
condizionatore.

• Sostanze volatili 
L'uso di queste sostanze potrebbe
danneggiare la superficie del
condizionatore d'aria.

Filtro d'aria

I filtri d'aria posti sul retro dell'unità interna (lato
aspirazione) devono essere controllati e pupliti una volta
ogni 2 settimane e se necessario più spesso.

ATTENZIONE
Spegnere l'unita prima di manovrare l'apparecchio.

!

* La funzione può essere modificata in
base al tipo di modello.

Filtro dell'aria

Filtro dell'aria
Sfiato aria

Sfiato aria Filtro dell'aria

1. Smontare i filtri aria.

n Afferrare la linguetta e tirarla delicatamente
in avanti per smontare il filtro.

ATTENZIONE
Quando si smonta il filtro aria, non toccare le

parti metalliche dell’unità interna.

Queste potrebbero infatti provocare lesioni fisiche.

2. Pulire il filtro aria con un aspirapolvere

oppure lavarlo con acqua.

n Se è presente molto sporco, utilizzare un
detergente neutro in acqua tiepida.

n Il lavaggio con acqua calda (40 °C o più)
può provocare deformazioni.

3. Dopo il lavaggio con acqua, asciugare

bene l’unità all’ombra.

n Non esporre il filtro aria alla luce del sole
diretta o a forti fonti di calore per
asciugarlo. 

4. Installare il filtro aria.

!
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ATTENZIONE
Prima di effettuare interventi di manutenzione, spegnere l’alimentazione del sistema, escludere il
circuito mediante l'interruttore e scollegare il cavo di alimentazione.

!

ATTENZIONE!

Pulire utilizzando un panno morbido e asciutto. Non utilizzare candeggine o abrasivi.

Non utilizzare mai:
• Acqua a una temperatura superiore ai 40 °C. Potrebbe causare deformazione e/o 

scolorimento.
• Sostanze volatili. Potrebbero danneggiare le superfici del condizionatore d’aria.

Filtri dell’aria
Il filtro dell’aria dietro la griglia/il pannello anteriore deve essere controllato e pulito ogni 2
settimane o più spesso, se necessario. Per la rimozione dei filtri, vedere gli schemi
autoesplicativi per ciascun modello. Pulire i filtri con un aspirapolvere o con acqua tiepida
e sapone. Se la sporcizia non viene via facilmente, lavare con una soluzione di detergente
in acqua tiepida. Dopo il lavaggio con acqua, far asciugare all’ombra e reinstallare i filtri al
loro posto.

Filtri al Plasma
I filtri al Plasma dietro al filtro dell’aria deve essere controllato e pulito ogni 3 mesi o
più spesso, se necessario. Per la rimozione dei filtri, vedere gli schemi autoesplicativi
per ciascun modello. Pulire i filtri utilizzando un aspirapolvere. Se è sporco, lavarlo
con acqua e lasciarlo asciugare all'ombra, quindi reinstallarlo al suo posto.

Filtri deodoranti
Rimuovere i filtri deodoranti dietro al filtro dell'aria ed esporli alla luce diretta
del sole per 2 ore. Inserire quindi i filtri al loro posto.

Rimozione dei filtri
Unità interna Art Cool Panel:

Estrarre la parte superiore del pannello frontale e sollevarla. Rimuovere il filtro mantenendo il pannello. Tenendo
premuto il tasto, estrarre il filtro plasma. Dopo averlo pulito, farlo asciugare completamente all'ombra. Quindi, rimontare il
filtro plasma e il filtro. Collocare il pannello frontale sul gancio per chiuderlo.

ATTENZIONE
Non toccare il filtro al plasma per almeno 10 secondi dopo aver aperto la griglia di immissione in quanto ciò
potrebbe causare scosse elettriche.

!

Pannello 
frontale

Filtro Plasma
Gancio del 

pannello anteriore
Attacco del 

gancioFiltro dell’aria

Filtro dell’aria

Art Cool Gallery Series
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1. Spegnere l’alimentazione e 
aprire la parte superiore del 
pannello frontale. 

2. Tirare entrambe le linguette 
della parte inferiore del pannello 
frontale come illustrato 
nell’immagine sotto.  

3. Spingere e chiudere 
la parte superiore del pannello 
frontale, quindi tirare la parte 
inferiore del pannello in avanti 
fino a fissarla.

4. Rimuovere l’immagine. 5. Capovolgere l’immagine e il 
tappetino, rimuovere il nastro 
protettivo fissato al tappetino. 
 

6. Posizionare l’immagine/foto tra
l’immagine tolta e il tappetino 
(dimensione consigliata di 
foto/immagine: 450 mm x 450 
mm)

7. Coprire il tappetino e premere 
con le mani fino a far toccare le 
due parti.  

8. Far scorrere la fotografia/il 
disegno desiderato sotto i due 
componenti di fissaggio nel 
modo seguente e fissarli. 
Premere lievemente il pannello 
frontale per chiudere.

9. Spingere le due linguette della 
parte inferiore del pannello e 
fissarlo. Quindi, accenderlo.  

Tappetino
Tappetino

450 mm

450 mm

522 mm

522 mm

Se il tappetino non è utilizzato, la dimensione consigliata di 
foto/immagine è: 
 522 mm x 522 mm

All'accensione dopo la sostituzione del filtro e dell'immagine, 
il pannello frontale non interviene.

Nastro protettivo

Sostituzione di immagine e fotografia
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Montaggio A Parete

ATTENZIONE
Spegnere l'unita prima di manovrare l'apparecchio.
Non utilizzare mai:
• Acqua a una temperatura superiore ai 40 °C. Potrebbe causare deformazione e/o 

scolorimento.
• Sostanze volatili. Potrebbero danneggiare le superfici del condizionatore d’aria.

Filtri dell’aria
Il filtro dell’aria dietro la griglia/il pannello anteriore deve essere controllato e pulito
ogni 2 settimane o più spesso, se necessario. Per la rimozione dei filtri, vedere gli
schemi autoesplicativi per ciascun modello. Pulire i filtri con un aspirapolvere o con
acqua tiepida e sapone. Se la sporcizia non viene via facilmente, lavare con una
soluzione di detergente in acqua tiepida. Dopo il lavaggio con acqua, far asciugare
all’ombra e reinstallare i filtri al loro posto.

!

* La funzione può essere modificata in base al tipo di modello.

3. 5~24 kBtu/h : Tenere la manopola del filtro dell'aria, sollevare leggermente il filtro e rimuoverlo dall'unità.
30~36 kBtu/h : Tirare delicatamente la linguetta del filtro per rimuoverlo.

Pulizia del filtro dell'aria

Pulire il filtro dell'aria ogni 2 settimane o con frequenza maggiore a seconda della necessità.

1. Spegnere l'unità e scollegare il cavo di alimentazione.
2. 5~24 kBtu/h : Sollevare tramite le maniglie anteriori il filtro.

30~36 kBtu/h : Aprire il pannello anteriore come illustrato.

Il filtro dell'aria potrebbe rompersi se viene piegato.NOTA

* La funzione può essere modificata in base al tipo di modello.

4. Pulire il filtro con un aspirapolvere o con acqua calda.
- Se non si riesce a rimuovere lo sporco, lavare il filtro in acqua tiepida con un po' di detersivo.

5. Far asciugare il filtro in un luogo ombreggiato.

Spia di funzionamento

Ricevitore
del segnale

Filtro dell'aria
Aletta orizzontale

Aletta verticale
Uscita

dell'aria

Griglia anteriore Ingresso dell'aria
Tasto ON/OFF

Griglia anteriore
Filtro dell'aria

Tasto ON/OFF

Ricevitore
del segnale
Display

Deflettore d'aria 
(griglia verticale e 

ventilazione orizzontale)

Uscita dell'aria

5~24 kBtu/h 30~36 kBtu/h

5~24 kBtu/h 30~36 kBtu/h

B enzene 

SCOURING C CLBARGERG C 

S INNER 

Manutenzione e assistenza

38 Unità Interna



Convertible

ATTENZIONE
Spegnere l'unita prima di manovrare l'apparecchio.

!

Filtri

I filtri, che si trovano dietro la griglia frontale, devono essere puliti almeno ogni due settimane. Se l’ambiente è
particolarmente polveroso, la pulizia deve essere più frequente.

1. Abbassare la griglia frontale ed estrarre i filtri, sfilandoli verso il basso.
2. Pulire i filtri con un aspirapolvere, oppure lavarli con acqua tiepida ed un detergente neutro.

• Se i filtri sono molto sporchi, è meglio lasciarli a bagno per qualche minuto nell’acqua tiepida.
• Se si usa acqua calda (40 °C o più), i filtri si possono deformare.

3. Lasciare asciugare i filtri in un luogo fresco ed ombreggiato.
4. Rimontarli nell’unità interna.

Griglia, mobile e telecomando
n Spegnere il condizionatore e pulire con un panno morbido leggermente inumidito. Evitare di utilizzare alcool,

benzina, solventi oppure sostanze o spugnette abrasive.

Prima di pulire l’unità interna la si deve scollegare dalla presa di corrente.

n Evitare di utilizzare:
• Acqua più calda di 40 °C, che potrebbe deformare o scolorire alcune parti

in plastica.
• Benzina, trielina o altri solventi oppure detersivi abrasivi, che potrebbero

rovinare la finitura superficiale del mobile.

NOTA

DeflettoreAlette

Filtri(dietro la griglia)

Uscita aria

Ingresso aria

Bocchetta di uscita dell’aria

Bocchetta di 
aspirazione 

(griglia di aspirazione)

Filtri dell’aria 
(della griglia di 
aspirazione) 

Presa d’aria
Pannello laterale destro

Pannello laterale sinistro
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Console

Pulizia pannello e filtri
Pulire utilizzando un panno morbido e asciutto. Non utilizzare candeggine o abrasivi.

ATTENZIONE
Non utilizzare mai: 
• Acqua a una temperatura superiore ai 40 °C. Ciò potrebbe causare deformazione e scolorimento.
• Sostanze volatili. Potrebbero danneggiare le superfici del condizionatore d’aria.

!

Filtri dell’aria
I filtri dell’aria dietro la griglia/il pannello anteriore devono essere
controllati e puliti almeno ogni 2 settimane, o più spesso se necessario.
Per rimuovere i filtri vedere le figure esplicative in basso. Pulire i filtri con
un aspirapolvere o con acqua tiepida e sapone. 
Se la sporcizia non viene via facilmente, lavare con una 
soluzione di detergente in acqua tiepida. 
Dopo il lavaggio con acqua, far asciugare all’ombra e 
reinstallare i filtri al loro posto.

Filtro anallergico
Rimuovere il filtro anallergico dietro al filtro dell'aria ed esporlo 
alla luce diretta del sole per 2 ore. Inserire quindi i filtri al loro posto.

ATTENZIONE
Prima di effettuare interventi di manutenzione, spegnere l’alimentazione del sistema, escludere il circuito
mediante l'interruttore e scollegare il cavo di alimentazione.

!

Rimozione della griglia
1. Aprire la griglia frontale tirando in avanti
2. Estrarre il gancio della griglia dalla sede nel pannello frontale.
3. Estrarre i 2 cardini della griglia dalle sedi nel pannello frontale.

Rimozione dei filtri
1. Tirare delicatamente la linguetta

del filtro per rimuoverlo.
2. Tenere le linguette della cornice

e liberare gli incastri in 4 punti.

Manutenzione e assistenza
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Informazioni utili

Filtri aria e risparmio energetico. Se i filtri aria si
intasano, la capacità di raffreddamento diminuisce, e
il 6 % dell’energia usata per far funzionare il
condizionatore verrà sprecata.

Disattivazione del condizionatore per un

lungo periodo di inattività.

Attivazione del condizionatore dopo un lungo

periodo di inattività.

Far funzionare il condizionatore nelle

seguenti modalità per 2-3 ore.

• Tipo di funzionamento: Funzionamento
ventola.

• Questo permette di asciugare i meccanismi interni.

girare l’interruttore in posizione OFF.

Quando il condizionatore viene disattivato per un
lungo periodo, girare l’interruttore in posizione OFF.

Potrebbe accumularsi dello sporco con conseguente
rischio di incendi.

Pulire il filtro aria e montarlo sull’unità

interna.

Verificare che la bocchetta di

aspirazione e di uscita aria dell’unità

interna/esterna non siano ostruite.

Verificare che il filo di massa sia

collegato correttamente. Potrebbe

essere collegato al lato unità interna.

Non raffreddare

eccessivamente il locale

Può nuocere alla salute e

provoca sprechi di elettricità.

Tenere chiuse tapparelle e

tende

Non lasciare che la luce

diretta del sole entri nel locale

quando è in funzione il

condizionatore.

Mantenere una temperatura

ambiente uniforme.

Regolare la direzione

orizzontale e verticale del

flusso d’aria per ottenere una

temperatura uniforme in tutto

il locale.

Assicurarsi che le porte

e le finestre siano ben chiuse.

Evitare di aprire porte e

finestre per mantenere l’aria

fresca all’interno del locale.

Pulire il filtro aria

regolarmente

L’eventuale ostruzione del filtro

aria riduce il flusso d’aria e

diminuisce la capacità di

raffreddamento e

deumidificazione. Pulire il filtro

almeno ogni tre settimane.

Aerare il locale di tanto in

tanto.

Dato che le finestre sono

chiuse quando è in funzione il

condizionatore, è buona

norma aerare il locale

aprendo le finestre ogni tanto. 

Punti dei funzioni

Disattivazione del condizionatore per un lungo periodo di inattività

ATTENZIONE!
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Prima di chiamare l’assistenza…

Prima di richiedere l’intervento di riparatori o manutentori, verificare le seguenti condizioni. Se il problema
persiste, contattare il rivenditore.

Suggerimenti per la soluzione dei problemi ed evitare inutili richieste

di intervento.

Il condizionatore non
funziona.

• È stato commesso un errore nella gestione del timer?
• Ci sono fusibili bruciati, oppure l’interruttore si è bloccato? 

Nel locale c’è un odore
strano.

• Controllare che non si tratti di odore di muffa proveniente dalle pareti, da
tappeti, mobili od oggetti di stoffa presenti nel locale.

Sembra che ci siano
perdite di condensa dal
condizionatore.

• La condensa si forma quando il flusso d’aria del condizionatore raffredda l’aria
calda dell’ambiente.

Il condizionatore non
funziona per circa 3 minuti
dopo averlo acceso.

• Si tratta di una protezione speciale del meccanismo. 
• Attendere circa tre minuti, dopodiché l’unità dovrebbe riprendere a

funzionare. 

L’unità non raffredda o
non riscalda
efficacemente.

• Il filtro aria è sporco? Consultare il paragrafo sulla pulizia del filtro. 
• La temperatura ambiente era probabilmente molto alta quando è stato acceso il

condizionatore. Lasciare che si raffreddi.
• La temperatura è stata impostata in maniera sbagliata?
• Le bocchette di aspirazione o erogazione dell’aria dell’unità interna sono ostruite?

Il condizionatore è
rumoroso.

• Se si avverte un rumore come dell’acqua che scorre:
- è il rumore del freon che scorre all’interno dell’unità condizionatore. 

• Se si avverte un rumore di aria compressa liberata nell’atmosfera:
- è il rumore dell’acqua di deumidificazione trattata all’interno dell’unità

condizionatore.

Si avvertono scricchiolii. • Gli scricchiolii sono causati dall’espansione /restrizione del pannello anteriore,
ecc. dovuta agli sbalzi di temperatura.

Il display del dispositivo di
regolazione è poco visibile
o non funziona affatto.

• Le batterie sono esaurite?
• Le batterie sono inserite con posizione (+) e (-) invertita?

Il condizionatore d’aria
cambia il flusso d’aria
generato durante il
funzionamento.

• Quando il condizionatore d'aria raggiunge la temperatura desiderata, la
portata d'aria si riduce per evitare di generare un flusso d'aria fredda durante
il riscaldamento, o per ridurre al minimo il consumo di energia e la variazione
di umidità interna durante il raffreddamento.
- Questo fenomeno è normale.

Il cicalino suona. (7 volte)

• Il pannello di aspirazione è completamente chiuso? Chiudere completamente
la griglia di aspirazione.

• L'acqua è completamente asciutta dopo la pulizia del filtro PM1.0?
Se rimane umidità, lasciatela asciugare all'ombra per circa un giorno.

• La pellicola del filtro PM1.0 è strappata?
Contattare il centro di assistenza LG Electronics.

NOTA

• Impermeabilità: Il lato esterno del condizionatore è IMPERMEABILE. Il lato interno non è
impermeabile e quindi non deve essere esposto a eccessive infiltrazione d’acqua.

• A seconda del modello, alcune funzioni potrebbero non essere disponibili.

Manutenzione e assistenza
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Instrucciones de seguridad

Instalación

• No utilice un interruptor automático defectuoso o de valor nominal inferior
al correspondiente. Utilice un circuito específico para este aparato.
- Existe riesgo de incendio o descarga eléctrica.

• Para trabajos eléctricos, póngase en contacto con el distribuidor, vendedor,
técnico cualificado o centro de asistencia técnica autorizado.
- No desmonte ni repare el aparato. Existe riesgo de incendio o descarga

eléctrica.

Los siguientes símbolos se muestran en las unidades interiores y exteriores.
Lea las precauciones en este manual
cuidadosamente antes de operar la
unidad.

Este aparato está lleno de refrigerante
inflamable (para R32).

Este símbolo indica que el Manual de
uso debe leerse atentamente.

Este símbolo indica que el personal de
servicio debe manipular este equipo
según lo indicado en el Manual de
instalación.

Instrucciones de seguridad

Las siguientes instrucciones de seguridad tienen por objetivo evitar
riesgos imprevistos o daños derivados de un funcionamiento poco
seguro o incorrecto del aparato.
Las instrucciones se dividen en "ADVERTENCIAS" y
"PRECAUCIONES", como se describe a continuación.

ADVERTENCIA

Indica que, de no seguirse las instrucciones, pueden producirse
lesiones graves o la muerte.

PRECAUCIÓN

Indica que, de no seguirse las instrucciones, pueden producirse
lesiones menos graves o daños en el aparato.

!

!

Este símbolo se muestra para indicar cuestiones y
acciones que pueden suponer un riesgo. Lea con atención
la parte señalada con este símbolo y siga las instrucciones
a fin de evitar riesgos.

!

ADVERTENCIA!



4 Unidad interior

Instrucciones de seguridad

• Realice siempre la conexión del aparato a tierra.
- Existe riesgo de incendio o descarga eléctrica.

• Instale correctamente el panel y la cubierta de la caja de control.
- Existe riesgo de incendio o descarga eléctrica.

• Instale siempre un circuito y un interruptor específico.
- Un cableado o instalación inadecuados pueden provocar un incendio o

una descarga eléctrica.
• Utilice el interruptor o fusible de valor nominal adecuado.

- Existe riesgo de incendio o descarga eléctrica.
• No modifique ni extienda el cable de alimentación.

- Existe riesgo de incendio o descarga eléctrica.
• No instale, retire ni vuelva a instalar la unidad por sí mismo (cliente).

- Existe riesgo de incendio, descarga eléctrica , explosión o lesiones.
• Tenga cuidado al desembalar e instalar el aparato.

- Los bordes afilados podrían provocar lesiones. Tenga especial cuidado
con los bordes de la caja y las aletas del condensador y evaporador. 

• Para la instalación, póngase en contacto siempre con su vendedor o
centro de asistencia técnica autorizado.
- Existe riesgo de incendio, descarga eléctrica, explosión o lesiones.

• No instale el aparato en una superficie de instalación insegura.
- Podría causar lesiones, accidentes o daños en el aparato.

• No encienda el disyuntor ni la alimentación en caso de que el panel frontal,
el gabinete, la cubierta superior o la cubierta de la caja de control se hayan
extraído o abierto. 
- De lo contrario, podría producirse un incendio, una descarga eléctrica,

una explosión o incluso la muerte.
• Asegúrese de que el soporte de instalación no se deteriora con el tiempo.

- Si el soporte cae, el aire acondicionado también puede caer, causando
daños materiales, avería del aparato y lesiones personales. 

• Utilice una bomba al vacío o gas inerte (nitrógeno) cuando proceda a
pruebas de escape o purga de aire. No comprima ni el aire ni el oxígeno,
ni utilice gases inflamables. En caso contrario, podría causar un incendio o
una explosión.  
- Existe riesgo de muerte, lesión, incendio o explosión.

• El equipo debe almacenarse en un área bien ventilada donde el tamaño
del espacio corresponda al área del espacio especificada para la
operación. (para R32)
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Instrucciones de seguridad

• Los conductos conectados al aparato no deben contender ninguna fuente
de ignición. (para R32)

• El equipo debe almacenarse en un espacio sin fuentes de encendido que
operen continuamente (por ejemplo: llamas abiertas, un equipo que opere
a gas o un calentador eléctrico operativo).

• Mantenga las aberturas de ventilación necesarias libres de obstáculos.

Funcionamiento

• Asegúrese de que el cable de alimentación no pueda estirarse o dañarse
durante el funcionamiento.
- Existe riesgo de incendio o descarga eléctrica.

• No coloque nada sobre el cable de alimentación.
- Existe riesgo de incendio o descarga eléctrica.

• No toque (ni maneje) el aparato con las manos mojadas. 
- Existe riesgo de incendio o descarga eléctrica.

• No coloque una estufa ni otros aparatos cerca del cable de alimentación.
- Existe riesgo de incendio y descarga eléctrica.

• No permita que entre agua en las piezas elèctricas.
- Existe riesgo de incendio, avería del aparato o descarga eléctrica.

• No almacene ni utilice gas inflamable o combustibles cerca del aparato. 
- Existe riesgo de incendio o avería del aparato.

• No utilice el aparato en un espacio cerrado durante un periodo prolongado
de tiempo.
- Podría producirse una falta de oxígeno. 

• Si hay fugas de gas, apague el gas y abra una ventana para ventilar antes
de encender el aparato.
- No utilice el teléfono ni encienda o apague los interruptores. Existe riesgo

de explosión o incendio.
• Si oye algún ruido extraño, huele o ve salir humo del aparato. Desconecte

el interruptor automático o desconecte el cable de alimentación.
- Existe riesgo de incendio o descarga eléctrica.

• Detenga el funcionamiento y cierre la ventana en caso de tormenta o
huracán. Si es posible, retire el aparato de la ventana antes de que llegue
el huracán. 
- Existe riesgo de daños materiales, avería del aparato o descarga

eléctrica.
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Instrucciones de seguridad

• No abra la parrilla de entrada del aparato mientras está en funcionamiento.
(No toque el filtro electrostático, si la unidad dispone del mismo). 
- Existe riesgo de lesiones personales, descarga eléctrica o avería del

aparato.
• Si el aparato se moja (inundado o sumergido), póngase en contacto con

un centro de asistencia técnica autorizado.
- Existe riesgo de incendio o descarga eléctrica.

• Tenga cuidado de que no entre agua en el aparato.
- Existe riesgo de incendio, descarga eléctrica o daños en el aparato.

• Ventile el aparato de vez en cuando si lo utiliza junto con una estufa, etc.
- Existe riesgo de incendio o descarga eléctrica.

• Desconecte la alimentación principal al limpiar o realizar el mantenimiento
del aparato. 
- Existe riesgo de descarga eléctrica.

• Asegúrese de que nadie se siente o apoye sobre la unidad exterior. 
- Podrían producirse lesiones 

• No deje funcionando el aire acondicionado durante mucho tiempo cuando
la humedad sea muy alta y haya una puerta o ventana abierta.
- Podría condensarse la humedad y mojar o dañar el mobiliario.

personales y daños en el aparato.
• No encienda el disyuntor ni la alimentación en caso de que el panel frontal,

el gabinete, la cubierta superior o la cubierta de la caja de control se hayan
extraído o abierto.
- De lo contrario, podría producirse un incendio, una descarga eléctrica,

una explosión o incluso la muerte.

Instalación

• Compruebe siempre las fugas de gas (refrigerante) después de la
instalación o reparación del aparato.
- Niveles bajos de refrigerante pueden producir una avería del aparato.

• Instale la manguera de drenaje para asegurarse de que el agua se drena
correctamente. 
- Una mala conexión puede causar fugas de agua.

• Instale el aparato bien nivelado.
- Para evitar las vibraciones o fugas de agua.

• Levante y transporte el aparato entre dos o más personas. 
- Evite lesiones personales.

PRECAUCIÓN!
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Instrucciones de seguridad

• En caso de fugas de gas inflamable, cierre la válvula del gas y abra las
ventanas para ventilar la habitación antes de encender el producto. No
utilice el teléfono ni encienda o apague interruptores. Existe riesgo de
explosión o incendio. (para R32)

• El equipo debe almacenarse en una forma que prevenga que ocurra un
daño mecánico.

• No instale el aparato en lugares donde el ruido y el aire caliente
procedentes de la unidad exterior puedan molestar a los vecinos.
- Podría causar un problema a sus vecinos.

• Si una persona que no sea un profesional autorizado instala, repara o
modifica los productos de acondicionamiento de aire LG, la garantía
quedará anulada.
- Todos los costes asociados a reparaciones serán, por tanto,

responsabilidad total del propietario.
• No instale la unidad en atmósferas potencialmente explosivas.

Funcionamiento

• No se exponga directamente al aire frío durante largos periodos de tiempo.
(No se siente en la corriente de aire).
- Podría ser perjudicial para su salud.

• No utilice este aparato para fines específicos, como la conservación de
alimentos, obras de arte, etc. Se trata de un aire acondicionado de
consumo, no de un sistema de refrigeración de precisión. 
- Existe riesgo de daños o pérdidas materiales.

• No bloquee la entrada ni la salida del flujo de aire.
- Podría causar una avería en el aparato.

• Utilice un paño suave para limpiar. No utilice detergentes abrasivos,
disolventes, etc. 
- Existe riesgo de incendio, descarga eléctrica o daños en las partes de

plástico del aparato.
• No toque las partes de metal del aparato al sacar el filtro del aire. ¡Son

muy afiladas!
- Existe riesgo de lesiones personales.

• No se suba ni coloque nada sobre el aparato. (unidades exteriores) 
- Existe riesgo de lesiones personales y avería del aparato.
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Instrucciones de seguridad

• Inserte siempre el filtro correctamente. Limpie el filtro cada dos semanas o
más a menudo, si fuera necesario.
- Un filtro sucio reduce la eficacia del aire acondicionado y puede producir

un funcionamiento defectuoso o daños. 
• No introduzca las manos u otros objetos en la entrada o salida del aire

acondicionado mientras el aparato esté en funcionamiento. 
- Hay partes afiladas y móviles que podrían producir lesiones personales.

• No beba el agua que drena el aparato.
- No es potable y podría causar graves problemas en la salud. 

• Utilice un taburete o escalera firme cuando limpie o realice el
mantenimiento del aparato. 
- Tenga cuidado y evite lesiones personales.

• El servicio debe realizarse solo como recomienda el fabricante del equipo.
El mantenimiento y la reparación que requieran la asistencia de otro
personal adiestrado debe llevarse a cabo bajo la supervisión de la persona
competente en el uso de refrigerantes inflamables. (para R32)

• Este aparato no debe ser utilizado por personas (incluidos niños) cuyas
capacidades físicas, sensoriales o mentales estén disminuidas o que
carezcan de la experiencia y conocimientos suficientes para manejarlo, a
menos que cuenten con las instrucciones o la supervisión de la persona
responsable de su seguridad.
- No deje desatendidos a los niños pequeños cuando estén jugando con el

aparato.
• Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y personas

con disminución de sus capacidades físicas, sensoriales o mentales si lo
hacen bajo supervisión o tras haber recibido instrucciones para un uso
seguro y habiendo comprendido los posibles peligros. No permita a los
niños jugar con este aparato. No permita a los niños realizar la limpieza o
mantenimiento de usuario sin vigilancia.

• Si el cable de alimentación está dañado, deberá ser sustituido por el
fabricante, su agente de servicio o personal con la cualificación necesaria
para evitar peligros.

• No toque la tubería de refrigerante ni la tubería de agua ni ninguna pieza
interna mientras la unidad esté funcionando o inmediatamente después de
la operación.
- Puede causar quemaduras o congelaciones.
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Antes del Funcionamiento

1. Para la instalación del aparato, póngase en contacto con un especialista.
2. Utilice un circuito específico.

1. Quedar expuesto al flujo directo del aire durante un prolongado espacio de tiempo puede resultar
perjudicial para su salud. Las personas (así como animales o plantas) no deben quedar expuestas
a ese flujo directo durante mucho tiempo.

2. Debido a la posibilidad de que se produzca una escasez de oxígeno, ventile la habitación cuando
se utilice el aparato al mismo tiempo que estufas u otros aparatos de calefacción.

3. No utilice este acondicionador de aire para otros fines distintos a los especificados (por ejemplo,
para el mantenimiento de dispositivos de precisión, para conservar alimentos, para animales o
plantas y objetos de arte). Tales usos podrían ser perjudiciales para todos ellos.

1. Cuando desmonte el filtro, no toque las partes metálicas de la unidad . Cuando se manipulan
cantos metálicos afilados se pueden provocar heridas.

2. No utilice agua para limpiar el interior del acondicionador de aire. La exposición al agua puede
destruir el aislamiento, lo que podría provocar descargas eléctricas.

3. Cuando limpie la unidad, asegúrese primero de que el aparato y el interruptor automático están
desconectados. El ventilador gira a velocidades muy altas durante el funcionamiento. Existe la
posibilidad de provocar lesiones si se pone en marcha la unidad accidentalmente mientras se
están limpiando las partes internas de la unidad.

Para trabajos de reparación y mantenimiento, póngase en contacto con su concesionario del servicio
técnico autorizado.

Servicio Técnico

Limpieza y Mantenimiento

Utilización

Preparación para el Funcionamiento

Antes del Funcionamiento



10 Unidad interior

Instrucciones de uso

1. El receptor de señal está en el interior de la unidad.

2. Dirija el mando a distancia hacia la unidad para su funcionamiento. No debe haber obstáculos entre ellos.

1. Elija un lugar adecuado y accesible para su
utilización.

2. Fije el soporte a la pared, etc con los tornillos
incluidos.

3. Deslice el mando a distancia en el soporte.

1. No exponga el mando a distancia a la luz solar
directa.

2. Para una correcta comunicación, mantenga
limpios el transmisor y el receptor. Utilice un
paño suave para limpiarlos.

3. Si el mando a distancia interfiere con algún
otro aparato, cambie su posición o consulte a
un técnico.

NOTA

1. Deslice la tapa en la dirección de la flecha.
2. Introduzca las pilas nuevas asegurándose de respetar la

polaridad (+) y (-) de las pilas.
3. Vuelva a colocar la tapa deslizándola a su posición.

1. Utilice/cambie pilas del mismo tipo.
2. Si el sistema no se va a utilizar durante un tiempo prolongado,

retire las pilas para que se agoten.
3. Si la pantalla del mando a distancia comienza a oscurecerse,

cambie las pilas.

NOTA

Método de utilización

Mantenimiento del mando a distancia

Colocación de las pilas

Instrucciones de uso
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Instrucciones de uso

Botón Pantalla Descripción

- Se utiliza para encender y apagar la unidad.

AIR PURIFY Se utiliza para activar o desactivar la función de
purificación.

PLASMA Se utiliza para iniciar o detener la función de
purificación mediante plasma.

VANE ANGLE Se utiliza para ajustar el ángulo de cada lama.

AIR FLOW Usado para establecer el caudal de aire.

Se utiliza para seleccionar la temperatura de la
habitación.

MODE - Se utiliza para seleccionar el modo de funcionamiento.

JET MODE Cambia la temperatura ambiente rápidamente.
JET COOL

FAN SPEED - Ajusta la velocidad del ventilador.

FUNC. - Se utiliza para ajustar o borrar la función adicional.

Ajusta la dirección vertical u horizontal del flujo de aire.

ROOM TEMP Se utiliza para comprobar la temperatura de la
habitación.

SLEEP Se utiliza para ajustar la hora de la función de
desconexión.

ON - Se utiliza para ajustar la hora de puesta en marcha.

OFF - Se utiliza para ajustar la hora de apagado del
dispositivo.

-
Se utiliza para ajustar el temporizador. Se utiliza para
ajustar el brillo. Se utiliza para comprobar la
temperatura de la habitación. (si no se trata del modo
de ajuste de hora).

SET/CLEAR -
Se utiliza para ajustar o borrar el temporizador. Se
utiliza para ajustar la hora actual. (mantenga el botón
pulsado durante 3 segundos)

 RESET - Inicializa los ajustes del aparato de aire acondicionado.

Utilización del mando a distancia

• En algunos tipos de producto podrían no estar disponibles ni mostrarse determinadas funciones.
• Algunos productos no reciben las señales por cable.
• Cuando utilice el sistema de funcionamiento simultáneo, el sistema funcionará durante aproximadamente

1 - 2 minutos después de pulsar el botón del mando a distancia.
• La temperatura mostrada puede ser distinta de la temperatura real de la abitación si el mando a distancia

está instalado en un lugar expuesto a la luz solar directa o cerca de una fuente de calor.
• En función del producto, los mandos a distancia inalámbricos y con cable son opcionales o básicos.
• Los botones pueden variar según el tipo de modelo.
• Los botones pueden variar según el tipo de modelo.

NOTA

Puede utilizar el aire acondicionado de forma más cómoda con el mando a distancia.
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Instrucciones de uso

Modo Refrigeración

Refrigera la habitación con una brisa agradable y
limpia.

1 Encienda el aparato.

2 Presione el botón MODE repetidamente para
seleccionar el modo Refrigeración.

• se muestra en la pantalla.

3 Presione el botón o para configurar la
temperatura deseada.

4 Presione el botón FAN SPEED repetidamente
para ajustar la velocidad del ventilador. 

• Pulse el botón ROOM TEMP para comprobar la
temperatura de la habitación.

• Cuando ajuste la temperatura deseada en un
valor superior a la temperatura actual de la
habitación, la unidad solo generará brisa de
ventilación.

Modo de refrigeración potente

Refrigera la habitación con una brisa agradable y
limpia.

1 Encienda el aparato.

2 Presione el botón MODE repetidamente para
seleccionar el modo Refrigeración.

3 Pulse el botón JET MODE o JET COOL.

• se muestra en la pantalla.

• Para cancelar el modo de refrigeración potente,
pulse el botón JET MODE o JET COOL, FAN

SPEED o ROOM TEMP.
• De este modo, la temperatura de la habitación

disminuirá rápidamente.
• Existen algunos dispositivos que no disponen de

función Refrigeración potente.
• La unidad funcionará a una velocidad más alta en

el modo de refrigeración.

• La función puede cambiar según el tipo de
modelo.

Modo Deshumidificación

Elimina la humedad a la vez que refrigera ligeramente
el aire.

1 Encienda el aparato.

2 Presione el botón MODE repetidamente para
seleccionar el modo Deshumidificación.

• se muestra en la pantalla.

3 Presione el botón FAN SPEED repetidamente
para ajustar la velocidad del ventilador. 

• Mientras este modo está activo no se puede
ajustar la temperatura.

• Durante las estaciones lluviosas o en climas muy
húmedos, es posible utilizar de forma simultánea
los modos de deshumidificación y refrigeración
para eliminar la humedad con eficacia.

• El elemento de menú de potencia de viento podría
no seleccionarse parcialmente en determinados
producto.

NOTA

NOTA

NOTA

Uso de la función Modo
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Instrucciones de uso

Modo Calefacción

Ofrece una cálida brisa al interior del edificio.

1 Encienda el aparato.

2 Presione el botón MODE repetidamente para
seleccionar el modo Calefacción.

• se muestra en la pantalla.

3 Presione el botón o para configurar la
temperatura deseada.

4 Presione el botón FAN SPEED repetidamente
para ajustar la velocidad del ventilador. 

• Pulse el botón ROOM TEMP para comprobar la
temperatura de la habitación.

• Cuando ajuste la temperatura deseada en un
valor inferior a la temperatura actual de la
habitación, la unidad solo generará brisa de
ventilación.

• El modo de calefacción no está disponible en los
modelos que solo ofrecen refrigeración.

• Para comprobar la temperatura interior, pulse el
botón de temperatura.

Modo de calefacción potente

1 Encienda el aparato.

2 Presione el botón MODE repetidamente para
seleccionar el modo Calefacción.

3 Pulse el botón JET MODE.

• se muestra en la pantalla.

• El modo de calefacción no está disponible en los
modelos que solo ofrecen refrigeración.

• Algunas funciones pueden no estar disponibles,
dependiendo del modelo.

Modo Ventilación

1 Encienda el aparato.

2 Presione el botón MODE repetidamente para
seleccionar el modo Ventilación.

• se muestra en la pantalla.

3 Presione el botón FAN SPEED repetidamente
para ajustar la velocidad del ventilador. 

• Viento natural basado en la lógica del caos
- Para disfrutar de una sensación más fresca que

con otras velocidades de ventilador, pulse el
selector de velocidad de ventilador y elija el
modo Caos.
En este modo, el viento sopla como una brisa
natural al cambiar automáticamente la velocidad
del ventilador basándose en la lógica del caos.

• Durante el modo de ventilador
- El compresor exterior no funciona.

Dispone de una función para circular el aire
interior, ya que envía aire a una temperatura no
demasiado distinta de la temperatura interior.

NOTA

NOTA

NOTA
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Instrucciones de uso

Modo de funcionamiento

automático

En este modo, la velocidad del ventilador y la
temperatura se ajustan automáticamente, según la
temperatura ambiente.

Modelo Sólo refrigeración

En este modo, no puede ajustar la velocidad del
ventilador pero puede ajustar el deflector de aire para
que gire automáticamente.

1 Encienda el aparato.

2 Pulse el botón MODE repetidamente para
seleccionar el modo de funcionamiento
automático.

• se muestra en la pantalla.

3 Presione el botón o para configurar la
temperatura deseada.
• Please select the code depend on your feeling.

Modelo Refrigeración y calefacción

Este modo cambia el modo automáticamente para
mantener la temperatura fija en ±2 °C.

1 Encienda el aparato.

2 Pulse el botón MODE repetidamente para
seleccionar el modo de funcionamiento
automático.

• se muestra en la pantalla.

3 Presione el botón o para configurar la
temperatura deseada.
• Intervalo de ajuste de temperatura:

18 °C ~ 30 °C

4 Presione el botón FAN SPEED repetidamente
para ajustar la velocidad del ventilador.

Código Descripción
2 Fría
1 Ligero frío
0 neutro
-1 Ligeramente fresco
-2 Caliente

Uso de la Función funcionamiento automático
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Instrucciones de uso

Modo cambio automático - Ajuste

de la temperatura de cambio de

modo

Modelo Refrigeración y calefacción

La temperatura de cambio de modo es la diferencia de
temperatura cuando se cambia de modo de
refrigeración a modo de calefacción y de modo de
calefacción a modo de refrigeración.

1 En el modo de funcionamiento automático, pulse
el botón FUNC. para seleccionar el ajuste de
temperatura de cambio de modo.

2 Pulse el botón o para seleccionar la
temperatura deseada del cambio de modo.
• El valor por defecto es 2 °C
• Intervalo de ajuste de temperatura:

1 °C ~ 7 °C

Cuando la temperatura seleccionada en 25 °C y la
temperatura de la habitación es 20 °C, el modo de
funcionamiento es de calefacción.
Si se ajusta la temperatura de cambio de modo a 2
°C, cuando la temperatura llega hasta 27 °C(25 °C
+ 2 °C), la unidad inicia el modo de refrigeración.

NOTA

Ajuste de temperatura

Utilice esta función para elegir la temperatura que
desea.

: aumenta 1 °C o 1 °F cada vez que se pulsa.

: reduce 1 °C o 1 °F cada vez que se pulsa.

• 5 °C es adecuado para diferenciar entre la
temperatura ambiente y la temperatura exterior.

• Función de refrigeración
- El modo de refrigeración no funciona si la

temperatura deseada es superior a la
temperatura de la habitación.
Seleccione una temperatura más baja.

- Intervalo de ajuste de temperatura:
18 °C ~ 30 °C 

• Función de calefacción
- El modo de refrigeración no funciona si la

temperatura deseada es inferior a la
temperatura de la habitación.

- Seleccione una temperatura más alta.

- Intervalo de ajuste de temperatura:
16 °C ~ 30 °C

- Al pulsar el FAN SPEED botón del control
remoto por aproxidamente. 3 segundos, la
temperatura ambiente se mostrará durante unos
5 segundos antes de volver al panel de
visualización anterior.

• Algunas funciones pueden no estar disponibles,
dependiendo del modelo. 

Cambio entre Celsius y

Fahrenheit

Mantenga pulsado el botón ROOM TEMP o FUNC.

durante cinco segundos para cambiar de Celsius a
Fahrenheit o de Fahrenheit a Celsius.

• Algunas funciones pueden no estar disponibles,
dependiendo del modelo.

NOTA

NOTA

Uso de la función de ajuste temperatura
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Instrucciones de uso

Control de dirección del flujo de

aire ascendente/descendente

(opcional)

El flujo de aire ascendente/descendente (Flujo de aire
vertical) puede ajustarse utilizando el mando a
distancia.

1 Encienda el aparato.

2 Pulse el botón .
• Las lamas oscilarán hacia arriba y hacia abajo.

3 Pulse el botón de nuevo para ajustar la rejilla
vertical en la dirección que desee para el flujo de
aire.

• Si pulsa el botón , la dirección del flujo de aire
horizontal cambia automáticamente según el
algoritmo de oscilación automática para distribuir
el aire de la habitación de forma equitativa y, al
mismo tiempo, para que el cuerpo humano se
sienta más cómodo, como si recibiera una brisa
natural.

• Utilisez toujours la télécommande pour régler
l’orientation du flux d’air du haut vers le bas.
Déplacer manuellement l’orientation du flux d’air
des persiennes verticales verticales pourrait
endommager le climatiseur.

• Cuando se apague la unidad, la lama de dirección
del flujo de aire ascendente/descendente cerrará
el orificio de salida del aire del sistema.

• Algunas funciones pueden no estar disponibles,
dependiendo del modelo.

Control de dirección del flujo de

aire hacia la izquierda/derecha

(opcional)

El flujo de aire hacia la izquierda/derecha (horizontal)
puede ajustarse con el mando a distancia.

1 Encienda el aparato.

2 Pulse el botón .
• Las lamas oscilarán hacia la izquierda y hacia la

derecha.

3 Pulse el botón à nouveau pour régler les
persiennes horizontales dans la direction de flux
d’air désirée.

• Algunas funciones pueden no estar disponibles,
dependiendo del modelo.

NOTA
NOTA

Funcionamiento de la función de Dirección de flujo de aire

Ajuste de la velocidad del

ventilador

1 Encienda el aparato.

2 Presione el botón FAN SPEED repetidamente
para ajustar la velocidad del ventilador.

• El elemento del menú podría no seleccionarse
parcialmente según las funciones del producto.

• La función puede cambiar según el tipo de
modelo.

NOTA

Funcionamiento de la función de Velocidad del ventilador
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Instrucciones de uso

Viento Indirecto (opcional)

Esto ajusta la dirección del viento como viento
indirecto.

1 Encienda el aparato.

2 Pulse el botón AIR FLOW repetidamente hasta

que el icono se muestre.

3 Pulse el botón SET/CLEAR para reservar o
cancelar esta función.

Algunas funciones pueden no estar disponibles,
dependiendo del modelo.

Viento Directo (opcional)

Esto ajusta la dirección del viento como viento directo.

1 Encienda el aparato.

2 Pulse el botón AIR FLOW repetidamente hasta

que el icono se muestre.

3 Pulse el botón SET/CLEAR para reservar o
cancelar esta función.

Algunas funciones pueden no estar disponibles,
dependiendo del modelo.

Modo inteligente (opcional)

Es la función para ajustar el funcionamiento del
producto en Modo Inteligente.

1 Encienda el aparato.

2 Pulse el botón AIR FLOW repetidamente hasta

que el icono se muestre.

3 Pulse el botón SET/CLEAR para reservar o
cancelar esta función.

• Las funciones del modo Inteligente solo se
pueden seleccionar en los modos de enfriamiento
y calentamiento.

• Las funciones de modo Inteligente, Enfriamiento
con Ahorro de Energía, modo de Refrescamiento
no pueden ajustarse al mismo tiempo.

• Algunas funciones pueden no estar disponibles,
dependiendo del modelo.

Modo de refrescamiento

(opcional)

Es la función para ajustar la operación del Modo de
Refrescamiento del producto.

1 Encienda el aparato.

2 Pulse el botón AIR FLOW repetidamente hasta

que el icono se muestre.

3 Pulse el botón SET/CLEAR para reservar o
cancelar esta función.

4 Cuando se ajuste, se despliega con el efecto

animado en el orden de .

• La función del Modo de Refrescamiento solo
puede seleccionarse en los modos de
enfriamiento y calentamiento.

• Las funciones de modo Inteligente, Enfriamiento
con Ahorro de Energía, modo de Refrescamiento
no pueden ajustarse al mismo tiempo.

• Algunas funciones pueden no estar disponibles,
dependiendo del modelo.

NOTA

NOTA

NOTA

NOTA

→ →
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Instrucciones de uso

Control individual del ángulo de

la lama (opcional)

Esta es la función que controla los ángulos de las
paletas individualmente en los productos de casete de
techo.

1 Presione el botón VANE ANGLE.
• Parpadeará el símbolo del control del ángulo de

la lama.

2 Ajuste el ángulo de cada lama pulsando el botón
VANE ANGLE.

3 Pulse el botón SET/CLEAR para reservar o
cancelar esta función.

• Puede haber diferencias entre los botones
arriba/abajo/izquierda/derecha del mando a
distancia inalámbrico y las direcciones del puerto
de salida de aire.

• Ajuste el ángulo que desee mientras comprueba
el movimiento y el ángulo de las lamas del
producto.

• Algunas funciones pueden no estar disponibles,
dependiendo del modelo.

Purificación de aire / Purificación

de plasma (opcional)

• Pulse el botón AIR PURIFY o PLASMA.

- se muestra en la pantalla.

• Si desea detener la función, pulse el botón AIR

PURIFY o PLASMA de nuevo.
• Cuando el botón AIR PURIFY está pulsado

mientras la unidad está detenida, la purificación
de aire iniciará de forma independiente.

• El filtro de plasma es una tecnología desarrollada
por LG para deshacerse de los contaminantes
microscópicos en el aire de entrada generando un
plasma de electrones con mucha carga.
Este plasma mata y destruye los contaminantes
para conseguir un aire limpio e higiénico.

• Esta función puede utilizarse en cualquier modo
de funcionamiento y, cuando el filtro de plasma
está en marcha, puede utilizarse cualquier
velocidad del ventilador.

• Algunas funciones pueden no estar disponibles,
dependiendo del modelo.

Indicador inteligente (Calidad del

aire) Siempre en el ajuste de

Encendido (Opcional)

• Pulse el botón AIR PURIFY por 3 segundos, el nivel
de la calidad del aire siempre se mostrará en el
Indicador Inteligente del producto.

• Algunas funciones pueden no estar disponibles,
dependiendo del modelo.

Control de Luminosidad LCD

(Opcional)

Es cómodo cuando se siente que la pantalla de la
unidad es demasiado brillante.

• Pulse el botón .

NOTA

NOTA

NOTA

Uso de la función opcional
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Configuración de Funciones

Especiales

1 Presione el botón FUNC. repetidamente para
seleccionar la función deseada.

2 Presione el botón SET/CLEAR para finalizar.

• Algunas funciones pueden no estar disponibles,
dependiendo del modelo.

• Algunas funciones pueden funcionar de manera
diferente con el mando a distancia inalámbrico.

Cancelación de las funciones

especiales

1 Presione el botón FUNC. repetidamente para
seleccionar la función deseada.

2 Presione el botón SET/CLEAR para cancelar la
función.

Limpieza automática (Opcional)

En el modo Refrigeración y Deshumidificación se
genera humedad dentro de la unidad interior. Esta
función elimina dicha humedad. Esta función elimina
dicha humedad.

• se muestra en la pantalla.

• Si corta el suministro de red, el ventilador funciona
durante 30 minutos y limpie el interior de la unidad
interior.

• Algunas funciones no se pueden usar mientras
Autolimpiado está en funcionamiento.

Limpieza inteligente (Opcional)

La limpieza inteligente se puede usar con la
configuración manual o automática.

• se muestra en la pantalla.

Funcionamiento de limpieza inteligente

automática

Si el tiempo de funcionamiento acumulado del
producto es superior a 30 horas, se pone en
funcionamiento automáticamente la limpieza
inteligente cuando se apaga el aparato.

Funcionamiento de limpieza inteligente

manual

Con la unidad parada, pulse el botón FUNC. y
seleccione limpieza inteligente.

• El cepillo limpia el polvo del filtro moviéndose de
izquierda a derecha en el filtro.

• El polvo aspirado se acumula en la caja de
recogida.

NOTA

NOTA

NOTA

Funcionamiento de funciones especiales
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Enfriamiento con ahorro de

energía (opcional)

El enfriamiento de ahorro de energía es la función
para ajustar la temperatura deseada durante la
operación de enfriamiento para resaltar la comodidad
del usuario y mejorar el desempeño del ahorro de
energía.

• se muestra en la pantalla.

• Solo puede seleccionarse durante la operación de
enfriamiento.

• Cuando presione el ahorro de energía mientras
está enfriando a 22 °C o menos, se ajustará a 
22 °C automáticamente.

• Durante la operación de ahorro de energía, la
temperatura en el control remoto se puede
mostrar de forma diferente que en la pantalla del
aire acondicionado.

• Las funciones de modo Inteligente, Enfriamiento
con Ahorro de Energía, modo de Refrescamiento
no pueden ajustarse al mismo tiempo.

• Algunas funciones pueden no estar disponibles,
dependiendo del modelo.

Calefactor eléctrico (Opcional)

Sólo se puede configurar durante el modo de
calefacción.

• se muestra en la pantalla.

• La unidad interior muestra durante el modo de
calefacción que el calefactor eléctrico está
encendido, pero no se muestra en el mando a
distancia por separado.

• Funciona en el modo de calefacción de suelo en
los productos de consola.

• El modo de calefacción no está disponible en los
modelos que solo ofrecen refrigeración.

• Algunas funciones pueden no estar disponibles,
dependiendo del modelo.

Refrigeración confortable

(Opcional)

Esta función controla automáticamente la intensidad
de la refrigeración para mantener una sensación
agradable sin apagar el producto después de que la
temperatura interior alcance la temperatura deseada.

• se muestra en la pantalla.

• Solo puede seleccionarse durante la operación de
enfriamiento.

• Algunas funciones pueden no estar disponibles,
dependiendo del modelo.

NOTA

NOTA

NOTA
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Ajuste de la hora actual

1 Pulse el botón SET/CLEAR durante 3 segundos.

2 Pulse el botón o hasta que se ajuste
el tiempo que desee.
• Si mantiene pulsado el botón durante un periodo

de tiempo prolongado, el tiempo cambiará más
rápido en incrementos de diez minutos.

Compruebe el indicador de A.M. y P.M.

Ajuste del temporizador de

desconexión

1 Encienda el aparato.

2 Pulse el botón SLEEP para encender o apagar el
temporizador.

3 Pulse el botón o hasta que se ajuste
el tiempo que desee.
• El máximo es siete horas.

4 Presione el botón SET/CLEAR.

Ajuste del temporizador de

encendido

1 Pulse el botón ON para encender o apagar el
temporizador.

2 Pulse el botón o hasta que se ajuste
el tiempo que desee.

3 Presione el botón SET/CLEAR.

Ajuste del temporizador de

apagado

1 Pulse el botón OFF para encender o apagar el
temporizador.

2 Pulse el botón o hasta que se ajuste
el tiempo que desee.

3 Presione el botón SET/CLEAR.

Cancelación del ajuste de

temporizador

Cancelación del ajuste de temporizador
• Presione el botón SET/CLEAR.

• Si desea cancelar un ajuste de temporizador
concreto, pulse el botón de cada temporizador
para activar o desactivar el temporizador de
desconexión, el temporizador de encendido o el
temporizador de apagado según desee. A
continuación, pulse el botón SET/CLEAR mientras
apunta con el mando a distancia hacia el receptor
de señales.

• La luz del temporizador del acondicionador de aire
y la pantalla se apagará.

NOTA

NOTA

Funciones del temporizador
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Ajuste del modo del bloqueo

Se puede seleccionar modo para " solo frío" o solo caliente"

1. Pulse este o q por 5 segundos o más , el modo de funcionamiento  se cambia a "sólo
frío"

2. Pulse este o q por 5 segundos o más , el modo de funcionamiento  se cambia de "sólo
frío" a "solo calefacción"

3. Pulse este o q durante 5 segundos o más ,  se lanza el modo de "sólo calefacción"

- En el modo de "sólo frío" o  "sólo calefacción" ,  no se puede elegir "el cambio de modo".

Selección de la dirección de salida de aire (para la consola)

Puede seleccionar la salida de aire.
1. Presione el botón ON / OFF para encender la unidad.
2. Presione el botón AIR OUTLET.
• Si se selecciona , solo se abrirá la salida de aire superior y soplará aire.
• Si se selecciona , solo se abrirá la salida de aire inferior y soplará aire.
• Si se selecciona , las salidas de aire superior / inferior se abrirán y soplarán aire.

• Utilice otro controlador pero uno inalámbrico, se puede cambiar el modo de operación.
• Algunas funciones pueden no estar disponibles, dependiendo del modelo.

NOTA

Algunas funciones pueden no estar disponibles, dependiendo del modelo.

NOTA
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Comprobación del nivel de

calidad de aire durante la

operación de purificación de aire

(Opcional)

Presione el botón durante 3 segundos, el nivel de
Calidad de aire siempre se mostrará en el indicador
inteligente del producto.

Global

Color de
pantalla

Calidad de
aire

Concentración de polvo
(μg/m3)

PM10 PM2.5/1.0

Verde Buena 54↓ 12↓

Amarillo Moderada 55-154 13-35

Naranja Insalubre 155-254 36-55

Rojo Baja 255↑ 56↑

Color de
pantalla

Calidad de
aire

Concentración de polvo
(μg/m3)

PM10 PM2.5/1.0

Verde Buena 50↓ 35↓

Amarillo Moderada 51-150 36-75

Naranja Insalubre 151-250 76-115

Rojo Baja 251-350 116-150

Rosado Muy baja 351-420 151-250

Violeta Grave 421↑ 251↑

China/India

- La concentración de polvo se muestra de 8 a 999
en unidades de 1.

- La concentración de polvo se refiere a la hoja de
datos del fabricante del sensor.

- Los criterios de concentración de polvo para el
PM1.0 polvo se establecieron según los mismos
criterios que el PM2.5 polvo. (Estándar de la
empresa)

- La concentración y el nivel de polvo que se
muestran en el producto pueden diferir de otros
instrumentos de medición u otros productos.

- Los valores de concentración de polvo mostrados
pueden diferir entre sí dependiendo de las
diferencias en los métodos de medición de polvo y
también de la densidad real del polvo.

- La evaluación de la concentración de polvo se
lleva a cabo con el polvo de prueba estándar de
nuestra empresa.

- Si utiliza un producto que genera vapor o
partículas finas (humidificador, aparatos de
cocina, aerosoles, etc.), la concentración de polvo
puede cambiar.

- La concentración de polvo puede variar según el
entorno de instalación y el entorno circundante.

- También se ve afectado por sofás, camas,
alfombras, aspiradoras, humedad, humo, insectos,
mascotas, etc.

- Se ve afectado por obras de construcción, bordes
de carreteras y fábricas.

- Se puede medir que las concentraciones de polvo
sean más altas en un ambiente donde se
introduce aire externo, como cerca de la entrada,
ventanas y aberturas de ventilación.

- Esta es una función adicional del producto y es
posible que no funcione en algunos productos.

- La función puede cambiar según el tipo de
modelo.

- Algunas funciones pueden no estar disponibles,
dependiendo del modelo.

NOTA
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Cómo configurar el color del nivel

de calidad del aire

1. Con el botón pulsado, pulse el botón de
reinicio.

2. Con el botón o , configure el código de
función y el valor de configuración.

3. Presione el botón hacia la unidad interior 1
vez.
Cada país tiene diferentes estándares para indicar
la calidad General del aire.
Consulte la tabla siguiente.

4. Restablezca el controlador remoto para usar el
modo de funcionamiento general.

Valor Paso Calidad General del Aire.

Tipo1
(1pitido)

4paso
(para

Corea)

Bueno/Moderado/Insalubre/
Pobre

Tipo2
(2pitido)

4paso
(para

Global)

Buena/Moderado/Insalubre/
Pobre

Tipo3
(3pitido)

6paso
(para

China)

Buena/Moderada/Poco
saludable/ Pobre/
Muy pobre/Severo

TEMP

Código de función

Código de configuración
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Si tras un apagón de electricidad el suministro eléctrico se restablece, la función de reinicio automático configura de
forma automática los parámetros de funcionamiento establecidos previamente.

Procedimientos de manejo cuando no puede usarse el mando a distancia. Pulse el interruptor táctil (Botón
ON/OFF (ENCENDIDO / APAGADO)) durante 2 segundos. Si desea detener el funcionamiento, pulse de nuevo el
interruptor táctil. Cuando la corriente eléctrica vuelva tras un corte del suministro en el modo de funcionamiento
forzado, las condiciones de funcionamiento se configurarán como sigue:
Durante el funcionamiento forzado, continúa el modo inicial.

Botón ON/OFF
(ENCENDIDO / APAGADO)Botón ON/OFF

(ENCENDIDO / APAGADO)

Botón ON/OFF
(ENCENDIDO / APAGADO)

Botón ON/OFF
(ENCENDIDO / APAGADO)

* La función puede cambiar según el tipo de modelo.

<Tipo cassete-1 drección> <Tipo cassete-2 drección>

<Art Cool Gallery Series> <Consola>

Función de reinicio automático

Funcionamiento forzado
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Mantenimiento y servicio

Filtro de plasma
(Opcional)

Filtro de aire

Mando a distancia
(Accesorio)

Toma de aire

Salida de aire

1. Retire el filtro de aire

PRECAUCIÓN
Cuando tenga que retirar el filtro de aire, no toque las
piezas metálicas de la unidad interior.
Podría provocar lesiones.

2. Retire el filtro de plasma (Opcional).
n Desenroscar 2 tornillos del filtro de plasma

(Opcional).
3. Limpie la suciedad del filtro con una aspiradora

o lávelo con agua.
n Si está muy sucio, lávelo con un detergente

neutro en agua tibia.
n Si utiliza agua caliente (40 °C o más), podría

deformar el producto.
4. Una vez lavado con agua, deje secar bien

a la sombra.
n No exponga el filtro de aire a la luz solar directa

ni al calor de un fuego mientras lo seca.
5. Instale el filtro de plasma (Opcional) y el de aire.

!

n Nunca utilice nada de lo siguiente: 
• Agua a más de 40 °C.

Podría deformar / 
decolorar la unidad.

• Sustancias volátiles.
Podrían dañar las 
superficies del aire 
acondicionado.

Filtros de aire
Los filtros de aire situados detrás de la rejilla
delantera deberán verificarse y limpiarse una vez
cada 2 semanas o más a menudo si es necesario.

n Apague el sistema antes de limpiarlo. Limpie el
aparato con un paño suave. No utilice lejía ni
productos abrasivos.

El suministro eléctrico debe estar
desconectado antes de limpiar la
unidad interior.

NOTA

PRECAUCIÓN
Antes de efectuar cualquier operación de
mantenimiento, apague el interruptor
principal del sistema.

!

Chasis TT: Bandeja 6 EA
Chasis TU: Bandeja 4 EA

B enzene 

SCOURING C CLBARGERG C 

S INNER 

Filtro de aire

Filtro de plasma
(Opcional)

Estante

Salida de aire

Toma de aire

Mando a distancia
(Accesorio)

<Tipo de rejilla>

<Tipo de panel>

<Tipo de rejilla>

<Tipo de panel>

Tipo cassete-1 drección (Rejilla + Panel)

Mantenimiento y servicio 
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Limpieza del filtro

PRECAUCIÓN
Antes de realizar cualquier mantenimiento, apague la

alimentación principal del sistema.

1. Tire de las manijas en ambos extremos del lado

posterior marcado del panel frontal, luego abra la

rejilla frontal y presione los dos ganchos hacia

abajo y retire el prefiltro.

2. Limpiar con una aspiradora o un cepillo suave.

• Si el filtro está muy sucio, lávelo con agua y un

detergente neutro.

3. Deje el filtro en la sombra hasta que esté

completamente seco.

4. Instale el filtro en el orden inverso al que lo quitó,

luego cierre la rejilla frontal.

• Al instalar el filtro, inserte el gancho en el orificio

cuadrado.

① Marcador

② Prefiltro

③ Caja de filtro

④ Rejilla de entrada delantera

⑤ Asa

⑥ Gancho

⑦ Agujero cuadrado

ADVERTENCIA
Por seguridad, apague el interruptor de alimentación

principal.

PRECAUCIÓN
• Asegúrese de que el filtro esté instalado

correctamente en la caja del filtro. (Cuando inserte el

filtro en la caja y empuje la manija, escuchará un

sonido de clic cuando esté asegurado en su lugar.)

• Tenga cuidado de no dejar caer la rejilla frontal al

retirar el filtro.

• No utilice líquidos volátiles ni agua que esté a 40 °C

o más caliente.

• El uso del filtro cuando no está completamente seco

podría provocar un mal funcionamiento del producto.

• Secar el filtro cerca del fuego o bajo la luz solar

directa puede dañar el filtro.

• Al limpiar el filtro, tenga cuidado de no dañar la

malla del filtro.

• Si entra polvo en el filtro, podría haber una caída en

la capacidad de enfriamiento.

• Limpiar una vez cada dos semanas.

• Si tiene el filtro limpio en un LG Electronics Centro

de Servicio, se puede cobrar una tarifa adicional.

(servicio pagado)

• El número y el tipo de filtros proporcionados pueden

variar dependiendo del modelo.

• La forma y los componentes del producto pueden

diferir según el modelo.

• La función puede cambiar según el tipo de modelo.

• Algunas funciones pueden no estar disponibles,

dependiendo del modelo.

!

!

NOTA

!1

2

3

4

5

6

6
7

Tipo cassete-1 drección (Con Purificador de Aire)
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Mantenimiento y servicio 
Limpieza del filtro de desodorización /
filtro PM1.0 (Opcional)
1. Consulte 'Cómo Remover el filtro' acuando se

quita el filtro.

2. Agarre el asa del soporte de la caja del filtro y

tire en la dirección de la flecha para quitar el

Filtro PM1.0

• No retire el soporte de la caja del filtro y la

rejilla de entrada.

3. Como se muestra en la figura, tire del asa y

retire el filtro de desodorización.

4. Lave el filtro después de comprobar el método

de lavado en 'Información del Filtro'.

5. Después del lavado, reinstale el filtro de

desodorización y el filtro PM1.0 en sus

posiciones originales, respectivamente.

• Cuando instale el filtro PM1.0, inserte el

gancho en el orificio cuadrado.

① Filtro PM1.0

② Asa

③ Soporte de caja de filtro

④ filtro de desodorización

⑤ Gancho

⑥ Agujero cuadrado

ADVERTENCIA
Por seguridad, apague el interruptor de

alimentación principal.

• La función puede cambiar según el tipo de

modelo.

• Algunas funciones pueden no estar disponibles,

dependiendo del modelo.

!

NOTA

1

2

3

42

5
6
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PRECAUCIÓN
• Tenga cuidado de que la caja del filtro esté

correctamente ensamblada al portafiltro.

• Tenga cuidado de no dejar caer la rejilla frontal al

retirar el filtro.

• No lave el filtro de polvo con agua caliente a más de

40 ˚C o líquidos volátiles.

• No lave el filtro desodorizante fotocatalítico en agua.

• Después de limpiar el filtro PM1.0, el timbre suena 7

veces si el agua no está completamente seca.

Seque bien el filtro.

• Secar el filtro cerca del fuego o bajo la luz solar

directa puede dañar el filtro.

• Use guantes durante la instalación.

• La cantidad y el tipo de filtros proporcionados por

cada modelo pueden diferir.

• La función puede cambiar según el tipo de modelo.

• Algunas funciones pueden no estar disponibles,

dependiendo del modelo.

Información del filtro

NOTA

!
Nombre del filtro Descripción del filtro

Filtro de
desodorización

• Déjelo secar durante 3 horas a
la luz del sol o bajo luz
fluorescente.

• ISe recomienda limpiarlo cada
seis meses. (en caso de que se
utilice 8 horas al día)

• Limpiar el filtro con agua podría
dañarlo o deformarlo.

Filtro PM1.0

• Limpiar el filtro sin desmontarlo.

• Sumerja el filtro PM1.0 en agua,
agitándolo varias veces para
limpiarlo.

• Si el filtro está muy sucio,
póngalo en remojo en agua tibia
durante 30 minutos con
detergente suave y enjuáguelo
bien con agua limpia. (No use
detergentes ácidos como el
ácido cítrico).

• Se recomienda limpiarlo cada
seis meses.

• Séquelo bien a la sombra
durante aproximadamente un
día. (Si queda humedad, el
timbre sonará 7 veces).
Secar con un calentador de aire
caliente, como un secador de
pelo, podría dañar o deformar el
filtro.

• El interior del filtro es afilado,
por lo que no lo frote ni lo toque
directamente.
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Mantenimiento y servicio 
Limpieza del sensor PM1.0
Sensor PM1.0

1. Como se muestra en la figura siguiente, ponga

su dedo en el indicador.

2. Abra el panel frontal y baje la caja del sensor

PM1.0 como se muestra en la figura siguiente.

3. Una vez que la caja del Sensor PM1.0 esté

completamente bajada, gire la caja del Sensor

PM1.0 para asegurarla como se muestra en la

siguiente figura.

4. Abra la cubierta del sensor PM1.0 en el lado

lateral de la caja.

5. Utilice un hisopo de algodón ligeramente

húmedo para limpiar el polvo de la lente y luego

use un hisopo seco para eliminar la humedad.

6. Cierre la tapa de la caja del Sensor PM1.0,

luego instale la caja del Sensor PM1.0 en su

posición original.

ADVERTENCIA
• Por seguridad, apague el interruptor de

alimentación principal.

• Tenga cuidado de no dejar caer el producto

cuando retire la cubierta de la esquina del sensor

PM1.0.

• Tenga cuidado con los accidentes por caídas al

limpiar el Sensor PM1.0.

• Se recomienda limpiarlo cada seis meses. (en

caso de que se utilice 8 horas al día)

• El sensor PM1.0 solo se incluye con el panel de

purificación de aire.

• La función puede cambiar según el tipo de

modelo.

• Algunas funciones pueden no estar disponibles,

dependiendo del modelo.

NOTA

!
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Estante

Filtro de aire

n Nunca utilice nada de lo siguiente: 
• Agua a más de 40 °C.

Podría deformar / 
decolorar la unidad.

• Sustancias volátiles.
Podrían dañar las 
superficies del aire 
acondicionado.

Filtros de aire

Los filtros de aire situados detrás de la rejilla
delantera deberán verificarse y limpiarse una vez
cada 2 semanas o más a menudo si es necesario.

Rejilla, caja y mando a distancia

n Apague el sistema antes de limpiarlo. Para limpiarlo,
pase un trapo suave y seco. No utilice lejía ni productos
abrasivos.

El suministro eléctrico debe estar desconectado antes
de limpiar la unidad interior.

NOTA

PRECAUCIÓN
Antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento, apague el interruptor

principal del sistema.

!

Tipo cassete-4 drección

Mando a distancia
(Accesorio)

Mando a distancia
(Accesorio)

Filtro de 
aire

Filtro de 
aire

Toma de aire

Toma de aire

Salida de 
aire

Salida de 
aire

1. Retire los filtros de aire.

n Para retirar el filtro, sostenga la lengüeta y
tire ligeramente hacia usted.

PRECAUCIÓN
Cuando tenga que retirar el filtro de aire, no toque las

piezas metálicas de la unidad interior.

Podría provocar lesiones.

2. Limpie la suciedad del filtro con una

aspiradora o lávelo con agua.

n Si está muy sucio, lávelo con un detergente
neutro en agua tibia.

n Si utiliza agua caliente (40 °C o más), podría
deformar el producto.

3. Una vez lavado con agua, deje secar

bien a la sombra.

n No exponga el filtro de aire a la luz solar
directa ni al calor de un fuego mientras lo
seca.

4. Coloque el filtro de aire.

!
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Mantenimiento y servicio 
Limpieza del filtro de desodorización /

filtro PM1.0 (Opcional)

1. Presione los ganchos de fijación a ambos lados y
abra la rejilla frontal.

PRECAUCIÓN
• Tenga cuidado de que la caja del filtro esté

correctamente ensamblada al portafiltro.
• Tenga cuidado de no dejar caer la rejilla frontal al

retirar el filtro.
• No lave el filtro de polvo con agua caliente a más de

40 ˚C o líquidos volátiles.
• No lave el filtro desodorizante fotocatalítico en agua.
• Después de limpiar el filtro PM1.0, el timbre suena 7

veces si el agua no está completamente seca.
Seque bien el filtro.

• Secar el filtro cerca del fuego o bajo la luz solar
directa puede dañar el filtro.

• Use guantes durante la instalación.

• La cantidad y el tipo de filtros proporcionados por
cada modelo pueden diferir.

• La función puede cambiar según el tipo de
modelo.

• Algunas funciones pueden no estar disponibles,
dependiendo del modelo.

!

NOTA

ADVERTENCIA
Por seguridad, apague el interruptor de alimentación
principal.

!

2. Retire el filtro PM1.0 presionando el gancho de
fijación.

3. Retire el filtro de Desodorización del fotocatalista
tirando hacia arriba.

4. Después de ensamblar en orden inverso, cierre la
rejilla frontal.

Información del filtro

Nombre del filtro Descripción del filtro

Filtro de
desodorización

• Déjelo secar durante 3 horas a
la luz del sol o bajo luz
fluorescente.

• Se recomienda limpiarlo cada
seis meses. (en caso de que se
utilice 8 horas al día)

• Limpiar el filtro con agua podría
dañarlo o deformarlo.

Filtro PM1.0

• Limpiar el filtro sin desmontarlo.
• Sumerja el filtro PM1.0 en agua,

agitándolo varias veces para
limpiarlo.

• Si el filtro está muy sucio,
póngalo en remojo en agua tibia
durante 30 minutos con
detergente suave y enjuáguelo
bien con agua limpia. (No use
detergentes ácidos como el
ácido cítrico).

• Se recomienda limpiarlo cada
seis meses.

• Séquelo bien a la sombra durante
aproximadamente un día. (Si
queda humedad, el timbre sonará
7 veces). Secar con un
calentador de aire caliente, como
un secador de pelo, podría dañar
o deformar el filtro.

• El interior del filtro es afilado,
por lo que no lo frote ni lo toque
directamente.
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Mantenimiento y servicio 
Limpieza del sensor PM1.0

Sensor PM1.0

1. Retire la cubierta de la esquina del Sensor
PM1.0 en el panel frontal.

2. Abra el lateral de la caja del Sensor PM1.0 y retire
la tapa de goma.

3. Use un hisopo de algodón para quitar el sucio de
las lentes, y luego use un hisopo seco para retirar
la humedad.

Apriete la tapa de goma, cierre la caja del sensor
PM1.0 y monte la cubierta de la esquina del Sensor
PM1.0 en su posición original.
① Tapón de goma
② Caja del sensor PM1.0

ADVERTENCIA
• Por seguridad, apague el interruptor de alimentación

principal.
• Tenga cuidado de no dejar caer el producto cuando

retire la cubierta de la esquina del sensor PM1.0.
• Tenga cuidado con los accidentes por caídas al

limpiar el Sensor PM1.0.

• Se recomienda limpiarlo cada seis meses. (en
caso de que se utilice 8 horas al día)

• El sensor PM1.0 solo se incluye con el panel de
purificación de aire.

• La función puede cambiar según el tipo de
modelo.

• Algunas funciones pueden no estar disponibles,
dependiendo del modelo.

!

NOTA
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Gancho

Gancho

Filtro 
de aire

Toma de aire
Salida 
de aire

Mando a distancia
(Accesorio)

1. Retire los filtros de aire.

n Para retirar el filtro, sostenga la lengüeta y
tire ligeramente hacia usted.

PRECAUCIÓN
Cuando tenga que retirar el filtro de aire, no toque

las piezas metálicas de la unidad interior.

Podría provocar lesiones.

2. Limpie la suciedad del filtro con una

aspiradora o lávelo con agua.

n Si está muy sucio, lávelo con un
detergente neutro en agua tibia.

n Si utiliza agua caliente (40 °C o más),
podría deformar el producto.

3. Una vez lavado con agua, deje secar

bien a la sombra.

n No exponga el filtro de aire a la luz solar
directa ni al calor de un fuego mientras lo
seca.

4. Coloque el filtro de aire.

!

n Nunca utilice nada de lo siguiente: 
• Agua a más de 40 °C.

Podría deformar / 
decolorar la unidad.

• Sustancias volátiles.
Podrían dañar las 
superficies del aire 
acondicionado.

Filtros de aire

Los filtros de aire situados detrás de la rejilla
delantera deberán verificarse y limpiarse una vez
cada 2 semanas o más a menudo si es necesario.

Rejilla, caja y mando a distancia

n Apague el sistema antes de limpiarlo. Para limpiarlo,
pase un trapo suave y seco. No utilice lejía ni productos
abrasivos.

El suministro eléctrico debe estar desconectado antes
de limpiar la unidad interior.

NOTA

PRECAUCIÓN
Antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento, apague el interruptor

principal del sistema.

!

Tipo cassete-Redondo
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Mantenimiento y servicio 

Parilla, carcasa y control remoto

n Apague el sistema antes de limpiarlo. Para limpiar, utilice
un paño suave y seco. No utilice lejía ni productos
abrasivos.

La alimentación debe estar desconectada antes
de limpiar la unidad interior.

NOTA

n No utilice nunca nada de lo siguiente:
• Agua más caliente de 40 °C

Podría deformar y/o decolorar.
• Substancias volátiles

Podrían dañarse las superficies del
acondicionador de aire.

1. Retire los filtros de aire.

n Para retirar el filtro, sostenga la lengüeta y
tire ligeramente hacia usted.

PRECAUCIÓN
Cuando tenga que retirar el filtro de aire, no toque

las piezas metálicas de la unidad interior.

Podría provocar lesiones.

2. Limpie la suciedad del filtro con una

aspiradora o lávelo con agua.

n Si está muy sucio, lávelo con un
detergente neutro en agua tibia.

n Si utiliza agua caliente (40 °C o más),
podría deformar el producto.

3. Una vez lavado con agua, deje secar

bien a la sombra.

n No exponga el filtro de aire a la luz solar
directa ni al calor de un fuego mientras
lo seca.

4. Coloque el filtro de aire.

!

Filtro de aire

Los filtros del aire de detrás de la unidad interior (el lado de
succión) deberían verificarse y limpiarse una vez cada 2
semanas o más frecuentemente en caso de necesidad.

PRECAUCIÓN
Antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento, apague el interruptor

principal del sistema.

!

Filtro de aire

Filtro de aire
Rejilla de salida de aire

Rejilla de salida de aire Filtro de aire

* La función puede cambiar según el tipo de modelo.

Conducto Empotrado En El Techo
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Mantenimiento y servicio 

PRECAUCIÓN
Antes de realizar labores de mantenimiento, desconecte la alimentación del sistema, cierre el interruptor
y desenchufe el cable de alimentación. 

!

PRECAUCIÓN
No utilice nunca los siguientes elementos:
•  Agua caliente por encima de los 40 °C. Podría causar la deformación y/o 

decoloración de la unidad.
• Sustancias volátiles. Podrían dañar la superficie del aire acondicionado.

!

Limpie la unidad con un paño seco y suave. No utilice lejía o sustancias abrasivas.

Filtros de aire
Los filtros de aire tras el panel/rejilla frontal deberán revisarse y limpiarse una vez cada 2
semanas o más a menudo si es necesario. Consulte los diagramas auto-explicativos
para cada tipo de modelo a fin de saber cómo retirar los filtros. Limpie los filtros con una
aspiradora o con agua templada y jabonosa.  Si la suciedad aún resulta notable, lave el
producto con una solución de detergente y agua templada. Déjelos secar a la sombra y
vuelva a instalar los filtros en su lugar, una vez secos. 
Filtros de plasma
Los filtros de plasma tras el filtro de aire deberán revisarse y limpiarse una vez cada 3
meses o más a menudo si fuera necesario. Consulte los diagramas auto-explicativos
para cada tipo de modelo a fin de saber cómo retirar los filtros. Limpie los filtros con una
aspiradora. Si la suciedad aún resulta notable, lave el producto con agua templada y
déjelos secar a la sombra y vuelva a instalarlos en su lugar. 

Filtros desodorantes 
Retire los filtros desodorantes tras el filtro de aire y expóngalos a la luz directa del sol durante 2 horas.  
A continuación, vuelva a insertar los filtros en su posición original. 

Desmontaje de filtros
Tipo Art Cool:

Extraiga la sección superior del panel frontal y elévelo. Extraiga un filtro con el panel frontal bien sujeto. 
Con el botón PUSH presionado, tire de la agarradera para extraer un filtro de plasma. Tras la limpieza, déjelo secar completamente a la
sombra. A continuación, vuelva a colocar el filtro y el filtro de plasma de forma ordenada. Coloque el gancho del panel frontal sobre el
soporte, a fin de cerrar el panel frontal. 

PRECAUCIÓN
No toque el filtro plasma en los 10 segundos siguientes a la apertura de la rejilla de entrada, podría causar
descargas eléctricas.

!

Panel frontal

Filtro de plasma
Filtro 

de aire

Filtro de aire

Gancho del 
panel frontal

Soporte 
de gancho

Art Cool Gallery Series

B enzene 

SCOURING C CLBARGERG C 

S INNER 



ES
P
A
Ñ
O
L

Manual del propietario 37

Mantenimiento y servicio 
Cómo sustituir una imagen o fotografía

1. Desconecte la unidad y, a 
continuación, abra la parte 
superior del panel frontal.  

2. Extraiga ambas lengüetas de la 
parte inferior del panel frontal, 
como describe la siguiente 
imagen.  

3. Presione y cierre la parte 
superior del panel frontal y, a 
continuación, extraiga la parte 
inferior del panel hasta fijarlo 
con seguridad.  

4. Extraiga la obra o fotografía. 5. Coloque la obra que desea 
exhibir boca abajo sobre la 
estera y gire ésta; a 
continuación retire la cinta 
protectora fijada a la estera.  

6. Coloque la obra/fotografía 
entre la estera y la imagen 
que ha retirado.  (Esta unidad 
es idónea para obras o 
fotografías de 450 mm x 450 
mm.)

7. Cubra la estera y presione con 
sus manos para mejorar el 
contacto entre ambas 
superficies.    

8. Deslice la fotografía/ilustración 
deseada entre las dos partes del 
colgador como se indica y fíjelas. 
Presione el panel frontal 
ligeramente para cerrar.

9. Presione hacia dentro ambas 
lengüetas de la parte inferior 
del panel y fíjelas.  A 
continuación encienda de 
nuevo la unidad.  

Estera

En caso de no utilizar la estera, el tamaño recomendado de 
una foto/imagen será:   
 522 mm x 522 mm

Al encender después de reemplazar el filtro e ilustración, 
el panel fronal ya no interviene.

Estera

450 mm

450 mm

522 mm

522 mm

Cinta de protección
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PRECAUCIÓN
Antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento, apague el interruptor principal del sistema.

No utilice nunca los siguientes elementos:
•  Agua caliente por encima de los 40 °C. Podría causar la deformación y/o 

decoloración de la unidad.
• Sustancias volátiles. Podrían dañar la superficie del aire acondicionado.

!

Filtros de aire
Los filtros de aire tras el panel/rejilla frontal deberán revisarse y limpiarse una vez cada 2
semanas o más a menudo si es necesario. Consulte los diagramas auto-explicativos para
cada tipo de modelo a fin de saber cómo retirar los filtros. Limpie los filtros con una
aspiradora o con agua templada y jabonosa.  Si la suciedad aún resulta notable, lave el
producto con una solución de detergente y agua templada. Déjelos secar a la sombra y
vuelva a instalar los filtros en su lugar, una vez secos. 

* La función puede cambiar según el tipo de modelo.

4. Limpie el filtro con un aspirador o con agua templada.
- Si tiene dificultad para eliminar la suciedad, lave el filtro en agua templada con detergente.

5. Seque el filtro a la sombra.

El filtro de aire puede romperse si se dobla.NOTA

* La función puede cambiar según el tipo de modelo.

3. 5~24 kBtu/h : Sujete la pestaña del filtro de aire, levántela ligeramente y retírela de la unidad.
30~36 kBtu/h : A continuación, extraiga levemente hacia delante la lengüeta del filtro a fin de desmontar el filtro

de aire.

Limpie el filtro de aire

Limpie el filtro de aire una vez cada dos semanas o más, si es necesario.
1. Apague el suministro eléctrico y desconecte el cable de alimentación.
2. 5~24 kBtu/h : Sujete la pestaña del filtro de aire, levántela ligeramente.

30~36 kBtu/h : Abra el panel frontal como se muestra.

5~24 kBtu/h 30~36 kBtu/h

5~24 kBtu/h 30~36 kBtu/h

Indicador luminoso
de operación

Receptor de señal

Filtro de aire
Rejilla horizontal

Rejilla vertical
Aberturas
de salida

Rejilla frontal Entrada de aire

Botón ON/OFF
(ENCENDIDO / APAGADO)

Rejilla frontal
Filtro de aire

Botón ON/OFF
(ENCENDIDO / APAGADO)

Receptor de señal
Display

Deflector de aire (persiana
vertical y aleta horizontal)

Aberturas de salida

Montado en la pared
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Mantenimiento y servicio 

PRECAUCIÓN
Antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento, apague el interruptor

principal del sistema.

!

Filtros de aire

Los filtro de aire detrás de la rejilla delantera deberán ser comprobados y limpiados cada 2 semanas o más
frecuentes si es necesario.
1. Levantar el panel del acceso frontal y tirar ligeramente la lengüeta del filtro hacia adelante para extraer el filtro.

2. Limpiar el filtro con un vacío o agua tibia con un poco de jabón.
• Si la suciedad es conspícuo, lavar con una solución de detergente en agua tibia.
• Si se utiliza agua caliente (40 °C o más), se podrá deformar.

3. Después de lavar con agua, secar bien en la sombra.

4. Reinstalar en filtro de aire.

Parilla, carcasa y control remoto

n Apagar el sistema antes de limpiar.  Para la limpieza, hacer con una tela suave y seca. No utilizar blanqueador
o abrasivos.

El cable de energía debe ser desconetado antes de limpiar la unidad interna.

n Nunca utilizar algunos de los siguientes :
• Agua caliente de más de 40 °C

Puede causar deformación y/o decoloración
• Substancias volátiles

Puede dañar la superficie del aire acondicionado

NOTA

Persiana vertical Persiana horizontal

Filtro de aire

Salida de aire

Entrada de aire

Aleta
Tapa del lado derecho

Salida de aire

Tapa del lado
izquierdo

Filtros de aire (detrás 
de la rejilla de entrada)

Entrada de aire
(rejilla de entrada)

Convertible
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Mantenimiento y servicio 

Limpieza del panel y los filtros
Limpie el aparato con un paño suave. 

PRECAUCIÓN
No utilice ninguno de estos.
• Agua a temperatura superior a 40 ºC. Puede causar deformación y decoloración.
• Sustancias volátiles. Pueden dañar la superficie del aparato de aire acondicionado.

Filtro de aire
Los filtros de aire situados detrás del panel frontal / rejilla deberán comprobarse y limpiarse 
cada dos semanas o, si es necesario, con más frecuencia. Para retirar los filtros, consulte los 
esquemas más adelante. Limpie los filtros con un aspirador o con agua. 
Si no se elimina fácilmente la suciedad, lávelos con una solución de detergente en 
agua templada. Déjelos secar a la sombra y vuelva a colocarlos en su posición.

Filtro anti alergias
Retire el filtro anti alergias situado detrás del filtro del aire y déjelo 
expuesto a la luz solar directa durante dos horas.
Vuelva a colocar los filtros en su posición original.

!

PRECAUCIÓN
Antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento, desconecte la alimentación principal del sistema,
desconecte el disyuntor y desenchufe el cable de alimentación.

!

Retirada de la rejilla
1. Abra la rejilla frontal tirando hacia delante.
2. Retire la unión de la rejilla de la ranura del panel frontal.
3. Separe las 2 bisagras de la rejilla de las ranuras del panel frontal.

Retirada de los filtros
1. Tire ligeramente de la pestaña

del filtro de aire para retirarlo.
2. Sujete las pestañas del marco

y quite las 4 pinzas.

Consola
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Información de utilidad

Los filtros de aire y su factura de electricidad. Si
los filtros del aire se atascan con el polvo, la
capacidad de refrigeración disminuirá y el 6 % de
la electricidad utilizada por el aire acondicionado
se desperdiciará.

Cuando no vaya a ser utilizado durante un

tiempo prolongado.

Cuando vaya a utilizar de nuevo el aire

acondicionado.

Ponga en marcha el aire acondicionado con la

configuración siguiente durante 2 o 3 horas.

• Tipo de funcionamiento: Modo de
funcionamiento del ventilador. 

• Esto ayudará a secar los mecanismos internos.

Desconecte el disyuntor.

Desactive el disyuntor cuando no vaya a
utilizar el aire acondicionado durante un
tiempo prolongado.

Podría ensuciarse y provocar un incendio.

Limpie el filtro de aire y colóquelo en

la unidad interior. 

Compruebe que la entrada y salida de

aire de la unidad interior / exterior no

están obstruidas.

Compruebe que el cable de tierra está

conectado correctamente. Puede que

esté conectado al lado de la unidad

interior.

No sobreenfríe la habitación. 

Esto no es bueno para la

salud y desperdicia

electricidad.

Mantenga cerradas las

persianas y cortinas.

No deje que entre luz solar

directamente en la habitación

cuando el aire acondicionado

esté funcionando.

Mantenga uniforme la

temperatura ambiente.

Ajuste la dirección de la

corriente de aire vertical y

horizontal para garantizar una

temperatura uniforme en la

habitación.

Asegúrese de cerrar bien las

puertas y ventanas. 

Evite, en la medida de lo

posible, que haya puertas y

ventanas abiertas para

mantener el aire frío en la

habitación.

Limpie regularmente el filtro

de aire.

La obstrucción del filtro de aire

disminuye la corriente de aire y

los efectos de la refrigeración y

deshumidificación. Límpielos al

menos una vez cada dos

semanas.

Ventile la habitación de vez

en cuando.

Dado que las ventanas están

cerradas, es conveniente

abrirlas y ventilar la

habitación de vez en cuando.

PRECAUCIÓN!

Consejos para la utilización

Cuando no vaya a utilizar el aire acondicionado durante un tiempo prolongado
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Antes de llamar al servicio de reparaciones...

NOTA

• RESISTENTE AL AGUA: El lado exterior de este aparato es RESISTENTE AL AGUA. 
El lado interior no es resistente al agua y no deberá ser expuesto a un exceso de agua.

• Dependiendo del modelo, algunas funciones pueden no admitirse.

Compruebe lo siguiente antes de llamar al servicio de reparaciones... Si el fallo persiste, póngase en
contacto con su distribuidor.

Consejos para la localización de fallos! ¡Ahorre tiempo y dinero!

El aire acondicionado no
funciona.

• ¿Ha cometido algún error en el uso del temporizador?
• ¿Se ha fundido el fusible o ha alterado el disyuntor del circuito?

La habitación tiene un olor
peculiar.

• Compruebe que las paredes, alfombras, muebles o ropa de la habitación no
huelen a humedad.

Parece que hay una fuga
de condensación del aire
acondicionado.

• La condensación se produce cuando la corriente de aire del aire acondicionado
enfría el aire caliente de la habitación.

El aire acondicionado no
funciona durante los 3
minutos siguientes a su
puesta en marcha.

• Se trata del protector del mecanismo.
• Espere unos tres minutos y se pondrá en marcha.

No enfría o calienta
correctamente.

• ¿Está el filtro sucio? Lea las instrucciones para la limpieza del filtro.
• Puede que la habitación estuviera muy caliente cuando encendió la primera vez el

aire acondicionado. Deje algún tiempo para que se enfríe.
• ¿Ha establecido correctamente la temperatura?
• ¿Están obstruidos los respiraderos de entrada y salida de aire de la unidad

interior?

El aire acondicionado
funciona con mucho ruido.

• Un ruido semejante al agua corriendo.
- Este es el sonido del freón que fluye dentro de la unidad de aire acondicionado.

• Un ruido semejante al del aire comprimido expulsado a la atmósfera.
- Este es el sonido del agua durante la deshumidificación que se efectúa dentro de

la unidad de aire acondicionado.

Se oye un chasquido. • Este sonido se produce por la expansión / restricción del panel delantero, etc.,
motivada por los cambios de temperatura.

El visualizador del mando a
distancia no se ve apenas o
en absoluto.

• ¿Tiene pocas pilas?
• ¿Están las pilas colocadas con los polos (+) y (-) en la dirección opuesta?

El aire acondicionado
cambia el flujo de aire
generado durante la
operación.

• Cuando el aire acondicionado alcanza la temperatura deseada, la tasa del flujo del
aire se reduce para evitar la generación del flujo de aire frío durante la
calefacción, o para minimizar el consumo de energía y el cambio de humedad
interna durante el enfriamiento.
- Este síntoma es normal.

Suena el timbre. 
(7 veces)

• ¿Está completamente cerrado el panel de succión? 
Cierre completamente la rejilla de succión.

• ¿Está el agua completamente seca después de limpiar el filtro PM1.0?
Si queda humedad, déjela secar a la sombra durante aproximadamente un día.

• ¿Está rota la película del filtro PM1.0?
Comuníquese con el Centro de servicio de LG Electronics.
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Installation

• N'utilisez pas un coupe-circuit défectueux ou à valeur nominale insuffisante.
Utilisez cet appareil sur un circuit dédié.
- Ceci risquerait de provoquer un incendie ou un choc électrique.

• Pour un travail électrique, contactez le distributeur, le vendeur, un électricien
qualifié ou un Centre de Service Après Vente Agrée.
- Ne démontez ni réparez le produit. Ceci risquerait de provoquer un incendie

ou un choc électrique.

Les symboles suivants sont affichés sur les unités intérieure et extérieure.

Lisez soigneusement les précautions de ce
manuel avant de faire fonctionner l’unité.

Cet appareil est rempli de réfrigérant
inflammable (pour R32).

Ce symbole indique que le manuel
d'utilisation doit être lu attentivement.

Ce symbole indique qu'un personnel de
service devrait manipuler cet équipement
en se référant au Manuel d'installation

Les consignes de sécurité suivantes sont destinées à éviter les
risques ou dommages imprévus issus d'une utilisation dangereuse
ou incorrecte de l'appareil.
Les consignes sont séparées en 'AVERTISSEMENT' et
'ATTENTION' comme décrit ci-dessous.

AVERTISSEMENT

Cela indique que tout manquement à suivre les instructions peut
entraîner des blessures graves ou la mort.

ATTENTION

Cela indique que tout manquement à suivre les instructions peut
entraîner des blessures légères ou endommager l'appareil.

!

!

Ce symbole s'affiche pour indiquer des problèmes et des
utilisations qui peuvent présenter des risques. Lire
attentivement la partie qui comporte ce symbole et suivre
les instructions afin d'éviter tout risque.

!

AVERTISSEMENT!

Consignes de sécurité
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Consignes de sécurité

• Faites toujours une connexion reliée à la terre.
- Autrement vous risquez de provoquer un incendie ou un choc électrique.

• Installez fermement le panneau et le couvercle du tableau de commande.
- Autrement vous risquez de  provoquer un incendie ou un choc électrique.

• Installez toujours un circuit et un disjoncteur dédiés.
- Un câblage ou une installation inappropriés peuvent provoquer un incendie ou

un choc électrique.
• Utilisez un disjoncteur ou fusible à valeur nominale appropriée.

- Autrement vous risquez de provoquer un incendie ou un choc électrique.
• Ne modifiez ni prolongez le cordon d'alimentation.

- Ceci risquerait de provoquer un incendie ou un choc électrique.
• N'installez pas, n'enlevez pas, ne remettez pas en place l'unité vousmême (si

vous êtes un utilisateur). 
- Vous pourriez provoquer un incendie, un choc électrique, une explosion ou

vous blesser.
• Prenez soin lorsque vous déballez et installez ce produit.

- Les bords aiguisés peuvent provoquer des blessures. Faites attention en
particulier aux bords du boîtier et aux ailettes du condenseur et de
l'évaporateur.

• Contactez toujours le revendeur ou un centre de service après vente agréé
pour effectuer l'installation.
- Autrement, vous pourriez provoquer un incendie, un choc électrique, une

explosion ou vous blesser.
• N'installez pas le produit sur un support d'installation défectueux.

- Ceci peut provoquer des blessures, un accident ou bien endommager le
produit.

• N'allumez pas le disjoncteur ni l'alimentation lorsque le panneau frontal, le
boîtier, le capot supérieur ou le couvercle du boîtier de commande sont retirés
ou ouverts.
- À défaut, vous vous exposez à un risque d'incendie, de choc électrique,

d'explosion ou de décès.
• Vérifiez que la zone d'installation n'est pas abîmée par le temps.

- Si la base s'écroule, le climatiseur pourrait tomber avec elle, provoquant des
dommages matériels, une défaillance du produit et des blessures.personal
injury.

• Utilisez une pompe à vide ou un gaz Inerte (azote) lorsque vous faites des essais
de fuite ou la purge d’air. Ne compressez pas l'air ou l'oxygène et n'utilisez pas de
gaz inflammable. Cela pourrait provoquer un incendie ou une explosion.
- Risque de décès, de blessure, d'incendie ou d'explosion.
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• L'appareil doit être stocké dans un endroit bien ventilé où la taille de la pièce
correspond à la surface requise spécifiée pour l'opération. (pour R32)

• Les conduits raccordés à un appareil ne doivent pas contenir une source
d'inflammation. (pour R32)

• L’appareil doit être stocké dans une pièce qui ne contient pas de sources d’infl
ammation en fonctionnement continu (par exemple: des fl ammes nues, un
appareil à gaz en marche ou un radiateur électrique allumé).

• Garder les ouvertures de ventilation requises dégagées d'obstacles

Utilisation

• Assurez-vous qu'on ne puisse pas tirer des câbles ou les endommager en
cours de fonctionnement.
- Ceci risquerait de provoquer un incendie ou un choc électrique.

• Ne placez aucun objet sur le cordon d'alimentation.
- Ceci risquerait de provoquer un incendie ou un choc électrique.

• Ne touchez pas (ne faites pas fonctionner)le produit avec les mains humides.
- Ceci risquerait de provoquer un incendie ou un choc électrique.

• Ne placez pas de radiateurs ou d'autres appareils près du cordon
d'alimentation.
- Ceci risquerait de provoquer un incendie ou un choc électrique.

• Veillez à ne pas faire couler d'eau sur les parties électrique.
- Ceci pourrait provoquer un incendie, une défaillance de l'appareil ou un choc

électrique.
• N'emmagasinez ni utilisez de substances inflammables ou combustibles près

de ce produit.
- Ceci entraînerait un risque d'incendie ou de défaillance du produit.

• N'utilisez pas ce produit dans un espace fermé hermétiquement pendant une
longue période de temps.
- Il peut se produire un manque d'oxygène.

• S'il y a une fuite de gaz inflammable, fermez le robinet à gaz et ouvrez une
fenêtre pour ventiler la pièce avant de mettre en marche le climatiseur.
- N'utilisez pas le téléphone ni déplacez les interrupteurs sur les positions

marche/arrêt. Ceci risquerait de provoquer une explosion ou un incendie. 
• Si le climatiseur dégage des sons, des odeurs ou de la fumée, mettez le

disjoncteur sur la position arrêt (off) ou débranchez le cordon d'alimentation.
- Il y a risque de choc électrique ou d'incendie.
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Consignes de sécurité

• Arrêtez le climatiseur et fermez la fenêtre en cas de tempête ou d'ouragan. Si
possible, enlevez le produit de la fenêtre avant que l'ouragan arrive.
- Il y a risque de dommages à la propriété, de défaillance du produit ou de choc

électrique.
• N'ouvrez pas la grille d'entrée d'air du produit en cours de fonctionnement. (Ne

touchez pas le filtre électrostatique, si l'unité en est équipée.)
- Autrement, vous risquez de subir des blessures physiques, un choc électrique

ou de provoquer une défaillance du produit.
• Contactez le centre de service après vente agréé si le produit est trempé(rempli

d'eau ou submergé).
- Ceci risque de provoquer un incendie ou un choc électrique.

• Veuillez à ce que l'eau ne pénètre pas dans le produit.
- Ceci risquerait de provoquer un incendie, un choc électrique ou

d'endommager le produit.
• Ventilez la pièce de temps en temps lorsque vous l'utilisez simultanément avec

une poêle, etc.
- Autrement, vous risquez de provoquer un incendie ou un choc électrique.

• Arrêtez le climatiseur avant de procéder à des opérations de nettoyage ou de
maintenance du produit.
- Autrement, vous risquez de provoquer un incendie ou un choc électrique.

• Assurez-vous que personne ne peut marcher ou tomber sur l'unité extérieure.
- Ceci pourrait provoquer des blessures personnelles et des dommages au

produit.
• Ne laissez pas le climatiseur marcher trop longtemps lorsque l'humidité est très

élevée et qu'il y a une porte ou une fenêtre ouverte.
- De l'humidité peut se condenser et innonder ou endommager le mobilier.

• N'allumez pas le disjoncteur ni l'alimentation lorsque le panneau frontal, le
boîtier, le capot supérieur ou le couvercle du boîtier de commande sont retirés
ou ouverts.
- À défaut, vous vous exposez à un risque d'incendie, de choc électrique,

d'explosion ou de décès.

Installation

• Vérifiez toujours s'il y a des fuites de gaz (frigorigène) suite à l'installation ou
réparation du produit.
- Des niveaux de frigorigène trop bas peuvent provoquer une défaillance du

produit.

ATTENTION!
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• Installez le raccord de drainage de manière à assurer un drainage approprié.
- Une mauvaise connexion peut provoquer des fuites d'eau.

• Maintenez le produit de niveau lors de son installation. 
- Installation de niveau afin d'éviter vibrations ou des fuites d'eau.

• Faites appel à deux ou plusieurs personnes pour enlever et transporter ce
produit.
- Evitez des blessures.

• Toute personne impliquée dans un circuit de réfrigérant doit détenir un certificat
actuel valide émis par une autorité d'évaluation accréditée par l'industrie,
reconnaissant sa compétence à manipuler les réfrigérants en toute sécurité
conformément à une spécification d'évaluation reconnue par l'industrie. (pour
R32)

• L'appareil doit être stocké de manière à éviter tout dommage mécanique.
• N'installez pas l'appareil à un endroit où le bruit ou l'air chaud émanant de

l'unité extérieure risque de constituer une nuisance pour le voisinage.
- Votre installation pourrait gêner vos voisins.

• Si une personne autre qu'un professionnel agréé installe, répare ou modifie les
produits de climatisation LG Electronics, la garantie est annulée.
- Tous les frais de réparation sont alors à la charge du propriétaire.

• N'installez pas l'unité dans des atmosphères potentiellement explosives.

Utilisation

• N'exposez pas la peau directement sous le jet d'air froid pendant des longues
périodes de temps (Ne vous asseyez pas sous le courant d'air).
- Ceci peut nuire à votre santé.

• N'utilisez pas ce produit pour des objectifs spéciaux tels que la préservation
d'aliments, d'oeuvres d'art, etc. C'est un climatiseur de confort, pas un système
frigorifique de précision.
- Il y a risque de dommage à la propriété ou pertes matérielles.

• Ne bloquez pas l'entrée ou la sortie d'air. 
- Ceci peut provoquer une défaillance du produit.

• Utilisez un chiffon doux pour le nettoyage. N'employez pas de détergents
agressifs, de dissolvants, etc.
- Ceci risquerait de provoquer un incendie, un choc électrique ou des

dommages aux pièces plastiques du produit.
• Ne touchez pas les pièces métalliques du produit lorsque vous enlevez le filtre

à air. Elles sont très aiguisées!
- Vous risquez de subir des blessures.
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Consignes de sécurité

• Ne marchez ni ne mettez rien sur le produit (unités extérieures).
- Ceci risquerait de provoquer des blessures et une défaillance du produit.

• Insérez toujours fermement le filtre. Nettoyez le filtre toutes les deux semaines
ou plus souvent si besoin.
- Un filtre sale réduit l'efficacité du climatiseur et pourrait provoquer un

dysfonctionnement ou des dommages à l'appareil.
• N'insérez pas les mains ou d'autres objets à travers l'entrée ou la sortie d'air en

cours de fonctionnement du produit.
- Il y a des bords aiguisés et des pièces mobiles qui pourraient vous blesser.

• Ne buvez pas l'eau drainée du produit.
- Ceci n'est pas hygiénique et pourrait provoquer de sérieux problèmes de

santé.
• Utilisez un outil ou une échelle solide lorsque vous faites des opérations de

nettoyage ou de maintenance du produit.
- Faites attention et évitez des blessures.

• Le service ne doit être effectué que comme recommandé par le fabricant de
l'équipement. L'entretien et la réparation requérant l'assistance d'un autre
personnel compétent doivent être effectués sous la supervision d'une personne
compétente pour l'utilisation de réfrigérants inflammables. (pour R32)

• Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des
enfants) souffrant de déficience physique, sensorielle ou mentale, ou manquant
d'expérience et de connaissances, à moins qu'elles ne soient accompagnées
ou qu'elles aient reçu des instructions relatives à l'utilisation de l'appareil de la
part d'une personne responsable de leur sécurité.
- Surveillez les enfants afin qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

• Cet appareil peut être utilisé par des enfants de plus de huit ans et des
personnes souffrant d'une déficience physique, sensorielle ou mentale ou
manquant d'expérience et de connaissances si elles sont sous surveillance ou
ont reçu des instructions relatives à l'utilisation de l'appareil en toute sécurité et
comprennent les risques en jeu. Les enfants ne doivent pas jouer avec
l'appareil. Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas être effectués par des
enfants sans surveillance.

• Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le
fabricant, son service après-vente ou une personne qualifiée autre pour éviter
tout danger.

• Évitez de toucher la tuyauterie de réfrigérant pendant et après l'utilisation. 
- Cela pourrait provoquer une brûlure ou une engelure.
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1. Contactez un installateur spécialisé pour qu’il vous l’installe.
2. Utilisez un circuit dédié.

1. Une exposition prolongée à un débit d’air direct pourrait nuire à votre santé.  Ne laissez pas les
occupants, les animaux ou les plantes exposés trop longtemps à un débit d’air direct.

2. A cause d’un possible risque de manque d’oxygène, aérez la pièce lorsque vous faites
fonctionner des fours ou d’autres appareils chauffants.

3. N’utilisez pas cette climatisation à des fins non spécifiques (par exemple pour conserver des
appareils de précision, de la nourriture, des animaux, des plantes et des objets d’art). Une telle
utilisation pourrait provoquer des dégâts sur ce matériel.

1. Ne touchez pas les pièces en métal de l’appareil lorsque vous retirez le filtre. Vous risquez de
vous blesser en manipulant des bords pointus en métal.

2. N’utilisez pas d’eau pour nettoyer l’intérieur du système de climatisation. Le contact avec l’eau
pourrait détruire l’isolation, ce qui pourrait provoquer de possibles électrocutions.

3. En nettoyant l’appareil, vérifiez d’abord que le courant et l’interrupteur sont éteints. Pendant le
fonctionnement, le ventilateur tourne à une vitesse très élevée. Il peut entraîner des blessures si
la mise en marche de l’appareil s'enclenche accidentellement lors du nettoyage des parties
internes de l’appareil.

Pour la réparation et l’entretien, contactez votre revendeur agrée.

Service

Nettoyage et entretien

Utilisation

Avant de le faire fonctionner

Avant de le faire fonctionner
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Instructions de fonctionnement

1. Le récepteur du signal se trouve à l'intérieur de l'unité.

2. Pour vous servir de la télécommande, dirigez-la vers l'unité. Il ne doit pas y avoir d'obstacles entre les deux.

1. Choisissez un endroit adapté à la fois sûr et
facile d'accès.

2. Fixez le socle sur un mur ou autre à l'aide des
vis fournies.

3. Glissez la télécommande dans le socle.

1. La télécommande ne doit jamais être exposée
aux rayons directs du soleil.

2. L'émetteur et le récepteur du signal doivent
toujours être propres pour garantir une bonne
communication. Utilisez un chiffon doux pour
le nettoyage.

3. Si d'autres appareils fonctionnent également
avec une télécommande, changez-les
d'emplacement ou contactez un représentant
du service après-vente.

REMARQUE

1. Retirez le couvercle du compartiment des piles en le tirant dans le
sens de la flèche.

2. Insérez des piles neuves en respectant les indications de polarité
(+) et (-).

3. Remettez le couvercle dans sa position d'origine et refermez-le.

1. Utilisez toujours deux piles de même type.
2. En cas d'inutilisation prolongée, retirez les piles pour préserver

leur durée de vie.
3. Si l'afficheur de la télécommande commence à pâlir, remplacez

les deux piles.

REMARQUE

Méthode de fonctionnement

Installation de la télécommande sans fil

Insertion des piles

Instructions de fonctionnement
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Bouton Écran
d'affichage Description

- Utilisé pour allumer/éteindre l’appareil.

AIR PURIFY Utilisé pour démarrer ou arrêter la fonction de
purification de l’air.

PLASMA Utilisé pour démarrer ou arrêter la fonction de
purification par plasma.

VANE ANGLE Permet de régler l’orientation de chaque ailette.

AIR FLOW Utilizzato per impostare il flusso d’aria.

Permet de sélectionner la température de la pièce.

MODE - Permet de sélectionner le mode de fonctionnement.

JET MODE Pour changer rapidement la température ambiante.
JET COOL

FAN SPEED - Pour régler la vitesse du ventilateur.

FUNC. - Permet de régler ou d’effacer une fonction
supplémentaire.
Pour régler la direction de l'air verticalement ou
horizontalement.

ROOM TEMP Permet de vérifier la température de la pièce.

SLEEP Utilisé pour définir la durée de la fonction veille.

ON - Permet de définir l’heure de mise en marche.

OFF - Permet de définir l’heure d’arrêt de l’appareil.

-
Permet de régler le remplacer Temporisateur par
Minuteur. Permet de régler la luminosité. Permet de
vérifier la température de la pièce. (s’il n’est pas en
mode réglage de temps)

SET/CLEAR -
Permet de régler le temporisateur ou de le remettre à
zéro. Utilisé pour définir l’heure actuelle. (maintenir le
bouton enfoncé pendant 3 secondes)

 RESET - Reinitialisation des réglages de la télécommande.

Utilisation de la télécommande sans fil

• Selon le type de produit, certaines fonctions ne sont pas disponibles ni affichées à l’écran.
• Certains produits ne reçoivent pas les signaux filaires.
• Lorsque vous utilisez le système de fonctionnement simultané, le système fonctionnera environ 1 - 2

minutes après avoir appuyé sur le bouton du dispositif de régulation à distance.
• La température affichée peut être différente de la température réelle de la pièce si la télécommande est

installée à un endroit directement exposée aux rayons du soleil ou à proximité d'une source de chaleur.
• Selon le produit, les télécommandes sans fil et filaire sont incluses ou en option.
• Le mode chauffage n’est pas disponible pour les modèles au mode refroidissement seulement.
• Les boutons peuvent varier selon le modèle.

REMARQUE

Vous pouvez faire fonctionner la climatisation plus facilement avec la télécommande.
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Mode refroidissement

Un courant d’air confortable et pur refroidit la pièce.

1 Mettre l’appareil sous tension.

2 Appuyer à plusieurs reprises sur le bouton MODE

pour sélectionner le mode refroidissement.

• s’affiche sur l’écran.

3 Appuyez sur ou pour régler la
température.

4 Appuyer à plusieurs reprises sur le bouton FAN

SPEED pour régler la vitesse du ventilateur.

• Appuyez sur le bouton ROOM TEMP pour
contrôler la température de la pièce.

• Si le réglage de la température désirée est plus
élevée que la température ambiante, l’appareil ne
produira qu’un vent de ventilation.

Refroidissement puissant Mode

Un courant d’air confortable et pur refroidit la pièce.

1 Mettre l’appareil sous tension.

2 Appuyer à plusieurs reprises sur le bouton MODE

pour sélectionner le mode refroidissement.

3 Appuyez sur le bouton JET MODE ou JET COOL.

• s’affiche sur l’écran.

• Pour annuler le Mode de refroidissement puissant,
appuyez sur le bouton JET MODE ou JET COOL,
le bouton FAN SPEED ou le bouton ROOM

TEMP.
• Cela permet de réduire rapidement la température

ambiante.
• Certains appareils n’ont pas la fonction de

refroidissement puissant.
• Le ventilateur de l’appareil fonctionne à une

vitesse élevée en mode de refroidissement.
• Les caractéristiques peuvent être sujètes à

modifications en fonction du modèle utilisé.

Mode déshumidification

Permet d’éliminer l'humidité tout en refroidissant
légèrement l'air.

1 Mettre l’appareil sous tension.

2 Appuyer à plusieurs reprises sur le bouton MODE

pour sélectionner le mode déshumidification.

• s’affiche sur l’écran.

3 Appuyer à plusieurs reprises sur le bouton FAN

SPEED pour régler la vitesse du ventilateur. 

• La température ne peut pas être réglée lorsque ce
mode est en fonction.

• Pendant la saison des pluies ou dans des climats
très humides, il est possible de faire fonctionner
simultanément un mode de déshumidification et
de refroidissement pour éliminer l'humidité
efficacement.

• L’option puissance du vent dans le menu peut ne
pas être partiellement sélectionné en fonction du
produit.

REMARQUE

REMARQUE

REMARQUE

Utilisation de la fonction mode
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Mode chauffage

Permet de faire circuler un courant d’air chaud à
l’intérieur du bâtiment.

1 Mettre l’appareil sous tension.

2 Appuyer à plusieurs reprises sur le bouton MODE

pour sélectionner le mode chauffage.

• s’affiche sur l’écran.

3 Appuyez sur ou pour régler la
température.

4 Appuyer à plusieurs reprises sur le bouton FAN

SPEED pour régler la vitesse du ventilateur. 

• Appuyez sur le bouton ROOM TEMP pour
contrôler la température de la pièce.

• Si le réglage de la température désirée est moins
élevée que la température ambiante, l'appareil ne
produira qu'un vent de ventilation.

• Le mode chauffage n’est pas disponible pour les
modèles au mode refroidissement seulement.

• Pour vérifier la température ambiante, appuyez
sur le bouton température de la pièce.

Mode chauffage rapide

1 Mettre l’appareil sous tension.

2 Appuyer à plusieurs reprises sur le bouton MODE

pour sélectionner le mode chauffage.

3 Appuyer sur le bouton JET MODE.

• s’affiche sur l’écran.

• Le mode chauffage n’est pas disponible pour les
modèles au mode refroidissement seulement.

• Certaines fonctions peuvent ne pas être prises en
charge en fonction du modèle.

Mode ventilateur

1 Mettre l’appareil sous tension.

2 Appuyer à plusieurs reprises sur le bouton MODE

pour sélectionner le mode ventilateur.

• s’affiche sur l’écran.

3 Appuyer à plusieurs reprises sur le bouton FAN

SPEED pour régler la vitesse du ventilateur. 

• Vent naturel basé sur la logique du zéphyr
- Pour une nouvelle sensation, différente des

autres vitesses du ventilateur, appuyez sur le
Sélecteur de vitesse de ventilateur d’intérieur et
réglez-le sur le mode zéphyr. Dans ce mode, le
vent souffle comme une brise naturelle et ajuste
automatiquement la vitesse du ventilateur selon
la logique du zéphyr.

• Pendant le mode ventilateur
- Le compresseur extérieur ne fonctionne pas.

Dispose d’une fonction qui fait circuler l’air
intérieur en évacuant l’air dont la température est
similaire à celle de l’intérieur.

REMARQUE

REMARQUE

REMARQUE
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Mode de fonctionnement

automatique

Dans ce mode, la vitesse du ventilateur et la
température sont automatiquement réglées sur la base
de la température ambiante.

Modèle à refroidissement seul

Dans ce mode, vous ne pouvez pas régler la vitesse
du ventilateur, mais vous pouvez régler le déflecteur
d'air pour qu'il tourne automatiquement.

1 Mettre l’appareil sous tension.

2 Appuyer à plusieurs reprises sur le bouton MODE
pour sélectionner le mode Fonctionnement
automatique.

• s’affiche sur l’écran.

3 Press ou pour régler la température.
• Veuillez sélectionner le code en fonction de votre

ressenti.

Modèle à refroidissement et chauffage

Ce mode permet de changer automatiquement le
mode de fonctionnement pour maintenir la
température réglée à ±2 °C

1 Mettre l’appareil sous tension.

2 Appuyer à plusieurs reprises sur le bouton MODE

pour sélectionner le mode Fonctionnement
automatique.

• s’affiche sur l’écran.

3 Press ou pour régler la température.
• Réglage de la plage de température:

18 °C ~ 30 °C

4 Appuyer à plusieurs reprises sur le bouton FAN

SPEED pour régler la vitesse du ventilateur.

Code Description
2 Froid
1 Frais
0 Neutre
-1 Un peu chaud
-2 Chaud

Utilisation de la fonction Fonctionnement automatique
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Mode d’inversion automatique -

Réglage de la température de

changement du mode

Modèle à refroidissement et chauffage

La température de changement du mode est la
différence de température qui doit être atteinte pour
passer du mode refroidissement au mode chauffage
ou inversement.

1 En mode de fonctionnement automatique,
appuyez sur le bouton FUNC. pour sélectionner le
réglage de la température de changement du
mode.

2 Appuyez sur le bouton ou pour régler la
température de changement du mode souhaitée.
• La valeur par défaut est 2 °C
• Réglage de la plage de température:

1 °C ~ 7 °C

Lorsque la température est réglée à 25 °C et que la
température ambiante est de 20 °C le mode de
fonctionnement est le chauffage. Si vous réglez la
température de changement du mode à 2 °C et que
la température ambiante monte à 27 °C(25 °C + 2
°C), l’unité actionne le mode refroidissement.

REMARQUE

Réglage de la température

Utilisez cette fonction pour régler la température
désirée.

: Appuyez pour augmenter de 1 °C ou de 1 °F

: Appuyez pour diminuer de 1 °C ou de 1 °F

• 5 °C est une différence correcte entre la
température de la pièce et celle extérieure.

• Mode Froid
- Le mode froid ne fonctionne pas si la

température désirée est supérieure à la
température ambiante. Abaissez la température
désirée.

- Réglage de la plage de température:
18 °C ~ 30 °C 

• Opération de chauffage
- Le mode chauffage ne fonctionne pas si la

température désirée est inférieure à la
température ambiante.

- Relevez la température désirée. 
- Réglage de la plage de température:

16 °C ~ 30 °C

- Lorsque vous appuyez sur le bouton FAN

SPEED de la télécommande pendant environ. 3
secondes, la température ambiante sera affichée
pendant environ 5 secondes avant de revenir à
l’écran précédent.

• Certaines fonctions peuvent ne pas être prises en
charge en fonction du modèle. 

Réglage de l’affichage en degrés

Celsius ou Fahrenheit

Appuyez et maintenez enfoncé le bouton ROOM

TEMP ou de FUNC. pendant 5 secondes pour passer
des degrés Celsius aux degrés Fahrenheit.

• Certaines fonctions peuvent ne pas être prises en
charge en fonction du modèle.

REMARQUE

REMARQUE

Utilisation de la Fonction de Réglage de la Température
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Contrôle de direction du flux d'air

vers le haut/le bas (en option)

Le flux d'air haut/bas (flux d'air vertical) peut être réglé
à l'aide de la télécommande.

1 Mettre l’appareil sous tension.

2 Appuyez sur le bouton .
• Les volets vont osciller en haut et en bas.

3 Appuyez sur le bouton à nouveau pour
régler les persiennes verticales dans la direction
de flux d’air désirée.

• Si vous appuyez sur le bouton , l’orientation
du flux d’air horizontal est modifiée
automatiquement en fonction de l’algorithme de
Basculement automatique pour distribuer l’air
dans la pièce de manière uniforme tout en
procurant une sensation de confort au corps,
comme si la brise était naturelle.

• Utilisez toujours la télécommande pour régler
l’orientation du flux d’air du haut vers le bas.
Déplacer manuellement l’orientation du flux d’air
des persiennes verticales verticales pourrait
endommager le climatiseur.

• Lorsque l'appareil est éteint, le volet de direction
du flux d'air haut/bas va fermer l'évent de sortie
d'air du système.

• Certaines fonctions peuvent ne pas être prises en
charge en fonction du modèle.

Contrôle de direction du flux d'air

gauche/droit (en option)

Le flux d'air gauche/droit (horizontal) peut être réglé à
l'aide de la télécommande.

1 Mettre l’appareil sous tension.

2 Appuyez sur le bouton .
• Les volets vont osciller à gauche et à droite.

3 Appuyez sur le bouton à nouveau pour
régler les persiennes horizontales dans la
direction de flux d’air désirée.

• Certaines fonctions peuvent ne pas être prises en
charge en fonction du modèle.

REMARQUE
REMARQUE

Utilisation de la fonction de sens d'écoulement de l'air

Réglage de la vitesse du

ventilateur

1 Mettre l’appareil sous tension.

2 Appuyer à plusieurs reprises sur le bouton FAN

SPEED pour régler la vitesse du ventilateur.

• L'élément du menu peut ne pas être partiellement
sélectionné selon la fonction du produit.

• Les caractéristiques peuvent être sujètes à
modifications en fonction du modèle utilisé.

REMARQUE

Utilisation de la fonction de vitesse du ventilateur
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Vent indirect (en option)

Il ajuste la direction du vent au vent indirect.

1 Mettre l’appareil sous tension.

2 Appuyez sur le bouton AIR FLOW jusqu’à ce que

l’icône clignote.

3 Appuyez sur le bouton SET/CLEAR pour réserver
ou annuler cette fonction.

Certaines fonctions peuvent ne pas être prises en
charge en fonction du modèle.

Vent direct (en option)

Il ajuste la direction du vent au vent direct.

1 Mettre l’appareil sous tension.

2 Appuyez sur le bouton AIR FLOW jusqu’à ce que

l’icône clignote.

3 Appuyez sur le bouton SET/CLEAR pour réserver
ou annuler cette fonction.

Certaines fonctions peuvent ne pas être prises en
charge en fonction du modèle.

Mode intelligent (en option)

C’est la fonction pour régler le fonctionnement en
Mode Intelligent du produit.

1 Mettre l’appareil sous tension.

2 Appuyez sur le bouton AIR FLOW jusqu’à ce que

l’icône clignote.

3 Appuyez sur le bouton SET/CLEAR pour réserver
ou annuler cette fonction.

• La fonction Mode intelligent peut uniquement être
sélectionnée dans les modes de refroidissement
et de chauffage.

• Les fonctions Mode intelligent / Refroidissement à
économie d’énergie / Mode Rafraîchissement ne
peuvent pas être définies en même temps.

• Certaines fonctions peuvent ne pas être prises en
charge en fonction du modèle.

Mode de rafraîchissement (en

option)

C’est la fonction qui permet de définir le Mode de
Rafraîchissement du produit.

1 Mettre l’appareil sous tension.

2 Appuyez sur le bouton AIR FLOW jusqu’à ce que

l’icône clignote.

3 Appuyez sur le bouton SET/CLEAR pour réserver
ou annuler cette fonction.

4 Une fois réglé, il s’affiche avec l’effet animé dans

l’ordre .

• La fonction Mode Rafraîchissement ne peut être
sélectionnée que dans les modes refroidissement
et chauffage.

• Les fonctions Mode intelligent / Refroidissement à
économie d’énergie / Mode Rafraîchissement ne
peuvent pas être définies en même temps.

• Certaines fonctions peuvent ne pas être prises en
charge en fonction du modèle.

REMARQUE

REMARQUE

REMARQUE

REMARQUE

→ →
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Réglage individuel de

l’orientation de l’ailette (en

option)

Il s'agit de la fonction qui contrôle individuellement les
angles des aubes dans les produits de cassette de
plafond.

1 Appuyer sur le bouton VANE ANGLE.
• Le symbole de réglage individuel de l’orientation

de l’ailette clignote.

2 Réglez l’orientation de chaque ailette en appuyant
sur le bouton VANE ANGLE.

3 Appuyez sur le bouton SET/CLEAR pour réserver
ou annuler cette fonction.

• Il peut y avoir des différences entre les boutons
haut / bas / gauche / droite sur la télécommande
sans fil et l’orientation du flux d’air évacué.

• Réglez l’orientation désirée tout en vérifiant le
mouvement et l’orientation des ailettes du produit.

• Certaines fonctions peuvent ne pas être prises en
charge en fonction du modèle.

Purification de l’air/Purification

par plasma (en option)

• Appuyez sur le bouton AIR PURIFY ou PLASMA.

- s’affiche sur l’écran.

• Si vous souhaitez l’rrêter, appuyez à nouveau sur
le bouton AIR PURIFY ou PLASMA.

• Lorsque le bouton AIR PURIFY est enfoncé alors
que l’unité est arrêtée, la Purification de l’Air
démarre indépendamment.

• Le filtre à plasma est une technologie élaborée
par LG pour se débarrasser des contaminants
microscopiques dans l’air aspiré , et ce, en
générant un plasma d’électrons fortement
chargés. Ce plasma tue et détruit les
contaminants pour fournir un air pur et sain.

• Cette fonction peut être utilisée dans n'importe
quel mode de fonctionnement et toute vitesse du
ventilateur peut être utilisée pendant le
fonctionnement du filtre plasma.

• Certaines fonctions peuvent ne pas être prises en
charge en fonction du modèle.

Indicateur intelligent (qualité de

l’air) Réglage toujours activé

(Selon les modèles)

• Appuyez sur le bouton AIR PURIFY pendant 3
secondes, le niveau de qualité de l’air sera toujours
affiché sur l’indicateur intelligent du produit.

• Certaines fonctions peuvent ne pas être prises en
charge en fonction du modèle.

Contrôle de la luminosité de

l’écran LCD (selon les modèles)

Elle vous permet de bénéficier d’un éclairage plus
doux si vous trouvez l’écran trop lumineux.

• Appuyez sur le bouton .

REMARQUE

REMARQUE

REMARQUE

Utilisation de la fonction en option
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Définition des fonctions spéciales

1 Appuyer à plusieurs reprises sur le bouton FUNC.

pour sélectionner la fonction désirée.

2 Appuyer sur le bouton SET/CLEAR pour terminer.

• Certaines fonctions peuvent ne pas être prises en
charge en fonction du modèle.

• Certaines fonctions peuvent fonctionner
différemment de l'écran de la télécommande.

Annulation de fonctions spéciales

1 Appuyer à plusieurs reprises sur le bouton FUNC.

pour sélectionner la fonction désirée.

2 Appuyer sur le bouton SET/CLEAR pour annuler
la fonction..

Autonettoyage (selon les

modèles)

En mode de refroidissement et déshumidification, de
l’humidité est générée à l’intérieur de l’unité intérieure.
Cette fonction supprime cette humidité.

• s’affiche sur l’écran.

• Si vous mettez l'appareil hors tension, le
ventilateur fonctionne pendant 30 minutes et
nettoie l'intérieur de l'unité intérieure.

• Certaines fonctions ne peuvent pas être utilisées
lorsque la fonction nettoyage automatique est en
marche.

Nettoyage intelligent (selon les

modèles)

La fonction de nettoyage intelligent peut être utilisée
en mode manuel ou automatique.

• s’affiche sur l’écran.

Nettoyage intelligent automatique

Si le temps d’utilisation cumulé de l’appareil dépasse
30 heures, la fonction de nettoyage intelligent démarre
automatiquement lorsque l’unité est éteinte.

Nettoyage intelligent manuel

Quand l’unité est éteinte, appuyez sur la touche
FUNC. pour sélectionner la fonction de nettoyage
intelligent.

• La brosse enlève la poussière du filtre en balayant
le filtre de gauche à droite ou de droite à gauche.
La poussière recueillie est collectée dans le bac à
poussière.

• Certaines fonctions peuvent ne pas être prises en
charge en fonction du modèle.

REMARQUE

REMARQUE

REMARQUE

Utilisation de fonctions spéciales
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Refroidissement à économie

d’énergie (en option)

Le Refroidissement à économie d’énergie est la
fonction qui permet d’ajuster la température souhaitée
pendant le fonctionnement du refroidissement pour
améliorer le confort de l’utilisateur et améliorer les
performances d’économie d’énergie.

• s’affiche sur l’écran.

• Il ne peut être sélectionné que pendant l’opération
de refroidissement.

• Lorsque vous appuyez sur Refroidissement à
économie d’énergie pendant le refroidissement à
22 °C ou moins, il est automatiquement réglé sur
22 °C.

• Pendant l’opération de Refroidissement à
économie d’énergie, la température sur la
télécommande peut être affichée différemment de
l’affichage du climatiseur.

• Les fonctions Mode intelligent / Refroidissement à
économie d’énergie / Mode Rafraîchissement ne
peuvent pas être définies en même temps.

• Certaines fonctions peuvent ne pas être prises en
charge en fonction du modèle.

Chauffage électrique (Selon les

modèles)

Cette fonction ne peut être réglée que pendant le
fonctionnement du mode chauffage.

• s’affiche sur l’écran.

• L’unité intérieure affiche le symbole correspondant
pendant le fonctionnement du mode chauffage, le
chauffage auxiliaire est automatiquement activé,
mais il ne s’affiche pas sur la télécommande sans
fil.

• Sur les climatiseurs muraux, cette fonction est
active dans le mode chauffage au sol.

• Le mode chauffage n’est pas disponible pour les
modèles au mode refroidissement seulement.

• Certaines fonctions peuvent ne pas être prises en
charge en fonction du modèle.

Refroidissement confort (en

option)

Le refroidissement de confort est la fonction qui sert à
contrôler automatiquement l'intensité de
refroidissement afin de maintenir la sensation agréable
sans éteindre l'appareil après que la température
intérieure ait atteint la tempé.

• s’affiche sur l’écran.

• Il ne peut être sélectionné que pendant l’opération
de refroidissement.

• Certaines fonctions peuvent ne pas être prises en
charge en fonction du modèle.

REMARQUE

REMARQUE

REMARQUE
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Réglage de l'heure actuelle

1 Appuyez sur le bouton SET/CLEAR pendant 3
secondes.

2 Appuyez sur le bouton ou jusqu’à ce
que l’heure désirée s’affiche.
• Si vous appuyez et maintenez le bouton

enfoncé, l’heure sera rapidement ajusté par
périodes de 10 minutes.

Vérifiez les indicateurs AM et PM.

Réglage de la minuterie de mise

en veille

1 Mettre l’appareil sous tension.

2 Appuyez sur le bouton SLEEP pour allumer ou
éteindre le minuteur.

3 Appuyez sur le bouton ou jusqu’à ce
que l’heure désirée s’affiche.
• 7 heures est le réglage maximum.

4 Appuyez sur le bouton SET/CLEAR.

Réglage de la minuterie Marche

1 Appuyez sur le bouton ON pour allumer ou
éteindre le minuteur.

2 Appuyez sur le bouton ou jusqu’à ce
que l’heure désirée s’affiche.

3 Appuyez sur le bouton SET/CLEAR.

Réglage de la minuterie Arrêt

1 Appuyez sur le bouton OFF pour allumer ou
éteindre le minuteur.

2 Appuyez sur le bouton ou jusqu’à ce
que l’heure désirée s’affiche.

3 Appuyez sur le bouton SET/CLEAR.

Annulation du réglage de la

minuterie

Vous pouvez annuler tous les réglages de minuterie.
• Appuyez sur le bouton SET/CLEAR.

• Si vous souhaitez annuler un réglage spécifique
de la minuterie, appuyez sur le bouton de
minuterie selon que vous souhaitez allumer ou
éteindre la minuterie de mise en marche, de mise
à l’arrêt ou de mise en veille. Appuyez ensuite sur
le bouton SET/CLEAR tout en pointant la
télécommande vers le récepteur de signal.

• Le voyant de la minuterie sur le climatiseur et
l’écran s'éteignent.

REMARQUE

REMARQUE

Minuterie
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Vous pouvez sélectionner le mode de fonctionnement : "refroidissement uniquement" ou
"réchauffement uniquement"

1. Appuyez sur ce o q pendant 5 secondes au moins ; le mode de fonctionnement passe à
"refroidissement uniquement".

2. Appuyez sur ce o q pendant 5 secondes au moins ; le mode de fonctionnement passe de
"refroidissement uniquement" à "réchauffement uniquement".

3. Appuyez sur ce o q pendant 5 secondes au moins ; le mode "réchauffement uniquement" est
arrêté.

- En modes "refroidissement uniquement" et "réchauffement uniquement", il n’est pas possible
de choisir de changer de mode.

Paramètre de verrouillage du mode

Sélection de la direction de sortie d'air (pour la console)

Vous pouvez sélectionner la sortie d'air.
1. Appuyez sur le bouton ON / OFF pour démarrer l'unité.
2. Appuyez sur le bouton AIR OUTLET.
• Si est sélectionné, seule la sortie d'air supérieure sera ouverte et soufflera de l'air.
• Si est sélectionné, seule la sortie d'air inférieure sera ouverte et soufflera de l'air.
• Si est sélectionné, les sorties d'air supérieure / inférieure seront ouvertes et souffleront de l'air.

• Vous pouvez utiliser une autre télécommande, mais, pour changer de mode de fonctionnement, vous devez en
utiliser une sans fil.

• Certaines fonctions peuvent ne pas être prises en charge en fonction du modèle.

REMARQUE

Certaines fonctions peuvent ne pas être prises en charge en fonction du modèle.
REMARQUE
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Vérification du qualité de l'air

pendant l'opération de

purification de l'air (en option)

Appuyez sur le bouton pendant 3 secondes, le
qualité de l'air sera toujours affiché sur l'indicateur
intelligent du produit.

Global

Couleur
d'affichage

Qualité de
l'air

Concentration de
poussière

(μg/m3)
PM10 PM2.5/1.0

Vert Bon 54↓ 12↓

Jaune Moyen 55-154 13-35

Orange Malsain 155-254 36-55

Rouge Insuffisant 255↑ 56↑

Couleur
d'affichage

Qualité de
l'air

Concentration de
poussière

(μg/m3)
PM10 PM2.5/1.0

Vert Bon 50↓ 35↓

Jaune Moyen 51-150 36-75

Orange Malsain 151-250 76-115

Rouge Insuffisant 251-350 116-150

Rose
Très

insuffisant
351-420 151-250

Violet Sévère 421↑ 251↑

Chine / Inde

- La concentration de poussière est affichée de 8 à
999 par unité de 1.

- La concentration de poussière se réfère à la fiche
technique du fabricant du capteur.

- Les critères de concentration de poussière pour
les PM1.0 poussières ont été établis en fonction
des mêmes critères que les PM2.5 poussières.
(Norme d'entreprise)

- La concentration et le niveau de poussière affichés
sur le produit peuvent différer des autres
instruments de mesure ou d'autres produits.

- Les valeurs de concentration de poussière
affichées peuvent différer les unes des autres en
fonction des différences entre les méthodes de
mesure de la poussière et également de la densité
de poussière réelle.

- L'évaluation de la concentration de poussière est
réalisée avec la poussière d'essai standard de
notre entreprise.

- Si vous utilisez un produit générant de la vapeur
ou des particules fines (humidificateur, appareils
de cuisson, sprays, etc.), la concentration de
poussière peut changer.

- La concentration de poussière peut varier en
fonction de l'environnement d'installation et de
l'environnement environnant.

- Il est également affecté par les canapés, les lits,
les tapis, les aspirateurs, l'humidité, la fumée, les
insectes, les animaux domestiques, etc.

- Il est affecté par les chantiers, les bords de routes
et les usines.

- Les concentrations de poussière peuvent être
mesurées comme étant plus élevées dans un
environnement où de l'air extérieur est introduit,
comme près de l'entrée, des fenêtres et des
ouvertures de ventilation.

- Ceci est une fonction supplémentaire du produit et
peut ne pas fonctionner avec certains produits.

- Les caractéristiques peuvent être sujètes à
modifications en fonction du modèle utilisé.

- Certaines fonctions peuvent ne pas être prises en
charge en fonction du modèle.

REMARQUE
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Comment définir la couleur du

niveau de qualité de l'air

1. Avec le bouton enfoncé, appuyez sur le bouton
de réinitialisation.

2. A l'aide des touches ou , réglez le code de
fonction et la valeur de réglage.

3. Appuyez 1 fois sur le bouton vers l'unité
intérieure.
Chaque pays a des normes différentes pour indiquer
la qualité globale de l'air.
Veuillez vous référer au tableau ci-dessous.

4. Réinitialisez la télécommande pour qu'elle utilise le
mode de fonctionnement général.

Valeur Étape Qualité Globale de l’air.

Type1
(1bip)

4étape
(pour la
Corée)

Bonne/Modérée/Malsaine/
Mauvaise

Type2
(2bip)

4étape
(pour le
Monde)

Bonne/Modérée/Malsaine/
Mauvaise

Type3
(3bip)

6étape
(pour la
Chine)

Bonne/Modérée/Malsaine/
Mauvaise/Très mauvaise /
Grave

Code de fonction

Code de réglage
TEMP
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C'est la procédure à utiliser quand on ne peut pas utiliser la télécommande. Appuyez sur l'interrupteur tactile
(Bouton ON/OFF) pendant 2 secondes.
Si vous souhaitez arrêter le fonctionnement, appuyez de nouveau sur l'interrupteur tactile.
Si le courant revient après une panne de courant pendant le mode de fonctionnement forcé, les conditions de
fonctionnement sont automatiquement réglés de la manière suivante : Pendant le fonctionnement forcé, le mode
initial continue.

Si le courant revient après une panne de courant, le fonctionnement redémarrage automatique est la fonction qui
permet de revenir automatiquement aux conditions de fonctionnement précédentes.

Bouton ON/OFFBouton ON/OFF

Bouton ON/OFFBouton ON/OFF

* La présentation peut varier selon le type de modèle.

<Cassette 1 voies (plafond) > <Cassette 2 voies (plafond)>

<Art Cool Gallery Series> <Console>

Fonction redémarrage automatique

Fonctionnement forcé
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Filtre d’plasma
(en option)

Filtre d’air

Télécommande
(Accessoire)

Entrée d’Air

Sortie d’Air

1. Retirez le filtre à air

ATTENTION
Lorsque vous avez à enlever le filtre d’air, ne touchez
pas les parties en métal de l’unité interieure. Cela
peut vous provoquer des blessures.

2. Retirez le filtre à plasma (en option).
n Dévissez 2 vis du filtre à plasma (en option).

3. Nettoyez la saleté du filtre d’air à l’aide d’un
aspirateur ou lavez-le avec de l’eau.
n Si la saleté est visible, lavez avec un détergent

neutre dans de l’eau tiède.
n Si vous utilisez de l’eau chaude (40 °C ou plus),

cela peut entraîner une déformation.
4. Après le lavage, séchez bien à l’ombre.

n N’exposez pas le filtre d’air au soleil d’une
façon directe, ou à la chaleur d’une flamme
pour le sécher.

5. Installez le filtre à plasma (en option) et le filtre
à air.

!

FILTRES D’AIR
Les filtres d’air derrière la grille de façade doivent être
vérifiés et nettoyés toutes les 2 semaines ou plus
souvent si nécessaire.

n Arrêtez le système avant de le nettoyer. Utilisez un
chiffon doux et sec pour nettoyer l'appareil.
N’utilisez pas de l’eau de javel ou des abrasifs.

Le courant électrique doit être coupé avant de
nettoyer l’unité intérìeure.

REMARQUE

ATTENTION
Avant d'effectuer n'importe quel entretien,

couper l'alimentation principale du système.

!

Châssis TT : 6 de chaque
Châssis TU : 4 de chaque

n N’utilisez jamais aucun des produits suivants:
• Eau plus chaude que 40 °C. Pourrait provoquer

une déformation et/ou 
une décoloration.

• Substances volatiles.
Pourraient endommager 
les surfaces du 
climatiseur. B enzene 

SCOURING C CLBARGERG C 

S INNER 

<Type de paneau>

<Type de grille>

Filtre d’air

Filtre d’plasma
(en option)

Grille

Télécommande
(Accessoire)

Sortie d’Air

Entrée d’Air

<Type de paneau>

<Type de grille>

Cassette 1voies (plafond) (Grille + Paneau) 

Entretien et Maintenance
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Cassette 1voies (plafond) (Avec Purificateur d’air) 

Nettoyage du filtre

ATTENTION
Avant d'effectuer tout entretien, coupez l'alimentation
principale du système.

1. Tirez sur les poignées aux deux extrémités de la
face arrière marquée du panneau avant, puis
ouvrez la grille avant et appuyez sur les deux
crochets et retirez le préfiltre.

2. Nettoyez avec un aspirateur ou une brosse douce.
• Si le filtre est très sale, laver avec de l'eau et un

détergent neutre.

3. Laisser le filtre sécher à l'ombre jusqu'à ce qu'il soit
complètement sec.

4. Installez le filtre dans l'ordre inverse duquel il a été
retiré, puis fermez la grille avant.
• Lors de l'installation du filtre, insérez le crochet

dans le trou carré.

① Marqueur

② Pré-filtre

③ Cas de filtre

④ Grille d'admission avant

⑤ Poignée

⑥ Crochet

⑦ Trou carré

AVERTISSEMENT
Pour plus de sécurité, éteignez l'interrupteur principal.

ATTENTION
• Assurez-vous que le filtre est correctement installé

dans le boîtier du filtre.  (Lorsque vous insérez le
filtre dans le boîtier et poussez la poignée, vous
entendrez un déclic lorsqu'il est fixé en place.)

• Veillez à ne pas faire tomber la grille avant lors du
retrait du filtre.

• N'utilisez pas de liquides volatils ou d'eau à 40 °C ou
plus.

• L'utilisation du filtre lorsqu'il n'est pas complètement
sec peut entraîner un dysfonctionnement du produit.

• Le séchage du filtre près d'un feu ou à la lumière
directe du soleil peut endommager le filtre.

• Lors du nettoyage du filtre, veillez à ne pas
endommager les mailles du filtre.

• Si de la poussière pénètre dans le filtre, il peut y
avoir une baisse de la capacité de refroidissement.

• Nettoyez environ une fois toutes les deux semaines.

• Si vous faites nettoyer le filtre dans un LG
Electronics Centre de service, des frais
supplémentaires peuvent être facturés. (service
payant)

• Le nombre et le type de filtres fournis peuvent
différer selon le modèle.

• La forme et les composants du produit peuvent
différer selon le modèle.

• L’élément peut varier selon le modèle.

• Certaines fonctions ne sont pas prises en charge
selon le modèle.

!

!

REMARQUE

!
1

2

3

4

5

6

6
7
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Nettoyage du filtre de
désodorisation/filtre PM1.0 (en Option)
1. Reportez-vous à ‘Comment retirer le filtre’ lors

du retrait du filtre.

2. Saisissez la poignée sur le support du boîtier du
filtre et tirez dans le sens de la flèche pour retirer
le Filtre PM1.0
• Ne retirez pas le support du boîtier du filtre et la

grille d'admission.

3. Comme indiqué sur la figure, tirez sur la poignée
et retirez le filtre de désodorisation.

4. Lavez le filtre après avoir vérifié la méthode de
lavage dans ‘Informations sur le filtre’.

5. Après le lavage, réinstallez le filtre de
désodorisation et le filtre PM1.0 dans leurs
positions d'origine, respectivement.
• Lors de l'installation du filtre PM1.0, insérez le

crochet dans le trou carré.

① Filtre PM1.0

② Poignée

③ Support de boîtier de filtre

④ filtre désodorisant

⑤ Crochet

⑥ Trou carré

AVERTISSEMENT
Pour plus de sécurité, éteignez l'interrupteur
principal.

• L’élément peut varier selon le modèle.

• Certaines fonctions ne sont pas prises en charge
selon le modèle.

!

REMARQUE

1

2

3

42

5
6
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ATTENTION
• Veillez à ce que le boîtier du filtre soit correctement

assemblé au porte-filtre.
• Veillez à ne pas faire tomber la grille avant lors du

retrait du filtre.
• Ne lavez pas le filtre à poussière avec de l'eau

chaude à plus de 40 °C ou des liquides volatils.
• Ne lavez pas le filtre désodorisant photocatalytique

dans l'eau.
• Après le nettoyage du filtre PM1.0, le buzzer retentit

7 fois si l'eau n'est pas complètement sèche. Séchez
soigneusement le filtre.

• Le séchage du filtre près d'un feu ou à la lumière
directe du soleil peut endommager le filtre.

• Portez des gants lors de l'installation.

• La quantité et le type de filtres fournis par chaque
modèle peuvent différer.

• L’élément peut varier selon le modèle.

• Certaines fonctions ne sont pas prises en charge
selon le modèle.

Informations sur le filtre

REMARQUE

!
Nom du filtre Description du filtre

Filtre 
désodorisant

• Sécher pendant 3 heures à la
lumière du soleil ou sous une
lumière fluorescente.

• Il est recommandé de le
nettoyer tous les six mois. (en
supposant 8 heures d'utilisation
quotidienne)

• Le lavage du filtre à l'eau peut
l'endommager ou le déformer.

Filtre PM1.0

• Nettoyez le filtre sans le
démonter.

• Plongez le filtre PM1.0 dans
l'eau, en le secouant plusieurs
fois pour le nettoyer.

• Si le filtre est très sale, le faire
tremper pendant 30 minutes
dans de l'eau tiède avec un
détergent doux et rincer
abondamment à l'eau propre.
(N'utilisez pas de détergents
acides tels que l'acide citrique.)

• Il est recommandé de le
nettoyer tous les six mois.

• Sécher à l'ombre pendant
environ une journée. (S'il reste
de l'humidité, la sonnerie
retentira 7 fois.)
Le séchage à l'aide d'un
appareil de chauffage à air
chaud, tel qu'un sèche-cheveux
ou un appareil de chauffage,
peut endommager ou déformer
le filtre.

• L'intérieur du filtre est tranchant,
ne le frottez pas et ne le
touchez pas directement.
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Nettoyage du capteur PM1.0
Capteur PM1.0

1. Comme le montre la figure ci-dessous, placez
votre doigt dans l'indicateur.

2. Ouvrez le panneau avant et abaissez le boîtier
du capteur PM1.0 comme indiqué dans la figure
ci-dessous.

3. Une fois que le boîtier du capteur PM1.0 est
complètement abaissé, tournez le boîtier du
capteur PM1.0 pour le fixer comme indiqué sur
la figure ci-dessous.

4. Ouvrez le couvercle du capteur PM1.0 sur le
côté du boîtier.

5. Utilisez un coton-tige légèrement humide pour
essuyer la poussière de l'objectif, puis utilisez un
coton-tige sec pour éliminer l'humidité.

6. Fermez le couvercle du boîtier du capteur
PM1.0, puis installez le boîtier du capteur PM1.0
dans sa position d'origine.

AVERTISSEMENT
• Pour plus de sécurité, éteignez l'interrupteur

principal.
• Veillez à ne pas faire tomber le produit lors du

retrait du couvercle d'angle du capteur PM1.0.
• Faites attention aux chutes d'accidents lors du

nettoyage du capteur PM1.0.

• Il est recommandé de le nettoyer tous les six
mois. (en supposant 8 heures d'utilisation
quotidienne)

• Le capteur PM1.0 est uniquement inclus avec le
panneau de purification d'air.

• L’élément peut varier selon le modèle.

• Certaines fonctions ne sont pas prises en charge
selon le modèle.

REMARQUE

!
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Rack

Filtre d’Air

1. Enlevez les Filtres d’Air.

n Prenez l’onglet et pousser légèrement vers le
fond pour enlever le filtre.

ATTENTION
Lorsque vous avez à enlever le filtre d’air, ne

touchez pas les parties en métal de l’unité

interieure.

Cela peut vous provoquer des blessures.

2. Nettoyez la saleté du filtre d’air à l’aide d’un

aspirateur ou lavez-le avec de l’eau.

n Si la saleté est visible, lavez avec un détergent
neutre dans de l’eau tiède.

n Si vous utilisez de l’eau chaude (40 °C ou plus),
cela peut entraîner une déformation.

3. Après le lavage, séchez bien à l’ombre.

n N’exposez pas le filtre d’air au soleil d’une
façon directe, ou à la chaleur d’une flamme
pour le sécher.

4. Replacez le filtre d’air.

!

n N’utilisez jamais aucun des produits suivants:
• Eau plus chaude que 40 °C.

Pourrait provoquer une déformation et/ou
une décoloration.

• Substances volatiles.
Pourraient 
endommager les 
surfaces du 
climatiseur.

FILTRES D’AIR
Les filtres d’air derrière la grille de façade doivent être
vérifiés et nettoyés toutes les 2 semaines ou plus
souvent si nécessaire.

Grille, Couvercle et Commande à distance

n Arrêtez le système avant de le nettoyer. Pour le nettoyer,
utilisez un tissu doux et sec. N’utilisez pas de l’eau de
javel ou des abrasifs.

Le courant électrique doit être coupé
avant de nettoyer l’unité intérìeure.

REMARQUE

ATTENTION
Avant d'effectuer n'importe quel entretien, couper l'alimentation principale du système.

!

Cassette 4voies (plafond)

Télécommande
(Accessoire)

Filtre d’Air

Admission 
d'air

Sortie d'air

Télécommande
(Accessoire)

Filtre d’Air

Admission d'air
Sortie d'air

B enzene 
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Nettoyage du filtre de

désodorisation/filtre PM1.0 (en Option)

1. Appuyez sur les crochets de fixation des deux
côtés et ouvrez la grille avant.

ATTENTION
• Veillez à ce que le boîtier du filtre soit correctement

assemblé au porte-filtre.
• Veillez à ne pas faire tomber la grille avant lors du

retrait du filtre.
• Ne lavez pas le filtre à poussière avec de l'eau

chaude à plus de 40 °C ou des liquides volatils.
• Ne lavez pas le filtre désodorisant photocatalytique

dans l'eau.
• Retirez le filtre de désodorisation du photocatalyseur en

le tirant vers le haut. Séchez soigneusement le filtre.
• Le séchage du filtre près d'un feu ou à la lumière

directe du soleil peut endommager le filtre.
• Portez des gants lors de l'installation.

• La quantité et le type de filtres fournis par chaque
modèle peuvent différer.

• L’élément peut varier selon le modèle.
• Certaines fonctions ne sont pas prises en charge

selon le modèle.

!

REMARQUE

AVERTISSEMENT
Pour plus de sécurité, éteignez l'interrupteur principal.

!

2. Retirez le filtre PM1.0 en appuyant sur le crochet
de fixation.

3. Retirez le filtre de désodorisation du
photocatalyseur en le tirant vers le haut.

4. Après le montage dans l'ordre inverse, fermez la
grille avant.

Informations sur le filtre

Nom du filtre Description du filtre

Filtre désodorisant

• Sécher pendant 3 heures à la
lumière du soleil ou sous une
lumière fluorescente.

• Il est recommandé de le nettoyer
tous les six mois. (en supposant
8 heures d'utilisation quotidienne)

• Le lavage du filtre à l'eau peut
l'endommager ou le déformer.

Filtre PM1.0

• Nettoyez le filtre sans le
démonter.

• Plongez le filtre PM1.0 dans
l'eau, en le secouant plusieurs
fois pour le nettoyer.

• Si le filtre est très sale, le faire
tremper pendant 30 minutes dans de
l'eau tiède avec un détergent doux et
rincer abondamment à l'eau propre.
(N'utilisez pas de détergents acides
tels que l'acide citrique.)

• Il est recommandé de le nettoyer
tous les six mois.

• Sécher à l'ombre pendant environ
une journée. (S'il reste de
l'humidité, la sonnerie retentira 7
fois.) Le séchage à l'aide d'un
appareil de chauffage à air
chaud, tel qu'un sèche-cheveux
ou un appareil de chauffage, peut
endommager ou déformer le filtre.

• L'intérieur du filtre est tranchant,
ne le frottez pas et ne le touchez
pas directement.
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Nettoyage du capteur PM1.0

Capteur PM1.0

1. Retirez le couvercle d'angle du capteur PM1.0
sur le panneau avant.

2. Ouvrez le boîtier du capteur PM1.0 sur le côté du
boîtier du capteur PM1.0 et retirez le capuchon en
caoutchouc.

3. Utilisez un coton-tige pour essuyer la saleté de la
lentille, puis utilisez un coton-tige sec pour éliminer
l'humidité.

Ouvrez le boîtier du capteur PM1.0 sur le côté du
boîtier du capteur PM1.0 et retirez le capuchon en
caoutchouc.
① Bouchon en caoutchouc
② Boîtier de capteur PM1.0

AVERTISSEMENT
• Pour plus de sécurité, éteignez l'interrupteur

principal.
• Veillez à ne pas faire tomber le produit lors du retrait

du couvercle d'angle du capteur PM1.0.
• Faites attention aux chutes d'accidents lors du

nettoyage du capteur PM1.0.

• Il est recommandé de le nettoyer tous les six
mois. (en supposant 8 heures d'utilisation
quotidienne)

• Le capteur PM1.0 est uniquement inclus avec le
panneau de purification d'air.

• L’élément peut varier selon le modèle.
• Certaines fonctions ne sont pas prises en charge

selon le modèle.

!

REMARQUE
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Crochet

Crochet

Télécommande
(Accessoire)

Filtre d’Air

Admission 
d'air

Sortie d'air

1. Enlevez les Filtres d’Air.

n Prenez l’onglet et pousser légèrement vers le
fond pour enlever le filtre.

ATTENTION
Lorsque vous avez à enlever le filtre d’air, ne

touchez pas les parties en métal de l’unité

interieure.

Cela peut vous provoquer des blessures.

2. Nettoyez la saleté du filtre d’air à l’aide d’un

aspirateur ou lavez-le avec de l’eau.

n Si la saleté est visible, lavez avec un
détergent neutre dans de l’eau tiède.

n Si vous utilisez de l’eau chaude 
(40 °C ou plus), cela peut entraîner une
déformation.

3. Après le lavage, séchez bien à l’ombre.

n N’exposez pas le filtre d’air au soleil d’une
façon directe, ou à la chaleur d’une
flamme pour le sécher.

4. Replacez le filtre d’air.

!

n N’utilisez jamais aucun des produits suivants:
• Eau plus chaude que 40 °C.

Pourrait provoquer une déformation et/ou
une décoloration.

• Substances volatiles.
Pourraient 
endommager les 
surfaces du 
climatiseur.

FILTRES D’AIR
Les filtres d’air derrière la grille de façade doivent être
vérifiés et nettoyés toutes les 2 semaines ou plus
souvent si nécessaire.

Grille, Couvercle et Commande à distance

n Arrêtez le système avant de le nettoyer. Pour le nettoyer,
utilisez un tissu doux et sec. N’utilisez pas de l’eau de
javel ou des abrasifs.

Le courant électrique doit être coupé
avant de nettoyer l’unité intérìeure.

REMARQUE

ATTENTION
Avant d'effectuer n'importe quel entretien, couper l'alimentation principale du système.

!

Cassette Tour (plafond)

B enzene 
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Grille, boîtier, et télécommande

n Mettez le système hors tension avant de procéder au
nettoyage de l’appareil. Utiliser un chiffon doux et sec.
N’utilisez pas d'eau de javel ou de substances abrasives.

Le cordon d’alimentation électrique doit
être débranché avant de procéder au
nettoyage des parties internes de
l’appareil.

REMARQUE

n N’utilisez  aucun des produits suivants :
• l’eau dont la température excède 40 °C

qui peut déformer la structure et/ou la
décolorer.

• les substances volatiles qui peuvent
endommager la surface du climatiseur.

1. Enlevez les Filtres d’Air.

n Prenez l’onglet et pousser légèrement vers
le fond pour enlever le filtre.

ATTENTION
Lorsque vous avez à enlever le filtre d’air, ne

touchez pas les parties en métal de l’unité

interieure.

Cela peut vous provoquer des blessures.

2. Nettoyez la saleté du filtre d’air à l’aide

d’un aspirateur ou lavez-le avec de l’eau.

n Si la saleté est visible, lavez avec un
détergent neutre dans de l’eau tiède.

n Si vous utilisez de l’eau chaude 
(40 °C ou plus), cela peut entraîner une
déformation.

3. Après le lavage, séchez bien à

l’ombre.

n N’exposez pas le filtre d’air au soleil
d’une façon directe, ou à la chaleur
d’une flamme pour le sécher.

4. Replacez le filtre d’air.

!

Filtre à air

Les filtres à air disposés à l’arrière de l’appareil (côté
aspiration) devraient être vérifiés et nettoyés tous les
quinze jours ou plus souvent si nécessaire.

ATTENTION
Avant d'effectuer n'importe quel entretien, couper l'alimentation principale du système.

!

Filtre à air

Filtre à air
Bouche de sortie de l’ Air

Bouche de sortie de l’ Air Filtre à air

* La présentation peut varier selon le type de modèle.

Conduite masquée dans le plafond

B enzene 
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ATTENTION
Avant d’effectuer toute opération d’entretien, veuillez placer l’interrupteur principal du système sur la position
arrêt, puis débranchez l’interrupteur et le cordon d’alimentation.

!

ATTENTION
N’utilisez jamais aucun des produits suivants :
• De l’eau chaude à plus de 40 °C. Ceci peut provoquer une déformation ou une

décoloration.
• Des substances volatiles. Ceci peut endommager les surfaces du climatiseur.

!

Nettoyez l’unité avec un tissu doux et sec. N’utilisez pas d’eau de Javel ou des abrasifs.

Filtres à air
Les filtres à air placés derrière la grille avant doivent être examinés et nettoyés toutes
les 2 semaines ou plus souvent si nécessaire. Pour enlever les filtres, reportez-vous
aux diagrammes explicatifs correspondant à chaque modèle. Nettoyez les filtres à
l’aide d’un aspirateur ou avec de l’eau savonneuse tiède. Si la saleté ne peut pas être
enlevée facilement, lavez avec de l’eau tiède additionnée de détergent . Après le
nettoyage, faites-les sécher convenablement à l’ombre puis remettez-les à leur place.
Filtres plasma
Les filtres plasma placés derrière le filtre à air doivent être examinés et nettoyés tous
les 3 mois ou plus souvent si nécessaire. Pour enlever les filtres, reportez-vous aux
diagrammes explicatifs correspondant à chaque modèle. Nettoyez les filtres à l’aide
d’un aspirateur. En cas de saleté manifeste, lavez-les avec de l’eau, faites-les bien
sécher à l’ombre, puis remettez-les à leur place.

Filtres déodorants
Enlevez les filtres déodorants qui sont derrière le filtre à air et exposez-les à la lumière directe 
du soleil pendant 2 heures. Puis remettez-le à leur place.

Enlèvement des filtres
Modèle Art Cool :

Retirez la partie supérieure du panneau avant et relevez-la.
- Retirez le filtre en maintenant le panneau avant.Appuyez sur le bouton PUSH puis desserrez les vis pour retirer le

filtre plasma. Séchez-le entièrement à l’ombre après l’avoir nettoyé. Puis replacez le filtre plasma et le filtre dans le
bon ordre.Réinsérez le crochet du panneau avant dans l’orifice afin de fermer le panneau avant.

ATTENTION
Attendez au moins 10 secondes avant de toucher au filtre plasma après ouverture de la grille d’entrée d’air ;
autrement, vous risquez de subir un choc électrique.

!

Panneau 
avant

Filtre plasma

Filtre à air

Filtre à air

Crochet du 
panneau avant

Crochet 
support

Art Cool Gallery Series
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Comment remplacer l'image et la photo

1. Mettez hors tension puis ouvrez 
la partie supérieure du panneau 
avant. 

2. Tirez sur les maillons de la 
partie inférieure du panneau 
avant, comme indiqué sur 
l'image ci-dessous. 

3. Poussez et fermez la partie 
supérieure du panneau avant 
et puis tirez en avant la partie 
inférieure du panneau 
jusqu'à ce qu'il soit fixé.

4. Retirez l'image. 5. Tournez l'image vers le bas et 
retournez le napperon puis ôtez 
l'adhésif protecteur fixé à  
celui-ci.  
 

6. Placez l'image/photo entre 
l'image retirée et le napperon. 
(taille de la photo/image 
recommandée : 
450 mm x 450 mm)

7. Recouvrez le napperon et 
appuyez avec les mains pour un 
contact ferme.  

8. Glissez la photo ou le dessin 
désiré sous les deux attaches 
comme montré ci-après, et 
fixez-les. Appuyez légèrement 
sur la partie avant pour refermer.

9. Poussez les deux maillons de 
la partie inférieure du panneau 
à l'intérieur et fixez-les. Puis 
mettez sous tension. 

napperon
napperon

450 mm

450 mm

522 mm

522 mm

Si aucun tapis n’est utilisé, la taille recommandée pour 
la photo/image est de:
 522 mm x 522 mm

Au moment de la mise sous tension et après avoir remis en 
place le filtre et l’image, le panneau avant n’intervient pas.

Bande protectrice
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ATTENTION
Avant d'effectuer n'importe quel entretien, couper l'alimentation principale du système.

N’utilisez jamais aucun des produits suivants :
• De l’eau chaude à plus de 40 °C. Ceci peut provoquer une déformation ou une 

décoloration.
• Des substances volatiles. Ceci peut endommager les surfaces du climatiseur.

!

Filtres à air
Les filtres à air placés derrière la grille avant doivent être examinés et nettoyés toutes les 2
semaines ou plus souvent si nécessaire. Pour enlever les filtres, reportez-vous aux
diagrammes explicatifs correspondant à chaque modèle. Nettoyez les filtres à l’aide d’un
aspirateur ou avec de l’eau savonneuse tiède. Si la saleté ne peut pas être enlevée
facilement, lavez avec de l’eau tiède additionnée de détergent . Après le nettoyage, faites-les
sécher convenablement à l’ombre puis remettez-les à leur place.

Voyant de
fonctionnement

Récepteur de signal

Filtre à air
Volet horizontal

Volet vertical
Sortie d'air

Récepteur de signal Entrée d'air
Bouton ON/OFF

Récepteur de signal
Filtre à air

Bouton ON/OFF

Récepteur de signal
Affichage

Déflecteur d'air (Volet vertical
& Ailette horizontale)

Sortie d'air

* La présentation peut varier selon le type de modèle.

4. Nettoyez le filtre à l'aide d'un aspirateur ou sous l'eau chaude.
- Si la saleté part difficilement, lavez le filtre dans de l'eau tiède additionnée de détergent.

5. Laissez sécher le filtre à l'ombre.

Quand il est plié, le filtre à air peut être abîmé.REMARQUE

* La présentation peut varier selon le type de modèle.

3. 5~24 kBtu/h : Tout en maintenant enfoncé le bouton du filtre à air, soulevez-le légèrement et sortez-le de l'unité.
30~36 kBtu/h : Tirez ensuite la languette du filtre légèrement en avant pour enlever le filtre à air.

Nettoyer le filtre à air

Nettoyer le filtre à air une fois toutes les 2 semaines, ou plus si nécessaire.

1. Éteignez l'appareil et débranchez le cordon d'alimentation.
2. 5~24 kBtu/h : Tenez le bouton du filtre à air, soulevez-le légèrement

30~36 kBtu/h : Ouvrez le panneau avant tel que montré.

5~24 kBtu/h 30~36 kBtu/h

5~24 kBtu/h 30~36 kBtu/h

Montage mural
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ATTENTION
Avant d'effectuer n'importe quel entretien, couper l'alimentation principale du système.

!

Volet, boîtier et télécommande

o Mettre le climatiseur hors tension avant de nettoyer en essuyant avec un linge doux et sec. Ne pas utiliser
d'eau de Javel ou d'abrasif.

Mettre le climatiseur hors tension avant de nettoyer l'unité intérieure.

o Ne jamais utiliser :
• Eau à plus de 40 °C

Risque de déformation et/ou de décoloration.
• Substances volatiles

Risque d'endommagement des surfaces du climatiseur.

Filtre à air

Les éléments du filtre à air implantés derrière la grille avant doivent être vérifiés et nettoyés toutes les 2
semaines ou plus fréquemment s'il y a lieu.
1. Ouvrir le panneau d'accès avant et tirer légèrement l'onglet de filtre vers le haut afin de déposer le filtre.
2. Nettoyer le filtre à l'aide d'un aspirateur ou avec de l'eau chaude savonneuse.

• En cas d'accumulation de poussière, laver avec une solution d'eau tiède et de détergent.
• L'eau très chaude (à partir de 40 °C) risque de déformer le filtre.

3. Laisser complètement sécher à l'ombre après le nettoyage à l'eau.
4. Remettre le filtre à air en place.

REMARQUE

Volet vertical Volet horizontal

Filtres à air

Sortie d'air

Entrée d'air

Évent de sortie d'air

Évent d'entrée d'air 
(grille d'entrée)

Filtres à air 
(derrière la grille d'entrée)

Volet
Capot latéral droit

Capot latéral gauche

Convertible

B enzene 

SCOURING C CLBARGERG C 

S INNER 



40 Unité Interieure

Entretien et Maintenance

Nettoyage du panneau et des filtres
Utilisez un chiffon doux et sec pour nettoyer l'appareil. N'utilisez ni détergents ni produits abrasifs.

ATTENTION
N'utilisez jamais les substances suivantes :
• Eau à plus de 40 °C. Cela risquerait de provoquer une déformation ou une décoloration de l'appareil.
• Des substances volatiles. Elles pourraient endommager la surface de l'appareil.

!

Filtres à air
Vous devez contrôler et nettoyer les filtres à air situés derrière le panneau
avant et la grille tous les 15 jours ou plus souvent si nécessaire. Pour retirer
les filtres, voir les schémas explicites ci-dessous. Nettoyez les filtres avec un
aspirateur ou de l'eau chaude savonneuse. 
Si la saleté ne s'enlève pas facilement, utilisez une solution à base détergent
dilué dans de l'eau tiède. Une fois lavés, faites sécher les filtres à l'ombre,
puis remettez-les en place.

ATTENTION
Avant de procéder à une opération de maintenance, coupez l'alimentation principale du système, déconnectez le
disjoncteur et débranchez le câble d’alimentation.

!

Retrait des filtres
1. Tirez la languette du filtre

légèrement vers l'avant afin
d'extraire le filtre de son logement.

2. Maintenez les languettes du cadre
et retirez les crochets en 4
endroits.

Filtre anti-allergie
Retirez le filtre anti-allergie situé derrière le filtre à air et 
exposez-le à la lumière directe du soleil pendant deux heures. 
Remettez ensuite les filtres en place.

Dépose de la grille
1. Ouvrez la grille avant en tirant vers l'avant
2. Tirez ensuite pour sortir l'attache de grille de la gorge du panneau avant.
3. Tirez ensuite pour extraire les 2 charnières des gorges du panneau avant.

Console



Entretien et Maintenance

Manuel d'utilisation  41

FR
A
N
Ç
A
IS

Information utile

Les filtres d’air et sa note d’électricité.
Si les filtres d’air sont obstrués par la poussière, la
capacité de réfrigération diminuera et il sera gaspillé
6 % de l’électricité utilisée pour opérer le climatiseur.

Lorsqu’il NE VA PAS ÊTRE UTILSÉ pendant

une longue période.

Lorsque le climatiseur sera utilisé de

nouveau.

Démarrer le climatiseur dans les

conditions suivantes pendant 2 ou 3

heures.

• Type de fonctionnement: Mode Ventilation.
• Cela séchera les mécanismes internes.

Éteignez l’interrupteur.

Éteignez l’interrupteur lorsque le climatiseur ne
va pas être utilisé pour une longue période.

Cela peut produire saleté et provoquer une
incendie.

Nettoyez le filtre d’air et replacez-le

dans l’unité interieure.

Vérifiez que l’entrée et la sortie d’air de

l’unité interieure/exterieure n’est pas

obstruée.

Vérifiez que la prise de terre est

connectée correctement. Elle peut être

connectée sur le côté de l’unité

interieure.

Ne réfrigérez pas l’air ambiant

en excès.

Ce n’est pas bon pour la

santé et gaspille de

l’électricité.

Gardez les persiennes et les

rideaux fermés.

Ne permettez pas l’entrée

directe du soleil quand le

climatiseur est en marche.

Gardez stable la température

ambiante.

Ajustez la direction du

courant d’air verticalement et

horizontalement pour assurer

une température ambiante

stable. 

Assurez-vous que les portes et

les fenêtres sont bien fermées.

Evitez si possible d’ouvrir les

portes et les fenêtres pour

garder l’air ambiant frais.

Nettoyez le filtre d’air

régulièrement.

Les blocages dans le filtre

d’air réduisent le courant d’air

et diminuent les effets de

réfrigération et anti-humidité.

Nettoyez-le au moins une fois

toutes les deux semaines.

Ventilez l’habitation

périodiquement.

Puisque les fenêtres restent

fermées, il est bon de les

ouvrir et de ventiler

l’habitation périodiquement.

ATTENTION!

Conseils d'utilisation

Lorsque le climatiseur NE VA ÊTRE UTILISÉ pendant une longue période
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REMARQUE

• RÉSISTANCE À L’EAU: La partie extérieure de cet appareil est RÉSISTANTE À L’EAU. La
partie intérieure n’est pas résistante à l’eau et elle ne doit pas être exposée à l’eau en excès.

• Certaines fonctions peuvent ne pas être prises en charge en fonction du modèle.

Avant d’appeler le service technique…

Vérifiez les points suivants avant de demander une réparation ou une maintenance… Si le mauvais
fonctionnement continue, veuillez contacter le représentant de vente.

Guide de Dépannage! Épargnez du temps et de l’argent!

Le climatiseur ne marche
pas.

• Avez-vous commis une erreur dans le réglage de la minuterie?
• Le fusible a sauté ou l’interrupteur du circuit a été débranché?

L’habitation a une odeur
particulière.

• Vérifiez si ce n’est pas l’odeur d’humidité des murs, des moquettes, des
meubles ou des éléments de tissu de l’habitation.

Il semble que le
climatiseur a une fuite.

• La condensation a lieu lorsque le courant d’air du climatiseur réfrigère l’air
chaud de l’habitation.

Le climatiseur ne marche pas
pendant 3 minutes lorsqu’il
est remis en marche.

• C’est une sécurité du système.
• Attendez trois minutes et le fonctionnement démarrera.

Il ne réfrigère pas ou ne
chauffe pas efficacement.

• Le filtre d’air est sale? Regardez les instructions pour le nettoyage du filtre
d’air.

• L’habitation a dû être très chaude lorsque le climatiseur a été mis en marche.
Laissez passer quelques minutes pour qu’elle devienne plus fraîche.

• Avez-vous régler la température correctement?
• Les ventilations de l’entrée ou sortie d’air de la unité intérieure sont obstruées?

Le fonctionnement du
climatiseur est bruyant.

• Si vous entendez un bruit d’eau qui coule.
- C’est le son du fluide qui coule à l’intérieur du climatiseur.

• Si vous entendez le bruit d’un air comprimé.
- C’est le son de l’humidité lorsqu’elle est transformée en eau à l’intérieur de

l’unité de climatisation.

Vous entendez un
craquement.

• Ce son est généré par l’expansion/contraction du panneau avant, etc., à
cause des changements de température.

La visualisation dans la
commande à distance est
faible ou il n’y a pas du tout
de visualisation.

• Les batteries sont usées?
• Les batteries sont bien placées (+) (-)?

Le climatiseur modifie le
flux d'air généré pendant le
fonctionnement.

• Lorsque le climatiseur atteint la température souhaitée, le débit d'air diminue
afin d'éviter de générer un flux d'air frais pendant le chauffage ou de
minimiser la consommation d'énergie et le changement d'humidité intérieure
pendant le refroidissement.
- Ce symptôme est normal.

Le buzzer retentit. (7 fois)

• Le panneau d'aspiration est-il complètement fermé? 
Fermez complètement la grille d'aspiration.

• L'eau est-elle complètement sèche après le nettoyage du filtre PM1.0?
S'il reste de l'humidité, laissez-le sécher à l'ombre pendant environ une journée.

• Le film filtrant PM1.0 est-il déchiré?
Contactez le centre de service LG Electronics.
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Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Betrieb des Gerätes aufmerksam 
durch und bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen auf.
Die Montage darf nur durch qualifiziertes Personal und muss gemäß den nationalen 
Bestimmungen für elektrische Anschlüsse erfolgen.
Dieses Gerät muss mit einem Versorgungsleiter versehen sein, der den nationalen 
Vorschriften entspricht. 
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Sicherheitsanweisungen

Auf Innen- und Außeneinheiten werden die folgenden Symbole angezeigt.

Installation

• Keinen defekten Überlastungsschalter oder Überlastungsschalter mit zu
geringer Leistung verwenden. Gerät nur in einem dedizierten Schaltkreis
betreiben.
- Es besteht Feuer- oder Stromschlaggefahr.

• Elektrischen Anschlüsse nur vom Händler, Verkäufer, einem qualifizierten
Elektriker oder Service-Center durchführen lassen.
- Gerät nicht auseinander bauen oder reparieren. Es besteht Feuer- oder

Stromschlaggefahr.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung
sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät
bedienen.

Diese Vorrichtung ist mit einem
flammbaren Kühlmittel gefüllt (für R32).

Dieses Symbol weist darauf hin, dass die
Betriebsanleitung sorgfältig gelesen
werden sollte.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass die
Service-Fachkraft beim Umgang mit
diesem Gerät die Anleitung im
Installationshandbuch befolgen sollte.

Die folgenden Sicherheitsrichtlinien dienen dazu, unvorhergesehene Risiken
oder Beschädigungen durch unsicheren oder nicht ordnungsgemäßen
Betrieb des Geräts zu vermeiden. Die Richtlinien sind unterteilt in die
Hinweise 'WARNUNG' und 'ACHTUNG', wie nachfolgend beschrieben.

WARNUNG

Damit wird angezeigt, dass die Nichtbeachtung der Anweisung zu
ernsthaften Verletzungen oder zum Tod führen kann.

ACHTUNG

Damit wird angezeigt, dass die Nichtbeachtung der Anweisungen zu
leichten Verletzungen oder einer Beschädigung des Geräts führen kann.

!

!

Dieses Symbol wird angezeigt, um auf Punkte und Bedienvorgänge
hinzuweisen, die ein Risiko bergen können. Lesen Sie den mit
diesem Symbol gekennzeichneten Teil sorgfältig und befolgen Sie
die Anweisungen, um Risiken zu vermeiden.

!

WARNUNG!

Sicherheitsanweisungen
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Sicherheitsanweisungen

• Das Gerät muss immer geerdet werden.
- Es besteht Feuer- oder Stromschlaggefahr.

• Blende und Abdeckung des Reglerkastens gut befestigen.
- Es besteht Feuer- oder Stromschlaggefahr.

• Immer einen dedizierten Schaltkreis und Überlastungsschalter verwenden.
- Unsachgemäße Anschlüsse oder Montage bergen Feuer- oder

Stromschlaggefahr.
• Eine Sicherung mit ordnungsgemäßer Nennleistung verwenden.

- Es besteht Feuer- oder Stromschlaggefahr.
• Netzkabel nicht verändern oder verlängern.

- Es besteht Feuer- oder Stromschlaggefahr.
• Das Gerät niemals selbst (vom Kunden) montieren, entfernen oder neu

installieren.
- Es besteht Feuer-, Stromschlag-, Explosions- oder Verletzungsgefahr.

• Das Gerät vorsichtig auspacken und montieren.
- Scharfe Kanten bergen Verletzungsgefahr. Besonders auf Gehäusekanten

und Lamellen des Kondensators und Verdampfers achten. 
• Zur Montage immer den Händler oder ein qualifiziertes Service-Center

verständigen.
- Es besteht Feuer-, Stromschlag-, Explosions- oder Verletzungsgefahr.

• Gerät nicht auf einem defekten Standfuß montieren.
- Es besteht die Gefahr von Verletzungen, Unfällen und Beschädigungen des

Gerätes.
• Den Überlastungsschalter oder Netzschalter nicht einschalten, wenn die

Frontblende, das Gehäuse, die obere Geräteabdeckung oder der Schaltkasten
abgenommen oder geöffnet wurde.
- Ansonsten besteht Brand-, Stromschlag-, Explosions- und Lebensgefahr.

• Der Montageort sollte im Laufe der Zeit nicht instabil werden. 
- Bei einem instabilen Montageort könnte das Klimagerät herunterfallen und

Sachbeschädigungen, Geräteausfälle und Verletzungen verursachen. 
• Verwenden Sie für die Leckprüfung oder zur Entlüftung eine Vakuumpumpe

oder Schutzgas (Stickstoff). Luft oder Sauerstoff nicht komprimieren und keine
brennbaren Gase verwenden. Es besteht und Brand- und Explosionsgefahr. 
-  Ansonsten besteht Lebens-, Verletzungs-, Brand- oder Explosionsgefahr.

• Das Gerät muss in einem gut belüfteten Bereich aufbewahrt werden, in dem die
Raumgröße dem für den Betrieb angegebenen Raum entspricht. (für R32)

• Leitungen, die an ein Gerät angeschlossen sind, dürfen keine Zündquelle
enthalten. (für R32)
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Sicherheitsanweisungen

• Das Gerät muss in einem Raum aufbewahrt werden, ohne die Zündquellen
kontinuierlich zu betreiben (z. B. offene Flammen, ein Betriebsgasgerät oder
eine Elektroheizung.)

• Halten Sie alle erforderlichen Lüftungsöffnungen frei von Hindernissen.

Betrieb

• Das Netzkabel darf während des Betriebs nicht herausgezogen oder beschädigt
werden.
- Es besteht Feuer- oder Stromschlaggefahr.

• Keine Gegenstände auf das Netzkabel stellen.
- Es besteht Feuer- oder Stromschlaggefahr.

• Gerät niemals mit feuchten Händen berühren (betreiben).
- Es besteht Feuer- oder Stromschlaggefahr.

• Keine Heizkörper oder andere Geräte in der Nähe des Netzkabels aufstellen.
- Es besteht Feuer- und Stromschlaggefahr.

• Es darf kein Wasser in elektrische Bauteile eindringen.
- Dadurch kann das Gerät beschädigt oder ein Feuer/ Stromschlag verursacht

werden.
• Keine brennbaren Gase oder Flüssigkeiten in der Nähe des Gerätes lagern.

- Es besteht die Gefahr von Feuer und des Ausfalls des Gerätes.
• Gerät nicht für eine längere Zeit in geschlossenen Räumen betreiben.

- Es könnte ein Sauerstoffmangel eintreten. 
• Bei austretendem brennbaren Gasen vor dem Betrieb des Gerätes das Gas

abdrehen und Fenster zur Belüftung öffnen. 
- Das Telefon nicht verwenden und keine Schalter betätigen. Es besteht

Explosions- oder Feuergefahr.
• Falls durch das Gerät ungewöhnliche Geräusche oder Rauch verursacht

werden, die Sicherung ausschalten oder das Netzteilkabel abziehen. 
- Es besteht Stromschlag- oder Feuergefahr.

• Bei Gewitter oder Sturm das Gerät abstellen und Fenster schließen. Gerät nach
Möglichkeit vor dem Gewitter vom Fenster entfernen.
- Dadurch können Sachbeschädigungen, Geräteausfälle oder Stromschläge

verursacht werden.
• Einlassgitter des Gerätes während des Betriebs nicht öffnen. (Den

elektrostatischen Filter, falls vorhanden, nicht berühren.) 
- Es besteht die Gefahr von Sachbeschädigungen, Stromschlägen oder

Geräteausfällen.



6 Inneninheit

Sicherheitsanweisungen

• Falls das Gerät nass wird (überflutet oder in Flüssigkeit getaucht), verständigen
Sie ein qualifiziertes Service-Center.
- Es besteht Feuer- oder Stromschlaggefahr.

• Es darf kein Wasser in das Gerät gelangen.
- Es besteht die Gefahr von Feuer, Stromschlägen oder Sachbeschädigungen.

• Gerät beim Betrieb zusammen mit einem Ofen, usw. von Zeit zu Zeit belüften.
- Es besteht Feuer- oder Stromschlaggefahr.

• Bei Reinigung oder Wartung des Gerätes die Hauptstromversorgung
abschalten. 
- Es besteht die Gefahr von Stromschlägen.

• Es muss gewährleistet werden, dass niemand auf das Außengerät tritt oder fällt. 
- Es besteht die Gefahr von Verletzungen sowie von Beschädigungen des

Gerätes. 
• Das Klimagerät sollte bei extrem hoher Luftfeuchtigkeit oder bei geöffneten

Türen/Fenstern nicht lange betrieben werden.
- Feuchtigkeit könnte kondensieren und Möbel befeuchten oder beschädigen. 

• Den Überlastungsschalter oder Netzschalter nicht einschalten, wenn die
Frontblende, das Gehäuse, die obere Geräteabdeckung oder der Schaltkasten
abgenommen oder geöffnet wurde.
- Ansonsten besteht Brand-, Stromschlag-, Explosions- und Lebensgefahr.

Installation

• Nach der Montage oder Reparatur des Gerätes immer auf Gaslecks
(Kältemittel) überprüfen.
- Ein niedriger Kältemittelstand kann zum Ausfall des Gerätes führen.

• Ablassschlauch zum ordnungsgemäßen Wasserabfluss montieren. 
- Mangelhafte Verbindungen können Wasserlecks verursachen.

• Das Gerät immer waagerecht montieren.
- So werden Vibrationen oder Wasserlecks vermieden.

• Das Gerät muss von mind. zwei Personen angehoben oder transportiert
werden. 
- Achten Sie auf mögliche Verletzungsgefahren.

• Die Wartung darf nur gemäß Empfehlung von Gerätehersteller erfolgen.
Wartung und Instandhaltung, die die Unterstützung von anderen Fachkräften
erfordern, sind unter der Aufsicht der bei der Verwendung von brennbaren
Kältemitteln zuständigen Person durchzuführen. (für R32)

ACHTUNG!
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Sicherheitsanweisungen

• Das Gerät muss so aufbewahrt werden, dass keine mechanischen
Beschädigungen auftreten.

• Das Gerät so montieren, dass umliegende Nachbarn nicht durch warme Abluft
oder Lärm des Außengerätes belästigt werden.
- So vermeiden Sie Streitfälle mit den Nachbarn.

• Installation, Reparatur oder Änderungen müssen durch einen zertifizierten
Betrieb mit zertifizertenPersonal durchgeführt werden. Anderenfalls wird keine
Garantie gewährt.
- Alle mit der Reparatur verbundenen Kosten gehen dann zu Lasten des

Eigentümers.
• Installieren Sie das Gerät nie in einer potenziell explosiven Umgebung.

Betrieb

• Setzen Sie sich nicht für eine längere Zeit direkt der Kaltluft aus. (Nicht im
Luftzug sitzen.)
- Dies könnte zu Gesundheitsschäden führen.

• Gerät nicht für besondere Zwecke, wie z. B. für Lebensmittel oder
Kunstgegenstände usw., verwenden. Es handelt sich um ein Klimagerät und
nicht um ein Präzisions-Kühlsystem. 
- Dadurch können Sachbeschädigungen verursacht werden.

• Lufteinlass und -auslass nicht verdecken.
- Ansonsten könnte das Gerät ausfallen.

• Zur Reinigung ein weiches Tuch verwenden. Keine scharfen Reiniger,
Lösungen usw. verwenden. 
- Es besteht die Gefahr von Feuer, Stromschlägen oder Beschädigungen der

Kunststoffteile des Gerätes.
• Metallteile des Gerätes beim Entfernen des Luftfilters nicht berühren. Sie sind

sehr scharfkantig!
- Es besteht Verletzungsgefahr.

• Nicht auf das Gerät treten und nichts ablegen.(Außengeräte) 
- Es besteht die Gefahr von Verletzungen und Geräteausfällen.

• Filter immer sorgfältig einsetzen. Filter alle zwei Wochen oder bei Bedarf öfter
reinigen.
- Verschmutzte Filter verringern die Leistung des Klimagerätes und könnten zu

Fehlfunktionen oder Beschädigungen des Gerätes führen. 
• Während des Betriebs niemals die Hände oder Gegenstände durch Lufteinlass

oder -auslass in das Gerät führen. 
- Scharfe Kanten und sich bewegende Teile bergen Verletzungsgefahren.
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Sicherheitsanweisungen

• Vom Gerät abgeschiedenes Wasser niemals trinken.
- Es ist unhygienisch und kann zu erheblichen Gesundheitsschäden führen. 

• Bei der Reinigung des Gerätes einen festen Untergrund oder eine stabile Leiter
verwenden. 
- Achten Sie auf mögliche Verletzungsgefahren.

• Jede Person, die an der Arbeit an einem Kältemittelkreislauf beteiligt ist oder
sich in einen Kältemittelkreislauf einbringt, sollte ein gültiges Zertifikat von einer
von der Industrie akkreditierten Beurteilungsbehörde abgeben, die ihre
Kompetenz zur Kälteerzeugung in Übereinstimmung mit einer von der Industrie
anerkannten Beurteilungsspezifikation genehmigt. (für R32)

• Dieses Gerät sollte nicht durch Personen (einschließlich Kindern) mit
verminderten physikalischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder mit
mangelnder Erfahrung und Sachkenntnis bedient werden, es sei unter Aufsicht
oder Anleitung zur sachgerechten Bedienung durch eine für die Sicherheit
verantwortliche Person.
- Kinder sollten beaufsichtigt werden, um zu gewährleisten, dass das Gerät

nicht zum Spielen verwendet wird.
• Dieses Gerät sollte nicht durch Kinder im Alter von unter 8 Jahren sowie

Personen mit verminderten physikalischen, sensorischen oder mentalen
Fähigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung und Sachkenntnis bedient werden,
es sei unter Aufsicht oder vorheriger Anleitung zur sicheren und sachgerechten
Bedienung einschließlich der Unterweisung über mögliche Gefahren. Kinder
dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und Wartung sollte nicht von
Kindern ohne Aufsicht vorgenommen werden.

• Sollte das Netzkabel beschädigt sein, muss es vom Hersteller, vom
Servicebetrieb oder von ausgebildetem Fachpersonal durch ein spezielles
Kabel ausgetauscht werden.

• Berühren Sie die Kältemittel- und Wasserleitung sowie interne Teile nicht
während des Betriebs oder unmittelbar nach dem Betrieb. 
- Es besteht die Gefahr von Verbrennungen bzw. Erfrierungen.
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Vor der Inbetriebnahme

1. Wenden Sie sich für die Installation an einen Fachinstallateur.
2. Gerät einem dedizierten schaltkreis.

1. Dem direkten Luftstrom über längere Zeit ausgesetzt zu sein, kann der Gesundheit schaden.
Setzen Sie Personen, Tiere oder Pflanzen nicht über längere Zeit dem direkten Luftstrom aus.

2. Bei gleichzeitigem Betrieb einer Heizung sorgen Sie für gute Belüftung des Raums, da es
andernfalls zu Sauerstoffmangel kommen kann.

3. Benutzen Sie dieses Klimagerät nicht für unsachgemäße Zwecke (z. B. Aufbewahrung von
Präzisionsmaschinen, Lebensmitteln, Tieren oder Pflanzen). Eine solche Benutzung des Geräts
kann schädigend sein.

1. Berühren Sie bei der Entfernung des Filters nicht die Metallteile des Geräts. Bei der Handhabung
von Gegenständen mit scharfen Metallrändern können Verletzungen auftreten.

2. Benutzen Sie zur Reinigung des Geräteinnern kein Wasser. Wird das Gerät Wasser ausgesetzt,
kann die Isolierung beschädigt werden, was Stromschläge verursachen kann.

3. Vor der Reinigung des Geräts stellen Sie sicher, dass der Netzschalter und der Trennschalter
ausgeschaltet sind. Während des Betriebs dreht sich der Ventilator bei hoher Geschwindigkeit.
Bei versehentlichem Einschalten des Netzschalters während der Reinigung der inneren Teile des
Geräts besteht Verletzungsgefahr.

Wenden Sie sich für Reparaturen und Wartung an einen autorisierten Servicepartner.

Kundendienst

Reinigung und Pflege

Benutzung

Vorbereitung auf die Inbetriebnahme

Vor der Inbetriebnahme
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Bedienungsanleitung

1. Der Signalempfänger befindet sich im Gerät.

2. Richten Sie die Fernbedienung auf das Gerät.
Achten Sie darauf, dass sich kein Hindernis zwischen Fernbedienung und Gerät befindet.

1. Bewahren Sie die Fernbedienung an einem
leicht erreichbaren Ort auf.

2. Befestigen Sie die Halterung mit den
beiliegenden Schrauben z. B. an der Wand.

3. Legen Sie die Fernbedienung in der Halterung ab.

1. Die Fernbedienung sollte keiner direkten
Sonneneinstrahlung ausgesetzt werden.

2. Zur störungsfreien Übertragung sollten
Signalsender- und -empfänger stets sauber
gehalten werden. Reinigen Sie beide ggf. mit
einem weichen Tuch.

3. Mehrere fernbedienbare Geräte im Raum
sollten entfernt voneinander aufgestellt
werden. Bitten Sie ggf. einen Techniker um
Hilfe.

HINWEIS

1. Schieben Sie die Batterieklappe zum Öffnen in Pfeilrichtung.
2. Legen Sie die Batterien ein. Achten Sie dabei auf die richtige

Polung (+) und (-) der Batterien.
3. Setzen Sie die Batterieklappe wieder auf die Fernbedienung.

1. Verwenden Sie keine Batterien unterschiedlichen Typs.
2. Falls das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht genutzt wird,

nehmen Sie die Batterien heraus.
3. Falls die Anzeige der Fernbedienung schwächer wird, tauschen

Sie beide Batterien gegen neue aus.

HINWEIS

Bedienung

Kabellose Fernbedienung Wartung

Einlegen der Batterien

Bedienungsanleitung
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Bedienungsanleitung

Taste Anzeige Beschreibung

- Ein- und Ausschalten des Gerätes.

AIR PURIFY Zum Ein- und Ausschalten der Luftreinigungsfunktion.

PLASMA Ein- und Ausschalten der Plasma-Reinigungsfunktion.

VANE ANGLE Einstellung der einzelnen Flügelstellungen.

AIR FLOW Setzen des Luftstroms.

Einstellung der Raumtemperatur.

MODE - Auswahl des Betriebsmodus.

JET MODE Um die Raumtemperatur schnell zu ändern.
JET COOL

FAN SPEED - Um die Lüftergeschwindigkeit einzustellen.

FUNC. - Zur Einstellung oder zum Löschen von
Zusatzfunktionen.
Um die Richtung des Luftstroms vertikal oder
horizontal einzustellen.

ROOM TEMP Anzeige der aktuellen Raumtemperatur.

SLEEP Zur Einstellung der Zeit für die Schlummerfunktion.

ON - Zur Einstellung der Startzeit.

OFF - Zur Einstellung der Stoppzeit.

-
Einstellen des Timers. Einstellen der Helligkeit.
Anzeige der aktuellen Raumtemperatur. (Wenn es sich
nicht um den Zeiteinstellungsmodus handelt)

SET/CLEAR - Aktivieren/deaktivieren des Timers. Einstellen der
aktuellen Uhrzeit. (Tasten 3 Sekunden lang halten)

 RESET - Um die Einstellungen der Fernbedienung
zurückzusetzen.

Verwendung der Funkfernbedienung

• Je nach Produkttyp sind einige Funktionen möglicherweise nicht verfügbar und werden nicht angezeigt.
• Einige Produkte können die kabelgebundenen Signale nicht empfangen.
• Wenn Sie ein System nutzen, das den gleichzeitigen Betrieb unterstützt, dann arbeitet das System ca. 

1 - 2 Minuten, nachdem Sie die Taste auf der Fernbedienung gedrückt haben.
• Die angezeigte Temperatur kann von der tatsächlichen Raumtemperatur abweichen, wenn die

Fernbedienung an einem Ort installiert wurde, der direktem Sonnenlicht ausgesetzt ist oder sich in der
Nähe einer Wärmequelle befindet.

• Je nach Produkt sind die drahtlose und kabelgebundene Fernbedienung optional oder gehören zur
Grundausstattung.

• Der Heizmodus ist für Geräte, die nur kühlen können, nicht verfügbar.
• Tasten können sich entsprechend der Art des Modells ändern.

HINWEIS

Sie können die Klimaanlage mit der Fernbedienung bequemer bedienen.
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Bedienungsanleitung

Kühlmodus

Das kühlt den Raum mit einem angenehmen und
sauberen Wind.

1 Schalten Sie das Gerät ein.

2 Drücken Sie wiederholt die MODE-Taste, um den
Kühlmodus zu wählen.

• erscheint auf dem Anzeigebildschirm.

3 Drücken Sie die Taste oder , um die
gewünschte Temperatur einzustellen.

4 Drücken Sie wiederholt die Taste FAN SPEED,
um die Lüftergeschwindigkeit einzustellen. 

• Drücken Sie zur Anzeige der Raumtemperatur die
Taste ROOM TEMP.

• Wenn die gewünschte Temperatur höher als die
aktuelle Raumtemperatur eingestellt wird, erzeugt
das Gerät nur Lüftungswind.

Leistungskühlmodus

Das kühlt den Raum mit einem angenehmen und
sauberen Wind.

1 Schalten Sie das Gerät ein.

2 Drücken Sie wiederholt die MODE-Taste, um den
Kühlmodus zu wählen.

3 Drücken Sie die Taste JET MODE oder JET

COOL.

• erscheint auf dem Anzeigebildschirm.

• Zum Abbrechen des Leistungskühlmodus drücken
Sie die Taste JET MODE oder JET COOL die
Taste FAN SPEED oder die Taste ROOM TEMP.

• Damit wird die Raumtemperatur schnell gesenkt.
• Einige Geräte haben keinen Leistungskühlmodus.
• Im Kühlmodus arbeitet das Gerät mit höher

Lüfterdrehzahl.
• Die Funktion kann je nach Modellart anders sein.

Entfeuchtungsmodus

Es entfernt Luftfeuchtigkeit, während die Luft
gleichzeitig leicht gekühlt wird.

1 Schalten Sie das Gerät ein.

2 Drücken Sie wiederholt die MODE-Taste, um den
Entfeuchtungsmodus zu wählen.

• erscheint auf dem Anzeigebildschirm.

3 Drücken Sie wiederholt die Taste FAN SPEED,
um die Lüftergeschwindigkeit einzustellen. 

• Wenn dieser Modus in Betrieb ist, kann die
Temperatureinstellung nicht angepasst werden.

• Während der Regenzeit oder bei hoher
Luftfeuchtigkeit ist es möglich, den Entfeuchter
und den Kühlmodus gleichzeitig zu betreiben, um
die Feuchtigkeit effektiv zu entfernen.

• Der Menüpunkt Windstärke kann je nach Produkt
teilweise nicht ausgewählt werden.

HINWEIS

HINWEIS

HINWEIS

Verwendung der Modusfunktion
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Bedienungsanleitung

Heizmodus

Dadurch wird das Innere des Gebäudes mit warmem
Wind versorgt.

1 Schalten Sie das Gerät ein.

2 Drücken Sie wiederholt die Taste MODE, um den
Heizmodus zu wählen.

• erscheint auf dem Anzeigebildschirm.

3 Drücken Sie die Taste oder , um die
gewünschte Temperatur einzustellen.

4 Drücken Sie wiederholt die Taste FAN SPEED,
um die Lüftergeschwindigkeit einzustellen. 

• Drücken Sie zur Anzeige der Raumtemperatur die
Taste ROOM TEMP.

• Wenn die gewünschte Temperatur niedriger als
die Raumtemperatur eingestellt wird, erzeugt das
Gerät nur Lüftungswind.

• Der Heizmodus ist für Geräte, die nur kühlen
können, nicht verfügbar.

• Drücken Sie zur Anzeige der Raumtemperatur die
Taste für die Raumtemperatur.

Leistungsheizmodus

1 Schalten Sie das Gerät ein.

2 Drücken Sie wiederholt die Taste MODE, um den
Heizmodus zu wählen.

3 Drücken Sie die Taste JET MODE.

• erscheint auf dem Anzeigebildschirm.

• Der Heizmodus ist für Geräte, die nur kühlen
können, nicht verfügbar.

• Einige Funktionen werden je nach Modell
möglicherweise nicht unterstützt.

Lüftermodus

1 Schalten Sie das Gerät ein.

2 Drücken Sie wiederholt die Taste MODE, um den
Lüftermodus zu wählen.

• erscheint auf dem Anzeigebildschirm.

3 Drücken Sie wiederholt die Taste FAN SPEED,
um die Lüftergeschwindigkeit einzustellen. 

• Natürlicher Wind, der auf Chaoslogik basiert
- Um ein frischeres Gefühl als bei anderen

Lüftergeschwindigkeiten zu erhalten, drücken Sie
den Wählschalter für die
Innenlüftergeschwindigkeit und stellen Sie den
Chaosmodus ein. In diesem Modus bläst der
Wind wie eine natürliche Brise, indem die
Lüftergeschwindigkeit automatisch auf der
Grundlage der Chaoslogik geändert wird.

• Verwendung der Auto-Betriebsfunktion
- Der Außenkompressor arbeitet nicht. Wählen Sie

eine Funktion, bei der die Raumluft umgewälzt
wird, da hierbei die Luft mit einem geringeren
Temperaturunterschied als die Raumluft
ausgeschieden wird.

HINWEIS

HINWEIS

HINWEIS
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Bedienungsanleitung

Auto-Betriebsfunktion

In diesem Modus stellen sich die Lüftergeschwindigkeit
und die Temperatur auf der Grundlage der
Raumtemperatur automatisch ein.

Nur Kühlmodell

In diesem Modus können Sie die
Lüftergeschwindigkeit nicht einstellen, aber Sie können
die Luftleitlamelle einstellen, damit sie sich
automatisch dreht.

1 Schalten Sie das Gerät ein.

2 Drücken Sie wiederholt die MODE-Taste , um den
automatischen Betriebsmodus zu wählen.

• erscheint auf dem Anzeigebildschirm.

3 Drücken Sie die Taste oder , um die
gewünschte Temperatur einzustellen.
• Bitte wählen Sie den Code Ihrem Gefühl

entsprechend aus.

Kühl- und Heizmodell

Dieser Modus ändert automatisch den Modus, um die
eingestellte Temperatur bei ±2 °C aufrechtzuerhalten.

1 Schalten Sie das Gerät ein.

2 Drücken Sie wiederholt die MODE-Taste , um den
automatischen Betriebsmodus zu wählen.

• erscheint auf dem Anzeigebildschirm.

3 Drücken Sie die Taste oder , um die
gewünschte Temperatur einzustellen.
• Einstellbarer Temperaturbereich:

18 °C ~ 30 °C

4 Drücken Sie wiederholt die Taste FAN SPEED,
um die Lüftergeschwindigkeit einzustellen.

Code Beschreibung
2 Kalt
1 Ein wenig kalt
0 Normal
-1 Ein wenig warm
-2 Warm

Verwendung der Auto-Betriebsfunktion
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Bedienungsanleitung

Automatischer Wechselbetrieb -

Temperatur für Moduswechsel

einstellen

Kühl- und Heizmodell

Bei der Temperatur für den Moduswechsel handelt es
sich um den Temperaturunterschied beim Wechsel
vom Kühlungsbetrieb in den Heizbetrieb bzw. Vom
Heizbetrieb in den Kühlungsbetrieb.

1 Drücken Sie im Automatikbetrieb die Taste 
FUNC. , um die Temperatur für den
Moduswechsel einzustellen.

2 Drücken Sie die Taste oder , um den
gewünschten Temperaturänderungsmodus
einzustellen.
• Die Standardeinstellung lautet 2 °C
• Einstellbarer Temperaturbereich:

1 °C ~ 7 °C

Bei einer eingestellten Temperatur von 2 5 °C und
einer Raumtemperatur von 20 °C wird der
Betriebsmodus Heizen eingestellt.
Wenn die Temperatur für den Moduswechsel auf 
2 °C eingestellt wird, startet das Gerät bei einer
Raumtemperatur bis zu 27 °C(25 °C + 2 °C), den
Kühlungsbetrieb.

HINWEIS

Temperatureinstellung

Verwenden Sie diese Funktion, um die gewünschte
Temperatur anzupassen.

: Mit jedem Druck erhöht sich die Temperatur um
1 °C oder 1 °F.

: Mit jedem Druck verringert sich die Temperatur
um 1 °C oder 1 °F.

• Der Unterschied zwischen Raum- und
Außentemperatur sollte etwa 5 °C betragen.

• Kühlungsbetrieb
- Der Kühlmodus funktioniert nicht, wenn die

gewünschte Temperatur höher als die
Raumtemperatur ist. Bitte stellen Sie die
gewünschte Temperatur geringer ein.

- Einstellbarer Temperaturbereich:
18 °C ~ 30 °C 

• Heizbetrieb
- Der Heizmodus funktioniert nicht, wenn die

gewünschte Temperatur niedriger als die
Raumtemperatur ist.

- Bitte stellen Sie die gewünschte Temperatur
höher ein.

- Einstellbarer Temperaturbereich:
16 °C ~ 30 °C

- Wenn Sie auf der Fernbedienung die Taste FAN

SPEED ca. 3 Sekunden lang drücken, wird die
Raumtemperatur ca. 5 Sekunden lang
angezeigt, bevor wieder das vorherige
Anzeigefeld erscheint.

• Einige Funktionen werden je nach Modell
möglicherweise nicht unterstützt. 

Umschaltung zwischen Celsius/

Fahrenheit

Drücken und halten Sie die Taste ROOM TEMP oder
FUNC. 5 Sekunden lang, um von Celsius auf
Fahrenheit oder von Fahrenheit auf Celsius
umzuschalten.

• Einige Funktionen werden je nach Modell
möglicherweise nicht unterstützt.

HINWEIS

HINWEIS

Verwendung der Temperatureinstellungen
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Bedienungsanleitung

Steuerung der Luftstromrichtung

nach oben/unten (Optional)

Die Luftstromrichtung nach oben/unten (vertikaler
Luftstrom) kann mit der Fernbedienung angepasst
werden.

1 Schalten Sie das Gerät ein.

2 Drücken Sie die Taste .
• Dann werden die Lüftungsschlitze nach oben

oder unten gerichtet.

3 Drücken Sie nochmals die Tasten für den ,
um die vertikale Luftklappe für die gewünschte
Luftstromrichtung einzustellen.

• Über die wird die horizontale
Luftstromrichtung automatisch nach einem Auto-
Schwingen-Algorithmus angepasst, um die
Raumluft gleichmäßig zu verteilen und gleichzeitig
eine angenehme, natürliche Luftzirkulation zu
erzeugen.

• Die Luftstromrichtung nach oben und nach unten
darf nur über die Fernbedienung geändert werden.
Durch das Verschieben der vertikalen Luftklappen
mit der Hand könnte den Mechanismus
beschädigt werden.

• Ist das Gerät ausgeschaltet, sind die
Lüftungsschlitze für die Luftstromrichtung nach
oben/unten geschlossen, sodass keine Luft über
den Lustauslass des Systems nach innen
einströmt.

• Einige Funktionen werden je nach Modell
möglicherweise nicht unterstützt.

Steuerung der Luftstromrichtung

nach links/rechts (Optional)

Die Luftstromrichtung nach links/rechts (horizontaler
Luftstrom) kann mit der Fernbedienung angepasst
werden.

1 Schalten Sie das Gerät ein.

2 Drücken Sie die Taste .
• Die Lüftungsschlitze schwingen nach links und

rechts.

3 Drücken Sie nochmals die Tasten für den ,
um die horizontale Luftklappe für die gewünschte
Luftstromrichtung einzustellen.

• Einige Funktionen werden je nach Modell
möglicherweise nicht unterstützt.

HINWEIS
HINWEIS

Verwendung der Funktion Luftstromrichtung

Lüftergeschwindigkeit einstellen

1 Schalten Sie das Gerät ein.

2 Drücken Sie wiederholt die Taste FAN SPEED,
um die Lüftergeschwindigkeit einzustellen.

• Gewisse Menüs können gemäß der
Produktfunktionen nicht teilweise ausgewählt
werden.

• Die Funktion kann je nach Modellart anders sein.

HINWEIS

Verwendung der Funktion Lüftergeschwindigkeit
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Bedienungsanleitung

Indirekter Luftstrom (Optional)

Stellt die Luftführung auf einen indirekten Luftstrom.

1 Schalten Sie das Gerät ein.

2 Drücken Sie den AIR FLOW, bis das -Symbol
erscheint.

3 Drücken Sie den SET/CLEAR, um die Funktion
abzubrechen.

Einige Funktionen werden je nach Modell
möglicherweise nicht unterstützt.

Direkter Luftstrom (Optional)

Stellt die Luftführung auf einen direkten Luftstrom.

1 Schalten Sie das Gerät ein.

2 Drücken Sie den AIR FLOW, bis das -Symbol
erscheint.

3 Drücken Sie den SET/CLEAR, um die Funktion
abzubrechen.

Einige Funktionen werden je nach Modell
möglicherweise nicht unterstützt.

Smart Modus (Optional)

Setzt das Gerät in den Smart Modus.

1 Schalten Sie das Gerät ein.

2 Drücken Sie den AIR FLOW, bis das -Symbol
erscheint.

3 Drücken Sie den SET/CLEAR, um die Funktion
abzubrechen.

• Der Smart Modus kann nur im Kühl- oder
Heizmodus verwendet werden.

• Smart Modus / Kühlen Energiesparmodus /
Refresh Modus können nicht gleichzeitig
verwendet werden.

• Einige Funktionen werden je nach Modell
möglicherweise nicht unterstützt.

Refresh Modus (Optional)

Setzt das Gerät in den Refresh Modus.

1 Schalten Sie das Gerät ein.

2 Drücken Sie den AIR FLOW, bis das -Symbol
erscheint.

3 Drücken Sie den SET/CLEAR, um die Funktion
abzubrechen.

4 Wen der Modus gesetzt wurde wird der folgende

animierte Effekt dargestellt .

• Der Refresh Modus kann nur im Kühl- oder
Heizmodus verwendet werden.

• Smart Modus / Kühlen Energiesparmodus /
Refresh Modus können nicht gleichzeitig
verwendet werden.

• Einige Funktionen werden je nach Modell
möglicherweise nicht unterstützt.

HINWEIS

HINWEIS

HINWEIS

HINWEIS

→ →
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Bedienungsanleitung

Einzelsteuerung der

Flügelstellung (Optional)

Dies ist die Funktion, mit der die Lamellenwinkel bei
Deckenkassettenprodukten individuell gesteuert
werden.

1 Drücken Sie die Taste VANE ANGLE.
• Das Symbol für die Steuerung der einzelnen

Lamellenwinkel blinkt.

2 Stellen Sie jeden Lamellenwinkel ein, indem Sie
die Taste VANE ANGLE drücken.

3 Drücken Sie den SET/CLEAR, um die Funktion
abzubrechen.

• Es kann Unterschiede zwischen den
Aufwärts/Abwärts/Links/Rechts-Tasten auf der
drahtlosen Fernbedienung und der Richtung der
Windauslassöffnungen geben.

• Stellen Sie den gewünschten Winkel ein, während
Sie die Bewegung und den Winkel der Schaufeln
des Produkts überprüfen.

• Einige Funktionen werden je nach Modell
möglicherweise nicht unterstützt.

Luft-/Plasmareinigung (optional)

• Drücken Sie die Taste AIR PURIFY oder PLASMA.

- erscheint auf dem Anzeigebildschirm.

• Zum Anhalten drücken Sie die Taste AIR PURIFY

oder PLASMA erneut.
• Wenn die AIR PURIFY-Taste gedrückt wird,

während das Gerät angehalten wurde, startet die
Luftreinigung unabhängig.

• Der Plasmafilter ist eine von LG entwickelte
Technik, mit der mikroskopische Verunreinigungen
aus der Ansaugluft entfernt werden. Das
geschieht, indem ein Plasma mit hoch
aufgeladenen Elektronen erzeugt wird. Das
Plasma beseitigt die Verunreinigungen vollständig
und sorgt so für eine saubere und hygienische
Raumluft.

• Die Plasmafilterfunktion kann in jedem
Betriebsmodus und bei jeder Ventilatordrehzahl
benutzt werden.

• Einige Funktionen werden je nach Modell
möglicherweise nicht unterstützt.

Smart-Anzeige (Luftqualität)

Immer-Ein-Einstellung (Optional)

• Drücken Sie die AIR PURIFY-Taste 3 Sekunden
lang, dann wird die Stufe der Luftqualität immer in der
intelligenten Anzeige des Gerätes angezeigt.

• Einige Funktionen werden je nach Modell
möglicherweise nicht unterstützt.

Einstellen der Helligkeit der LCD-

Anzeige (optional)

Sehr praktisch, wenn Sie das Gefühl haben, dass das
Display der Einheit zu hell ist.

• Drücken Sie die Taste .

HINWEIS

HINWEIS

HINWEIS

Optionale Funktion verwenden
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Bedienungsanleitung

Einstellung der Sonderfunktionen

1 Drücken Sie wiederholt die . Taste FUNC., um die
gewünschte Funktion auszuwählen.

2 Drücken Sie zur Fertigstellung die Taste
SET/CLEAR.

• Einige Funktionen werden je nach Modell
möglicherweise nicht unterstützt.

• Einige Funktionen können auf der
Fernbedienungsanzeige anders funktionieren.

Löschen von Spezialfunktionen

1 Drücken Sie wiederholt die . Taste FUNC., um die
gewünschte Funktion auszuwählen.

2 Drücken Sie die Taste SET/CLEAR, um die
Funktion zu löschen.

Automatische Reinigung

(Optional)

Im Kühl- und Entfeuchtungsmodus wird im Innengerät
Feuchtigkeit erzeugt. Diese Funktion entfernt diese
Feuchtigkeit.

• erscheint auf dem Anzeigebildschirm.

• Wenn Sie den Strom abschalten, wird der Lüfter
30 Minuten lang betrieben und reinigt das Innere
des Innengeräts.

• Einige Funktion können nicht benutzt werden,
wenn die Funktion Auto Clean in Betrieb ist.

Intelligente Reinigung (Optional)

Die intelligente Reinigungsfunktion kann manuell oder
automatisch durchgeführt werden.

• erscheint auf dem Anzeigebildschirm.

Automatischer intelligenter

Reinigungsbetrieb

Sobald die erreichte Betriebszeit des Gerätes 30
Stunden erreicht, wird die intelligente Reinigung
während einer Betriebspause des Gerätes gestartet.

Manueller intelligenter

Reinigungsbetrieb

Drücken Sie bei angehaltenem Gerät die Taste
FUNC., um den intelligenten Reinigungsbetrieb
auszuwählen.

• Die Bürste beseitigt automatisch
Verunreinigungen am Filter durch Hin- und
Herbewegen des Luftfilters nach links und rechts.
Die Verunreinigungen werden abgesaugt und im
Staubbehälter gesammelt.

• Einige Funktionen werden je nach Modell
möglicherweise nicht unterstützt.

HINWEIS

HINWEIS

HINWEIS

Verwendung von Spezialfunktionen
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Bedienungsanleitung

Kühlen

Energiesparmodus(Optional)

Der Kühlen Energiesparmodus ist eine Funktion, um
die gewünschte Temperatur im Kühlmodus zu setzen
und den Komfort des Nutzers sowie die
Energieeinsparung zu verbessern.

• erscheint auf dem Anzeigebildschirm.

• Diese Funktion ist nur im Kühlmodus verfügbar.
• Wen der Kühlen Energiesparmodus im Kühlmodus

bei 22 °C oder niedriger gesetzt wird, ändert sich
die Sollwerttemperatur auf 22 °C.

• Während der Kühlen Energiesparmodus aktiv ist,
kann sich die angezeigte Sollwerttemperatur von
der tatsächlichen Sollwerttemperatur
unterscheiden.

• Smart Modus / Kühlen Energiesparmodus /
Refresh Modus können nicht gleichzeitig
verwendet werden.

• Einige Funktionen werden je nach Modell
möglicherweise nicht unterstützt.

Elektrischer Erhitzer (Optional)

Elektrischer Erhitzer (Optional)

• erscheint auf dem Anzeigebildschirm.

• Im Heizbetrieb wird das Symbol für das Innengerät
angezeigt, die Zusatzheizung wird automatisch
eingeschaltet, das Symbol für die Zusatzheizung
erscheint jedoch nicht in der Anzeige der
kabellosen Fernbedienung.

• Diese Funktion ist für Konsolengeräte im
Bodenheizungsbetrieb verfügbar.

• Der Heizmodus ist für Geräte, die nur kühlen
können, nicht verfügbar.

• Einige Funktionen werden je nach Modell
möglicherweise nicht unterstützt.

Komfort Kühlung(optional)

Diese Funktion kontrolliert automatische den
Luftstrom, um diesen auf einem gleichbleibenden
Level zu halten, selbst wenn die gewünschte
Sollwerttemperatur erreicht wurde.

• erscheint auf dem Anzeigebildschirm.

• Diese Funktion ist nur im Kühlmodus verfügbar.
• Einige Funktionen werden je nach Modell

möglicherweise nicht unterstützt.

HINWEIS

HINWEIS

HINWEIS
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Einstellen der aktuellen Uhrzeit

1 Halten Sie die Taste SET/CLEAR drei Sekunden
lang gedrückt.

2 Drücken Sie mehrmals die Tasten 

oder , bis die gewünschte Uhrzeit
eingestellt ist.
• Wenn Sie die Taste lange gedrückt halten,

ändert sich die Zeit in 10-Minuten-Schritten
schneller.

Prüfen Sie auch die Einstellung A.M. (vormittags)
oder P.M. (nachmittags).

Einstellen des Sleep-Timers

1 Schalten Sie das Gerät ein.

2 Drücken Sie die Taste SLEEP, um den Timer ein-
oder auszuschalten.

3 Drücken Sie mehrmals die Tasten 

oder , bis die gewünschte Uhrzeit
eingestellt ist.
• Bis zu 7 Stunden im Voraus.

4 Drücken Sie die Taste SET/CLEAR.

Einstellung des Ein-

Zeitprogramm

1 Drücken Sie die Taste ON, um den Timer ein-
oder auszuschalten.

2 Drücken Sie mehrmals die Tasten 

oder , bis die gewünschte Uhrzeit
eingestellt ist.

3 Drücken Sie die Taste SET/CLEAR.

Einstellung des Aus-

Zeitprogramm

1 Drücken Sie die Taste OFF, um den Timer ein-
oder auszuschalten.

2 Drücken Sie mehrmals die Tasten 

oder , bis die gewünschte Uhrzeit
eingestellt ist.

3 Drücken Sie die Taste SET/CLEAR.

Löschen der Timer-Einstellung

Sie können alle Timer-Einstellungen aufheben.
• Drücken Sie die Taste SET/CLEAR.

• Wenn Sie eine bestimmte Timer-Einstellung
aufheben möchten, drücken Sie die jeweilige
Timer-Taste, um den Sleep-Timer, Ein- oder Aus-
Timer wie gewünscht ein- oder auszuschalten.
Dann drücken Sie die Taste SET/CLEAR,
während Sie die Fernbedienung auf den
Signalempfänger richten.

• Die Timer-Anzeige am Klimagerät sowie die
Anzeige werden ausgeblendet.

HINWEIS

HINWEIS

Timer-Funktionen
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Bedienungsanleitung

Sie können den Betriebsmodus als "nur Kühlen" oder "nur Heizen" auswählen.

1. Falls Sie diese o q für 5 Sekunden oder länger drücken, ändert sich der Betriebsmodus auf "Nur
Kühlen".

2. Falls Sie diese o q für 5 Sekunden oder länger drücken, ändert sich der Betriebsmodus auf "Nur
Heizen".

3. Drücken Sie diese o q für 5 Sekunden oder länger, um den "nur Heizen"-Modus freizugeben.

- Im "nur Kühlen"- oder "nur Heizen"-Modus kann eine Modusänderung nicht vorgenommen werden.

Sie können den Luftauslass auswählen.
1. Drücken Sie die ON / OFF-Taste, um das Gerät zu starten.
2. Drücken Sie die AIR OUTLET-Taste.
• Wenn ausgewählt ist, wird nur der obere Luftauslass geöffnet und Luft geblasen.
• Wenn ausgewählt ist, wird nur der untere Luftauslass geöffnet und Luft geblasen.
• Wenn ausgewählt ist, werden die oberen / unteren Luftauslässe geöffnet und Luft geblasen.

• Verwenden Sie eine andere Steuerung als eine Drahtlose, um den Betriebsmodus ändern zu können.
• Einige Funktionen werden je nach Modell möglicherweise nicht unterstützt.

HINWEIS

Einige Funktionen werden je nach Modell möglicherweise nicht unterstützt.
HINWEIS

Luftaustrittsrichtung auswählen (für Konsole)

Einstellung der Modussperre
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Überprüfung der Luftqualität

während des

Luftreinigungsbetriebs (optional)

Drücken Sie die -Taste 3 Sekunden lang, dann
wird die Stufe der Luftqualität immer in der intelligenten
Anzeige des Gerätes angezeigt.

Global

Anzeigefarbe Luftqualität
Staubkonzentration

(μg/m3)

PM10 PM2.5/1.0

Grün Gut 54↓ 12↓

Gelb Moderat 55-154 13-35

Orange Ungesund 155-254 36-55

Rot Mangelhaft 255↑ 56↑

Anzeigefarbe Luftqualität
Staubkonzentration

(μg/m3)

PM10 PM2.5/1.0

Grün Gut 50↓ 35↓

Gelb Moderat 51-150 36-75

Orange Ungesund 151-250 76-115

Rot Mangelhaft 251-350 116-150

Rosa Schlecht 351-420 151-250

Violett
Sehr

schlecht
421↑ 251↑

China/Indien

- Die Staubkonzentration wird mit einer Einheit von
1 von 8 bis 999 angezeigt.

- Die Staubkonzentration bezieht sich auf das
Datenblatt des Sensorherstellers.

- Die Staubkonzentrationskriterien für den PM1.0
Staub wurden auf der Grundlage der gleichen
Kriterien wie für den PM2.5-Staub festgelegt.
(Firmenstandard)

- Die auf dem Produkt angezeigte
Staubkonzentration und -menge kann sich von
anderen Messgeräten oder anderen Produkten
unterscheiden.

- Die angezeigten Staubkonzentrationswerte
können voneinander abweichen, abhängig von
den Unterschieden in den Staubmessverfahren
und auch von der tatsächlichen Staubdichte.

- Die Bewertung der Staubkonzentration wird mit
dem Standard-Teststaub unseres Unternehmens
durchgeführt.

- Wenn Sie ein Produkt verwenden, das Dampf oder
feine Partikel erzeugt (Luftbefeuchter, Kochgeräte,
Sprays usw.), kann sich die Staubkonzentration
ändern.

- Die Staubkonzentration kann je nach
Installationsumgebung und Umgebung variieren.

- Sie wird auch durch Sofas, Betten, Teppiche,
Staubsauger, Feuchtigkeit, Rauch, Wanzen,
Haustiere usw. beeinträchtigt.

- Außerdem wird sie von Baustellen, Straßen und
Fabriken beeinflusst.

- Staubkonzentrationen können in einer Umgebung,
in der Außenluft zugeführt wird, z. B. in der Nähe
des Eingangs, der Fenster und Lüftungsöffnungen,
höher gemessen werden.

- Das ist eine Zusatzfunktion des Gerätes und
funktioniert vielleicht bei einigen Modellen nicht.

- Die Funktion kann je nach Modellart anders sein.
- Einige Funktionen werden je nach Modell

möglicherweise nicht unterstützt.

HINWEIS
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Einrichtung der Farbe des

Luftqualitätsniveaus

1. Während Sie die Taste gedrückt halten,
drücken Sie die Reset-Taste.

2. Durch Verwendung der Taste oder 
können der Funktionscode und der Einstellwert
eingestellt werden.

3. Drücken Sie die Taste in Richtung des
Innenraumgerätes 1 Mal.
Jedes Land hat andere Standards zur Anzeige der
Gesamtluftqualität.
Bitte beziehen Sie sich auf die nachfolgende
Tabelle.

4. Setzen Sie die Fernsteuerung zurück, um den
allgemeinen Betriebsmodus zu nutzen.

Wert Schritt Gesamtluftqualität

Typ 1
(1 Piepton)

4 Stufen
(für Korea)

Gut/Moderat/Ungesund/
Schlecht

Typ 2
(2 Pieptöne)

4 Stufen
(global)

Gut/Moderat/Ungesund/
Schlecht

Typ 3
(3 Pieptöne)

6 Stufen
(für China)

Gut/Moderat/Ungesund/
Schlecht/Sehr schlecht/
Schwerwiegend

Funktionskennung

Einstellungskennung
TEMP
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Bedienungsanleitung

Diese Funktion ist erforderlich, wenn die Fernbedienung nicht verfügbar ist. Den Tact-Schalter zum Aktivieren
mindestens für zwei Sekunden gedrückt halten. 
Die Funktion wird aufgehoben, sobald die Tact-Taste noch einmal gedrückt wird. 
Beim Wiederkehren des Stroms nach einem Stromausfall wird der Betriebsmodus automatisch wie folgt
eingestellt: Im Benutzermodus kehrt die zuletzt eingestellt Funktion wieder zurück.

Diese Funktion dient dazu, den normalen betrieb des gerätes beim Wiederkehren des Stroms nach einem stromausfall
unverzüglich wiederherzustellen.

Ein/Aus-TasteEin/Aus-Taste

Ein/Aus-TasteEin/Aus-Taste

* Diese Funktion kann je nach Modell variieren.

<Kassetten-Deckentyps-1weg> <Kassetten-Deckentyps-2weg>

<Art Cool Gallery Series> <Konsole>

Automatische Neustart-Funktion

Benutzerbetrieb
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Wartung und Service

Plasma-Filter
(Facultatif)

Luftfilter

Fernbedienung
(Zubehör)

Lufteinlass

Luftauslass

1. Luftfilter herausnehmen

ACHTUNG
Die Metallteile der Inneneinheit bei ausgebautem
Luftfilter nicht berühren.
Dies kann zu Verletzungen führen.

2. Plasma-Filter (Facultatif) herausnehmen.
n Lösen Sie 2 Schrauben vom Plasmafilter (Facultatif).

3. Entfernen Sie Schmutz vom Luftfilter mit einem
Staubsauger oder durch Abwaschen mit Wasser.
n Bei starken Verschmutzungen mit einem neutralen

Reiniger und lauwarmem Wasser reinigen.
n Ist das verwendete Wasser zu heiß (40 °C oder mehr),

kann es am Filter zu Verformungen kommen.
4. Nach einer Nassreinigung den Filter im Schatten

gut trocknen.
n Den Filter beim Trocknen nicht dem direkten

Sonnenlicht und anderen direkten Wärmequellen
aussetzen.

5. Plasma (Facultatif)- und Luftfilter einsetzen.

!

Luftfilter
Die Luftfilter hinter dem Frontgitter sollten
mindestens alle 2 Wochen überprüft und gereinigt
werden, gegebenenfalls auch öfters.

n Das System vor dem Reinigen abschalten und mit
einem. Reinigen Sie das Gerät mit einem weichen,
trockenen Tuch. Keine Bleich- oder Scheuermittel
verwenden.

Vor dem Reinigen der Inneneinheit muss die
Stromversorgung des Geräts abgeschaltet sein.

HINWEIS

ACHTUNG
Bevor Sie irgendwelche Wartung usw. ausführen,
das Gerät immer zuerst vom Stromnetz trennen.

!

TT-Gehäuse: 6 er-Regal
TU-Gehäuse: 4 er-Regal

<Blenden-Modell>

<Gitter-Modell>

n Niemals folgendes verwenden:
• Wasser, das heißer als 40 °C ist 

(Gefahr der Entfärbung 
und/oder Verformung).

• Flüchtige Substanzen. 
Diese könnten die 
Oberfläche des 
Klimageräts beschädigen.

B enzene 

SCOURING C CLBARGERG C 

S INNER 

Luftfilter

Plasma-Filter
(Facultatif)

Verriegelung

Fernbedienung
(Zubehör)

Luftauslass

Lufteinlass

<Blenden-Modell>

<Gitter-Modell>

Kassetten-Deckentyps-1weg (Gitter + Blenden) 

Wartung und Service
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Wartung und Service

Filter reinigen

ACHTUNG
Vor der Durchführung einer Wartung schalten Sie die
Stromzufuhr zum System ab.
1. Ziehen Sie an den Griffen an beiden Enden der

markierten Rückseite der Frontplatte, öffnen Sie
dann das Frontgitter, drücken Sie die beiden Haken
nach unten und entfernen Sie den Vorfilter.

2. Mit einem Staubsauger oder einer weichen Bürste
reinigen.
• Wenn der Filter stark verschmutzt ist, waschen Sie ihn

mit Wasser und einem neutralen Reinigungsmittel.

3. Lassen Sie den Filter im Schatten trocknen, bis er
vollständig trocken ist.

4. Installieren Sie den Filter in der umgekehrten
Reihenfolge, in der er entfernt wurde, und
schließen Sie dann das Frontgitter.
• Setzen Sie beim Einbau des Filters den Haken in

das Vierkantloch ein.

① Marker

② Vorfilter

③ Filtergehäuse

④ Vorderes Ansauggitter

⑤ Griff

⑥ Haken

⑦ Vierkantloch

WARNUNG
Schalten Sie aus Sicherheitsgründen den
Hauptschalter aus.

ACHTUNG
• Stellen Sie sicher, dass der Filter ordnungsgemäß

im Filtergehäuse installiert ist. (Wenn Sie den Filter
in das Gehäuse einsetzen und den Griff drücken,
hören Sie ein Klickgeräusch, wenn der Filter an
seinem Platz befestigt ist.)

• Lassen Sie die Frontblende nicht fallen, wenn Sie
den Filter entfernen.

• Verwenden Sie weder flüchtige Flüssigkeiten noch
Wasser, dass 40 °C oder heißer ist.

• Die Verwendung des Filters, wenn er nicht
vollständig trocken ist, kann zu Fehlfunktionen des
Gerätes führen.

• Wenn Sie den Filter neben einem Feuer oder in
direktem Sonnenlicht trocknen, kann der Filter
beschädigt werden.

• Achten Sie beim Reinigen des Filters darauf, die
Maschen des Filters nicht zu beschädigen.

• Wenn Staub in den Filter gelangt, könnte es zu
einem Abfall der Kühlleistung kommen.

• Einmal alle zwei Wochen reinigen.
• Wenn Sie den Filter bei LG Electronics reinigen

lassen Service Center, es kann eine separate
Gebühr erhoben werden. (kostenpflichtiger Service)

• Die Anzahl und Art der bereitgestellten Filter kann
sich je nach Modell unterscheiden.

• Produktform und Komponenten können sich je nach
Modell unterscheiden.

• Die Funktion kann je nach Modellart anders sein.
• Einige Funktionen werden je nach Modell

möglicherweise nicht unterstützt.

!

!

HINWEIS

!
1

2

3

4

5

6

6
7

Kassetten-Deckentyps-1weg (Mit Luftreiniger) 
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Wartung und Service
Den Desodorierungsfilter/PM1.0-Filter

reinigen (optional)

1. Lesen Sie beim Entfernen des Filters den
Abschnitt „Entfernen des Filters“.

2. Ergreifen Sie den Griff am Filtergehäusehalter
und ziehen Sie in Pfeilrichtung zur Entfernung
von PM1.0-Filter
• Entfernen Sie weder die

Filtergehäusehalterung noch das Ansauggitter.

3. Ziehen Sie, wie in der Abbildung gezeigt, am
Griff und entfernen Sie den Desodorierungsfilter.

4. Waschen Sie den Filter nach dem Lesen der
Waschmethode in ‚Filterinformationen‘.

5. Installieren Sie nach dem Waschen den
Desodorierungsfilter und den PM1.0-Filter
wieder an ihren ursprünglichen Positionen.
• Beim Einbau des Filters PM1.0 den Haken in

das Vierkantloch einführen.

① PM1.0-Filter

② Griff

③ Filtergehäusehalter

④ Desodorierungsfilter

⑤ Haken

⑥ Vierkantloch

WARNUNG
Schalten Sie aus Sicherheitsgründen den
Hauptschalter aus.

• Die Funktion kann je nach Modellart anders sein.

• Einige Funktionen werden je nach Modell
möglicherweise nicht unterstützt.

!

HINWEIS

1

2

3

42

5
6
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Wartung und Service

ACHTUNG
• Achten Sie darauf, dass das Filtergehäuse richtig am

Filterhalter montiert ist.

• Lassen Sie die Frontblende nicht fallen, wenn Sie
den Filter entfernen.

• Waschen Sie den Staubfilter nicht mit Wasser, das
heißer als 40 °C ist, oder mit flüchtigen
Flüssigkeiten.

• Waschen Sie den fotokatalytischen
Desodorierungsfilter nicht in Wasser.

• Nach der Reinigung des PM1.0-Filters ertönt der
Summer 7 Mal, wenn das Wasser nicht komplett
abgetrocknet ist. Trocknen Sie den Filter gründlich.

• Wenn Sie den Filter neben einem Feuer oder in
direktem Sonnenlicht trocknen, kann der Filter
beschädigt werden.

• Tragen Sie während der Installation Handschuhe.

• Die Menge und Art der gelieferten Filter kann sich
von Modell zu Modell unterscheiden.

• Die Funktion kann je nach Modellart anders sein.

• Einige Funktionen werden je nach Modell
möglicherweise nicht unterstützt.

Filterinformationen!

HINWEIS

Filterbezeichnung Filterbeschreibung

Desodorierungsfilter

• 3 Stunden lang in der Sonne
oder unter Neonlicht trocknen.

• Wir empfehlen eine Reinigung
alle sechs Monate. (bei einer
angenommenen täglichen
Nutzungsdauer von 8 Stunden)

• Das Waschen des Filters mit
kaltem Wasser kann ihn
beschädigen oder verformen.

PM1.0-Filter

• Reinigen Sie den Filter, ohne
ihn zu demontieren.

• Tauchen Sie den PM1.0-Filter in
Wasser und schütteln Sie ihn
mehrmals, um ihn zu reinigen.

• Wenn der Filter sehr schmutzig
ist, weichen Sie ihn 30 Minuten
lang in handwarmem Wasser
mit einem milden
Reinigungsmittel ein und spülen
Sie ihn gründlich mit sauberem
Wasser. (Verwenden Sie keine
sauren Reinigungsmittel wie
Zitronensäure.)

• Wir empfehlen eine Reinigung
alle sechs Monate.

• Trocknen Sie ihn im Schatten
gründlich etwa einen Tag lang.
(Wenn noch Feuchtigkeit
verblieben ist, ertönt der
Summer 7 Mal.) 
Das Trocknen mit einem
Heißluftheizgerät, z. B. einem
Haartrockner oder einer
Heizung, könnte den Filter
beschädigen oder verformen.

• Die Innenseite des Filters ist
scharf, berühren Sie es nicht
direkt und reiben Sie nicht
darüber.
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Wartung und Service
Den PM1.0-Sensor reinigen

PM1.0-Sensor

1. Stecken Sie, wie in der Abbildung unten gezeigt,
Ihren Finger in den Indikator.

2. Öffnen Sie die Frontplatte und senken Sie das
PM1.0-Sensorgehäuse wie in der Abbildung
unten dargestellt ab.

3. Sobald das Gehäuse des PM1.0-Sensors
komplett abgesenkt wurde, drehen Sie das
Gehäuse des PM1.0-Sensors, um es zu sichern,
wie in der Abbildung unten dargestellt.

4. Öffnen Sie die Abdeckung des PM1.0-Sensors
an der Seite des Gehäuses.

5. Wischen Sie den Schmutz mit einem
Wattestäbchen von der Linse ab, und entfernen
Sie dann die Feuchtigkeit mit einem trockenen
Wattestäbchen.

6. Schließen Sie die Gehäuseabdeckung des
PM1.0-Sensors, dann installieren Sie das
PM1.0-Sensorgehäuse in ihrer ursprünglichen
Position.

WARNUNG
• Schalten Sie aus Sicherheitsgründen den

Hauptschalter aus.
• Achten Sie darauf, das Gerät nicht fallen zu

lassen, wenn Sie die
PM1.0-Sensor-Eckabdeckung entfernen.

• Achten Sie beim Reinigen des PM1.0-Sensors
auf Sturzunfälle.

• Wir empfehlen eine Reinigung alle sechs Monate.
(bei einer angenommenen täglichen
Nutzungsdauer von 8 Stunden)

• Der PM1.0-Sensor ist nur im Lieferumfang des
Luftreinigungspaneels enthalten.

• Die Funktion kann je nach Modellart anders sein.

• Einige Funktionen werden je nach Modell
möglicherweise nicht unterstützt.

!

HINWEIS
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Wartung und Service

Verriegelung

Luftfilter

n Niemals folgendes verwenden:
• Wasser, das heißer als 40 °C ist

(Gefahr der Entfärbung und/oder
Verformung).

• Flüchtige Substanzen. 
Diese könnten die 
Oberfläche des 
Klimageräts 
beschädigen.

Luftfilter
Die Luftfilter hinter dem Frontgitter sollten mindestens
alle 2 Wochen überprüft und gereinigt werden,
gegebenenfalls auch öfters.

Gitter, Gehäuse und Fernbedienung

n Das System vor dem Reinigen abschalten und mit
einem weichen, trockenen Tuch abwischen. Keine
Bleich- oder Scheuermittel verwenden.

Vor dem Reinigen der Inneneinheit muss
die Stromversorgung des Geräts
abgeschaltet sein.

HINWEIS

ACHTUNG
Bevor Sie irgendwelche Wartung usw. ausführen, das Gerät immer zuerst vom

Stromnetz trennen.

!

B enzene 
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1. Entfernen Sie die Luftfilter.

n Greifen Sie die Lasche und ziehen Sie den
Filter zum Entfernen leicht nach vorn.

ACHTUNG
Die Metallteile der Inneneinheit bei ausgebautem

Luftfilter nicht berühren.

Dies kann zu Verletzungen führen.
2. Entfernen Sie Schmutz vom Luftfilter mit

einem Staubsauger oder durch Abwaschen

mit Wasser.

n Bei starken Verschmutzungen mit einem neutralen
Reiniger und lauwarmem Wasser reinigen.

n Ist das verwendete Wasser zu heiß (40 °C
oder mehr), kann es am Filter zu
Verformungen kommen.

3. Nach einer Nassreinigung den Filter im

Schatten gut trocknen.

n Den Filter beim Trocknen nicht dem direkten
Sonnenlicht und anderen direkten
Wärmequellen aussetzen.

4. Den Luftfilter wieder einbauen.

!

Fernbedienung
(Zubehör)

Luftfilter

Lufteinlass
Luftauslass

Fernbedienung
(Zubehör)

Luftfilter

Lufteinlass
Luftauslass

Kassetten-Deckentyps-4weg
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Den Desodorierungsfilter/PM1.0-Filter

reinigen (optional)

1. Drücken Sie die Befestigungshaken an beiden
Seiten und öffnen Sie die Frontblende.

ACHTUNG
• Achten Sie darauf, dass das Filtergehäuse richtig am

Filterhalter montiert ist.
• Lassen Sie die Frontblende nicht fallen, wenn Sie den Filter

entfernen.
• Waschen Sie den Staubfilter nicht mit Wasser, das heißer als

40 °C ist, oder mit flüchtigen Flüssigkeiten.
• Waschen Sie den fotokatalytischen Desodorierungsfilter

nicht in Wasser.
• Nach der Reinigung des PM1.0-Filters ertönt der Summer 7

Mal, wenn das Wasser nicht komplett abgetrocknet
ist.Trocknen Sie den Filter gründlich.

• Wenn Sie den Filter neben einem Feuer oder in direktem
Sonnenlicht trocknen, kann der Filter beschädigt werden.

• Tragen Sie während der Installation Handschuhe.

• Die Menge und Art der gelieferten Filter kann sich
von Modell zu Modell unterscheiden.

• Die Funktion kann je nach Modellart anders sein.
• Einige Funktionen werden je nach Modell

möglicherweise nicht unterstützt.

!

HINWEIS

WARNUNG
Schalten Sie aus Sicherheitsgründen den
Hauptschalter aus.

!

2. Entfernen Sie den PM1.0-Filter durch Drücken des
Befestigungshakens.

3. Entfernen Sie den fotokatalytischen
Geruchsneutralisationsfilter, indem Sie ihn nach
oben ziehen.

4. Nach der Montage in umgekehrter Reihenfolge
schließen Sie die Frontblende.

Filterinformationen

Filterbezeichnung Filterbeschreibung

Desodorierungsfilter

• 3 Stunden lang in der Sonne oder unter
Neonlicht trocknen.

• Wir empfehlen eine Reinigung alle
sechs Monate. (bei einer
angenommenen täglichen
Nutzungsdauer von 8 Stunden)

• Das Waschen des Filters mit kaltem
Wasser kann ihn beschädigen oder
verformen.

PM1.0-Filter

• Reinigen Sie den Filter, ohne ihn zu
demontieren.

• Tauchen Sie den PM1.0-Filter in Wasser
und schütteln Sie ihn mehrmals, um ihn
zu reinigen.

• Wenn der Filter sehr schmutzig ist,
weichen Sie ihn 30 Minuten lang in
handwarmem Wasser mit einem milden
Reinigungsmittel ein und spülen Sie ihn
gründlich mit sauberem Wasser.
(Verwenden Sie keine sauren
Reinigungsmittel wie Zitronensäure.)

• Wir empfehlen eine Reinigung alle sechs
Monate.

• Trocknen Sie ihn im Schatten gründlich
etwa einen Tag lang. (Wenn noch
Feuchtigkeit verblieben ist, ertönt der
Summer 7 Mal.) Das Trocknen mit einem
Heißluftheizgerät, z. B. einem
Haartrockner oder einer Heizung, könnte
den Filter beschädigen oder verformen.

• Die Innenseite des Filters ist scharf,
berühren Sie es nicht direkt und reiben
Sie nicht darüber.
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Wartung und Service
Ziehen Sie die Gummikappe fest, schließen Sie das
PM1.0-Sensorgehäuse und montieren Sie die
Staubsensor-Eckabdeckung des PM1.0-Sensors an
ihrer ursprünglichen Position.
① Gummikappe
② PM1.0-Sensorgehäuse

WARNUNG
• Schalten Sie aus Sicherheitsgründen den

Hauptschalter aus.
• Achten Sie darauf, das Gerät nicht fallen zu lassen,

wenn Sie die PM1.0-Sensor-Eckabdeckung
entfernen.

• Achten Sie beim Reinigen des PM1.0-Sensors auf
Sturzunfälle.

• Wir empfehlen eine Reinigung alle sechs Monate.
(bei einer angenommenen täglichen
Nutzungsdauer von 8 Stunden)

• Der PM1.0-Sensor ist nur im Lieferumfang des
Luftreinigungspaneels enthalten.

• Die Funktion kann je nach Modellart anders sein.
• Einige Funktionen werden je nach Modell

möglicherweise nicht unterstützt.

!

HINWEIS

Den PM1.0-Sensor reinigen

PM1.0-Sensor

1. Entfernen Sie die Eckabdeckung des PM1.0-
Staubsensors von der Frontplatte.

2. Öffnen Sie das PM1.0-Sensorgehäuse an der Seite
des PM1.0-Sensorgehäuses und entfernen Sie die
Gummikappe.

3. Wischen Sie den Schmutz mit einem
Wattestäbchen von der Linse ab, und entfernen Sie
dann die Feuchtigkeit mit einem trockenen Tupfer.
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B enzene 
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Fernbedienung
(Zubehör)

Luftfilter

Lufteinlass

Luftauslass

Haken

Haken

1. Entfernen Sie die Luftfilter.

n Greifen Sie die Lasche und ziehen Sie
den Filter zum Entfernen leicht nach
vorn.

ACHTUNG
Die Metallteile der Inneneinheit bei

ausgebautem Luftfilter nicht berühren.

Dies kann zu Verletzungen führen.

2. Entfernen Sie Schmutz vom Luftfilter

mit einem Staubsauger oder durch

Abwaschen mit Wasser.

n Bei starken Verschmutzungen mit
einem neutralen Reiniger und
lauwarmem Wasser reinigen.

n Ist das verwendete Wasser zu heiß
(40 °C oder mehr), kann es am Filter zu
Verformungen kommen.

3. Nach einer Nassreinigung den Filter im

Schatten gut trocknen.

n Den Filter beim Trocknen nicht dem
direkten Sonnenlicht und anderen
direkten Wärmequellen aussetzen.

4. Den Luftfilter wieder einbauen.

!

n Niemals folgendes verwenden:
• Wasser, das heißer als 40 °C ist

(Gefahr der Entfärbung und/oder
Verformung).

• Flüchtige Substanzen. 
Diese könnten die 
Oberfläche des 
Klimageräts 
beschädigen.

Luftfilter
Die Luftfilter hinter dem Frontgitter sollten mindestens
alle 2 Wochen überprüft und gereinigt werden,
gegebenenfalls auch öfters.

Gitter, Gehäuse und Fernbedienung

p Das System vor dem Reinigen abschalten und mit
einem weichen, trockenen Tuch abwischen. Keine
Bleich- oder Scheuermittel verwenden.

Vor dem Reinigen der Inneneinheit muss
die Stromversorgung des Geräts
abgeschaltet sein.

HINWEIS

ACHTUNG
Bevor Sie irgendwelche Wartung usw. ausführen, das Gerät immer zuerst vom

Stromnetz trennen.

!

Kassetten-Deckentyps-Rund



D
EU
TS
C
H

Betriebsanleitung 35

Wartung und Service

Luftfilter

Luftfilter
Luftaustrittsöffnung

Luftaustrittsöffnung Luftfilter

Gitter, Gehäuse und Fernbedienung

n Schalten Sie das Gerät vor der Reinigung aus und
wischen Sie es mit einem weichen und trockenen Tuch
ab. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
Scheuermittel.

Vor der Reinigung der Innenanlage muss die
Stromversorgung unterbrochen werden

HINWEIS

n Folgende Mittel dürfen nicht verwendet
werden:
• Wasser wärmer als 40 °C

Dadurch könnten Verformungen oder
Farbverfälschungen auftreten. 

• Flüchtige Reiniger
Dadurch könnten die Oberflächen des
Klimagerätes beschädigt werden. 

1. Entfernen Sie die Luftfilter.

n Greifen Sie die Lasche und ziehen Sie
den Filter zum Entfernen leicht nach
vorn.

ACHTUNG
Die Metallteile der Inneneinheit bei

ausgebautem Luftfilter nicht berühren.

Dies kann zu Verletzungen führen.

2. Entfernen Sie Schmutz vom Luftfilter

mit einem Staubsauger oder durch

Abwaschen mit Wasser.

n Bei starken Verschmutzungen mit einem
neutralen Reiniger und lauwarmem
Wasser reinigen.

n Ist das verwendete Wasser zu heiß
(40 °C oder mehr), kann es am Filter zu
Verformungen kommen.

3. Nach einer Nassreinigung den Filter im

Schatten gut trocknen.

n Den Filter beim Trocknen nicht dem
direkten Sonnenlicht und anderen
direkten Wärmequellen aussetzen.

4. Den Luftfilter wieder einbauen.

!

Luftfilter

Die Luftfilter hinter dem Innengerät
(der Ansaugseite) sollte zweiwöchentlich oder nach 
Bedarf überprüft und gereinigt werden.

ACHTUNG
Bevor Sie irgendwelche Wartung usw. ausführen, das Gerät immer zuerst vom

Stromnetz trennen.

!

* Diese Funktion kann je nach Modell variieren.

Unterputz-Rohrführungsmodell
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ACHTUNG
Vor Wartungsarbeiten muss die Hauptstromversorgung des Systems sowie der
Überlastungsschalter getrennt und der Netzstecker muss gezogen werden.

Reinigen Sie das Gerät mit einem weichen, trockenen Tuch und verwenden Sie keine Reinigungs- oder Scheuermittel.

!

ACHTUNG
Folgende Mittel dürfen nicht verwendet werden:
• Wasser mit einer höheren Temperatur als 40 °C kann Verformungen 

und Verfärbungen verursachen. 
• Flüchtige Reinigungsmittel können die Oberfläche des Klimagerätes angreifen.

Luftfilter
Die Luftfilter hinter der Frontblende/dem Vordergitter sollten alle zwei Wochen
überprüft und je nach Bedarf gereinigt werden. Hinweise zum Herausnehmen der Filter
können Sie den Abbildungen für jedes Modell entnehmen. Reinigen Sie die Filter mit
einem Staubsauger oder mit einer warmen Seifenlösung. Wischen Sie die Filter bei
hartnäckigen Verschmutzungen mit lauwarmem Wasser und leichtem Reinigungsmittel
ab. Lassen Sie die Filter gründlich trocknen und setzen Sie sie wieder in das Gerät ein.
Plasmafilter
Die Plasmafilter befinden sich hinter dem Luftfilter und sollten alle drei Monate
überprüft und je nach Bedarf gereinigt werden.Hinweise zum Herausnehmen der Filter
können Sie den Abbildungen für jedes Modell entnehmen. Reinigen Sie die Filter mit
einem Staubsauger. Entfernen Sie hartnäckige Verschmutzungen mit Wasser, lassen
Sie die Filter trocknen und setzen Sie sie wieder ein.

!

Desodorierungsfilter
Nehmen Sie die Desodorierungsfilter hinter dem Luftfilter heraus, lassen 
Sie sie zwei Stunden lang in die Sonne liegen und setzen Sie sie danach wieder in das Gerät ein.
Herausnehmen der Filter
Art Cool-Modell:

Ziehen Sie den oberen Teil der Frontblende heraus und nehmen Sie sie ab. Nehmen Sie den Filter zusammen mit der Blende
heraus. Halten Sie die Taste PUSH gedrückt und ziehen Sie den Plasmafilter am Griff heraus. 
Der Filter muss nach der Reinigung vollständig an der Luft trocknen. Setzen Sie dann den Plasmafilter wieder richtig ein.
Setzen Sie den Haken der Frontblende in die Aufhängung, um die Blende zu schließen.

ACHTUNG
Den Plasmafilter während der ersten 10 Sekunden nach dem Öffnen des Innengitters nicht berühren. 
Es besteht Stromschlaggefahr. 

!

Frontblende

Luftfilter

Luftfilter

Plasma-filter

Haken der 
Frontblende

Haken-
Aufhänger 

Art Cool Gallery Series
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Austauschen des Bildes bzw. des Fotos

1. Schalten Sie das Gerät aus und 
öffnen Sie den oberen Teil der 
Vorderabdeckung.  

2. Ziehen Sie die beiden 
Haltestifte im unteren Bereich 
der Abdeckung heraus, wie in 
der folgenden Abbildung 
gezeigt. 

3. Drücken Sie den oberen Teil 
der Blende fest und ziehen Sie 
den unteren Teil der Blende vor, 
bis die Blende einrastet. 

4. Nehmen Sie das vorhandene 
Bild heraus.

5. Legen Sie das Bild mit der 
Motivseite auf eine Unterlage, 
klappen Sie die Matte auf und 
entfernen Sie das Schutzband 
am Mattenrand. 

6. Legen Sie das Bild bzw. das 
Foto zwischen das alte Bild und 
die Matte (Empfohlenes 
Foto-/Bildformat: 450 mm x 450 
mm)

7. Klappen Sie die Matte wieder 
zurück und drücken Sie sie mit 
der Hand gut fest.   

8. Schieben Sie das jeweilige Foto 
bzw. die Zeichnung wie gezeigt 
in beide Halterungen ein und 
ebfestigen Sie sie. Klappen Sie 
die Blende nun vorsichtig zu.

9. Drücken Sie die beiden 
Haltestifte wieder fest in den 
unteren Bereich der Abdeckung 
hinein. Schalten Sie das Gerät 
ein. 

Empfohlenes Foto-/Bildformat, falls keine Unterlage verwendet wird:  
 522 mm x 522 mm

Die Frontblende schaltet sich nun beim Einschalten des Gerätes nach 
dem Einsetzen des Filters und des Fotos nicht mit ein.

MatteMatte

450 mm

450 mm

522 mm

522 mm

Schutzklebeband
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Betriebsanzeige
Signalempfänger

Luftfilter
Horizontale Flügel

Vertikale Luftklappe
Luftauslass

Vordergitter Lufteinlass
Ein/Aus-Taste

Vordergitter
Luftfilter

Ein/Aus-Taste

Signalempfänger
Anzeige

Luftabweiser (Vertikallamelle
& Horizontalfahne)

Luftauslass

* Diese Funktion kann je nach Modell variieren.

4. Reinigen Sie den Filter mit einem Staubsauger oder mit warmem Wasser.
- Starke Verschmutzungen können mit einer lauwarmen Reinigungslösung gereinigt werden.

5. Lassen Sie den Filter an der Luft trocknen.

Der Luftfilter kann kaputtgehen, wenn er gebogen wird.HINWEIS

* Diese Funktion kann je nach Modell variieren.

3. 5~24 kBtu/h : Halten Sie die Verriegelung des Luftfilters gedrückt, heben Sie den Filter etwas an und nehmen
Sie ihn aus dem Gerät heraus.

30~36 kBtu/h : Ziehen Sie die Filterhalterung zum Herausnehmen des Luftfilters leicht nach vorne.

Den Luftfilter reinigen

Reinigen Sie den Luftfilter alle 2 Wochen, bei Bedarf öfter.
1. Stellen Sie den Strom ab und entfernen Sie das Stromkabel.
2. 5~24 kBtu/h : Halten Sie die Verriegelung des Luftfilters gedrückt und heben Sie den Filter etwas an.

30~36 kBtu/h : Öffnen Sie die Frontblende, wie in der Abbildung gezeigt.

5~24 kBtu/h 30~36 kBtu/h

5~24 kBtu/h 30~36 kBtu/h

ACHTUNG
Bevor Sie irgendwelche Wartung usw. ausführen, das Gerät immer zuerst vom Stromnetz trennen.

Folgende Mittel dürfen nicht verwendet werden:
• Wasser mit einer höheren Temperatur als 40 °C kann Verformungen 

und Verfärbungen verursachen. 
• Flüchtige Reinigungsmittel können die Oberfläche des Klimagerätes angreifen.

!

Luftfilter
Die Luftfilter hinter der Frontblende/dem Vordergitter sollten alle zwei Wochen überprüft und
je nach Bedarf gereinigt werden. Hinweise zum Herausnehmen der Filter können Sie den
Abbildungen für jedes Modell entnehmen. Reinigen Sie die Filter mit einem Staubsauger
oder mit einer warmen Seifenlösung. Wischen Sie die Filter bei hartnäckigen
Verschmutzungen mit lauwarmem Wasser und leichtem Reinigungsmittel ab. Lassen Sie die
Filter gründlich trocknen und setzen Sie sie wieder in das Gerät ein.

An Der Wand Montiert

B enzene 
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ACHTUNG
Bevor Sie irgendwelche Wartung usw. ausführen, das Gerät immer zuerst vom

Stromnetz trennen.

!

Luftansauggitter, Gehäuse und Fernbedienung

n Schalten Sie das Gerät aus bevor Reinigung. Reinigen Sie mit einem weichen und trocknen Tuch. Benutzen
Sie nie Bleichmittel oder Scheuermittel.

Das Gerät muß vor der Reinigung vom Stromnetz getrennt werden.

n Benutzen Sie zur Reinigung nie eines der folgenden Mittel:
• Wasser wärmer als 40 °C.

Dies kann zu Veränderungen der Form und der Farbe des Gerätes führen.
• Flüchtige Stoffe.

Diese Stoffe können die Oberfläche des Klimagerätes zerstören.

Luftfilter

Der Luftfilter sollte alle 14 Tage oder wenn nötig öfter gereinigt werden.
1. Öffnen Sie das Frontgitter und ziehen Sie den Luftfilter vorsichtig nach unten heraus.

2. Reinigen Sie den Filter mit einem Staubsauger oder mit warmem Wasser.
• Falls sich der Schmutz nicht leicht entfernen läßt, waschen Sie den Filter in einer Lösung aus Waschmittel

und lauwarmem Wasser.
• Verwenden Sie niemals heißes Wasser (40 °C oder höher), da der Filter sonst verformt werden kann.

3. Nach dem Waschen mit Staubsauger oder mit Wasser, lassen Sie den Filter im Schatten richtig trocknen.
4. Bauen Sie ihn wieder ein.

HINWEIS

Automatischer 
Luftfächer

Horizontale 
Luftleitlamellen

Luftfilter

Luftaustrittsöffnung

Luftansauggitter

Luftauslassschlitz

Lufteinlassschlitz 
(Innengitter)

Luftfilter 
(hinteres Innengitter)

Lüfterklappe
Rechte Abdeckung

Linke Abdeckung

Convertible
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Reinigung des Bedienungsfeldes und der Filter
Reinigen Sie das Gerät mit einem weichen, trockenen Tuch. Verwenden Sie keine Bleich- oder Scheuermittel.

ACHTUNG
Folgende Mittel dürfen nicht verwendet werden: 
• Wasser wärmer als 40 °C. Es besteht die Gefahr von Verformungen und Verfärbungen.
• Flüchtige Substanzen. Können die Oberflächen des Klimagerätes beschädigen.

!

Luftfilter
Die Luftfilter hinter der vorderen Abdeckung/dem Vordergitter sollten
mindestens alle zwei Wochen überprüft und bei Bedarf gereinigt werden.
Hinweise zum Herausnehmen der Filter können Sie den Abbildungen
entnehmen. Reinigen Sie die Filter mit einem Staubsauger oder warmer
Seifenlauge. Starke Verschmutzungen können mit einer lauwarmen
Reinigungslösung gereinigt werden. Lassen Sie die Filter nach dem
Abspülen an der Luft trocknen und setzen Sie sie wieder ein.

Anti-Allergen-Filter
Nehmen Sie den Anti-Allergen-Filter hinter dem Luftfilter heraus, lassen Sie
ihn zwei Stunden lang an der Luft trocknen und setzen Sie ihn danach wieder
in das Gerät ein. und setzen Sie sie danach wieder in das Gerät ein.

ACHTUNG
Vor Wartungsarbeiten muss die Hauptstromversorgung des Systems sowie der Überlastungsschalter

getrennt und der Netzstecker muss gezogen werden.

!

Herausnehmen des Gitters
1. Nehmen Sie das Vordergitter zum Öffnen nach vorne heraus.
2. Ziehen Sie dann den Verschluss des Gitters aus der Halterung in der Frontblende.
3. Ziehen Sie nun die beiden Scharniere des Gitters aus den Halterungen in der Frontblende.

Herausnehmen der Filter
1. Drücken Sie die Filterhalterung

etwas herunter und nehmen
Sie den Luftfilter heraus.

2. Halten Sie die Halterungen am
Rahmen fest und entfernen
Sie die vier Klemmen.

Konsole
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Wichtige Information

Der Zusammenhang zwischen Luftfilter und Ihrer
Stromrechnung.
Verstopfte Luftfilter mindern die Kühlleistung des
Gerätes, und 6 % der elektrischen Leistung für
den Betrieb des Klimageräts gehen verloren.

Wenn Sie das Gerät länger außer Betrieb

nehmen möchten.

Wenn Sie das Klimagerät wieder einschalten

möchten.

Lassen Sie das Klimagerät für ca. 2 - 3

Stunden mit folgenden Einstellungen

laufen.

• Betriebsart: Lüfterbetrieb.
• Dadurch trocknen die internen Bauteile.

Den Netzstecker ziehen.

Wenn Sie das Klimagerät länger nicht benutzen
wollen, sollten Sie den Netzstecker ziehen.
Ansonsten könnte sich angesaugter Schmutz
sammeln und einen Brand verursachen.

Reinigen Sie den Luftfilter und setzen

Sie ihn in die Inneneinheit ein.

Achten Sie darauf, dass die

Lufteinlässe und -auslässe der 

Innen-/Außeneinheit nicht verstopft

sind.

Achten Sie darauf, dass das

Massekabel ordnungsgemäß

angeschlossen ist.

Es kann an der Inneneinheit

angeschlossen werden.

Kühlen Sie das Zimmer nicht

übermäßig.

Dies schadet Ihrer

Gesundheit und

verschwendet Energie.

Lassen Sie Rolläden und

Gardinen geschlossen.

Lassen Sie keinen direkten

Sonnenschein ins Zimmer,

wenn das Klimagerät läuft.

Sorgen Sie für eine

gleichmäßige Raumtemperatur.

Stellen Sie die vertikale und

horizontale Luftströmungen so

ein, dass eine gleichmäßige

Raumtemperatur gewährleistet

wird.

Achten Sie darauf, dass Türen und

Fenster gut geschlossen sind.

Öffnen Sie Türen und Fenster

so wenig wie möglich, um die

kühle Luft im Zimmer zu

behalten.

Reinigen Sie den Luftfilter

regelmäßig.

Falls der Luftfilter verstopft ist, wird

hierdurch der Luftstrom reduziert

und die Kühlleistung und

Luftentfeuchtung nehmen ab.

Reinigen Sie diese mindestens

einmal alle zwei Wochen.

Lüften Sie das Zimmer

regelmäßig.

Da die Fenster immer

geschlossen bleiben, ist es zu

empfehlen, diese ab und zu

zu öffnen und das Zimmer zu

lüften.

ACHTUNG!

Hinweisen für den Betridb

Wenn Sie das Klimagerät länger nicht benutzen wollen
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HINWEIS

• WASSERDICHTIGKEIT: Die Außeneinheit dieses Geräts ist WASSERDICHT. 
Die Inneneinheit ist nicht wasserdicht und sollte nicht unnötig Wasser ausgesetzt werden.

• Einige Funktionen werden je nach Modell möglicherweise nicht unterstützt.

Bevor Sie den Kundendienst verständigen....

Wenden Sie sich bitte an Ihren Händler.
Tips bei eventuellen Problemen! Sparen sie zelt und Geld!

Das Klimagerät
funktioniert nicht.

• Haben Sie den Timer falsch programmiert?
• Ist eine Sicherung durchgebrannt, oder hat der Schutzschalter angesprochen?

Der Raum riecht
merkwürdig.

• Könnte der Geruch auch aus dem Raum selbst stammen (feuchte Wände,
Teppiche, Möbel, Kleidung)?

Es scheint, dass
Kondenswasser aus dem
Klimagerät tropft

• Kondenswasser bildet sich immer beim Kühlen eines warmen Raumes.

Vor dem Neustart setzt
das Klimagerät für drei
Minuten aus.

• Der Schutzmechanismus sieht dies so vor.
• Warten Sie bitte, das Gerät arbeitet nach drei Minuten wieder von allein.

Heizt oder kühlt nicht wie
erwartet.

• Luftfilter verschmutzt?
Siehe Reinigungsanweisungen der Luftfilter.

• Der Raum war möglicherweise vor dem Einschalten des Klimageräts sehr
warm.
Geben Sie dem Gerät noch etwas Zeit zu abkühlen.

• Wurde die Temperatur falsch eingestellt?
• Ist der Lufteinlass oder -auslass der Inneneinheit blockiert?

Klimagerät macht
Geräusche.

• Falls das Geräusch wie fließendes Wasser klingt:
- Dies ist das Geräusch des Freons, das als Kühlmittel durch das Gerät fließt.

• Bei einem Geräusch, dass wie in die Atmosphäre entweichende Druckluft klingt.
- Das Wasser, welches der Luft entzogen wurde, wird auf diese Weise vom

System verarbeitet.

Knackende Geräusche
hörbar.

• Dieses Geräusch entsteht beim Ausdehnen/Zusammenziehen der
Frontverkleidungsteile im Zuge der auftretenden Temperaturunterschiede.

Fernbedienungsanzeige
blass oder gar keine
Anzeige.

• Sind die Batterien leer?
• Sind die Batterien verkehrt eingelegt (Polung)?

Die Klimaanlage ändert
während des Betriebs den
erzeugten Luftstrom.

• Wenn die Klimaanlage die gewünschte Temperatur erreicht, sinkt die
Luftstromrate, um zu vermeiden, dass während der Heizung ein kühler
Luftstrom erzeugt wird, oder um den Stromverbrauch und die Innenraum-
Luftfeuchtigkeit während der Kühlung zu minimieren.
- Diese Erscheinung ist normal.

Der Summer ertönt. 
(7 Mal)

• Ist die Ansaugplatte vollständig geschlossen? 
Schließen Sie das Ansauggitter vollständig.

• Ist das Wasser nach der Reinigung des PM1.0-Filters vollständig getrocknet?
Wenn Feuchtigkeit zurückbleibt, lassen Sie den Filter etwa einen Tag lang im
Schatten trocknen.

• Ist die Folie des PM1.0-Filters zerrissen? 
Verständigen Sie das Servicecenter von LG Electronics.
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Στις εσωτερικές και εξωτερικές μονάδες αναγράφονται τα παρακάτω σύμβολα.

∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË

• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎfi ‹ ·Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ‰È·ÎfiÙË. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÛÙÂ ÙË
Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ ¤Ó· ¤ÁÎÚÈÙÔ Î‡ÎÏˆÌ·. 
- À¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜ ‹ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜. 

• °È· ÙÈ˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜, ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ, ÙÔÓ ˆÏËÙ‹ ‹ ÙÔÓ
ÂÍÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ÙÂ¯ÓÈÎfi, ‹ ÌÂ ¤Ó· ∂ÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ∫¤ÓÙÚÔ ™¤Ú‚È˜.
- ªËÓ ·ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏÔÁÂ›ÙÂ ‹ ÂÈÛÎÂ˘¿˙ÂÙÂ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ.

• °ÂÈÒÓÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ. 
- À¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜ ‹ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜.

Διαβάστε προσεκτικά τις προφυλάξεις στο παρόν
εγχειρίδιο πριν θέσετε σε λειτουργία τη μονάδα.

Αυτή η συσκευή περιέχει εύφλεκτο ψυκτικό (για
R32).

Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι θα πρέπει να γίνει
προσεκτική ανάγνωση του Εγχειριδίου Λειτουργίας.

Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι ένα άτομο για
σέρβις θα πρέπει να χειρίζεται αυτό τον εξοπλισμό
με αναφορά στο Εγχειρίδιο Εγκατάστασης

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Οι παρακάτω οδηγίες ασφαλείας προορίζονται για να αποτραπούν απρόβλεπτοι
κίνδυνοι ή βλάβη από μη ασφαλή ή λανθασμένη λειτουργία του προϊόντος. Οι
οδηγίες χωρίζονται σε 'ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ' και 'ΠΡΟΣΟΧΗ' όπως περιγράφεται
παρακάτω.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Η ένδειξη αυτή υποδεικνύει ότι η μη τήρηση των οδηγιών μπορεί να
προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Η ένδειξη αυτή υποδεικνύει ότι η μη τήρηση των οδηγιών μπορεί να
προκαλέσει μικροτραυματισμό ή ζημιά στο προϊόν.

!

!

Το σύμβολο αυτό εμφανίζεται για να υποδείξει ζητήματα και
λειτουργίες που μπορεί να προκαλέσουν κίνδυνο. Διαβάστε το τμήμα
με αυτό το σύμβολο προσεκτικά και ακολουθήστε τις οδηγίες ούτως
ώστε να αποτραπεί κίνδυνος.

!

Οδηγιες ασφαλειας
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• ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ›Ó·Î· Î·È ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ ÎÔ˘ÙÈÔ‡ ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÌÂ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·. 
- À¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜ ‹ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜

• ∂ÁÎ·ıÈÛÙ¿ÙÂ ¿ÓÙ· ¤Ó· ¤ÁÎÚÈÙÔ Î‡ÎÏˆÌ· Î·È ‰È·ÎfiÙË. 
- ∏ Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË Î·Ïˆ‰›ˆÛË ‹ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ı· ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ˘ÚÎ·ÁÈ¿

‹ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·. 
• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÛÙÂ ÙÔ ÛˆÛÙ¿ ‰È·‚·ıÌÈÛÌ¤ÓÔ ‰È·ÎfiÙË ‹ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·.

- À¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜ ‹ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜
• ªËÓ ÙÚÔÔÔÈÂ›ÙÂ ‹ ÂÂÎÙÂ›ÓÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜.

- À¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜ ‹ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜
• ªËÓ ÂÁÎ·ıÈÛÙ¿ÙÂ, ·Ê·ÈÚÂ›ÙÂ ‹ Â·ÓÂÁÎ·ıÈÛÙ¿ÙÂ ÙËÓ ÌÔÓ¿‰· ÌfiÓÔÈ Û·˜ (ÂÏ¿ÙÂ˜).

- À¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜, ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜, ¤ÎÚËÍË˜ ‹ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡.
• ¡· Â›ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ› fiÙ·Ó ·ÔÛ˘ÛÎÂ˘¿˙ÂÙÂ Î·È ÂÁÎ·ıÈÛÙ¿ÙÂ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ. 

- √È ·È¯ÌËÚ¤˜ ¿ÎÚÂ˜ ı· ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi. ¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ
È‰È·›ÙÂÚ· ÙÈ˜ ¿ÎÚÂ˜ ÙÔ˘ ÎÈ‚ˆÙ›Ô˘ Î·È Ù· ÙÂÚ‡ÁÈ· ÙÔ˘ ˘ÎÓˆÙ‹ Î·È ÙÔ˘ ÂÍ·ÙÌÈÛÙ‹.

• °È· ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË, ÂÈÎÔÈÓˆÓÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÌÂ ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ‹ ÙÔÓ
∂ÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ∫¤ÓÙÚÔ ™¤Ú‚È˜. 
- À¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜, ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜, ¤ÎÚËÍË˜ ‹ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡

• ªËÓ ÂÁÎ·ıÈÛÙ¿ÙÂ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ÛÂ ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ‹ ‚¿ÛË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜.
- £· ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi˜, ·Ù‡¯ËÌ· ‹ ‚Ï¿‚Ë ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜. 

• Μην ενεργοποιείτε τον ασφαλειοδιακόπτη ή την ισχύ όταν έχει αφαιρεθεί ή
είναι ανοικτό το μπροστινό πλαίσιο, το ντουλαπάκι, το επάνω κάλυμμα ή το
κουτί ελέγχου.
- Αλλιώς, πιθανόν να προκληθεί φωτιά, ηλεκτροπληξία, έκρηξη ή θάνατος.

• μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ¯ÒÚÔ˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ‰ÂÓ ÌÂÈÒÓÂÙ·È ÌÂ ÙËÓ ¿ÚÔ‰Ô ÙÔ˘ ¯ÚfiÓÔ˘.  
- ∞Ó Ë ‚¿ÛË Î·Ù·ÚÚÂ‡ÛÂÈ, ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi Â›Ó·È ‰˘Ó·ÙfiÓ Ó· ¤ÛÂÈ, ÚÔÎ·ÏÒÓÙ·˜

˙ËÌ›· ÛÙËÓ È‰ÈÔÎÙËÛ›·, ÛÙÔ ÚÔ˚fiÓ Î·È ÚÔÛˆÈÎfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.
• Χρησιμοποιήστε αντλία κενού ή αδρανές αέριο (άζωτο) κατά τη διάρκεια

δοκιμής διαρροής ή καθαρισμού με αέρα. Μην συμπιέζετε αέρα ή οξυγόνο και
μην χρησιμοποιείτε εύφλεκτα αέρια. Διαφορετικά, ενδέχεται να προκληθεί
φωτιά ή έκρηξη.
- Υπάρχει κίνδυνος θανάτου, τραυματισμού, φωτιάς ή έκρηξης.

• Η συσκευή θα πρέπει να αποθηκεύεται σε μια καλά εξαεριζόμενη περιοχή,
όπου το μέγεθος του δωματίου αντιστοιχεί στην καθορισμένη για λειτουργία
περιοχή δωματίου. (για R32)

• Οι αγωγοί που συνδέονται στη συσκευή δεν θα πρέπει να περιέχουν κάποια
πηγή ανάφλεξης. (για R32)
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• Η συσκευή θα πρέπει να αποθηκεύεται σε δωμάτιο με πηγές ανάφλεξης σε
συνεχή λειτουργία (για παράδειγμα: γυμνές φλόγες, μια συσκευή αερίου σε
λειτουργία ή έναν ηλεκτρικό θερμαντήρα σε λειτουργία).

• Διατηρείτε τυχόν απαιτούμενα ανοίγματα αερισμού χωρίς εμπόδια.

§ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

• ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ÙÚ·‚Ë¯ÙÂ› ÚÔ˜ Ù·
¤Íˆ ‹ ‰ÂÓ Â›Ó·È Î·ÙÂÛÙÚ·ÌÌ¤ÓÔ Î·Ù¿ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.  
- À¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜ ‹ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜

• ªËÓ ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÔÙÈ‰‹ÔÙÂ ¿Óˆ ÛÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜. 
- À¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜ ‹ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜

• ªËÓ ·ÁÁ›˙ÂÙÂ (¯ÂÈÚ›˙ÂÛÙÂ) ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ÌÂ ‚ÚÂÁÌ¤Ó· ¯¤ÚÈ·.
- À¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜ ‹ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜

• ªËÓ ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ıÂÚÌ¿ÛÙÚ· ‹ ¿ÏÏÂ˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜. 
- À¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜ ‹ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜

• ªËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ Ó· ÙÚ¤¯ÂÈ ÓÂÚfi ÎÔÓÙ¿ ÛÙ· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ Ì¤ÚË.
- À¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜, ‚Ï¿‚Ë˜ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ‹ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜.

• ªËÓ ·ÔıËÎÂ‡ÂÙÂ ‹ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Â‡ÊÏÂÎÙÔ ·¤ÚÈÔ ‹ Î·‡ÛÈÌ· ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔ ÚÔ˚fiÓ. 
- À¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜ ‹ ‚Ï¿‚Ë˜ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜

• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ÛÂ ¤Ó· ÂÚÌËÙÈÎ¿ ÎÏÂÈÛÙfi ¯ÒÚÔ ÁÈ· ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi
‰È¿ÛÙËÌ·.
- ∂Ó‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÚÔÎ‡„ÂÈ ¤ÏÏÂÈ„Ë ÔÍ˘ÁfiÓÔ˘. 

• ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ‰È·ÚÚÔ‹˜ Â‡ÊÏÂÎÙÔ˘ ·ÂÚ›Ô˘, ÎÏÂ›ÛÙÂ ÙËÓ ·ÚÔ¯‹ ·ÂÚ›Ô˘ Î·È ·ÓÔ›ÍÙÂ
¤Ó· ·Ú¿ı˘ÚÔ ÁÈ· ÂÍ·ÂÚÈÛÌfi ÚÈÓ Ó· ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ. 
- ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÙËÏ¤ÊˆÓÔ ‹ ·ÓÔ›ÁÂÙÂ ‹ ÎÏÂ›ÓÂÙÂ ‰È·ÎfiÙÂ˜. À¿Ú¯ÂÈ

Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ¤ÎÚËÍË˜ ‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜.
• ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ·fi ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ·ÎÔ‡ÁÔÓÙ·È ÂÚ›ÂÚÁÔÈ ‹¯ÔÈ, ‹ ‚Á·›ÓÂÈ Î·Ófi˜.

ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ‹ ·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜.
- À¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜ ‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜ 

• ™Ù·Ì·Ù‹ÛÙÂ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Î·È ÎÏÂ›ÛÙÂ ÙÔ ·Ú¿ı˘ÚÔ ÛÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· Î·Ù·ÈÁ›‰·˜ ‹
Ù˘ÊÒÓ·.  ∞Ó Â›Ó·È ‰˘Ó·ÙfiÓ ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ·fi ÙÔ ·Ú¿ı˘ÚÔ ÚÈÓ ·fi ÙËÓ
¿ÊÈÍË ÙÔ˘ Ù˘ÊÒÓ·. 
- À¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÚfiÎÏËÛË˜ ˙ËÌ›·˜ ÛÙËÓ È‰ÈÔÎÙËÛ›·, ‚Ï¿‚Ë˜ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ‹

ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜
• ªËÓ ·ÓÔ›ÁÂÙÂ ÙË Û¯¿Ú· ÂÈÛfi‰Ô˘ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.

(ªËÓ ·ÁÁ›˙ÂÙÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÔÛÙ·ÙÈÎfi Ê›ÏÙÚÔ, ÂÊfiÛÔÓ ‰È·ı¤ÙÂÈ ¤Ó· Ë ÌÔÓ¿‰·)
- À¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÛˆÌ·ÙÈÎÔ‡ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡, ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜ ‹ ‚Ï¿‚Ë˜ ÙÔ˘

ÚÔ˚fiÓÙÔ˜. 
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• ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ‚Ú·¯Â› (ÏËÌÌ˘Ú›ÛÂÈ ‹ Î·Ï˘ÊıÂ› ÌÂ ÓÂÚfi)
ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ¤Ó· ∂ÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ∫¤ÓÙÚÔ Û¤Ú‚È˜. 
- À¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜ ‹ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜

• ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ÌËÓ ÌÂÈ ÓÂÚfi ÛÙÔ ÚÔ˚fiÓ. 
- À¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜, ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜ ‹ ‚Ï¿‚Ë˜ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜.

• ∫·Ù¿ Î·ÈÚÔ‡˜ ·ÂÚ›˙ÂÙÂ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È Ì·˙› ÌÂ ÛfiÌ·
ÎÙÏ.
- À¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜ ‹ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜

• ¢È·Îfi„ÙÂ ÙËÓ ·ÚÔ¯‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Î·Ù¿ ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ‹ ÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ÙÔ˘
ÚÔ˚fiÓÙÔ˜. 
- À¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜ ‹ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜

• μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ Â›Ó·È ‰˘Ó·ÙfiÓ Ó· ·ÙËıÂ› ‹ Ó· ¤ÛÂÈ Î¿ÔÈÔ˜ ¿Óˆ ÛÙËÓ
ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·. 
- ∞˘Ùfi ı· ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· Î·Ù·Ï‹ÍÂÈ ÛÂ ÚÔÛˆÈÎfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi Î·È ‚Ï¿‚Ë ÙÔ˘

ÚÔ˚fiÓÙÔ˜. 
• ªËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÁÈ· ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ· fiÙ·Ó Ë

˘ÁÚ·Û›· Â›Ó·È ·˘ÍËÌ¤ÓË Î·È fiÙ·Ó ¤¯ÂÙÂ ·Ê‹ÛÂÈ ·ÓÔÈ¯Ù‹ ÌÈ· fiÚÙ· ‹ ¤Ó· ·Ú¿ı˘ÚÔ.
- ∂Ó‰¤¯ÂÙ·È Ó· ˘¿ÚÍÂÈ Û˘Ì‡ÎÓˆÛË ˘ÁÚ·Û›·˜ Î·È Ó· ‚Ú¤ÍÂÈ ‹ Ó· Î·Ù·ÛÙÚ¤„ÂÈ Ù·

¤ÈÏ·. 
• Μην ενεργοποιείτε τον ασφαλειοδιακόπτη ή την ισχύ όταν έχει αφαιρεθεί ή

είναι ανοικτό το μπροστινό πλαίσιο, το ντουλαπάκι, το επάνω κάλυμμα ή το κουτί
ελέγχου.
- Αλλιώς, πιθανόν να προκληθεί φωτιά, ηλεκτροπληξία, έκρηξη ή θάνατος.

∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË 

• ∂Ï¤Á¯ÂÙÂ ¿ÓÙ· ÁÈ· ‰È·ÚÚÔ‹ ·¤ÚÈÔ˘ („˘ÎÙÈÎÔ‡) ÌÂÙ¿ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ‹ ÂÈÛÎÂ˘‹
ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜. 
- Δ· ¯·ÌËÏ¿ Â›Â‰· „˘ÎÙÈÎÔ‡ ı· ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ‚Ï¿‚Ë ÙÔ˘

ÚÔ˚fiÓÙÔ˜.
• ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ ÁÈ· Ó· ÂÍ·ÛÊ·Ï›ÛÂÙÂ fiÙÈ Á›ÓÂÙ·È

ÛˆÛÙ‹ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡. 
- ªÈ· Î·Î‹ Û‡Ó‰ÂÛË ı· ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹ ÓÂÚÔ‡.

• ¢È·ÙËÚ‹ÛÙÂ ÙÔ Â›Â‰Ô ›ÛÈÔ Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜. 
- °È· ÙËÓ ·ÔÊ˘Á‹ ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ ‹ ‰È·ÚÚÔ‹˜ ÓÂÚÔ‡.

• °È· ÙËÓ ·Ó‡„ˆÛË Î·È ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ··ÈÙÔ‡ÓÙ·È ‰‡Ô ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚ·
¿ÙÔÌ·.  
- ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙÔÓ ÚÔÛˆÈÎfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
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ΕΛΛΗΝΙΚΆ

• Οποιοδήποτε άτομο εμπλέκεται στην εργασία με κάποιο κύκλωμα ψυκτικού
μέσου ή εισέρχεται μέσα σε αυτό, θα πρέπει να διαθέτει ένα πρόσφατο,
έγκυρο πιστοποιητικό από μία βιομηχανικά διαπιστευμένη αρχή αξιολόγησης, η
οποία να εξουσιοδοτεί την καταλληλότητά του να διαχειρίζεται με ασφάλεια
τα ψυκτικά μέσα, σύμφωνα με κάποια αναγνωρισμένη από τη βιομηχανία
προδιαγραφή αξιολόγησης. (για R32)

• Η συσκευή θα πρέπει να αποθηκεύεται με τέτοιον τρόπο ώστε να αποφεύγεται
οποιαδήποτε μηχανική βλάβη.

• Μην εγκαθιστάτε το προϊόν σε θέση όπου ο θόρυβος ή ο θερμός αέρας από
την εξωτερική μονάδα θα μπορούσαν να βλάψουν τους γείτονες.
- Ενδέχεται να προκαλέσετε προβλήματα στους γείτονες.

• Εάν γίνει εγκατάσταση, επισκευή ή τροποποίηση των προϊόντων κλιματισμού
της LG Electronics από οποιονδήποτε μη αδειούχο επαγγελματία, η εγγύηση
παύει να ισχύει.
- Στην περίπτωση αυτή, όλα τα σχετικά με την επισκευή έξοδα αποτελούν

πλέον πλήρη ευθύνη του ιδιοκτήτη.
• Μην εγκαταστήσετε τη μονάδα σε δυνητικά εκρήξιμη ατμόσφαιρα.

§ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

• ªËÓ ÂÎı¤ÙÂÙÂ ÙÔ ‰¤ÚÌ· ·Â˘ıÂ›·˜ ÛÂ „˘¯Úfi ·¤Ú· ÁÈ· ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ·.
(ªËÓ Î¿ıÂÛÙÂ ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔ ÚÂ‡Ì· ·¤ÚÔ˜) 
- ∞˘Ùfi ı· ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· ‚Ï¿„ÂÈ ÙËÓ ˘ÁÂ›· Û·˜)

• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ÁÈ· ÂÈ‰ÈÎÔ‡˜ ÛÎÔÔ‡˜, fiˆ˜ ‰È·Ù‹ÚËÛË Ê·ÁËÙÒÓ,
¤ÚÁˆÓ Ù¤¯ÓË˜ ÎÙÏ. ∞ÔÙÂÏÂ› ¤Ó· Î·Ù·Ó·ÏˆÙÈÎfi ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi Î·È fi¯È ¤Ó· Û‡ÛÙËÌ·
„‡ÍË˜ ·ÎÚÈ‚Â›·˜.
- À¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ‚Ï¿‚Ë˜ ‹ ·ÒÏÂÈ·˜ ÙË˜ È‰ÈÔÎÙËÛ›·˜.

• ªËÓ ÌÏÔÎ¿ÚÂÙÂ ÙËÓ Â›ÛÔ‰Ô ‹ ÙËÓ ¤ÍÔ‰Ô ÚÔ‹˜ ÙÔ˘ ·¤Ú·.
- £· ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ‚Ï¿‚Ë ÛÙÔ ÚÔ˚fiÓ. 

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ¤Ó· Ì·Ï·Îfi ·Ó› ÁÈ· ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi. ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÛÎÏËÚ¿
Î·ı·ÚÈÛÙÈÎ¿ ‹ ‰È·Ï˘ÙÈÎ¿ ÎÙÏ. 
- À¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜, ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜, ‹ ‚Ï¿‚Ë˜ ÛÙ· Ï·ÛÙÈÎ¿ Ì¤ÚË ÙÔ˘

ÚÔ˚fiÓÙÔ˜. 
• ªËÓ ·ÁÁ›˙ÂÙÂ Ù· ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿ Ì¤ÚË ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ fiÙ·Ó ·Ê·ÈÚÂ›ÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ·¤Ú·.

∂›Ó·È È‰È·›ÙÂÚ· ·È¯ÌËÚ¿.
- À¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÚÔÛˆÈÎÔ‡ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡.

• ªËÓ ·Ù¿ÙÂ ‹ ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÔÙÈ‰‹ÔÙÂ ¿Óˆ ÛÙÔ ÚÔ˚fiÓ. (ÂÍˆÙÂÚÈÎ¤˜ ÌÔÓ¿‰Â˜)
- À¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÚÔÛˆÈÎÔ‡ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡ Î·È ‚Ï¿‚Ë˜ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜.
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• ∂ÈÛ¿ÁÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ÌÂ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·. ∫·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ·Ó¿ ‰‡Ô Â‚‰ÔÌ¿‰Â˜
‹ Û˘¯ÓfiÙÂÚ· ·Ó ¯ÚÂÈ·ÛÙÂ›.
- ŒÓ· ‚ÚÒÌÈÎÔ Ê›ÏÙÚÔ ÌÂÈÒÓÂÈ ÙËÓ ·Ô‰ÔÙÈÎfiÙËÙ· ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡ Î·È ı·

ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ‰˘ÛÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ‹ ‚Ï¿‚Ë.
• ªËÓ ÂÈÛ¿ÁÂÙÂ Ù· ¯¤ÚÈ· Û·˜ ‹ ¿ÏÏ· ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· ÛÙËÓ Â›ÛÔ‰Ô ‹ ÙËÓ ¤ÍÔ‰Ô ÙÔ˘ ·¤Ú·

ÂÓÒ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ Â›Ó·È ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.
- À¿Ú¯Ô˘Ó ÎÔÊÙÂÚ¿ Î·È ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ· Ì¤ÚË Ô˘ ı· ÌÔÚÔ‡Û·Ó Ó· Û·˜ ÙÚ·˘Ì·Ù›ÛÔ˘Ó. 

• ªËÓ ›ÓÂÙÂ ÙÔ ÓÂÚfi Ô˘ ‚Á·›ÓÂÈ ·fi ÙÔ ÚÔ˚fiÓ.
- ¢ÂÓ Â›Ó·È ˘ÁÈÂÈÓfi Î·È ı· ÌÔÚÔ‡Û·Ó Ó· Û·˜ ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÛÔ‚·Ú¿ ÚÔ‚Ï‹Ì·Ù·

˘ÁÂ›·˜.
• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÛÙÂ ¤Ó· ÛÙ·ıÂÚfi ÛÎ·ÌÓ› ‹ ÛÎ¿Ï· fiÙ·Ó Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ ‹ Û˘ÓÙËÚÂ›ÙÂ ÙÔ

ÚÔ˚fiÓ. 
- ¡· Â›ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ› Î·È Ó· ·ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ ÙÔ˘˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜.

• Οι επισκευές θα πρέπει να πραγματοποιούνται σύμφωνα με τις συστάσεις του
κατασκευαστή του εξοπλισμού. Η συντήρηση και η επισκευή που απαιτεί την
βοήθεια και άλλου ικανού προσωπικού θα πρέπει να πραγματοποιείται υπό την
επίβλεψη του ατόμου που είναι ειδικό στη χρήση εύφλεκτων ψυκτικών μέσων.
(για R32)

• Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων
των παιδιών) με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή νοητικές ικανότητες,
ή έλλειψη σχετικής εμπειρίας και γνώσης, εκτός αν τους έχει παρασχεθεί
επίβλεψη ή οδηγίες αναφορικά με τη χρήση της συσκευής από άτομο που είναι
υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.
- Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται για να διασφαλίζεται ότι δεν παίζουν με

τη συσκευή.
• Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω

και άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή νοητικές ικανότητες, ή
με έλλειψη σχετικής εμπειρίας και γνώσης, εφόσον τους έχει παρασχεθεί
επίβλεψη ή οδηγίες αναφορικά με την ασφαλή χρήση της συσκευής και
κατανοούν τους κινδύνους που ενέχονται. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με
τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση από το χρήστη δεν πρέπει να
πραγματοποιείται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

• Αν το καλώδιο ρεύματος είναι φθαρμένο, πρέπει να αντικατασταθεί από τον
κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο τεχνικής υποστήριξής του ή παρομοίως
ειδικευμένα άτομα για να αποφευχθεί ο κίνδυνος.

• Μην αγγίζετε καμιά από τις σωληνώσεις ψυκτικού κατά και μετά τη λειτουργία.
- Μπορεί να προκληθεί έγκαυμα ή κρυοπάγημα.
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1. ∂ÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ¤Ó·Ó ÂÈ‰ÈÎfi ÁÈ· ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË.

2. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÛÙÂ ¤Ó· ¤ÁÎÚÈÙÔ Î‡ÎÏˆÌ·.

1. ∏ ¿ÌÂÛË ¤ÎıÂÛË ÛÙÔ ÚÂ‡Ì· ÙÔ˘ ·¤Ú· ÁÈ· ÌÈ· ·Ú·ÙÂÙ·Ì¤ÓË ÂÚ›Ô‰Ô ı· ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· Â›Ó·È ÂÈ˙‹ÌÈ· ÁÈ· ÙËÓ
˘ÁÂ›· Û·˜. ªËÓ ÂÎı¤ÙÂÙÂ ÙÔ˘˜ ÂÓÔ›ÎÔ˘˜, Ù· Î·ÙÔÈÎ›‰È· ‹ Ù· Ê˘Ù¿ ÛÙË ¿ÌÂÛË ÚÔ‹ ÙÔ˘ ·¤Ú· ÁÈ·
·Ú·ÙÂÙ·Ì¤ÓÂ˜ ¯ÚÔÓÈÎ¤˜ ÂÚÈfi‰Ô˘˜.

2. ∂Í·ÈÙ›·˜ ÙÔ˘ ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÔ˘ ¤ÏÏÂÈ„Ë˜ ÔÍ˘ÁfiÓÔ˘, ·ÂÚ›˙ÂÙÂ ÙÔ ‰ˆÌ¿ÙÈÔ Â¿Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È Ì·˙› ÌÂ
ıÂÚÌ¿ÛÙÚÂ˜ ‹ ¿ÏÏÂ˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ ı¤ÚÌ·ÓÛË˜.

3. ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ÁÈ· ÌË Î·ıÔÚÈÛÌ¤ÓÔ˘˜ ÂÈ‰ÈÎÔ‡˜ ÛÎÔÔ‡˜ (¯ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË
Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ·ÎÚÈ‚Â›·˜, ÙÚÔÊ›ÌˆÓ, Î·ÙÔÈÎ›‰ÈˆÓ, Ê˘ÙÒÓ Î·È ¤ÚÁˆÓ Ù¤¯ÓË˜ ÎÙÏ). 
∞˘Ù‹ Ë ¯Ú‹ÛË ı· ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· Î·Ù·ÛÙÚ¤„ÂÈ Ù· ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·.

1. ªËÓ ·ÁÁ›˙ÂÙÂ Ù· ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿ Ì¤ÚË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ fiÙ·Ó ·Ê·ÈÚÂ›ÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ. 
∂›Ó·È ‰˘Ó·ÙfiÓ Ó· ÚÔÎÏËıÔ‡Ó ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ› Î·Ù¿ ÙÔÓ ¯ÂÈÚÈÛÌfi ÙˆÓ ·È¯ÌËÚÒÓ ÌÂÙ·ÏÏÈÎÒÓ ¿ÎÚˆÓ.

2. ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÓÂÚfi ÁÈ· ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙÔ˘ ÂÛˆÙÂÚÈÎÔ‡ ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡. ∏ ¤ÎıÂÛË ÛÙÔ ÓÂÚfi ÌÔÚÂ›
Ó· Î·Ù·ÛÙÚ¤„ÂÈ ÙËÓ ÌfiÓˆÛË, ÌÂ Î›Ó‰˘ÓÔ ÚfiÎÏËÛË˜ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜.

3. ŸÙ·Ó Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰·, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ ÚÒÙ· fiÙÈ Ô ‰È·ÎfiÙË˜ Â›Ó·È Û‚ËÛÙfi˜ Î·È Ë
ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ·ÔÛ˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓË. √ ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·˜ ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È ÌÂ ÔÏ‡ ˘„ËÏ‹ Ù·¯‡ÙËÙ· Î·Ù¿ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.
À¿Ú¯ÂÈ Ë Èı·ÓfiÙËÙ· ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ Ë ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÈ Î·Ù¿ Ï¿ıÔ˜
ÂÓÒ Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ Ù· ÂÛˆÙÂÚÈÎ¿ Ì¤ÚË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

°È· ÙËÓ ÂÈÛÎÂ˘‹ Î·È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË, ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ Û¤Ú‚È˜.

™¤Ú‚È˜

∫·ı·ÚÈÛÌfi˜ Î·È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË 

ÃÚ‹ÛË

¶ÚÔÂÙÔÈÌ·Û›· ÁÈ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

¶ÚÈÓ ·fi ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·
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1. Επιλέξτε ένα κατάλληλο μέρος όπου η πρόσβαση
είναι ασφαλής και εύκολη.

2. Τοποθετήστε τη βάση σταθερά στον τοίχο με τις
παρεχόμενες βίδες.

3. Τοποθετήστε το τηλεχειριστήριο μέσα στη βάση.

1. Το τηλεχειριστήριο δεν πρέπει ποτέ να εκτίθεται στο
άμεσο ηλιακό φως.

2. Ο δέκτης και ο πομπός του σήματος πρέπει πάντα να
είναι καθαροί για τη σωστή επικοινωνία μεταξύ τους.
Χρησιμοποιείτε ένα μαλακό ύφασμα για να τους
καθαρίσετε.

3. Σε περίπτωση που ανταποκρίνονται και κάποιες άλλες
συσκευές με το τηλεχειριστήριο, αλλάξτε τη θέση
τους ή συμβουλευτείτε τον τεχνικό σας.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

1. Ο δέκτης σήματος είναι μέσα στη συσκευή.
2. Στρέψτε το τηλεχειριστήριο προς τη μονάδα για να λειτουργήσει. 

Δεν πρέπει να υπάρχει κανένα εμπόδιο μεταξύ τους.

1. Αφαιρέστε το κάλυμμα της μπαταρίας τραβώντας σύμφωνα με την
κατεύθυνση του βέλους.

2. Εισάγετε καινούργιες μπαταρίες διασφαλίζοντας ότι τα (+) και (-) των
μπαταριών είναι στη σωστή θέση.

3. Τοποθετήστε ξανά το κάλυμμα σύροντάς το στη θέση του.

1. Χρησιμοποιείτε/αντικαθιστάτε και τις δύο μπαταρίες με μπαταρίες ίδιου
τύπου.

2. Εάν το σύστημα δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό
διάστημα αφαιρέστε τις μπαταρίες για να αυξήσετε τη διάρκεια ζωής
τους.

3. Εάν η οθόνη του τηλεχειριστηρίου αρχίζει να γίνεται αχνή
αντικαταστήστε και τις δύο μπαταρίες.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Μέθοδος Λειτουργίας

Συντήρηση Ασύρματου Τηλεχειριστήριου

Πως να εισάγετε τις μπαταρίες

Οδηγίες Λειτουργίας
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ΕΛΛΗΝΙΚΆ

Πλήκτρο Οθόνη Περιγραφή

- Χρησιμοποιείται για την ενεργοποίηση / απενεργοποίηση της
μονάδας.

AIR PURIFY Χρησιμοποιείται για την έναρξη ή τη διακοπή της λειτουργίας
καθαρισμού αέρα.

PLASMA Χρησιμοποιείται για την έναρξη ή τη διακοπή της λειτουργίας
καθαρισμού με πλάσμα.

VANE ANGLE Χρησιμοποιείται για τον ορισμό της γωνίας του κάθε
πτερυγίου.

AIR FLOW Χρησιμοποιείται για να οριστεί η ροή αέρα.

Χρησιμοποιείται για επιλογή της θερμοκρασίας δωματίου.

MODE - Χρησιμοποιείται για επιλογή του τρόπου λειτουργίας.

JET MODE Για να αλλάξετε γρήγορα τη θερμοκρασία δωματίου.
JET COOL

FAN SPEED - Για να προσαρμόσετε την ταχύτητα του ανεμιστήρα.

FUNC. - Χρησιμοποιείται για να οριστεί ή να απαλειφθεί επιπρόσθετη
λειτουργία.
Για να προσαρμόσετε την κατεύθυνση της ροής αέρα κάθετα
ή οριζόντια.

ROOM TEMP Χρησιμοποιείται για έλεγχο της θερμοκρασίας δωματίου.

SLEEP Χρησιμοποιείται για τη ρύθμιση της ώρας για τη λειτουργία
ύπνου.

ON - Χρησιμοποιείται για τη ρύθμιση της ώρας έναρξης.

OFF - Χρησιμοποιείται για τη ρύθμιση της ώρας διακοπής.

-
Χρησιμοποιείται για ρύθμιση του χρονοδιακόπτη.
Χρησιμοποιείται για προσαρμογή της φωτεινότητας.
Χρησιμοποιείται για έλεγχο της θερμοκρασίας δωματίου.
(Εάν δεν είναι η λειτουργία προσαρμογής ώρας)

SET/CLEAR -
Χρησιμοποιείται για τη ρύθμιση/ακύρωση του χρονοδιακόπτη.
Χρησιμοποιείται για ρύθμιση της τρέχουσας ώρα. (κρατήστε
πατημένο για 3 δευτερόλεπτα)

 RESET - Για να γίνει αρχικοποίηση των ρυθμίσεων του
τηλεχειριστηρίου.

Χρήση του Ασύρματου Τηλεχειριστηρίου

• Ανάλογα με το τύπο προϊόντος, ορισμένες λειτουργίες ενδέχεται να μην είναι διαθέσιμες και να μην εμφανίζονται.
• Κάποια προϊόντα δεν λαμβάνουν τα ενσύρματα σήματα.
• Όταν χρησιμοποιείτε την ταυτόχρονη λειτουργία, το σύστημα θα λειτουργήσει για περίπου 1 - 2 λεπτά, αφότου έχετε πιέσει το

πλήκτρο του τηλεχειριστηρίου.
• Η εμφανιζόμενη θερμοκρασία ενδέχεται να διαφέρει από την πραγματική θερμοκρασία του δωματίου, εάν το τηλεχειριστήριο είναι

τοποθετημένο κάπου όπου εκτίθεται σε άμεση ηλιακή ακτινοβολία ή σε σημείο κοντά σε πηγή θερμότητας.
• Ανάλογα με το προϊόν, το ασύρματο ή ενσύρματο τηλεχειριστήριο είναι προαιρετικό ή βασικό.
• Στα προϊόντα αποκλειστικά ψύξης, δεν διατίθεται η λειτουργία θέρμανσης.
• Τα κουμπιά μπορεί να αλλάξουν ανάλογα με τον τύπο του μοντέλου.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Μπορείτε να λειτουργήσετε το κλιματιστικό με μεγαλύτερη άνεση με το τηλεχειριστήριο.
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Λειτουργία Ψύξης
Έτσι ψύχεται το δωμάτιο με άνετο και καθαρό
αέρα.

1 Ενεργοποιήστε τη συσκευή.

2 Πατήστε το κουμπί MODE επανειλημμένα για
να επιλέξετε τη Λειτουργία Ψύξης.

• Στην οθόνη εμφανίζεται το .

3 Πατήστε αυτό το κουμπί ή για να
ρυθμίσετε τη επιθυμητή θερμοκρασία.

4 Πατήστε το κουμπί FAN SPEED
επανειλημμένα για να προσαρμόσετε την
ταχύτητα του ανεμιστήρα.

• Πιέστε το κουμπί ROOM TEMP για να ελέγξετε
την θερμοκρασία Δωματίου.

• Κατά τη ρύθμιση της επιθυμητής
θερμοκρασίας υψηλότερα από την τρέχουσα
θερμοκρασία δωματίου, η μονάδα θα παράξει
μόνον αέρα αερισμού.

Λειτουργία Εντατικής ψύξης
Έτσι ψύχεται το δωμάτιο με άνετο και καθαρό
αέρα.

1 Ενεργοποιήστε τη συσκευή.

2 Πατήστε το κουμπί MODE επανειλημμένα για
να επιλέξετε τη Λειτουργία Ψύξης.

3 Πατήστε το πλήκτρο JET MODE ή JET COOL.

• Στην οθόνη εμφανίζεται το .

• Για να ακυρωθεί η λειτουργία Εντατικής
ψύξης, πιέστε το πλήκτρο JET MODE ή το
πλήκτρο JET COOL, το πλήκτρο FAN SPEED ή
το πλήκτρο ROOM TEMP.

• Έτσι χαμηλώνει γρήγορα η θερμοκρασία
δωματίου.

• Η μερική συσκευή δεν διαθέτει λειτουργία
Εντατικής Ψύξης.

• Η μονάδα θα λειτουργήσει με υπέρ υψηλή
ταχύτητα ανεμιστήρα στη λειτουργία ψύξης.

• Η ιδιότητα μπορεί να αλλάξει ανάλογα με τον
τύπο του μοντέλου.

Λειτουργία Αφύγρανσης
Αφαιρεί την υγρασία ενώ ψύχει ελαφρώς τον
αέρα.

1 Ενεργοποιήστε τη συσκευή.

2 Πατήστε το κουμπί MODE επανειλημμένα για
να επιλέξετε τη Λειτουργία Αφύγρανσης.

• Στην οθόνη εμφανίζεται το .

3 Πατήστε το κουμπί FAN SPEED
επανειλημμένα για να προσαρμόσετε την
ταχύτητα του ανεμιστήρα.

• Η ρύθμιση θερμοκρασίας δεν μπορεί να
προσαρμοστεί όταν εκτελείται αυτή η
λειτουργία.

• Κατά την περίοδο των βροχών ή σε κλίματα με
πολλή υγρασία, είναι δυνατόν να λειτουργεί
ταυτόχρονα η λειτουργία αφυγραντήρα και
ψύξης για να αφαιρεθεί η υγρασία
αποτελεσματικά.

• Το στοιχείο του μενού της ισχύος αέρα
ενδέχεται να μην είναι επιλέξιμο αναλόγως με
το προϊόν.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Χρήση του Τρόπου λειτουργίας
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ΕΛΛΗΝΙΚΆ

Λειτουργία Θέρμανσης
Έτσι παρέχεται θερμός αέρας στο εσωτερικό του
κτιρίου.

1 Ενεργοποιήστε τη συσκευή.

2 Πατήστε το κουμπί MODE επανειλημμένα για
να επιλέξετε τη Λειτουργία Θέρμανσης.

• Στην οθόνη εμφανίζεται το .

3 Πατήστε αυτό το κουμπί ή για να
ρυθμίσετε τη επιθυμητή θερμοκρασία.

4 Πατήστε το κουμπί FAN SPEED
επανειλημμένα για να προσαρμόσετε την
ταχύτητα του ανεμιστήρα.

• Πιέστε το κουμπί ROOM TEMP για να ελέγξετε
την θερμοκρασία Δωματίου.

• Κατά τη ρύθμιση της επιθυμητής
θερμοκρασίας χαμηλότερα από την
θερμοκρασία δωματίου, η μονάδα θα παράξει
μόνον αέρα αερισμού.

• Στα προϊόντα αποκλειστικά ψύξης, δεν
διατίθεται η λειτουργία θέρμανσης.

• Για να ελέγξετε την εσωτερική θερμοκρασία,
πιέστε το κουμπί θερμοκρασίας δωματίου.

Λειτουργία Εντατικής θέρμανσης

1 Ενεργοποιήστε τη συσκευή.

2 Πατήστε το κουμπί MODE επανειλημμένα για
να επιλέξετε τη Λειτουργία Θέρμανσης.

3 Πιέστε το κουμπί JET MODE.

• Στην οθόνη εμφανίζεται το .

• Στα προϊόντα αποκλειστικά ψύξης, δεν
διατίθεται η λειτουργία θέρμανσης.

• Ορισμένες λειτουργίες ίσως να μην
υποστηρίζονται, ανάλογα με το μοντέλο.

Λειτουργία Ανεμιστήρα

1 Ενεργοποιήστε τη συσκευή.

2 Πατήστε το κουμπί MODE επανειλημμένα για
να επιλέξετε τη Λειτουργία Ανεμιστήρα.

• Στην οθόνη εμφανίζεται το .

3 Πατήστε το κουμπί FAN SPEED
επανειλημμένα για να προσαρμόσετε την
ταχύτητα του ανεμιστήρα.

• Φυσικός αέρας μέσω της λογικής chaos
- Για πιο φρέσκια αίσθηση από άλλες

ταχύτητες ανεμιστήρα, πιέστε το κουμπί
Επιλογής Ταχύτητας Ανεμιστήρα και ορίστε
τη λειτουργία chaos. Σε αυτή τη λειτουργία, ο
αέρας φυσά σαν a φυσικό αεράκι, με
αυτόματη αλλαγή της ταχύτητάς του με
βάση τη λογική chaos.

• Κατά τη Λειτουργία Ανεμιστήρα
- Ο εξωτερικός συμπιεστής δεν λειτουργεί.

Πρόκειται για λειτουργία που κυκλοφορεί τον
εσωτερικό αέρα, καθώς ο αέρας που
εξέρχεται δεν έχει μεγάλη διαφορά
θερμοκρασίας από την εσωτερική.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
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Κατάσταση Αυτόματης
Λειτουργίας
Σε αυτή τη λειτουργία, η ταχύτητα του
ανεμιστήρα και η θερμοκρασία προσαρμόζονται
αυτόματα με βάση τη θερμοκρασία δωματίου.

Μοντέλο μόνον για ψύξη
Σε αυτή τη λειτουργία, δεν μπορείτε να
προσαρμόσετε την ταχύτητα του ανεμιστήρα
όμως μπορείτε να ορίσετε το πτερύγιο εκτροπής
αέρα να περιστρέφεται αυτόματα.

1 Ενεργοποιήστε τη συσκευή.

2 Πατήστε το κουμπί MODE επανειλημμένα για
να επιλέξετε την Αυτόματη Λειτουργία.

• Στην οθόνη εμφανίζεται το .

3 Πατήστε αυτό το κουμπί ή για να
ρυθμίσετε τη επιθυμητή θερμοκρασία.
• Παρακαλούμε επιλέξτε κωδικό ανάλογα με

το πώς αισθάνεστε.

Μοντέλο για Ψύξη & Θέρμανση
Αυτή η κατάσταση αλλάζει τη λειτουργία
αυτόματα για να διατηρηθεί η καθορισμένη
θερμοκρασία στους ±2 °C

1 Ενεργοποιήστε τη συσκευή.

2 Πατήστε το κουμπί MODE επανειλημμένα για
να επιλέξετε την Αυτόματη Λειτουργία.

• Στην οθόνη εμφανίζεται το .

3 Πατήστε αυτό το κουμπί ή για να
ρυθμίσετε τη επιθυμητή θερμοκρασία.
• Εύρος Θερμ. Ρύθμισης: 18 °C ~ 30 °C

4 Πατήστε το κουμπί FAN SPEED
επανειλημμένα για να προσαρμόσετε την
ταχύτητα του ανεμιστήρα.

Κωδικός Περιγραφή
2 Κρύο
1 Κρυώνετε ελαφρά
0 Ουδέτερα
-1 Ζεσταίνεστε ελαφρά
-2 Ζεσταίνεστε

Χρήση της Αυτόματης Λειτουργίας
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ΕΛΛΗΝΙΚΆ

Λειτουργία Αυτόματης Εναλλαγής -
Ρύθμιση της Θερμοκρασίας
Αλλαγής Λειτουργίας

Μοντέλο για Ψύξη & Θέρμανση
Η Θερμοκρασία Αλλαγής Λειτουργίας είναι το
σημείο αλλαγής από τη λειτουργία ψύξης στη
λειτουργία θέρμανσης ή από τη θέρμανση στην
ψύξη.

1 Στην Αυτόματη Λειτουργία, Πατήστε το
πλήκτρο FUNC. για να επιλέξτε Ρύθμιση της
θερμοκρασίας αλλαγής λειτουργίας.

2 Πατήστε το κουμπί ή για να ορίσετε
την επιθυμητή Θερμοκρασία Αλλαγής
Λειτουργίας.
• Προεπιλεγμένη τιμή είναι 2 °C
• Εύρος Θερμ. Ρύθμισης: 1 °C ~ 7 °C

Όταν η ορισμένη θερμοκρασία είναι 25 °C και η
θερμοκρασία του δωματίου είναι 20 °C, τότε η
λειτουργία είναι η θέρμανση.
Εάν ορίσετε τη θερμοκρασία αλλαγής
λειτουργίας στους 2 °C, όταν η θερμοκρασία
του δωματίου υπερβεί τους 27 °C(25 °C + 2 °C),
η μονάδα ξεκινά λειτουργία ψύξης.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Ρύθμιση Θερμοκρασίας
Χρησιμοποιήστε αυτή τη λειτουργία για να
προσαρμόσετε την επιθυμητή θερμοκρασία.

: Αύξηση κατά 1 °C ή 1 °F με κάθε πάτημα.

: Μείωση κατά 1 °C ή 1 °F με κάθε πάτημα.

• Οι 5 °C είναι κατάλληλοι για την διαφορά
μεταξύ θερμοκρασίας δωματίου και
εξωτερικής θερμοκρασίας.

• Λειτουργία ψύξης
- Η εφαρμογή ψύξης δεν λειτουργεί εάν η

επιθυμητή θερμοκρασία είναι υψηλότερη
από την θερμοκρασία δωματίου.
Παρακαλούμε χαμηλώστε την επιθυμητή
θερμοκρασία.

- Εύρος Θερμ. Ρύθμισης: 18 °C ~ 30 °C 
• Λειτουργία θέρμανσης

- Η εφαρμογή θέρμανσης δεν λειτουργεί εάν
η επιθυμητή θερμοκρασία είναι χαμηλότερη
από την θερμοκρασία δωματίου.

- Παρακαλούμε αυξήστε την επιθυμητή
θερμοκρασία.

- Εύρος Θερμ. Ρύθμισης: 16 °C ~ 30 °C
- Όταν πατάτε το πλήκτρο FAN SPEED στο

τηλεχειριστήριο για περίπου 3 δευτερόλεπτα,
η θερμοκρασία δωματίου θα εμφανίζεται για
περίπου 5 δευτερόλεπτα πριν επιστρέψει
στην προηγούμενη οθόνη.

• Ορισμένες λειτουργίες ίσως να μην
υποστηρίζονται, ανάλογα με το μοντέλο.

Εναλλαγή Μεταξύ
Κελσίου/Φαρενάιτ
Πιέστε παρατεταμένα το πλήκτρο ROOM TEMP ή
το πλήκτρο FUNC. για 5 δευτερόλεπτα για να
αλλάξετε από Κελσίου σε Φαρενάιτ ή από
Φαρενάιτ σε Κελσίου.

• Ορισμένες λειτουργίες ίσως να μην
υποστηρίζονται, ανάλογα με το μοντέλο.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Χρήση της λειτουργίας ρύθμισης της θερμοκρασίας
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Έλεγχος Κατεύθυνσης Ροής
Αέρα Πάνω/Κάτω (Προαιρετικό)
Η ροή αέρα πάνω/κάτω (Κάθετη Ροή Αέρα) μπορεί
να ρυθμιστεί με το τηλεχειριστήριο.

1 Ενεργοποιήστε τη συσκευή.

2 Πιέστε το κουμπί .
• Οι περσίδες θα ταλαντευτούν πάνω κάτω.

3 Πατήστε το πλήκτρο ξανά για να
ρυθμιστεί η κάθετη περσίδα στην επιθυμητή
κατεύθυνση ροής αέρα.

• Εάν πατήσετε το πλήκτρο , η οριζόντια
κατεύθυνση της ροής αέρα αλλάζει αυτόματα
στον αλγόριθμο Αυτόματης Ταλάντωσης ώστε
να διανέμεται ο αέρας στο δωμάτιο
ομοιόμορφα και για πιο άνετη αίσθηση, σαν να
απολαμβάνετε ένα φυσικό αεράκι.

• Πάντα να χρησιμοποιείτε το τηλεχειριστήριο
για να προσαρμόσετε την κατεύθυνση της
ροής αέρα επάνω/κάτω. Η μετακίνηση της
περσίδας κατεύθυνσης αέρα με το χέρι
ενδέχεται να προκαλέσει ζημιά στο
κλιματιστικό.

• Όταν η μονάδα κλείνει, η κάθετη περσίδα
ελέγχου της κατεύθυνσης αέρα πάνω/κάτω θα
κλείσει τον εξαερισμό του συστήματος.

• Ορισμένες λειτουργίες ίσως να μην
υποστηρίζονται, ανάλογα με το μοντέλο.

Έλεγχος Κατεύθυνσης Ροής
Αέρα Αριστερά/Δεξιά
(Προαιρετικό)
Η ροή αέρα αριστερά/δεξιά (οριζόντια) μπορεί να
ρυθμιστεί με το τηλεχειριστήριο.

1 Ενεργοποιήστε τη συσκευή.

2 Πιέστε το κουμπί .
• Οι περσίδες θα ταλαντευτούν πάνω κάτω.

3 Πατήστε το πλήκτρο ξανά για να
ρυθμιστεί η οριζόντια περσίδα στην επιθυμητή
κατεύθυνση ροής αέρα.

• Ορισμένες λειτουργίες ίσως να μην
υποστηρίζονται, ανάλογα με το μοντέλο.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Χρήση της Λειτουργίας Κατεύθυνσης Ροής Αέρα

Προσαρμογή της Ταχύτητας
Ανεμιστήρα

1 Ενεργοποιήστε τη συσκευή.

2 Πατήστε το κουμπί FAN SPEED
επανειλημμένα για να προσαρμόσετε την
ταχύτητα του ανεμιστήρα.

• Κάποιο χαρακτηριστικό του μενού ενδέχεται
να μην μπορεί να επιλεγεί, ανάλογα με τη
λειτουργία του προϊόντος.

• Η ιδιότητα μπορεί να αλλάξει ανάλογα με τον
τύπο του μοντέλου.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Χρήση της Λειτουργίας Ταχύτητας Ανεμιστήρα
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ΕΛΛΗΝΙΚΆ

Έμμεσος Άνεμος (Προαιρετικά)
Προσαρμόζει την κατεύθυνση ανέμου για έμμεσο
άνεμο.

1 Ενεργοποιήστε τη συσκευή.

2 Πατήστε το κουμπί AIR FLOW επανειλημμένα

μέχρι να εμφανιστεί το εικονίδιο .

3 Πατήστε το κουμπί SET/CLEAR για να
διατηρηθεί ή να ακυρωθεί αυτή η λειτουργία.

Ορισμένες λειτουργίες ίσως να μην
υποστηρίζονται, ανάλογα με το μοντέλο.

Απευθείας Άνεμος (Προαιρετικά)
Προσαρμόζει την κατεύθυνση ανέμου για
απευθείας άνεμο.

1 Ενεργοποιήστε τη συσκευή.

2 Πατήστε το κουμπί AIR FLOW επανειλημμένα

μέχρι να εμφανιστεί το εικονίδιο .

3 Πατήστε το κουμπί SET/CLEAR για να
διατηρηθεί ή να ακυρωθεί αυτή η λειτουργία.

Ορισμένες λειτουργίες ίσως να μην
υποστηρίζονται, ανάλογα με το μοντέλο.

Έξυπνη λειτουργία (Προαιρετικά)
Πρόκειται για τη λειτουργία για τον ορισμό της
Έξυπνης Λειτουργίας του προϊόντος.

1 Ενεργοποιήστε τη συσκευή.

2 Πατήστε το κουμπί AIR FLOW επανειλημμένα

μέχρι να εμφανιστεί το εικονίδιο .

3 Πατήστε το κουμπί SET/CLEAR για να
διατηρηθεί ή να ακυρωθεί αυτή η λειτουργία.

• Η Έξυπνη λειτουργία μπορεί να επιλεγεί στις
λειτουργίες ψύξης και θέρμανσης.

• Δεν είναι δυνατή η ταυτόχρονη ρύθμιση των
λειτουργιών Έξυπνης λειτουργίας /ψύξης
εξοικονόμησης ενέργειας/Λειτουργίας
ανανέωσης.

• Ορισμένες λειτουργίες ίσως να μην
υποστηρίζονται, ανάλογα με το μοντέλο.

Λειτουργία ανανέωσης
(Προαιρετικά)
Πρόκειται για τη λειτουργία για τον ορισμό της
Λειτουργίας Ανανέωσης του προϊόντος.

1 Ενεργοποιήστε τη συσκευή.

2 Πατήστε το κουμπί AIR FLOW επανειλημμένα

μέχρι να εμφανιστεί το εικονίδιο .

3 Πατήστε το κουμπί SET/CLEAR για να
διατηρηθεί ή να ακυρωθεί αυτή η λειτουργία.

4 Όταν οριστεί, εμφανίζεται με το κινούμενο

αποτέλεσμα με τη σειρά .

• Η Λειτουργία ανανέωσης μπορεί να επιλεγεί
στις λειτουργίες ψύξης και θέρμανσης.

• Δεν είναι δυνατή η ταυτόχρονη ρύθμιση των
λειτουργιών Έξυπνης λειτουργίας /ψύξης
εξοικονόμησης ενέργειας/Λειτουργίας
ανανέωσης.

• Ορισμένες λειτουργίες ίσως να μην
υποστηρίζονται, ανάλογα με το μοντέλο.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

→ →
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Έλεγχος γωνίας μεμονωμένου
πτερυγίου (Προαιρετικά)
Πρόκειται για τη λειτουργία που ελέγχει τις
γωνίες του πτερυγίου μεμονωμένα στα προϊόντα
κασέτας τύπου οροφής.

1 Πιέστε το κουμπί VANE ANGLE.
• Το σύμβολο ελέγχου μεμονωμένης γωνίας

πτερυγίου θα αναβοσβήνει.

2 Ορίστε κάθε γωνία πτερυγίου πατώντας το
κουμπί VANE ANGLE.

3 Πατήστε το κουμπί SET/CLEAR για να
διατηρηθεί ή να ακυρωθεί αυτή η λειτουργία.

• Μπορεί να υπάρχουν διαφορές ανάμεσα στα
κουμπιά επάνω/κάτω/αριστερά/δεξιά στο
ασύρματο τηλεχειριστήριο και τις
κατευθύνσεις της θύρας εκτόνωσης αέρα.

• Ορίστε την επιθυμητή γωνία ενώ γίνεται
έλεγχος της κίνησης και της γωνίας των
πτερυγίων του προϊόντος.

• Ορισμένες λειτουργίες ίσως να μην
υποστηρίζονται, ανάλογα με το μοντέλο.

Καθαρισμός αέρα/Καθαρισμός με
πλάσμα (Προαιρετικό)
• Πατήστε το πλήκτρο AIR PURIFY ή PLASMA.

- Στην οθόνη εμφανίζεται το .

• Εάν επιθυμείτε να σταματήσετε, πατήστε ξανά το
πλήκτρο AIR PURIFY ή PLASMA.

• Όταν πατηθεί το κουμπί AIR PURIFY, όσο είναι
σταματημένη η μονάδα, ο Καθαρισμός Αέρα θα
ξεκινήσει ανεξάρτητα.

• Το φίλτρο πλάσμα είναι μια τεχνολογία που έχει
αναπτύξει η LG για την απομάκρυνση των
μικροσκοπικών ρύπων στον αέρα εισόδου, μέσω
της δημιουργίας πλάσματος ηλεκτρονίων
υψηλής φόρτισης. Αυτό το πλάσμα σκοτώνει και
καταστρέφει τα ρύπη εντελώς ώστε να παρέχεται
καθαρός και υγιεινός αέρας.

• Αυτή η λειτουργία μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε
οποιαδήποτε λειτουργία και μπορεί να
χρησιμοποιηθεί κάθε ταχύτητα ανεμιστήρα κατά
την διάρκεια λειτουργίας του φίλτρου με
πλάσμα.

• Ορισμένες λειτουργίες ίσως να μην
υποστηρίζονται, ανάλογα με το μοντέλο.

Ρύθμιση Έξυπνης
Ένδειξης(Ποιότητα αέρα) Πάντα
Ενεργή (Προαιρετικό)
• Πατήστε το κουμπί AIR PURIFY για 3

δευτερόλεπτα, θα εμφανίζεται πάντα η Στάθμη
ποιότητας αέρα στην Έξυπνη Ένδειξη του
προϊόντος.

• Ορισμένες λειτουργίες ίσως να μην
υποστηρίζονται, ανάλογα με το μοντέλο.

Έλεγχος φωτεινότητας οθόνης
LCD (Προαιρετικό)
Χρησιμοποιήστε το κουμπί εάν η οθόνη της
μονάδας είναι πολύ φωτεινή

• Πιέστε το κουμπί .

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Χρήση Προαιρετικής Λειτουργίας
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ΕΛΛΗΝΙΚΆ

Ρύθμιση Ειδικών λειτουργιών

1 Πατήστε το κουμπί FUNC. επανειλημμένα για
να επιλέξετε την επιθυμητή λειτουργία.

2 Πατήστε το κουμπί SET/CLEAR για να
τελειώσετε.

• Ορισμένες λειτουργίες ίσως να μην
υποστηρίζονται, ανάλογα με το μοντέλο.

• Ορισμένες λειτουργίες μπορεί να
πραγματοποιούνται διαφορετικά από την
οθόνη του τηλεχειριστηρίου.

Ακύρωση Ειδικών λειτουργιών

1 Πατήστε το κουμπί FUNC. επανειλημμένα για
να επιλέξετε την επιθυμητή λειτουργία.

2 Πατήστε το κουμπί SET/CLEAR για να
ακυρώσετε τη λειτουργία.

Αυτόματος Καθαρισμός
(Προαιρετικά)
Στη Λειτουργία Ψύξης και Αφύγρανσης, παράγεται
υγρασία μέσα στην εσωτερική μονάδα. Αυτή η
λειτουργία αφαιρεί αυτή την υγρασία.

• Στην οθόνη εμφανίζεται το .

• Εάν κλείσετε το ρεύμα, ο ανεμιστήρας
λειτουργεί για 30 λεπτά και καθαρίζει το
εσωτερικό της εσωτερικής μονάδας.

• Ορισμένες λειτουργίες δεν μπορούν να
χρησιμοποιηθούν ενώ η λειτουργία Αυτόματου
Καθορισμού είναι ενεργή.

Έξυπνος Καθαρισμός
(Προαιρετικά)
Η λειτουργία Έξυπνου Καθαρισμού μπορεί να
χρησιμοποιηθεί με αυτόματη ή μη αυτόματη
ρύθμιση.

• Στην οθόνη εμφανίζεται το .

Αυτόματη Λειτουργία Έξυπνου
Καθαρισμού
Εάν χρόνος λειτουργίας του προϊόντος συνολικά
υπερβαίνει τις 30 ώρες, η λειτουργία Έξυπνου
Καθαρισμού ξεκινά αυτόματα όταν
απενεργοποιηθεί η μονάδα.

Μη Αυτόματη Λειτουργία Έξυπνου
Καθαρισμού
Όταν σταματήσει η μονάδα, πατήστε το πλήκτρο
FUNC. για να επιλέξετε τον Έξυπνο Καθαρισμό.

• Το βουρτσάκι καθαρίζει τη σκόνη από το
φίλτρο κινούμενο από αριστερά προς τα δεξιά
ή από δεξιά προς τα αριστερά επάνω στο
φίλτρο. Η συσσωρευμένη σκόνη συλλέγεται
στο δοχείο σκόνης.

• Ορισμένες λειτουργίες ίσως να μην
υποστηρίζονται, ανάλογα με το μοντέλο.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Χρήση ειδικών λειτουργιών
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Ψύξη Εξοικονόμησης Ενέργειας
(Προαιρετικά)
Η Ψύξη Εξοικονόμησης Ενέργειας είναι η
λειτουργία για την προσαρμογή της επιθυμητής
θερμοκρασίας κατά τη λειτουργία ψύξης για να
ενισχυθεί η άνεση του χρήστη και να βελτιωθεί η
απόδοση εξοικονόμησης ενέργειας.

• Στην οθόνη εμφανίζεται το .

• Μπορεί να επιλεγεί μόνον κατά τη διάρκεια
ψύξης.

• Ενώ πατάτε το κουμπί Ψύξη Εξοικονόμησης
Ενέργειας κατά την ψύξη στους 22 °C ή
παρακάτω, ορίζεται αυτόματα στους 22 °C.

• Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας Ψύξης
Εξοικονόμησης Ενέργειας, η θερμοκρασία στο
τηλεχειριστήριο ενδέχεται να εμφανίζεται
διαφορετικά από την οθόνη του κλιματιστικού.

• Δεν είναι δυνατή η ταυτόχρονη ρύθμιση των
λειτουργιών Έξυπνης λειτουργίας /ψύξης
εξοικονόμησης ενέργειας/Λειτουργίας
ανανέωσης.

• Ορισμένες λειτουργίες ίσως να μην
υποστηρίζονται, ανάλογα με το μοντέλο.

Ηλεκτρικός Θερμαντήρας
(Προαιρετικά)
Ρυθμίζεται μόνο κατά τη διάρκεια της λειτουργίας
θέρμανσης.

• Στην οθόνη εμφανίζεται το .

• Στην εσωτερική μονάδα προβάλλεται η
ένδειξη κατά τη διάρκεια της λειτουργίας
θέρμανσης, ο Βοηθητικός θερμαντήρας
ενεργοποιείται αυτόματα, αλλά δεν
προβάλλεται ξεχωριστή ένδειξη στο
τηλεχειριστήριο.

• Λειτουργεί στην Ενδοδαπέδια θέρμανση σε
προϊόντα Κονσόλας.

• Στα προϊόντα αποκλειστικά ψύξης, δεν
διατίθεται η λειτουργία θέρμανσης.

• Ορισμένες λειτουργίες ίσως να μην
υποστηρίζονται, ανάλογα με το μοντέλο.

Άνετη ψύξη (Προαιρετικό)
Αυτή η λειτουργία ελέγχει αυτόματα την ισχύ
ψύξης για να διατηρηθεί η ευχάριστη αίσθηση
χωρίς να απενεργοποιηθεί το προϊόν αφού επέλθει
η επιθυμητή θερμοκρασία.

• Στην οθόνη εμφανίζεται το .

• Μπορεί να επιλεγεί μόνον κατά τη διάρκεια
ψύξης.

• Ορισμένες λειτουργίες ίσως να μην
υποστηρίζονται, ανάλογα με το μοντέλο.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
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ΕΛΛΗΝΙΚΆ

Ρύθμιση της Τρέχουσας Ώρας

1 Πατήστε το πλήκτρο SET/CLEAR για 3
δευτερόλεπτα.

2 Πατήστε τα πλήκτρα ή έως ότου
οριστεί η επιθυμητή ώρα.
• Εάν πατήσετε παρατεταμένα το κουμπί για

μεγάλο χρονικό διάστημα, η ώρα θα αλλάζει
πιο γρήγορα με αυξητικά βήματα 10 λεπτών.

Ελέγξτε την ένδειξη για Π.Μ. και Μ.Μ.

Ρύθμιση Χρονοδιακόπτη Ύπνου

1 Ενεργοποιήστε τη συσκευή.

2 Πιέστε το πλήκτρο SLEEP για να
ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε τον
χρονοδιακόπτη.

3 Πατήστε τα πλήκτρα ή έως ότου
οριστεί η επιθυμητή ώρα.
• Η μέγιστη ρύθμιση είναι 7 ώρες.

4 Πιέστε το κουμπί SET/CLEAR.

Ρύθμιση του Χρονοδιακόπτη
Ενεργοποίησης

1 Πιέστε το πλήκτρο ON για να ενεργοποιήσετε
ή να απενεργοποιήσετε τον χρονοδιακόπτη.

2 Πατήστε τα πλήκτρα ή έως ότου
οριστεί η επιθυμητή ώρα.

3 Πιέστε το κουμπί SET/CLEAR.

Ρύθμιση του Χρονοδιακόπτη
Απενεργοποίησης

1 Πιέστε το πλήκτρο OFF για να ενεργοποιήσετε
ή να απενεργοποιήσετε τον χρονοδιακόπτη.

2 Πατήστε τα πλήκτρα ή έως ότου
οριστεί η επιθυμητή ώρα.

3 Πιέστε το κουμπί SET/CLEAR.

Ακύρωση της Ρύθμισης
Χρονοδιακόπτη
Μπορείτε να ακυρώσετε όλες τις ρυθμίσεις
χρονοδιακόπτη.
• Πιέστε το κουμπί SET/CLEAR.

• Εάν επιθυμείτε να ακυρώσετε μία
συγκεκριμένη ρύθμιση χρονοδιακόπτη, πιέστε
το κουμπί κάθε χρονοδιακόπτη για να
ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε τον
Χρονοδιακόπτη Ύπνου, τον Χρονοδιακόπτη
Ενεργοποίησης ή τον Χρονοδιακόπτη
Απενεργοποίησης, όπως θέλετε. Και μετά
πιέστε το πλήκτρο SET/CLEAR στοχεύοντας
το τηλεχειριστήριο προς τον δέκτη σημάτων.

• Η ένδειξη του χρονοδιακόπτη στο κλιματιστικό
και στην οθόνη θα σβήσουν.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Λειτουργίες Χρονοδιακόπτη
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Μπορείτε να επιλέξετε λειτουργία “μόνο ψύξης” ή “μόνο θέρμανσης”.

1. Πατήστε το o q για 5 δευτερόλεπτα, για να αλλάξετε σε λειτουργία “μόνο ψύξης”.

2. Πατήστε το o q για 5 δευτερόλεπτα ή περισσότερο, για να αλλάξετε τη  λειτουργία από “μόνο ψύξη” σε
“μόνο θέρμανση”.

3. Πατήστε το o q για 5 δευτερόλεπτα ή περισσότερο, για να σταματήσετε τη λειτουργία “μόνο θέρμανση”.

- Στη λειτουργία “μόνο ψύξη” ή “μόνο θέρμανση”, δε μπορεί να επιλεγεί αλλαγή λειτουργίας.

Ρύθμιση κλειδώματος λειτουργίας

Επιλογή κατεύθυνσης εξόδου αέρα (για κονσόλα)

Μπορείτε να επιλέξετε την έξοδο αέρα.
1. Πατήστε το κουμπί ON / OFF για να ξεκινήσετε τη μονάδα.
2. Πατήστε το κουμπί AIR OUTLET.
• Εάν επιλεγεί , ανοίγει μόνο η ανώτερη εξαγωγή αέρα και εισπνέει αέρα.
• Εάν επιλέξετε , ανοίγει μόνο χαμηλότερη έξοδος αέρα και αέρας.
• Εάν επιλεγεί , ανοίγουν οι άνω / κάτω εξαεριστήρες και ο αέρας.

• Χρησιμοποιώντας άλλο ελεγκτή εκτός από ασύρματο, μπορείτε να αλλάξετε λειτουργία.
• Ορισμένες λειτουργίες ίσως να μην υποστηρίζονται, ανάλογα με το μοντέλο.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Ορισμένες λειτουργίες ίσως να μην υποστηρίζονται, ανάλογα με το μοντέλο.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ
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ΕΛΛΗΝΙΚΆ

Έλεγχος της στάθμης ποιότητας
αέρα κατά τη διάρκεια της
λειτουργίας εκκαθάρισης αέρα
(Προαιρετικό)
Πατήστε το κουμπί για 3 δευτερόλεπτα, θα
εμφανίζεται πάντα η Στάθμη ποιότητας αέρα στην
Έξυπνη Ένδειξη του προϊόντος.

Παγκόσμιο

Χρώμα
οθόνης

Επίπεδο
ποιότητας

αέρα

Συγκέντρωση σκόνης
(μg/m3)

PM10 PM2.5/1.0

Πράσινο Καλή 54↓ 12↓

Κίτρινο Μέτριο 55-154 13-35

Πορτοκαλί Προβληματικό 155-254 36-55

Κόκκινο Κακό 255↑ 56↑

Χρώμα
οθόνης

Επίπεδο
ποιότητας

αέρα

Συγκέντρωση σκόνης
(μg/m3)

PM10 PM2.5/1.0

Πράσινο Καλή 50↓ 35↓

Κίτρινο Μέτριο 51-150 36-75

Πορτοκαλί Προβληματικό 151-250 76-115

Κόκκινο Κακό 251-350 116-150

Ροζ
Καθόλου

καλό
351-420 151-250

Μοβ Σοβαρή 421↑ 251↑

Κίνα/Ινδία

- Η συγκέντρωση σκόνης εμφανίζεται από 8 έως
999 ανά 1 μονάδα.

- Η συγκέντρωση σκόνης αναφέρεται στο
φύλλο δεδομένων του κατασκευαστή
αισθητήρα.

- Τα κριτήρια συγκέντρωσης σκόνης για την
σκόνη PM1.0 ορίστηκαν με βάση τα ίδια
κριτήρια με αυτά για την σκόνη PM2.5.
(Εταιρικό πρότυπο)

- Η συγκέντρωση σκόνη και το επίπεδο που
εμφανίζεται στο προϊόν ενδέχεται να διαφέρει
από άλλα όργανα μέτρησης ή άλλα προϊόντα.

- Οι εμφανιζόμενες τιμές συγκέντρωσης σκόνης
μπορεί να διαφέρουν μεταξύ τους ανάλογα με
τις διαφορές στις μεθόδους μέτρησης σκόνης
και επίσης από την πραγματική πυκνότητα
σκόνης.

- Η αξιολόγηση συγκέντρωσης σκόνης
διενεργείται με την τυπική εξέταση σκόνης
της εταιρείας μας.

- Εάν χρησιμοποιείτε ένα προϊόν παραγωγής
ατμού ή μικροσωματιδίων (υγραντήρας,
συσκευές μαγειρέματος, ψεκαστήρες κ.λπ.), η
συγκέντρωση σκόνης ενδέχεται να αλλάξει.

- Η συγκέντρωση σκόνης ενδέχεται να διαφέρει
ανάλογα με το περιβάλλον εγκατάστασης και
τον περιβάλλοντα χώρο.

- Επηρεάζεται επίσης από καναπέδες, κρεβάτια,
χαλιά, σκούπες, υγρασία, καπνό, ζωυφίων,
κατοικίδιων κ.λπ.

- Επηρεάζεται από εργοτάξια, οδούς και
εργοστάσια.

- Οι συγκεντρώσεις σκόνης μπορεί να
μετρώνται και να είναι υψηλότερες σε ένα
περιβάλλον όπου εισάγεται εξωτερικός αέρας,
όπως κοντά στην είσοδο, σε παράθυρα και
ανοίγματα αερισμού.

- Υπάρχει μία πρόσθετη λειτουργία του
προϊόντος και ενδέχεται να μην λειτουργεί σε
ορισμένα προϊόντα.

- Η ιδιότητα μπορεί να αλλάξει ανάλογα με τον
τύπο του μοντέλου.

- Ορισμένες λειτουργίες ίσως να μην
υποστηρίζονται, ανάλογα με το μοντέλο.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
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Πώς να ορίσετε το χρώμα
επιπέδου Ποιότητας αέρα

1. Με το πλήκτρο πατημένο, πατήστε το
πλήκτρο επαναφοράς.

2. Χρησιμοποιώντας το πλήκτρο ή ,
ορίστε τον κωδικό λειτουργίας και την τιμή
ρύθμισης.

3. Πατήστε το πλήκτρο προς την εσωτερική
μονάδα 1 φορά.
Κάθε χώρα έχει διαφορετικά πρότυπα για να
υποδείξει τη Συνολική ποιότητα αέρα.
Ανατρέξτε στον παρακάτω πίνακα.

4. Πραγματοποιήστε επαναφορά του
τηλεχειριστηρίου για τη χρήση της γενικής
κατάστασης λειτουργίας.

Τιμή Βήμα Συνολική ποιότητα αέρα.

Τύπος 1
(1 μπιπ)

4βήμα
(Για την
Κορέα)

Καλή/Μέτρια/Ανθυγιεινή/
Κακή

Τύπος 2
(2 μπιπ)

4βήμα
(Παγκόσμια)

Καλή/Μέτρια/Ανθυγιεινή/
Κακή

Τύπος 3
(3 μπιπ)

6βήμα
(Για την

Κίνα)
Καλή/Μέτρια/Ανθυγιεινή/
Κακή/Πολύ κακή/ Σοβαρή

Κωδικός λειτουργίας

Κωδικός ρύθμισης
TEMP
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ΕΛΛΗΝΙΚΆ

¢È·‰ÈÎ·Û›Â˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ fiÙ·Ó ‰ÂÓ Â›Ó·È ‰˘Ó·Ù‹ Ë ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ ¶È¤ÛÙÂ ÙÔ ÌÔ˘ÙÔÓ (Πλήκτρο
ενεργοποίησης/ απενεργοποίησης) ÁÈ· 2 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·. ∞Ó ıÂÏ‹ÛÂÙÂ Ó· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÙÂ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, È¤ÛÙÂ ¿ÏÈ ÙÔ
‰È·ÎfiÙË. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ÙÔ ÚÂ‡Ì· Â·Ó¤ÏıÂÈ ÌÂÙ¿ ·fi Ì›· ‰È·ÎÔ‹ ÛÙËÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÂÍ·Ó·ÁÎ·ÛÌ¤ÓË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, ÔÈ
Û˘Óı‹ÎÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Ú˘ıÌ›˙ÔÓÙ·È ·˘ÙfiÌ·Ù· ˆ˜ ÂÍ‹˜: ∫·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ÂÍ·Ó·ÁÎ·ÛÌ¤ÓË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, Û˘ÓÂ¯›˙ÂÙ·È
Ë ·Ú¯ÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·. 

™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ÙÔ ÚÂ‡Ì· Â·Ó¤ÏıÂÈ ÌÂÙ¿ ·fi Ì›· ‰È·ÎÔ‹, Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·˘ÙfiÌ·ÙË˜ Â·Ó¤Ó·ÚÍË˜ Â›Ó·È Ë
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Ô˘ ¯ÂÈÚ›˙ÂÙ·È ·˘ÙfiÌ·Ù· ÙÈ˜ ‰È·‰ÈÎ·Û›Â˜ ÛÙÈ˜ ÚÔËÁÔ‡ÌÂÓÂ˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ 

Πλήκτρο
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης

Πλήκτρο
ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης

Πλήκτρο
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης

Πλήκτρο
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης

* Το χαρακτηριστικό ενδέχεται να διαφέρει ανάλογα με τον τύπο μοντέλου.

<Κασέτα οροφής 1-ΟΔΟΣ> <Κασέτα οροφής 2-ΟΔΟΣ>

<™ÂÈÚ¿ Art Cool Gallery> <ΚΟΝΣΟΛΑ>

§ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·˘ÙfiÌ·ÙË˜ Â·ÓÂÎÎ›ÓËÛË˜

∂Í·Ó·ÁÎ·ÛÌ¤ÓË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·
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º›ÏÙÚÔ Ï¿ÛÌ·

º›ÏÙÚÔ ·έÚ·

(Προαιρετικό)

Ενσύρματο τηλεχειριστήριο
(Αξεσουάρ)

∂›ÛÔ‰Ô˜ ·έÚ·

ŒÍÔ‰Ô˜ ·έÚ·

n ∞ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· ÚÈÓ ÙÔÓ
Î·ı·ÚÈÛÌfi. Καθαρίστε τη συσκευή με ένα
καθαρό μαλακό ύφασμα. ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ
ÏÂ˘Î·ÓÙÈÎ¿ ‹ ÏÂÈ·ÓÙÈÎ¿.

¶ÚÈÓ ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ı·
Ú¤ÂÈ Ó· ·ÔÛ˘Ó‰ÂıÂ› Ë ·ÚÔ¯‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

1. ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ Ù· Ê›ÏÙÚ· ·¤Ú·

ΠΡΟΣΟΧΗ
ŸÙ·Ó Ú¤ÂÈ Ó· ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ·¤Ú·,
ÌËÓ ·ÁÁ›˙ÂÙÂ Ù· ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿ Ì¤ÚË ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜
ÌÔÓ¿‰·˜. ªÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi˜.

2. ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ Ï¿ÛÌ· (Προαιρετικό).

n Â‚È‰ÒÛÙÂ ÙÈ˜ 2 ‚›‰Â˜ ·fi ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ Ï¿ÛÌ·
(Προαιρετικό)

3. ∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÙËÓ ·Î·ı·ÚÛ›· ·fi ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ·¤Ú·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÌÈ· ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ÛÎÔ‡· ‹
Ï¤ÓÔÓÙ·˜ ÙÔ ÌÂ ÓÂÚfi.

n ∞Ó Ë ·Î·ı·ÚÛ›· Â›Ó·È ÂÌÊ·Ó‹˜ Ï‡ÓÂÙÂ ÌÂ ¤Ó·
Ô˘‰¤ÙÂÚÔ Î·ı·ÚÈÛÙÈÎfi ÛÂ ¯ÏÈ·Úfi ÓÂÚfi.

n ∞Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ˙ÂÛÙfi ÓÂÚfi (40 °C ή
µεγαλύτερη) ÌÔÚÂ› Ó· ·Ú·ÌÔÚÊˆıÂ›.

4. ªÂÙ¿ ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ÌÂ ÓÂÚfi, ÛÙÂÁÓÒÛÙÂ Î·Ï¿
ÛÂ ÛÎÈÂÚfi Ì¤ÚÔ˜.

n ∫·Ù¿ ÙÔ ÛÙ¤ÁÓˆÌ· ÂÎı¤ÙÂÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ·¤Ú· ÛÂ
¿ÌÂÛË ËÏÈ·Î‹ ·ÎÙÈÓÔ‚ÔÏ›· ‹ ıÂÚÌfiÙËÙ· ·fi ÊˆÙÈ¿

5. ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ·¤Ú· Î·È ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ Ï¿ÛÌ·
(Προαιρετικό)

!

º›ÏÙÚ· ·¤Ú·
Δ· Ê›ÏÙÚ· ·¤Ú· ›Ûˆ ·fi ÙË ÌÚÔÛÙÈÓ‹ Û¯¿Ú· ı·
Ú¤ÂÈ Ó· ÂÏ¤Á¯ÔÓÙ·È Î·È Ó· Î·ı·Ú›˙ÔÓÙ·È Ì›·
ÊÔÚ¿ ·Ó¿ 2 Â‚‰ÔÌ¿‰Â˜ ‹ Û˘¯ÓfiÙÂÚ· ·Ó ¯ÚÂÈ·ÛÙÂ›.

ΠΡΟΣΟΧΗ
¶ÚÈÓ Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÂÚÁ·Û›·
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ‰È·Îfi„ÙÂ ÙËÓ ·ÚÔ¯‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜
ÛÙÔ Û‡ÛÙËÌ·.

!

TT ¶Ï·›ÛÈÔ ÛÙ‹ÚÈÍË˜: μ¿ÛË 6 EA   
TU ¶Ï·›ÛÈÔ ÛÙ‹ÚÈÍË˜: μ¿ÛË 4 EA 

n ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı·:
• ¡ÂÚfi ÈÔ ˙ÂÛÙfi ·fi 40 °C. ¡· ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó·

ÚÔÎÏËıÂ› ·Ú·ÌfiÚÊˆÛË Î·È/‹ 
·Ô¯ÚˆÌ·ÙÈÛÌfi˜

• ¶ÙËÙÈÎ¤˜ Ô˘Û›Â˜ £· 
ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· ÚÔÎÏËıÂ› 
‚Ï¿‚Ë ÛÙÈ˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ 
ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡.

B enzene 

SCOURING C CLBARGERG C 

S INNER 

<¶›Ó·Î·˜>

º›ÏÙÚÔ Ï¿ÛÌ·
(Προαιρετικό)

º›ÏÙÚÔ ·έÚ·

™¯¿Ú·

∂›ÛÔ‰Ô˜ ·έÚ·

ŒÍÔ‰Ô˜ ·έÚ·

Ενσύρματο τηλεχειριστήριο
(Αξεσουάρ)

<™¯¿Ú·>
<¶›Ó·Î·˜>

<™¯¿Ú·>

Κασέτα οροφής 1-ΟΔΟΣ (™¯¿Ú· + ¶›Ó·Î·˜)

Συντήρηση και Επισκευή
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Συντήρηση και Επισκευή
ΕΛΛΗΝΙΚΆ

Καθαρισμός του φίλτρου

ΠΡΟΣΟΧΗ
Πριν από την εκτέλεση οποιασδήποτε εργασίας συντήρησης,

διακόψτε την παροχή ρεύματος στο σύστημα.

1. Τραβήξτε τις λαβές και στα δύο άκρα της

σημασμένης πίσω πλευράς του μπροστινού

πλαισίου, κατόπιν, ανοίξτε τη μπροστινή σχάρα και

πιέστε τα δύο άγκιστρα και αφαιρέστε το

Προφίλτρο.

2. Καθαρίστε με ηλεκτρική σκούπα ή a μαλακή

βούρτσα.

• Εάν το φίλτρο είναι πολύ βρώμικο, πλύνετε

χρησιμοποιώντας νερό και ουδέτερο απορρυπαντικό.

3. Αφήστε το φίλτρο να στεγνώσει στη σκιά μέχρι να

στεγνώσει εντελώς.

4. Εγκαταστήστε το φίλτρο με την αντίστροφη σειρά

από εκείνη με την οποία αφαιρέθηκε, κατόπιν

κλείστε τη μπροστινή σχάρα.

• Όταν εγκαθιστάτε το φίλτρο, εισάγετε το άγκιστρο

στην τετράγωνη οπή.

① Εργαλείο σήμανσης

② Προφίλτρο

③ Θήκη φίλτρου

④ Μπροστινή σχάρα εισόδου

⑤ Λαβή

⑥ Άγκιστρο

⑦ Τετράγωνη οπή

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Για λόγους ασφαλείας, κλείστε τον κύριο διακόπτη

ρεύματος.

ΠΡΟΣΟΧΗ
• Βεβαιωθείτε ότι το φίλτρο είναι σωστά εγκατεστημένο

στη θήκη του φίλτρου. (Όταν εισάγετε το φίλτρο στη

θήκη και πιέστε τη λαβή, θα ακούσετε έναν ήχο κλικ

όταν ασφαλίσει στη θέση του.)

• Προσέχετε να μην ρίξετε την μπροστινή σχάρα όταν

αφαιρείτε το φίλτρο.

• Μην χρησιμοποιείτε πτητικά υγρά ή νερό

θερμοκρασίας 40 °C ή πιο ζεστό.

• Η χρήση του φίλτρου όταν δεν είναι εντελώς στεγνό θα

μπορούσε να προκαλέσει τη δυσλειτουργία του προϊόντος.

• Όταν το φίλτρο στεγνώνει κοντά σε φωτιά ή σε

άμεση επαφή με το ηλιακό φως, ενδέχεται να

προκαλέσει βλάβη στο φίλτρο.

• Όταν καθαρίσετε το φίλτρο, προσέξτε να μην

προκαλέσετε βλάβη στο πλέγμα του φίλτρου.

• Εάν μπει σκόνη στο φίλτρο, θα μπορούσε να

υπάρξει πτώση στη δυνατότητα ψύξης.

• Καθαρίζετε το τριγύρω κάθε δυο εβδομάδες.

• Εάν έχετε καθαρίσει το φίλτρο ε ένα κέντρο της LG

Electronics 

Κέντρο Σέρβις, μπορεί να ισχύσει ξεχωριστή

χρέωση. (πληρωθέν σέρβις)

• Ο αριθμός και ο τύπος φίλτρων που παρέχονται

ενδέχεται να διαφέρουν ανάλογα με το μοντέλο.

• Το σχήμα του προϊόντος και τα στοιχεία ενδέχεται να

διαφέρουν ανάλογα με το μοντέλο.

• Η ιδιότητα μπορεί να αλλάξει ανάλογα με τον τύπο

του μοντέλου.

• Ορισμένες λειτουργίες ίσως να μην υποστηρίζονται,

ανάλογα με το μοντέλο.

!

!

!

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

1

2

3

4

5

6

6
7

Κασέτα οροφής 1-ΟΔΟΣ (Μονάδα Με αέρα)



Συντήρηση και Επισκευή

28 ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

Καθαρισμός του αποσμητικού

φίλτρου/φίλτρου PM1.0 (Προαιρετικό)

1. Ανατρέξτε στην ενότητα «Πώς να αφαιρέσετε το

Φίλτρο» όταν αφαιρείτε το φίλτρο.

2. Πιάστε τη λαβή στη βάση της θήκης φίλτρου και

τραβήξτε στην κατεύθυνση του βέλους για να

αφαιρέσετε Φίλτρο PM1.0

• Μην αφαιρέσετε τη βάση της θήκης φίλτρου και

τη σχάρα εισόδου.

3. Όπως φαίνεται στην εικόνα παρακάτω, τραβήξτε

τη λαβή και αφαιρέστε το αποσμητικό φίλτρο.

4. Πλύνετε το φίλτρο αφού δείτε τη μέθοδο πλύσης

στις «Πληροφορίες φίλτρου».

5. Μετά το πλύσιμο, επανατοποθετήστε το

αποσμητικό φίλτρο και το φίλτρο PM1.0 στις

αρχικές τους θέσεις, αντίστοιχα.

• Όταν εγκαθιστάτε το φίλτρο PM1.0, εισάγετε το

άγκιστρο στην τετράγωνη οπή.

① Φίλτρο PM1.0

② Λαβή

③ Βάση θήκης φίλτρου

④ αποσμητικό φίλτρο

⑤ Άγκιστρο

⑥ Τετράγωνη οπή

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Για λόγους ασφαλείας, κλείστε τον κύριο διακόπτη

ρεύματος.

• Η ιδιότητα μπορεί να αλλάξει ανάλογα με τον τύπο

του μοντέλου.

• Ορισμένες λειτουργίες ίσως να μην

υποστηρίζονται, ανάλογα με το μοντέλο.

!

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

1

2

3

42

5
6
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ΕΛΛΗΝΙΚΆ

ΠΡΟΣΟΧΗ
• Προσέχετε ώστε η θήκη του φίλτρου να

συναρμολογηθεί σωστά στη βάση του φίλτρου.

• Προσέχετε να μην ρίξετε την μπροστινή σχάρα όταν

αφαιρείτε το φίλτρο.

• Μην πλένετε το φίλτρο σκόνης με καυτό νερό άνω

των 40 °C ή πτητικών υγρών.

• Μην πλένετε το φωτοκαταλυτικό φίλτρο οσμών σε

νερό.

• Αφού καθαρίσετε το φίλτρο PM1.0, ο βομβητής ηχεί

7 φορές εάν το νερό δεν έχει στεγνώσει εντελώς.

Στεγνώστε καλά το φίλτρο.

• Όταν το φίλτρο στεγνώνει κοντά σε φωτιά ή σε

άμεση επαφή με το ηλιακό φως, ενδέχεται να

προκαλέσει βλάβη στο φίλτρο.

• Φοράτε γάντια κατά τη διάρκεια της εγκατάστασης.

• Η ποσότητα και ο τύπος των φίλτρων που

παρέχονται με κάθε μοντέλο ενδέχεται να διαφέρουν.

• Η ιδιότητα μπορεί να αλλάξει ανάλογα με τον τύπο

του μοντέλου.

• Ορισμένες λειτουργίες ίσως να μην υποστηρίζονται,

ανάλογα με το μοντέλο.

Πληροφορίες φίλτρου!

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Όνομα φίλτρου Περιγραφή φίλτρου

αποσμητικό
φίλτρο

• Στεγνώστε για 3 ώρες σε ηλιακό
φως ή κάτω από φωτισμό
φθορισμού.

• Συνίσταται να το καθαρίζετε κάθε
έξι μήνες. (υποθέτοντας 8 ώρες
ημερήσιας χρήσης)

• Το πλύσιμο του φίλτρου με νερό
θα μπορούσε να προκαλέσει
βλάβη ή να το παραμορφώσει.

Φίλτρο PM1.0

• Καθαρίζετε το φίλτρο χωρίς να
το αποσυναρμολογήσετε.

• Βυθίστε το φίλτρο PM1.0 στο
νερό, κινώντας το πολλές φορές
για να καθαρίσει.

• Εάν το φίλτρο είναι πολύ
βρώμικο, βυθίστε το για 30
λεπτά σε χλιαρό νερό με ήπιο
απορρυπαντικό και ξεπλύνετε
καλά με καθαρό νερό. (Μην
χρησιμοποιείτε όξινα
απορρυπαντικά όπως κιτρικό
οξύ.)

• Συνίσταται να το καθαρίζετε
κάθε έξι μήνες.

• Στεγνώστε το καλά στη σκιά για
περίπου μία ημέρα. (Εάν
υπάρχει υπολειπόμενη υγρασία,
ο βομβητής θα ηχήσει 7 φορές.)
Στεγνώνοντάς το με θερμαντήρα
θερμού αέρα, όπως πιστολάκι
μαλλιών ή θερμαντήρα, θα
μπορούσε να προκαλέσει βλάβη
ή να παραμορφώσει το φίλτρο.

• Το εσωτερικό του φίλτρου είναι
αιχμηρό, συνεπώς μην το
τρίβετε ούτε να το αγγίζετε
απευθείας.
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Καθαρισμός του Αισθητήρα PM1.0

Αισθητήρας PM1.0

1. Όπως φαίνεται στην εικόνα παρακάτω, βάλτε το

δάκτυλό σας στην ένδειξη.

2. Ανοίξτε το μπροστινό πλαίσιο και χαμηλώστε τη

θήκη του Αισθητήρα PM1.0 όπως φαίνεται στην

εικόνα παρακάτω.

3. Μόλις χαμηλώσει εντελώς η θήκη του Αισθητήρα

PM1.0, γυρίστε τη θήκη του Αισθητήρα PM1.0

για να το ασφαλίσετε όπως φαίνεται στην

παρακάτω εικόνα.

4. Ανοίξτε το κάλυμμα του αισθητήρα PM1.0 στο

πλάι της θήκης.

5. Χρησιμοποιήστε μία ελαφρώς υγρή μπατονέτα

για να σκουπίσετε την σκόνη από τον φακό και

μετά χρησιμοποιήστε ένα στεγνό βάκτρο για να

αφαιρέσετε την υγρασία.

6. Μόλις χαμηλώσει εντελώς η θήκη του Αισθητήρα

PM1.0, γυρίστε τη θήκη του Αισθητήρα PM1.0

για να το ασφαλίσετε όπως φαίνεται στην

παρακάτω εικόνα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
• Για λόγους ασφαλείας, κλείστε τον κύριο διακόπτη

ρεύματος.

• Προσέξτε να μην ρίξετε το προϊόν όταν αφαιρείτε

το γωνιακό κάλυμμα του Αισθητήρα PM1.0.

• Προσέξτε τα ατυχήματα από πτώση όταν

καθαρίζετε τον Αισθητήρα PM1.0.

• Συνίσταται να το καθαρίζετε κάθε έξι μήνες.

(υποθέτοντας 8 ώρες ημερήσιας χρήσης)

• Ο Αισθητήρας PM1.0 περιλαμβάνεται μόνο με το

Πλαίσιο εκκαθάρισης αέρα.

• Η ιδιότητα μπορεί να αλλάξει ανάλογα με τον τύπο

του μοντέλου.

• Ορισμένες λειτουργίες ίσως να μην

υποστηρίζονται, ανάλογα με το μοντέλο.

!

ΣΗΜΕΙΩΣΗ



Συντήρηση και Επισκευή

∂°Ã∂πƒπ¢π√ Ãƒ∏™Δ∏  31

ΕΛΛΗΝΙΚΆ

n ∞ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· ÚÈÓ ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi. °È· Ó· ÙÔ
Î·ı·Ú›ÛÙÂ, ÛÎÔ˘›ÛÙÂ ÙÔ ÌÂ ¤Ó· Ì·Ï·Îfi ÛÙÂÁÓfi ·Ó›. ªËÓ
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÏÂ˘Î·ÓÙÈÎ¿ ‹ ÏÂÈ·ÓÙÈÎ¿. 

¶ÚÈÓ ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ı· Ú¤ÂÈ Ó·
·ÔÛ˘Ó‰ÂıÂ› Ë ·ÚÔ¯‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜. 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

™¯¿Ú·, ÂÍˆÙÂÚÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ· Î·È ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

1. ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ Ù· Ê›ÏÙÚ· ·¤Ú· 
n ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÁÏˆÛÛ›‰È Î·È ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ÂÏ·ÊÚÈ¿

ÚÔ˜ Ù· ÂÌÚfi˜ ÁÈ· Ó· ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ. 

ΠΡΟΣΟΧΗ
ŸÙ·Ó Ú¤ÂÈ Ó· ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ·¤Ú·,
ÌËÓ ·ÁÁ›˙ÂÙÂ Ù· ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿ Ì¤ÚË ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜
ÌÔÓ¿‰·˜. ªÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi˜.   

2. ∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÙËÓ ·Î·ı·ÚÛ›· ·fi ÙÔ
Ê›ÏÙÚÔ ·¤Ú· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÌÈ· ËÏÂÎÙÚÈÎ‹
ÛÎÔ‡· ‹ Ï¤ÓÔÓÙ·˜ ÙÔ ÌÂ ÓÂÚfi. 
n ∞Ó Ë ·Î·ı·ÚÛ›· Â›Ó·È ÂÌÊ·Ó‹˜ Ï‡ÓÂÙÂ ÌÂ

¤Ó· Ô˘‰¤ÙÂÚÔ Î·ı·ÚÈÛÙÈÎfi ÛÂ ¯ÏÈ·Úfi ÓÂÚfi. 
n ∞Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ˙ÂÛÙfi ÓÂÚfi (40 °C ή
µεγαλύτερη) ÌÔÚÂ› Ó· ·Ú·ÌÔÚÊˆıÂ›.

3. ªÂÙ¿ ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ÌÂ ÓÂÚfi,
ÛÙÂÁÓÒÛÙÂ Î·Ï¿ ÛÂ ÛÎÈÂÚfi Ì¤ÚÔ˜. 
n ∫·Ù¿ ÙÔ ÛÙ¤ÁÓˆÌ· ÂÎı¤ÙÂÙÂ ÙÔ

Ê›ÏÙÚÔ ·¤Ú· ÛÂ ¿ÌÂÛË
ËÏÈ·Î‹ ·ÎÙÈÓÔ‚ÔÏ›· ‹ ıÂÚÌfiÙËÙ· ·fi
ÊˆÙÈ¿ .

4. ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ·¤Ú· 

!

º›ÏÙÚ· ·¤Ú· 
Δ· Ê›ÏÙÚ· ·¤Ú· ›Ûˆ ·fi ÙË ÌÚÔÛÙÈÓ‹ Û¯¿Ú· ı· Ú¤ÂÈ
Ó· ÂÏ¤Á¯ÔÓÙ·È Î·È Ó· Î·ı·Ú›˙ÔÓÙ·È Ì›· ÊÔÚ¿ ·Ó¿ 2
Â‚‰ÔÌ¿‰Â˜ ‹ Û˘¯ÓfiÙÂÚ· ·Ó ¯ÚÂÈ·ÛÙÂ›.

ΠΡΟΣΟΧΗ
¶ÚÈÓ Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÂÚÁ·Û›· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ‰È·Îfi„ÙÂ ÙËÓ ·ÚÔ¯‹
ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÛÙÔ Û‡ÛÙËÌ·.

!

n ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı·: 
• ¡ÂÚfi ÈÔ ˙ÂÛÙfi ·fi 40 °C.

¡· ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ·Ú·ÌfiÚÊˆÛË
Î·È/‹ ·Ô¯ÚˆÌ·ÙÈÛÌfi˜

• ¶ÙËÙÈÎ¤˜ Ô˘Û›Â˜.
£· ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· ÚÔÎÏËıÂ› 
‚Ï¿‚Ë ÛÙÈ˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ 
ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡.

º›ÏÙÚÔ ·έÚ·

™¯¿Ú· 

Κασέτα οροφής 4-ΟΔΟΣ

B enzene 

SCOURING C CLBARGERG C 

S INNER 

Ενσύρματο τηλεχειριστήριο
(Αξεσουάρ)

Ενσύρματο τηλεχειριστήριο
(Αξεσουάρ)

φίλτρο αέρα

φίλτρο αέρα

∂›ÛÔ‰Ô˜ ·έÚ·  

∂›ÛÔ‰Ô˜ ·έÚ·  

ŒÍÔ‰Ô˜ ·έÚ· 

ŒÍÔ‰Ô˜ ·έÚ· 



Συντήρηση και Επισκευή

32 ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

Καθαρισμός του αποσμητικού
φίλτρου/φίλτρου PM1.0 (Προαιρετικό)
1. Πιέστε τους γάντζους ανάρτησης και στις δύο

πλευρές και ανοίξτε τη μπροστινή σχάρα.

ΠΡΟΣΟΧΗ
• Προσέχετε ώστε η θήκη του φίλτρου να

συναρμολογηθεί σωστά στη βάση του φίλτρου.
• Προσέχετε να μην ρίξετε την μπροστινή σχάρα

όταν αφαιρείτε το φίλτρο.
• Μην πλένετε το φίλτρο σκόνης με καυτό νερό

άνω των 40 °C ή πτητικών υγρών.
• Μην πλένετε το φωτοκαταλυτικό φίλτρο οσμών

σε νερό.
• Αφού καθαρίσετε το φίλτρο PM1.0, ο βομβητής

ηχεί 7 φορές εάν το νερό δεν έχει στεγνώσει
εντελώς. Στεγνώστε καλά το φίλτρο.

• Όταν το φίλτρο στεγνώνει κοντά σε φωτιά ή σε
άμεση επαφή με το ηλιακό φως, ενδέχεται να
προκαλέσει βλάβη στο φίλτρο.

• Φοράτε γάντια κατά τη διάρκεια της
εγκατάστασης.

• Η ποσότητα και ο τύπος των φίλτρων που
παρέχονται με κάθε μοντέλο ενδέχεται να
διαφέρουν.

• Η ιδιότητα μπορεί να αλλάξει ανάλογα με τον
τύπο του μοντέλου.

• Ορισμένες λειτουργίες ίσως να μην
υποστηρίζονται, ανάλογα με το μοντέλο.

!

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Για λόγους ασφαλείας, κλείστε τον κύριο
διακόπτη ρεύματος.

!

2. Αφαιρέστε το φίλτρο PM1.0 πιέζοντας τον
γάντζο ανάρτησης.

3. Προσέξτε τα ατυχήματα από πτώση όταν
καθαρίζετε τον Αισθητήρα PM1.0.

4. Μετά την συναρμολόγηση με την αντίστροφη
σειρά, κλείστε την μπροστινή σχάρα.

Πληροφορίες φίλτρου
Όνομα φίλτρου Περιγραφή φίλτρου

αποσμητικό
φίλτρο

• Στεγνώστε για 3 ώρες σε ηλιακό φως ή
κάτω από φωτισμό φθορισμού.

• Συνίσταται να το καθαρίζετε κάθε έξι
μήνες. (υποθέτοντας 8 ώρες
ημερήσιας χρήσης)

• Το πλύσιμο του φίλτρου με νερό θα
μπορούσε να προκαλέσει βλάβη ή να
το παραμορφώσει.

Φίλτρο PM1.0

• Καθαρίζετε το φίλτρο χωρίς να το
αποσυναρμολογήσετε.

• Βυθίστε το φίλτρο PM1.0 στο νερό, κινώντας
το πολλές φορές για να καθαρίσει.

• Εάν το φίλτρο είναι πολύ βρώμικο, βυθίστε
το για 30 λεπτά σε χλιαρό νερό με ήπιο
απορρυπαντικό και ξεπλύνετε καλά με
καθαρό νερό. (Μην χρησιμοποιείτε όξινα
απορρυπαντικά όπως κιτρικό οξύ.)

• Συνίσταται να το καθαρίζετε κάθε έξι μήνες.
• Στεγνώστε το καλά στη σκιά για περίπου

μία ημέρα. (Εάν υπάρχει υπολειπόμενη
υγρασία, ο βομβητής θα ηχήσει 7 φορές.)
Στεγνώνοντάς το με θερμαντήρα θερμού
αέρα, όπως πιστολάκι μαλλιών ή
θερμαντήρα, θα μπορούσε να προκαλέσει
βλάβη ή να παραμορφώσει το φίλτρο.

• Το εσωτερικό του φίλτρου είναι
αιχμηρό, συνεπώς μην το τρίβετε
ούτε να το αγγίζετε απευθείας.
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ΕΛΛΗΝΙΚΆ

Σφίξτε το ελαστικό πώμα, κλείστε τη θήκη του
αισθητήρα PM1.0 και συναρμολογήστε το γωνιακό
κάλυμμα του Αισθητήρα PM1.0 στην αρχική του
θέση.
① Ελαστικό πώμα
② Θήκη αισθητήρα PM1.0

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
• Για λόγους ασφαλείας, κλείστε τον κύριο

διακόπτη ρεύματος.
• Προσέξτε να μην ρίξετε το προϊόν όταν

αφαιρείτε το γωνιακό κάλυμμα του Αισθητήρα
PM1.0.

• Προσέξτε τα ατυχήματα από πτώση όταν
καθαρίζετε τον Αισθητήρα PM1.0.

• Συνίσταται να το καθαρίζετε κάθε έξι μήνες.
(υποθέτοντας 8 ώρες ημερήσιας χρήσης)

• Ο Αισθητήρας PM1.0 περιλαμβάνεται μόνο με
το Πλαίσιο εκκαθάρισης αέρα.

• Η ιδιότητα μπορεί να αλλάξει ανάλογα με τον
τύπο του μοντέλου.

• Ορισμένες λειτουργίες ίσως να μην
υποστηρίζονται, ανάλογα με το μοντέλο.

!

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Καθαρισμός του Αισθητήρα PM1.0
Αισθητήρας PM1.0
1. Αφού καθαρίσετε το φίλτρο PM1.0, ο

βομβητής ηχεί 7 φορές εάν το νερό δεν έχει
στεγνώσει εντελώς.

2. Ανοίξτε τη θήκη του αισθητήρα PM1.0 στην
πλευρά της θήκης Αισθητήρα PM1.0 και
αφαιρέστε το ελαστικό πώμα.

3. Χρησιμοποιήστε μία μπατονέτα για να
σκουπίσετε την σκόνη από τους φακούς και
μετά χρησιμοποιήστε ένα στεγνό βάκτρο για να
αφαιρέσετε την υγρασία.
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Κασέτα οροφής Στρογγυλό

n ∞ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· ÚÈÓ ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi. °È· Ó· ÙÔ
Î·ı·Ú›ÛÙÂ, ÛÎÔ˘›ÛÙÂ ÙÔ ÌÂ ¤Ó· Ì·Ï·Îfi ÛÙÂÁÓfi ·Ó›. ªËÓ
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÏÂ˘Î·ÓÙÈÎ¿ ‹ ÏÂÈ·ÓÙÈÎ¿. 

¶ÚÈÓ ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ı· Ú¤ÂÈ
Ó· ·ÔÛ˘Ó‰ÂıÂ› Ë ·ÚÔ¯‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜. 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

™¯¿Ú·, ÂÍˆÙÂÚÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ· Î·È ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

1. ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ Ù· Ê›ÏÙÚ· ·¤Ú· 
n ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÁÏˆÛÛ›‰È Î·È ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ÂÏ·ÊÚÈ¿

ÚÔ˜ Ù· ÂÌÚfi˜ ÁÈ· Ó· ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ. 

ΠΡΟΣΟΧΗ
ŸÙ·Ó Ú¤ÂÈ Ó· ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ·¤Ú·,
ÌËÓ ·ÁÁ›˙ÂÙÂ Ù· ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿ Ì¤ÚË ÙË˜
ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜. ªÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ›
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi˜.   

2. ∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÙËÓ ·Î·ı·ÚÛ›· ·fi ÙÔ
Ê›ÏÙÚÔ ·¤Ú· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÌÈ· ËÏÂÎÙÚÈÎ‹
ÛÎÔ‡· ‹ Ï¤ÓÔÓÙ·˜ ÙÔ ÌÂ ÓÂÚfi. 

n ∞Ó Ë ·Î·ı·ÚÛ›· Â›Ó·È ÂÌÊ·Ó‹˜ Ï‡ÓÂÙÂ ÌÂ
¤Ó· Ô˘‰¤ÙÂÚÔ Î·ı·ÚÈÛÙÈÎfi ÛÂ ¯ÏÈ·Úfi ÓÂÚfi. 

n ∞Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ˙ÂÛÙfi ÓÂÚfi (40 °C ή
µεγαλύτερη) ÌÔÚÂ› Ó· ·Ú·ÌÔÚÊˆıÂ›.

3. ªÂÙ¿ ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ÌÂ ÓÂÚfi,
ÛÙÂÁÓÒÛÙÂ Î·Ï¿ ÛÂ ÛÎÈÂÚfi Ì¤ÚÔ˜. 

n ∫·Ù¿ ÙÔ ÛÙ¤ÁÓˆÌ· ÂÎı¤ÙÂÙÂ ÙÔ
Ê›ÏÙÚÔ ·¤Ú· ÛÂ ¿ÌÂÛË
ËÏÈ·Î‹ ·ÎÙÈÓÔ‚ÔÏ›· ‹ ıÂÚÌfiÙËÙ· ·fi
ÊˆÙÈ¿  

4. ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ·¤Ú· 

!

º›ÏÙÚ· ·¤Ú· 
Δ· Ê›ÏÙÚ· ·¤Ú· ›Ûˆ ·fi ÙË ÌÚÔÛÙÈÓ‹ Û¯¿Ú· ı· Ú¤ÂÈ
Ó· ÂÏ¤Á¯ÔÓÙ·È Î·È Ó· Î·ı·Ú›˙ÔÓÙ·È Ì›· ÊÔÚ¿ ·Ó¿ 2
Â‚‰ÔÌ¿‰Â˜ ‹ Û˘¯ÓfiÙÂÚ· ·Ó ¯ÚÂÈ·ÛÙÂ›.

ΠΡΟΣΟΧΗ
¶ÚÈÓ Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÂÚÁ·Û›· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ‰È·Îfi„ÙÂ ÙËÓ ·ÚÔ¯‹
ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÛÙÔ Û‡ÛÙËÌ·.

!

n ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı·: 
• ¡ÂÚfi ÈÔ ˙ÂÛÙfi ·fi 40 °C.

¡· ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· ÚÔÎÏËıÂ› 
·Ú·ÌfiÚÊˆÛË Î·È/‹ 
·Ô¯ÚˆÌ·ÙÈÛÌfi˜

• ¶ÙËÙÈÎ¤˜ Ô˘Û›Â˜
£· ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· ÚÔÎÏËıÂ› 
‚Ï¿‚Ë ÛÙÈ˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ 
ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡.

Άγκιστρο

Άγκιστρο

Ενσύρματο τηλεχειριστήριο
(Αξεσουάρ)

φίλτρο αέρα

∂›ÛÔ‰Ô˜
·έÚ·  ŒÍÔ‰Ô˜ ·έÚ· 
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ΕΛΛΗΝΙΚΆΦίλτρο αέρα

Φίλτρο αέρα
OEÍÔ‰Ô˜ ·¤Ú·

OEÍÔ‰Ô˜ ·¤Ú· Φίλτρο αέρα

™¯¿Ú·, ÂÍˆÙÂÚÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ· Î·È

ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

n ∞ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· ÚÈÓ ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi. °È· Ó· ÙÔ
Î·ı·Ú›ÛÙÂ, ÛÎÔ˘›ÛÙÂ ÙÔ ÌÂ ¤Ó· Ì·Ï·Îfi ÛÙÂÁÓfi ·Ó›. ªËÓ
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÏÂ˘Î·ÓÙÈÎ¿ ‹ ÏÂÈ·ÓÙÈÎ¿. 

¶ÚÈÓ ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ı· Ú¤ÂÈ

Ó· ·ÔÛ˘Ó‰ÂıÂ› Ë ·ÚÔ¯‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜. 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

n ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı·: 
• ¡ÂÚfi ÈÔ ˙ÂÛÙfi ·fi 40 °C. 

¡· ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ·Ú·ÌfiÚÊˆÛË
Î·È/‹ ·Ô¯ÚˆÌ·ÙÈÛÌfi˜.

• ¶ÙËÙÈÎ¤˜ Ô˘Û›Â˜. £· ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ‚Ï¿‚Ë
ÛÙÈ˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡.

1. ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ Ù· Ê›ÏÙÚ· ·¤Ú· 
n ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÁÏˆÛÛ›‰È Î·È ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ÂÏ·ÊÚÈ¿

ÚÔ˜ Ù· ÂÌÚfi˜ ÁÈ· Ó· ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ. 

ΠΡΟΣΟΧΗ
ŸÙ·Ó Ú¤ÂÈ Ó· ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ·¤Ú·,
ÌËÓ ·ÁÁ›˙ÂÙÂ Ù· ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿ Ì¤ÚË ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜
ÌÔÓ¿‰·˜. ªÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi˜.   

2. ∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÙËÓ ·Î·ı·ÚÛ›· ·fi ÙÔ
Ê›ÏÙÚÔ ·¤Ú· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÌÈ· ËÏÂÎÙÚÈÎ‹
ÛÎÔ‡· ‹ Ï¤ÓÔÓÙ·˜ ÙÔ ÌÂ ÓÂÚfi. 

n ∞Ó Ë ·Î·ı·ÚÛ›· Â›Ó·È ÂÌÊ·Ó‹˜ Ï‡ÓÂÙÂ ÌÂ
¤Ó· Ô˘‰¤ÙÂÚÔ Î·ı·ÚÈÛÙÈÎfi ÛÂ ¯ÏÈ·Úfi ÓÂÚfi. 

n ∞Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ˙ÂÛÙfi ÓÂÚfi (40 °C ή
µεγαλύτερη) ÌÔÚÂ› Ó· ·Ú·ÌÔÚÊˆıÂ›.

3. ªÂÙ¿ ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ÌÂ ÓÂÚfi, ÛÙÂÁÓÒÛÙÂ
Î·Ï¿ ÛÂ ÛÎÈÂÚfi Ì¤ÚÔ˜. 

n ∫·Ù¿ ÙÔ ÛÙ¤ÁÓˆÌ· ÂÎı¤ÙÂÙÂ ÙÔ
Ê›ÏÙÚÔ ·¤Ú· ÛÂ ¿ÌÂÛË
ËÏÈ·Î‹ ·ÎÙÈÓÔ‚ÔÏ›· ‹ ıÂÚÌfiÙËÙ· ·fi
ÊˆÙÈ¿  

4. ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ·¤Ú· 

!

º›ÏÙÚ· ·¤Ú· 
Δ· Ê›ÏÙÚ· ·¤Ú· ›Ûˆ ·fi ÙË ÌÚÔÛÙÈÓ‹ Û¯¿Ú· ı· Ú¤ÂÈ
Ó· ÂÏ¤Á¯ÔÓÙ·È Î·È Ó· Î·ı·Ú›˙ÔÓÙ·È Ì›· ÊÔÚ¿ ·Ó¿ 2
Â‚‰ÔÌ¿‰Â˜ ‹ Û˘¯ÓfiÙÂÚ· ·Ó ¯ÚÂÈ·ÛÙÂ›.

ΠΡΟΣΟΧΗ
¶ÚÈÓ Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÂÚÁ·Û›· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ‰È·Îfi„ÙÂ ÙËÓ ·ÚÔ¯‹
ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÛÙÔ Û‡ÛÙËÌ·.

!

* Το χαρακτηριστικό ενδέχεται να διαφέρει ανάλογα με
τον τύπο μοντέλου.

∂ÓÙÔÈ¯ÈÛÌ¤ÓÔ˜ ·ÁˆÁfi˜ ÔÚÔÊ‹˜
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∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂ ¤Ó· Ì·Ï·Îfi Î·È ÛÙÂÁÓfi ‡Ê·ÛÌ·.

ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÏÂ˘Î·ÓÙÈÎ¿ ‹ ÏÂÈ·ÓÙÈÎ¿.

ΠΡΟΣΟΧΗ
ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ Î·Ó¤Ó· ·fi ·˘Ù¿.
• ¡ÂÚfi ÈÔ ˙ÂÛÙfi ·fi 40 °C. 

¡· ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ·Ú·ÌfiÚÊˆÛË Î·È/‹ ·Ô¯ÚˆÌ·ÙÈÛÌfi˜.
• ¶ÙËÙÈÎ¤˜ Ô˘Û›Â˜. £· ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ‚Ï¿‚Ë ÛÙÈ˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ ÙÔ˘

ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡.

!

º›ÏÙÚ· ·¤Ú·
Δ· Ê›ÏÙÚ· ·¤Ú· ›Ûˆ ·fi ÙÔ ÌÚÔÛÙÈÓfi Ï·›ÛÈÔ / ÛÎ¿Ú· Ú¤ÂÈ Ó· ÂÏ¤Á¯ÔÓÙ·È Î·È Ó·
Î·ı·Ú›˙ÔÓÙ·È Î¿ıÂ 2 ‚‰ÔÌ¿‰Â˜ ‹ Î·È ÈÔ Û˘¯Ó¿ Â¿Ó Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ.
°È· Ó· ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ Ù· Ê›ÏÙÚ· ‰Â›ÙÂ Ù· ÂÂÍËÁËÌ·ÙÈÎ¿ ‰È·ÁÚ¿ÌÌ·Ù· ÁÈ· Î¿ıÂ Ù‡Ô ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘.
∫·ı·Ú›ÛÙÂ Ù· Ê›ÏÙÚ· ÌÂ Ì›· ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ÛÎÔ‡· ‹ ÌÂ ˙ÂÛÙfi ÓÂÚfi ÌÂ Û·Ô‡ÓÈ. ∂¿Ó Ë ‚ÚˆÌÈ¿
‰ÂÓ ·Ê·ÈÚÂ›Ù·È Â‡ÎÔÏ·, Ï‡ÓÂÙÂ ÌÂ ¤Ó· ·ÔÚÚ˘·ÓÙÈÎfi ÛÂ ¯ÏÈ·Úfi ÓÂÚfi.
™ÙÂÁÓÒÛÙÂ Î·Ï¿ ÛÙË ÛÎÈ¿ ÌÂÙ¿ ÙÔ Ï‡ÛÈÌÔ Î·È ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ Í·Ó¿ Ù· Ê›ÏÙÚ· ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘˜.

º›ÏÙÚ· ¶Ï¿ÛÌ·
¶Ú¤ÂÈ Ó· ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ Î·È Ó· Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ Ù· Ê›ÏÙÚ· Ï¿ÛÌ· ›Ûˆ ·fi ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ·¤Ú· Î¿ıÂ 3 Ì‹ÓÂ˜ ‹
ÈÔ Û˘¯Ó¿ Â¿Ó Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ.
°È· Ó· ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ Ù· Ê›ÏÙÚ· ‰Â›ÙÂ Ù· ÂÂÍËÁËÌ·ÙÈÎ¿ ‰È·ÁÚ¿ÌÌ·Ù· ÁÈ· Î¿ıÂ Ù‡Ô ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘.
∫·ı·Ú›ÛÙÂ Ù· Ê›ÏÙÚ· ÌÂ Ì›· ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ÛÎÔ‡·. ∂¿Ó Â›Ó·È ‚ÚÒÌÈÎ· Ï‡ÓÂÙÂ Ù· ÛÂ ÓÂÚfi Î·È
ÛÙÂÁÓÒÛÙÂ Ù· Î·Ï¿ ÛÙË ÛÎÈ¿ Î·È ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ Ù· Í·Ó¿ ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘˜.

∞ÔÛÌËÙÈÎ¿ º›ÏÙÚ·
∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ Ù· ·ÔÛÌËÙÈÎ¿ Ê›ÏÙÚ· Ô˘ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ›Ûˆ ·fi Ù· Ê›ÏÙÚ· ·¤Ú· Î·È ÂÎı¤ÛÙÂ Ù· ÛÂ ¿ÌÂÛË 
ËÏÈ·Î‹ ·ÎÙÈÓÔ‚ÔÏ›· ÁÈ· 2 ÒÚÂ˜. ™ÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· ÂÈÛ¿ÁÂÙÂ ·˘Ù¿ Ù· Ê›ÏÙÚ· ÛÙËÓ ·Ú¯ÈÎ‹ ÙÔ˘˜ ı¤ÛË.

∞Ê·›ÚÂÛË º›ÏÙÚˆÓ
Δ‡Ô˜ Art Cool :

ΔÚ·‚‹ÍÙÂ ÚÔ˜ Ù· ¤Íˆ ÙÔ ¿Óˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ÌÚÔÛÙÈÓÔ‡ Ï·ÈÛ›Ô˘ Î·È ·Ó·ÛËÎÒÛÙÂ ÙÔ. ∫Ú·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ ÌÚÔÛÙÈÓfi Ï·›ÛÈÔ ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ.
ªÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› PUSH ·ÙËÌ¤ÓÔ, ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ÚÔ˜ Ù· ¤Íˆ ÙË Ï·‚‹ ÁÈ· Ó· ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ Ï¿ÛÌ·.
™ÙÂÁÓÒÛÙÂ ÙÔ Ï‹Úˆ˜ ÛÙË ÛÎÈ¿ ÌÂÙ¿ ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙÔ˘.
™ÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ Ï¿ÛÌ· Î·È ¤Ó· Ê›ÏÙÚÔ ÌÂ ÙËÓ ·Ó¿ÏÔÁË ÛÂÈÚ¿. ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Á¿ÓÙ˙Ô ÛÙÔ ÌÚÔÛÙÈÓfi Ï·›ÛÈÔ ÛÙËÓ
ÎÚÂÌ¿ÛÙÚ·, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ ÎÏÂ›ÛÂÈ ÙÔ ÌÚÔÛÙÈÓfi Ï·›ÛÈÔ.

ΠΡΟΣΟΧΗ
ªËÓ ·ÁÁ›˙ÂÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ Ï¿ÛÌ· Ì¤Û· ÛÂ 10 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· ÌÂÙ¿ ÙÔ ¿ÓÔÈÁÌ· ÙË˜ Û¯¿Ú·˜, ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·.

!

ªÚÔÛÙÈÓfi Ï·›ÛÈÔ

º›ÏÙÚÔ Ï¿ÛÌ·
°¿ÓÙ˙Ô˜ ÌÚÔÛÙÈÓÔ‡ Ï·ÈÛ›Ô˘

∫ÚÂÌ¿ÛÙÚ· Á¿ÓÙ˙Ô˘

º›ÏÙÚÔ ·¤Ú·

º›ÏÙÚÔ ·¤Ú·

ΠΡΟΣΟΧΗ
¶ÚÈÓ Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË, ·ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙËÓ Î‡ÚÈ· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ÙÔ˘
Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜, ·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ Î·È ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ·fi ÙËÓ Ú›˙·.

!

™ÂÈÚ¿ Art Cool Gallery
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ΕΛΛΗΝΙΚΆ

1. ∞ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Î·È ÛÙË 
Û˘Ó¤¯ÂÈ· ·ÓÔ›ÍÙÂ ÙÔ ¿Óˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ Ì
ÚÔÛÙÈÓÔ‡ Ï·ÈÛ›Ô˘.

2. ΔÚ·‚‹ÍÙÂ ÚÔ˜ Ù· ¤Íˆ Î·È ÙÈ˜ ‰‡Ô 
Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ÙÔ˘ ÌÚÔÛÙÈÓÔ‡ Ï·ÈÛ›Ô˘, fiˆ˜ 
ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙËÓ ·Ú·Î¿Ùˆ ÂÈÎfiÓ·.

3. ΔÚ·‚‹ÍÙÂ Î·È ÎÏÂ›ÛÙÂ ÙÔ ¿Óˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ 
ÌÚÔÛÙÈÓÔ‡ Ï·ÈÛ›Ô˘ Î·È ÛÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· 
ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ÙÔ Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ Ï·ÈÛ›Ô˘ 
ÚÔ˜ Ù· ÂÌÚfi˜ Ì¤¯ÚÈ Ó· ·ÛÊ·Ï›ÛÂÈ.

4. ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙË ÊˆÙÔÁÚ·Ê›· 5. °˘Ú›ÛÙÂ ·Ó¿Ô‰· ÙË ÊˆÙÔÁÚ·Ê›· Î·È 
·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ Á˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ ·Ù¿ÎÈ Î·È 
·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙËÓ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ‹ Ù·ÈÓ›· ·fi 
·˘Ùfi. 

6. ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÂÈÎfiÓ· / ÊˆÙÔÁÚ·Ê›· 
·Ó¿ÌÂÛ· ÛÙËÓ ˘¿Ú¯Ô˘Û· ÊˆÙÔÁÚ·Ê›· 
Î·È ÛÙÔ ·Ù¿ÎÈ.(¶ÚÔÙÂÈÓfiÌÂÓÔ Ì¤ÁÂıÔ˜ 
ÂÈÎfiÓ·˜ / ÊˆÙÔÁÚ·Ê›·˜: 450 mm x 450 
mm)

7. ∫·Ï‡„ÙÂ ÙÔ ·Ù¿ÎÈ Î·È ÛÚÒÍÙÂ ÚÔ˜ Ù· 
Î¿Ùˆ ÌÂ Ù· ¯¤ÚÈ· Ì¤¯ÚÈ Ó· Î¿ÓÂÈ Î·Ï‹ Â
·Ê‹.

8. ™ÚÒÍÙÂ Ì¤Û· ÙË ÊˆÙÔÁÚ·Ê›· / ÂÈÎfiÓ· Ô˘ 
ı¤ÏÂÙÂ Î¿Ùˆ ·fi Ù· ‰‡Ô ÙÌ‹Ì·Ù· ÙÔ˘ 
ÎÚÂÌ·ÛÙ‹Ú· ˆ˜ ·ÎÔÏÔ‡ıˆ˜ Î·È Ú˘ıÌ›ÛÙÂ 
Ù·. ¶È¤ÛÙÂ ··Ï¿ ÙÔ ÌÚÔÛÙÈÓfi Î¿Ï˘ÌÌ· 
ÁÈ· Ó· ÎÏÂ›ÛÂÈ. 

9. ¶È¤ÛÙÂ Î·È ÙÔ˘˜ ‰‡Ô Û˘Ó‰¤ÛÌÔ˘˜ ÙÔ˘ 
Î¿Ùˆ ÙÌ‹Ì·ÙÔ˜ ÙÔ˘ Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜ ÚÔ˜ Ù· 
Ì¤Û· Î·È ÛÊ·Ï›ÛÙÂ.  ∂ÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÙÂ. 

™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ‰Â ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÙÔ ¯·Ï¿ÎÈ, ÚÔÙÂÈÓfiÌÂÓÔ Ì¤ÁÂıÔ˜ 
ÊˆÙÔÁÚ·Ê›·˜ / ÂÈÎfiÓ·˜:
522 mm x 522 mm

∫·Ù¿ ÙËÓ ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÌÂÙ¿ ÙËÓ ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘ Î·È ÙË˜ ÂÈÎfiÓ·˜, 
‰ÂÓ ·ÚÂÌ‚·›ÓÂÈ ÙÔ ÌÚÔÛÙÈÓfi Ï·›ÛÈÔ.

¶·Ù¿ÎÈ

450 mm

450 mm

522 mm

522 mm

¶·Ù¿ÎÈ

¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ‹ Ù·ÈÓ›·

¶ˆ˜ Ó· ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÂÈÎfiÓ· & ÊˆÙÔÁÚ·Ê›·
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Λάμπα λειτουργίας
Δέκτης σήματος

Φίλτρο αέρα
Οριζόντιο πτερύγιο

Κάθετες περσίδες
Έξοδος αέρα

Mπροστινή σχάρα Eίσοδος αέρα

Πλήκτρο
ενεργοποίησης/ απενεργοποίησης

Mπροστινή σχάρα
Φίλτρο αέρα

Πλήκτρο ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης

Δέκτης σήματος
Οθόνη

Εκτροπέας αέρα (Κατακόρυφη
περσίδα και οριζόντιο πτερύγιο)

Έξοδος αέρα

* Το χαρακτηριστικό ενδέχεται να διαφέρει ανάλογα με τον τύπο μοντέλου.

4. Καθαρίστε το φίλτρο με μια ηλεκτρική σκούπα ή με ζεστό νερό.
- Εάν η βρομιά δεν αφαιρείται εύκολα, πλύνετε το φίλτρο σε χλιαρό νερό με απορρυπαντικό.

5. Στεγνώστε το φίλτρο σε σκιερό μέρος.

Το φίλτρο αέρα ενδέχεται να σπάσει όταν λυγίσει.ΣΗΜΕΙΩΣΗ

* Το χαρακτηριστικό ενδέχεται να διαφέρει ανάλογα με τον τύπο μοντέλου.

3. 5~24 kBtu/h : Κρατήστε τη λαβή του φίλτρου αέρα, ανασηκώστε το ελαφρά και αφαιρέστε το από τη μονάδα.
30~36 kBtu/h : ΔÚ·‚‹ÍÙÂ ÙË Ï·‚‹ ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘ ÂÏ·ÊÚÒ˜ ÚÔ˜ Ù· ¤Íˆ Î·È ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ·¤Ú·.

Καθαρισμός του φίλτρου αέρα
Να καθαρίζετε το φίλτρο αέρα κάθε 2 εβδομάδες, ή πιο συχνά, εάν χρειαστεί.
1. Απενεργοποιήστε την παροχή ρεύματος και αποσυνδέστε το καλώδιο ρεύματος.
2. 5~24 kBtu/h : Κρατήστε τη λαβή του φίλτρου αέρα, ανασηκώστε το ελαφρά.

30~36 kBtu/h : ∞ÓÔ›ÍÙÂ ÙÔ ÌÚÔÛÙÈÓfi Ï·›ÛÈÔ fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È.

5~24 kBtu/h 30~36 kBtu/h

5~24 kBtu/h 30~36 kBtu/h

ΠΡΟΣΟΧΗ
¶ÚÈÓ Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÂÚÁ·Û›· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ‰È·Îfi„ÙÂ ÙËÓ ·ÚÔ¯‹
ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÛÙÔ Û‡ÛÙËÌ·. ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı·:
• ¡ÂÚfi ÈÔ ˙ÂÛÙfi ·fi 40 °C. 

¡· ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ·Ú·ÌfiÚÊˆÛË Î·È/‹ ·Ô¯ÚˆÌ·ÙÈÛÌfi˜.
• ¶ÙËÙÈÎ¤˜ Ô˘Û›Â˜. £· ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ‚Ï¿‚Ë ÛÙÈ˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡.

º›ÏÙÚ· ·¤Ú·
Δ· Ê›ÏÙÚ· ·¤Ú· ›Ûˆ ·fi ÙÔ ÌÚÔÛÙÈÓfi Ï·›ÛÈÔ / ÛÎ¿Ú· Ú¤ÂÈ Ó· ÂÏ¤Á¯ÔÓÙ·È Î·È Ó·
Î·ı·Ú›˙ÔÓÙ·È Î¿ıÂ 2 ‚‰ÔÌ¿‰Â˜ ‹ Î·È ÈÔ Û˘¯Ó¿ Â¿Ó Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ.
°È· Ó· ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ Ù· Ê›ÏÙÚ· ‰Â›ÙÂ Ù· ÂÂÍËÁËÌ·ÙÈÎ¿ ‰È·ÁÚ¿ÌÌ·Ù· ÁÈ· Î¿ıÂ Ù‡Ô ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘.
∫·ı·Ú›ÛÙÂ Ù· Ê›ÏÙÚ· ÌÂ Ì›· ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ÛÎÔ‡· ‹ ÌÂ ˙ÂÛÙfi ÓÂÚfi ÌÂ Û·Ô‡ÓÈ.
∂¿Ó Ë ‚ÚˆÌÈ¿ ‰ÂÓ ·Ê·ÈÚÂ›Ù·È Â‡ÎÔÏ·, Ï‡ÓÂÙÂ ÌÂ ¤Ó· ·ÔÚÚ˘·ÓÙÈÎfi ÛÂ ¯ÏÈ·Úfi ÓÂÚfi.
™ÙÂÁÓÒÛÙÂ Î·Ï¿ ÛÙË ÛÎÈ¿ ÌÂÙ¿ ÙÔ Ï‡ÛÈÌÔ Î·È ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ Í·Ó¿ Ù· Ê›ÏÙÚ· ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘˜.

!

Tοποθέτηση σε τοίχο

B enzene 

SCOURING C CLBARGERG C 

S INNER 
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ΕΛΛΗΝΙΚΆ

¶ÚÈÓ Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÂÚÁ·Û›· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ‰È·Îfi„ÙÂ ÙËÓ ·ÚÔ¯‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÛÙÔ Û‡ÛÙËÌ·.

™¯¿Ú·, ÂÍˆÙÂÚÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ· Î·È ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

n ∞ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· ÚÈÓ ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi.
°È· Ó· ÙÔ Î·ı·Ú›ÛÙÂ, ÛÎÔ˘›ÛÙÂ ÙÔ ÌÂ ¤Ó· Ì·Ï·Îfi ÛÙÂÁÓfi ·Ó›. ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÏÂ˘Î·ÓÙÈÎ¿ ‹ ÏÂÈ·ÓÙÈÎ¿.

¶ÚÈÓ ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ı· Ú¤ÂÈ Ó· ·ÔÛ˘Ó‰ÂıÂ› Ë ·ÚÔ¯‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

ºπ§Δƒ∞ ∞∂ƒ∞
Δ· Ê›ÏÙÚ· ·¤Ú· ›Ûˆ ·fi ÙË ÌÚÔÛÙÈÓ‹ ÛÎ¿Ú· Ú¤ÂÈ Ó· ÂÏ¤Á¯ÔÓÙ·È Î·È Ó· Î·ı·Ú›˙ÔÓÙ·È Î¿ıÂ 2 ‚‰ÔÌ¿‰Â˜ ‹
Î·È ÈÔ Û˘¯Ó¿ Â¿Ó Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ.
1. ∞Ó·ÛËÎÒÛÙÂ ÙÔ Ï·›ÛÈÔ ÌÚÔÛÙÈÓ‹˜ ÚfiÛ‚·ÛË˜ Î·È ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ÙË Ï·‚‹ ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘ ÂÏ·ÊÚÒ˜ ÚÔ˜ Ù·

ÂÌÚfi˜ ÁÈ· Ó· ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ.
2. ∫·ı·Ú›ÛÙÂ Ù· Ê›ÏÙÚ· ÌÂ Ì›· ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ÛÎÔ‡· ‹ ÌÂ ˙ÂÛÙfi ÓÂÚfi ÌÂ Û·Ô‡ÓÈ.

• ∂¿Ó Ë ‚ÚˆÌÈ¿ ‰ÂÓ ·Ê·ÈÚÂ›Ù·È Â‡ÎÔÏ·, Ï‡ÓÂÙÂ ÌÂ ¤Ó· ·ÔÚÚ˘·ÓÙÈÎfi ÛÂ ¯ÏÈ·Úfi ÓÂÚfi.
• ∂¿Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÓÂÚfi ÈÔ ˙ÂÛÙfi ·fi 40 °C, ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ·Ú·ÌfiÚÊˆÛË.

3. ªÂÙ¿ ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ÌÂ ÓÂÚfi, ÛÙÂÁÓÒÛÙÂ Î·Ï¿ ÛÂ ÛÎÈÂÚfi Ì¤ÚÔ˜.

n ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı·:

• ¡ÂÚfi ÈÔ ˙ÂÛÙfi ·fi 40 °C. 
¡· ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ·Ú·ÌfiÚÊˆÛË Î·È/‹ ·Ô¯ÚˆÌ·ÙÈÛÌfi˜

• ¶ÙËÙÈÎ¤˜ Ô˘Û›Â˜. £· ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ‚Ï¿‚Ë ÛÙÈ˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡.

º›ÏÙÚ· ·έÚ·
(›Ûˆ ·fi ÙÔ ÌÚÔÛÙÈÓfi Ï·›ÛÈÔ)

¢›Ô‰Ô˜ ÂÍfi‰Ô˘ ·έÚ·
∫¿ıÂÙÂ˜ ÂÚÛ›‰Â˜ √ÚÈ˙fiÓÙÈÂ˜ ÂÚÛ›‰Â˜

∞ÂÚ·ÁˆÁfi˜ ÂÈÛfi‰Ô˘

Άνοιγμα εξόδου αέρα

Άνοιγμα εισόδου
αέρα

(σχάρα εισόδου)

Φίλτρα αέρα 
(πίσω από τη σχάρα εισόδου)

Περσίδα
Δεξί πλαϊνό κάλυμμα

Αριστερό 
πλαϊνό κάλυμμα

ΠΡΟΣΟΧΗ
¶ÚÈÓ Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÂÚÁ·Û›· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ‰È·Îfi„ÙÂ ÙËÓ ·ÚÔ¯‹
ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÛÙÔ Û‡ÛÙËÌ·.

!

ªÂÙ·ÙÚ¤„ÈÌÔ

B enzene 

SCOURING C CLBARGERG C 

S INNER 
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Καθαρισμός των Επιπέδων και φίλτρων
Καθαρίστε τη συσκευή με ένα καθαρό μαλακό ύφασμα. Μην χρησιμοποιείτε λευκαντικά ή λειαντικά.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Μη χρησιμοποιείτε ποτέ κάποιο από αυτά
• Νερό πιο ζεστό από 40 °C. Μπορεί να προκαλέσει παραμόρφωση και αποχρωματισμό.
• Πτητικές ουσίες. Μπορεί να καταστρέψουν την επιφάνεια του κλιματιστικού.

!

Φίλτρα αέρα
Τα φίλτρα αέρα πίσω από το μπροστινό πλαίσιο / πλέγμα πρέπει να
ελέγχονται και να καθαρίζονται κάθε 2 βδομάδες ή εάν είναι απαραίτητο πιο
συχνά. Για να αφαιρέσετε τα φίλτρα βλέπε τα κατωτέρω επεξηγηματικά
διαγράμματα. Καθαρίστε τα φίλτρα με μία ηλεκτρική σκούπα ή ζεστό νερό
με σαπούνι. Εάν δεν αφαιρείται εύκολα η βρωμιά, πλύνετε με ένα διάλυμα
από απορρυπαντικό σε χλιαρό νερό. Στεγνώστε καλά στη σκιά μετά το
πλύσιμο και εγκαταστήστε ξανά τα φίλτρα στη θέση τους.

Αλλεργικό φίλτρο
Αφαιρέστε το υπό-αλλεργικό φίλτρο πίσω από το φίλτρο αέρα και εκθέστε
τα σε άμεση ηλιοφάνεια για 2 ώρες.
Στη συνέχεια εισάγετε αυτά τα φίλτρα στην αρχική τους θέση.

Αφαίρεση του Πλέγματος
1. Ανοίξτε το εμπρόσθιο πλέγμα τραβώντας προς τα εμπρός. 
2. Κατόπιν τραβήξτε προς τα έξω τον σύνδεσμο του πλέγματος από την εγκοπή στο εμπρόσθιο επίπεδο. 
3. Κατόπιν τραβήξτε προς τα έξω τους 2 μεντεσέδες του πλέγματος από τις εγκοπές στο εμπρόσθιο επίπεδο.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Πριν πραγματοποιήσετε οποιαδήποτε συντήρηση, απενεργοποιήστε την κύρια τροφοδοσία του συστήματος,
αποσυνδέστε το διακόπτη του κυκλώματος και αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας ρεύματος.

!

Αφαίρεση Φίλτρων
1. Στη συνέχεια τραβήξτε ελαφρά προς

τα εμπρός την καρτέλα του φίλτρου
και αφαιρέστε το φίλτρο αέρα.

2. Κρατήστε τις καρτέλες του πλαισίου,
και αφαιρέστε τα άγκιστρα στις 4
θέσεις. 

Kονσολα
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ΕΛΛΗΝΙΚΆ

ÃÚ‹ÛÈÌ¤˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜

Δ· Ê›ÏÙÚ· ·¤Ú· Î·È Ô ÏÔÁ·ÚÈ·ÛÌfi˜ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡

∞Ó Ù· Ê›ÏÙÚ· ·¤Ú· ·ÔÊÚ·¯ÙÔ‡Ó ÌÂ ÛÎfiÓË, Ë ÈÎ·ÓfiÙËÙ· „‡ÍË˜ ı·

ÌÂÈˆıÂ›, Î·È ÙÔ 6 % ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È

ÁÈ· ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡ ı· ¯·ıÂ›.

ŸÙ·Ó ‰ÂÓ ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÁÈ· ¤Ó·

ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ·

ŸÙ·Ó ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ¿ÏÈ ÙÔ

ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi.

§ÂÈÙÔ˘ÚÁ‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ÌÂ ÙÈ˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÂ˜

Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ ÁÈ· 2 ¤ˆ˜ 3 ÒÚÂ˜.

• Δ‡Ô˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜: ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·

• ∞˘Ùfi ı· ÛÙÂÁÓÒÛÂÈ ÙÔ˘˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎÔ‡

ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡˜.

∞ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË

∞ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ‰ÂÓ ÚfiÎÂÈÙ·È Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ÁÈ· ¤Ó· ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ·.

∂›Ó·È ‰˘Ó·Ùfi Ó· Û˘ÛÛˆÚÂ˘ÙÔ‡Ó ·Î·ı·ÚÛ›Â˜ Î·È Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ˘ÚÎ·ÁÈ¿.

∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ·¤Ú· Î·È ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ

ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.

μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë Â›ÛÔ‰Ô˜ Î·È Ë ¤ÍÔ‰Ô˜

ÙÔ˘ ·¤Ú· ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÂÈÛfi‰Ô˘/ÂÍfi‰Ô˘ ‰ÂÓ

¤¯Ô˘Ó ÌÏÔÎ·ÚÈÛÙÂ›.

μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÁÂ›ˆÛË˜ ¤¯ÂÈ

Û˘Ó‰ÂıÂ› ÛˆÛÙ¿. 

∂Ó‰¤¯ÂÙ·È Ó· ¤¯ÂÈ Û˘Ó‰ÂıÂ› ·fi ÙËÓ ÏÂ˘Ú¿

ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

ªËÓ „˘¯Ú·›ÓÂÙÂ ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ¿

ÙÔ ‰ˆÌ¿ÙÈÔ.

∞˘Ùfi ‰ÂÓ Â›Ó·È Î·Ïfi ÁÈ· ÙËÓ

˘ÁÂ›· Î·È Á›ÓÂÙ·È Û·Ù¿ÏË

ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜.

∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ÙÈ˜ ÁÚ›ÏÈÂ˜ Î·È ÙÈ˜

ÎÔ˘ÚÙ›ÓÂ˜ ÎÏÂÈÛÙ¤˜.

ªËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙËÓ ¿ÌÂÛË

ËÏÈ·Î‹ ·ÎÙÈÓÔ‚ÔÏ›· Ó· ÌÂÈ Ì¤Û·

ÛÙÔ ‰ˆÌ¿ÙÈÔ fiÙ·Ó ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi

Â›Ó·È ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

¢È·ÙËÚ‹ÛÙÂ ÛÙ·ıÂÚ‹ ÙËÓ

ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ‰ˆÌ·Ù›Ô˘.

¶ÚÔÛ·ÚÌfiÛÙÂ ÙËÓ Î·Ù·ÎfiÚ˘ÊË

Î·È ÔÚÈ˙fiÓÙÈ· Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÙË˜

ÚÔ‹˜ ÙÔ˘ ·¤Ú· ÁÈ· Ó·

ÂÍ·ÛÊ·Ï›ÛÂÙÂ ÙËÓ ÛÙ·ıÂÚ‹

ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÛÙÔ ‰ˆÌ¿ÙÈÔ.

μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÔÈ fiÚÙÂ˜ Î·È Ù·

·Ú¿ı˘Ú· Â›Ó·È Î·Ï¿ ÎÏÂÈÛÌ¤Ó·.

∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ fiÛÔ ÙÔ ‰˘Ó·ÙfiÓ

ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ Ó· ·ÓÔ›ÍÂÙÂ

fiÚÙÂ˜ Î·È ·Ú¿ı˘Ú· ÒÛÙÂ

ÎÚ·Ù‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ ÎÚ‡Ô ·¤Ú· Ì¤Û·

ÛÙÔ ‰ˆÌ¿ÙÈÔ.

∫·ı·Ú›˙ÂÙÂ Ù·ÎÙÈÎ¿ Ù·

Ê›ÏÙÚ· ·¤Ú·.

ΔÔ ÌÏÔÎ¿ÚÈÛÌ· ÙˆÓ Ê›ÏÙÚˆÓ ·¤Ú·

ÌÔÚÂ› Ó· ÌÂÈÒÛÂÈ ÙËÓ ÚÔ‹ ÙÔ˘ ·¤Ú·

Î·È Ó· ¤¯ÂÈ ÌÂÈˆÌ¤Ó· ·fi‰ÔÛË

„‡ÍË˜ Î·È ·Ê‡ÁÚ·ÓÛË˜. ∫·ı·Ú›˙ÂÙÂ

ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ Ì›· ÊÔÚ¿ ·Ó¿ ‰‡Ô

Â‚‰ÔÌ¿‰Â˜.

∞ÂÚ›˙ÂÙÂ ÂÚÈÛÙ·ÛÈ·Î¿ ÙÔ

‰ˆÌ¿ÙÈÔ.

∫·ıÒ˜ Ù· ·Ú¿ı˘Ú¿ ·Ú·Ì¤ÓÔ˘Ó

ÎÏÂÈÛÙ¿, Â›Ó·È Î·Ïfi Ó· Ù· ·ÓÔ›ÁÂÙÂ

Î·È Ó· ·ÂÚ›˙ÂÙÂ ÙÔ ÛˆÌ¿ÙÈÔ ·Ó¿

‰È·ÛÙ‹Ì·Ù·.

ΠΡΟΣΟΧΗ!

™˘Ì‚Ô˘Ï¤˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

ŸÙ·Ó ‰ÂÓ ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ÁÈ· ¤Ó· ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ·
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42 ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

∂Ï¤ÁÍÙÂ Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı· ÛËÌÂ›· ÚÈÓ ˙ËÙ‹ÛÂÙÂ ÂÈÛÎÂ˘‹ ‹ Û¤Ú‚È˜. ∞Ó Ë ‰˘ÛÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÂÍ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÂÈ, ·Ú·Î·ÏÒ

ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ.

™˘Ì‚Ô˘Ï¤˜ Â›Ï˘ÛË˜ ÚÔ‚ÏËÌ¿ÙˆÓ. ∂ÍÔÈÎÔÓÔÌ‹ÛÙÂ ¯ÚfiÓÔ Î·È ¯Ú‹Ì·!

¶ÚÈÓ Î·Ï¤ÛÙÂ ÙËÓ ˘ËÚÂ Û›· Û¤Ú‚È˜

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

• ∞¢π∞μƒ√Ã√: ∏ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Â›Ó·È ∞¢π∞μƒ√Ã∏
∏ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÏÂ˘Ú¿ ‰ÂÓ Â›Ó·È ·‰È¿‚ÚÔ¯Ë Î·È ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÎÙ›ıÂÙ·È ÛÂ ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎfi ÓÂÚfi.

• Ορισμένες λειτουργίες ίσως να μην υποστηρίζονται, ανάλογα με το μοντέλο.

ΔÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ‰ÂÓ
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›.

• ª‹ˆ˜ Î¿Ó·ÙÂ Î¿ÔÈÔ Ï¿ıÔ˜ ÛÙË  ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ¯ÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË;
• ª‹ˆ˜ ¤¯ÂÈ Î·Â› Ë ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ‹ ¤¯ÂÈ ÂÓÂÚÁÔÔÈËıÂ› ÙÔ ‰È·ÎfiÙË˜ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜;

ΔÔ ‰ˆÌ¿ÙÈÔ ¤¯ÂÈ ÌÈ·
·Ú¿ÍÂÓË ÔÛÌ‹

• μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ÚfiÎÂÈÙ·È ÁÈ· ÙËÓ Ì˘Úˆ‰È¿ ˘ÁÚ·Û›· Ô˘ ÂÎÎÚ›ÓÂÙ·È ·fi ÙÔ˘˜
ÙÔ›¯Ô˘˜, ÙÔ ¯·Ï›, ÙËÓ Â›ÏˆÛË ‹ Ù· ÚÔ‡¯· Ô˘ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÙÔ ‰ˆÌ¿ÙÈÔ.

º·›ÓÂÙ·È fiÙÈ ˘¿Ú¯ÂÈ
‰È·ÚÚÔ‹ Û˘Ì˘ÎÓˆÌ¤ÓÔ˘
˘ÁÚÔ‡ ·fi ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi.

• ∏ Û˘Ì‡ÎÓˆÛË ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÂ›Ù·È fiÙÈ Ë ÚÔ‹ ·¤Ú· ·fi ÙÔÓ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi „˘¯Ú·›ÓÂÈ ÙÔ
ıÂÚÌfi ·¤Ú· ÙÔ˘ ‰ˆÌ·Ù›Ô˘.

ΔÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ‰ÂÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›
ÁÈ· ÂÚ›Ô˘ 3 ÏÂÙ¿ fiÙ·Ó
Á›ÓÂÙ·È Â·ÓÂÎÎ›ÓËÛË.

• ¶ÚfiÎÂÈÙ·È ÁÈ· ÙËÓ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ‹ ‰È¿Ù·ÍË ÙÔ˘ ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡.
• ¶ÂÚÈÌ¤ÓÂÙÂ ÂÚ›Ô˘ ÙÚ›· ÏÂÙ¿ Î·È ı· ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÈ Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ‰ÂÓ ÎÚ˘ÒÓÂÈ ‹
‰ÂÓ ˙ÂÛÙ·›ÓÂÈ
·ÔÙÂÏÂÛÌ·ÙÈÎ¿

• ª‹ˆ˜ Â›Ó·È ‚ÚÒÌÈÎÔ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ; ¢Â›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘.
• ∂Ó‰¤¯ÂÙ·È ÙÔ ‰ˆÌ¿ÙÈÔ Ó· ‹Ù·Ó ÔÏ‡ ˙ÂÛÙfi fiÙ·Ó ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ıËÎÂ ÁÈ· ÚÒÙË ÊÔÚ¿ ÙÔ

ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi.
∞Ê‹ÛÙÂ Ó· ÂÚ¿ÛÂÈ Ï›ÁÔ˜ ¯ÚfiÓÔ˜ Ì¤¯ÚÈ Ó· ÎÚ˘ÒÛÂÈ.

• ª‹ˆ˜ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ Ú˘ıÌÈÛÙÂ› ÛˆÛÙ¿ Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·;
• ª‹ˆ˜ ÔÈ ˘Ô‰Ô¯¤˜ ÂÈÛfi‰Ô˘ Î·È ÂÍfi‰Ô˘ ·¤Ú· ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ¤¯Ô˘Ó ÌÏÔÎ·ÚÈÛÙÂ›

∏ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘
ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡ Â›Ó·È
ıÔÚ˘‚Ò‰Ë˜

• °È· ¤Ó· ıfiÚ˘‚Ô Ô˘ ·ÎÔ‡ÁÂÙ·È Û·Ó Ó· Î˘Ï¿ÂÈ ÓÂÚfi
- ¶ÚfiÎÂÈÙ·È ÁÈ· ÙÔÓ ‹¯Ô ÙÔ˘ ÊÚ¤ÔÓ ÛÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡.

• °È· ¤Ó· ıfiÚ˘‚Ô Ô˘ ·ÎÔ‡ÁÂÙ·È fiˆ˜ Ô Û˘ÌÈÂÛÌ¤ÓÔ˜ ·¤Ú·˜ Ô˘ ·ÂÏÂ˘ıÂÚÒÓÂÙ·È
ÛÙËÓ ·ÙÌfiÛÊ·ÈÚ·.
- ¶ÚfiÎÂÈÙ·È ÁÈ· ÙÔÓ ‹¯Ô ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ ·Ê‡ÁÚ·ÓÛË˜ Ô˘ Î˘ÎÏÔÊÔÚÂ› ÛÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙË˜

ÌÔÓ¿‰·˜ ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡.

∞ÎÔ‡ÁÂÙ·È ¤Ó· ‹¯Ô˜
Û·Û›Ì·ÙÔ˜

• √ ‹¯Ô˜ ·˘Ùfi ·Ú¿ÁÂÙ·È ·fi ÙËÓ ‰È·ÛÙÔÏ‹/Û˘ÛÙÔÏ‹ ÙÔ˘ ÌÚÔÛÙÈÓÔ‡ ›Ó·Î· ÎÙÏ, ÏfiÁˆ
ÙË˜ ·ÏÏ·Á‹˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜.

∏ ÔıfiÓË ÙÔ˘
ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ Â›Ó·È
ı·Ì‹, ‹ ‰ÂÓ ‰Â›¯ÓÂÈ Ù›ÔÙ·

• ª‹ˆ˜ ¤¯Ô˘Ó ÂÍ·ÓÙÏËıÂ› ÔÈ Ì·Ù·Ú›Â˜;
• Œ¯Ô˘Ó ÂÈÛ·¯ıÂ› ÔÈ Ì·Ù·Ú›Â˜ ÛÙÈ˜ ·ÓÙ›ıÂÙÂ˜ (+) Î·È (-) Î·ÙÂ˘ı‡ÓÛÂÈ˜;

Το κλιματιστικό αλλάζει
την παραγόμενη ροή αέρα
κατά τη διάρκεια της
λειτουργίας.

• Όταν το κλιματιστικό φτάσει στην επιθυμητή θερμοκρασία, ο ρυθμός ροής αέρα
μειώνεται ούτως ώστε να αποφευχθεί η παραγωγή ροής ψυχρού αέρα κατά τη διάρκεια
της θέρμανσης ή για να ελαχιστοποιηθεί η κατανάλωση ενέργειας και η μεταβολή της
υγρασίας του εσωτερικού χώρου κατά την διάρκεια της ψύξης.
- Το σύμπτωμα αυτό είναι φυσιολογικό.

Ηχεί ο βομβητής. 
(7 φορές)

• Είναι εντελώς κλειστό το πλαίσιο αναρρόφησης; Κλείστε εντελώς τη σχάρα
αναρρόφησης.

• Το νερό έχει στεγνώσει εντελώς αφού καθαρίσετε το φίλτρο PM1.0;
Εάν παραμείνει υγρασία, αφήστε το να στεγνώσει στη σκιά για περίπου μία ημέρα.

• Σκίστηκε η ταινία του φίλτρου PM1.0; 
Επικοινωνήστε με το Κέντρο σέρβις της LG Electronics.
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Následující symboly jsou uvedeny na vnější a venkovní jednotce.

Instalace

• Nepoužívejte vadné pojistky nebo pojistky s nedostatečným
jmenovitým proudem. Toto zařízení používejte pouze na určeném
okruhu.
- Mohlo by dojít k požáru nebo k úrazu elektrickým proudem.

• Chcete-li vykonávat elektrikářské práce, spojte se s prodejcem,
kvalifikovaným elektrikářem nebo s autorizovaným servisním centrem.
- Výrobek nerozebírejte ani neopravujte. Mohlo by dojít k požáru nebo

k úrazu elektrickým proudem.

Před použitím zařízení si pečlivě přečtěte
pokyny uvedené v této příručce.

Toto zařízení je naplněno hořlavým
chladicím médiem (pro R32).

Tento symbol indikuje, že je třeba pečlivě si
pročíst Provozní manuál.

Tento symbol indikuje, že servisní
pracovník musí se zařízením zacházet v
souladu s Provozním manuálem.

Následující bezpečnostní pokyny jsou určeny pro předcházení
nepředvídaným nebezpečím, poškozením nebo nesprávné obsluze
zařízení. Pokyny jsou rozděleny na ‚VAROVÁNÍ‘ a ‚UPOZORNĚNÍ‘,
viz podrobný popis níže.

VAROVÁNÍ

Tento symbol označuje situace, kdy může mít nedodržení
pokynů za následek závažné zranění nebo usmrcení osob.

UPOZORNĚNÍ

Tento symbol označuje situace, kdy může mít nedodržení
pokynů za následek lehké zranění nebo poškození zařízení.

!

!

Tento symbol označuje události a obsluhu, které mohou mít
za následek vznik rizika. Podrobně si přečtěte text
označený tímto symbolem a postupujte podle pokynů,
abyste předešli vzniku rizika.

!

VAROVÁNÍ!

Bezpečnostní pokyny
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4 Vnitřní jednotka  

• Výrobek vždy uzemněte.
- Mohlo by dojít k požáru nebo k úrazu elektrickým proudem.

• Pevně namontujte panel a kryt řídící skříňky.
- Mohlo by dojít k požáru nebo k úrazu elektrickým proudem.

• Vždy montujte na určený okruh s pojistkou.
- Nesprávná kabeláž nebo montáž může způsobit požár nebo úraz

elektrickým proudem.
• Používejte pojistku se správným jmenovitým proudem.

- Mohlo by dojít k požáru nebo k úrazu elektrickým proudem.
• Neměňte ani neprodlužujte napájecí kabel.

- Mohlo by dojít k požáru nebo k úrazu elektrickým proudem.
• Zákazník by neměl montovat ani odstraňovat jednotku bez pomoci.

- Mohlo by dojít k požáru, úrazu elektrickým proudem, výbuchu nebo
ke zranění.

• Při vybalování a montáži výrobku buďte opatrní.
- Ostré hrany mohou způsobit zranění. Buďte obzvlášť opatrní na

hrany skříně a na žebra kondenzátoru a výparníku.
• Chcete-li výrobek namontovat, vždy se spojte s prodejcem nebo s

autorizovaným servisním centrem.
- Mohlo by dojít k požáru, úrazu elektrickým proudem, výbuchu nebo

ke zranění.
• Nemontujte výrobek na vadný povrch.

- Mohlo by dojít ke zranění uživatele, k nehodě nebo k poškození
výrobku.

• Nezapínejte napájení nebo jistič v případě, že jsou přední panel,
skříňka, vrchní kryt nebo kryt řídicí skříňky, otevřeny nebo odstraněny.
- Mohlo by dojít k požáru, úrazu elektrickým proudem, výbuchu nebo

smrti.
• Ujistěte se, že se stav povrchu, na který výrobek montujete, časem

nezhorší.
- Pokud dojde k propadu povrchu, klimatizace by se mohla propadnout

společně s tímto povrchem, a způsobit tak škody na majetku, selhání
výrobku nebo zranění.

• Při testech těsnosti nebo vylačování vzduchu, použijte vakuovou
pumpu nebo inertní plyn (dusík). Vzduch ani kyslík nestlačujte,
nepoužívejte hořlavé plyny. Jinak může dojít k požáru nebo výbuchu.
- Existuje zde riziko úmrtí, zranění, požáru nebo exploze.

• Zařízení se musí skladovat v dobře větraném prostoru, kde rozměry
prostor odpovídají ploše stanovené pro provoz zařízení. (pro R32)
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• Potrubí, připojované ke spotřebiči, nesmí obsahovat hořlavé zdroje.
(pro R32)

• Zařízení se musí skladovat v prostorech, kde se nevyskytují trvale
činné zdroje zapálení. (například:. otevřený oheň, provoz plynových
spotřebičů nebo provoz elektrického ohřívače)

• Žádné požadované ventilační otvory nesmí být zakryty překážkami.

Obsluha

• Zajistěte, aby napájecí kabel nebylo možné během provozu vytáhnout
nebo poškodit.
- Mohlo by dojít k požáru nebo k úrazu elektrickým proudem.

• Na napájecí kabel neumisťujte žádné předměty.
- Mohlo by dojít k požáru nebo k úrazu elektrickým proudem.

• Nedotýkejte se výrobku (nepracujte s ním) mokrýma rukama.
- Mohlo by dojít k požáru nebo k úrazu elektrickým proudem.

• Neumisťujte do blízkosti napájecího kabelu topná tělesa ani jiná
zařízení.
- Mohlo by dojít k požáru nebo k úrazu elektrickým proudem.

• Nedovolte, aby se do elektrických součástí dostala voda.
- Mohlo by dojít k požáru, selhání výrobku nebo k úrazu elektrickým

proudem.
• V blízkosti výrobku neskladujte ani nepoužívejte hořlavé plyny ani jiné

hořlaviny.
- Mohlo by dojít k požáru nebo k selhání výrobku.

• Nepoužívejte výrobek po dlouhou dobu v těsných uzavřených
prostorách.
- Hrozí nedostatek kyslíku.

• Pokud dojde k úniku hořlavého plynu, zastavte únik plynu a otevřete
okno. Teprve po vyvětrání můžete výrobek zapnout.
- Nepoužívejte telefon ani nic nezapínejte a nevypínejte. Mohlo by dojít

k výbuchu nebo k požáru.
• Pokud z výrobku vychází podivné zvuky, zápach nebo dým, vypněte

pojistku nebo odpojte napájecí kabel.
- Mohlo by dojít k úrazu elektrickým proudem nebo k požáru.

• Při bouřce nebo vichřici výrobek vypněte a zavřete okno. Pokud je to
možné, odstraňte výrobek z okna ještě před příchodem vichřice.
- Mohlo by dojít k poškození majetku, selhání výrobku nebo k úrazu

elektrickým proudem.
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• Během provozu neotevírejte přívodní mřížku. (Pokud je jednotka
vybavena elektrostatickým filtrem, nedotýkejte se ho.)
- Mohlo by dojít ke zranění, úrazu elektrickým proudem nebo k selhání

výrobku.
• Pokud je výrobek mokrý (naplněný vodou nebo ponořený ve vodě),

spojte se s autorizovaným servisním centrem.
- Mohlo by dojít k požáru nebo k úrazu elektrickým proudem.

• Zajistěte, aby se do výrobku nedostala voda.
- Mohlo by dojít k požáru, úrazu elektrickým proudem nebo k

poškození výrobku.
• Pokud výrobek používáte v blízkosti sporáku či podobných zařízení,

občas jej provětrejte.
- Mohlo by dojít k požáru nebo k úrazu elektrickým proudem.

• Při čištění nebo provádění údržby výrobku vypněte hlavní přívod
energie.
- Mohlo by dojít k úrazu elektrickým proudem.

• Zajistěte, aby nikdo nemohl na venkovní jednotku šlápnout nebo
spadnout.
- Mohlo by dojít ke zranění nebo k poškození výrobku.

• Nenechávejte klimatizaci zapnutou příliš dlouho ve vlhkém prostředí,
nebo pokud je otevřené okno či dveře.
- Vlhkost by se mohla srazit na nábytku a poškodit ho.

• Nezapínejte napájení nebo jistič v případě, že jsou přední panel,
skříňka, vrchní kryt nebo kryt řídicí skříňky, otevřeny nebo odstraněny.
- Mohlo by dojít k požáru, úrazu elektrickým proudem, výbuchu nebo

smrti.

Instalace

• Po provedení montáže nebo opravy výrobku vždy zkontrolujte, zda z
něj neuniká plyn (chladivo).
- Nízká hladina chladiva může způsobit selhání výrobku.

• Namontováním kondenzátní hadice zajistíte správné odvádění vody.
- Špatné připojení hadice může způsobit únik vody.

• Výrobek nenaklánějte (ani při montáži).
- Zabráníte tak vibracím a únikům vody.

• Výrobek přemisťujte a zvedejte ve dvou nebo více lidech.
- Vyhnete se tak zranění.

UPOZORNĚNÍ!
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• Jakákoliv osoba, která se podílí na práci nebo bude zasahovat do
chladicího okruhu, by měla být držitelem platného certifikátu od
akreditovaného orgánu pro dané odvětví, který potvrzuje její
kompetenci pro bezpečnou práci s chladivem v souladu s uznávanými
specifikacemi v daném oboru. (pro R32)

• Zařízení se musí skladovat tak, aby se zabránilo mechanickému
poškození.

• Nemontujte výrobek do míst, kde by hluk nebo horký vzduch z
venkovní jednotky mohl poškozovat okolí.
- Mohlo by to způsobit problémy vašim sousedům.

• Pokud nainstaluje, opraví nebo upraví klimatizační jednotku od
společnosti LG Electronics někdo jiný než licencovaný, proškolený
technik, záruka pozbývá platnosti.
- Všechny náklady spojené s opravou jsou poté plnou zodpovědností

majitele.
• Jednotku neinstalujte v prostředí s nebezpečím výbuchu.

Obsluha

• Nevystavujte pokožku po dlouhou dobu přímému působení studeného
vzduchu. (Nesedejte si do průvanu.)
- Mohlo by to poškodit vaše zdraví.

• Nepoužívejte výrobek ke zvláštním účelům, jako je např. uchovávání
potravy, uměleckých děl atd. Jedná se o spotřebitelskou klimatizaci, ne
o profesionální chladicí systém.
- Mohlo by dojít k poškození nebo ztrátě majetku.

• Neblokujte přívod a odvod vzduchu.
- Mohlo by dojít k selhání výrobku.

• K čištění používejte jemný hadřík. Nepoužívejte hrubé čisticí
prostředky, rozpouštědla atd.
- Mohlo by dojít k požáru, úrazu elektrickým proudem nebo k

poškození plastových částí výrobku.
• Při odstraňování vzduchového filtru se nedotýkejte kovových částí

výrobku. Jsou velmi ostré!
- Mohlo by dojít k úrazu.

• Na výrobek nestoupejte ani na něj nic nepokládejte. (venkovní
jednotky)
- Mohlo by dojít ke zranění osob nebo k selhání výrobku.
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• Filtr vždy vkládejte bezpečně. Filtr čistěte každé dva týdny (pokud je to
nutné, i častěji).
- Špinavý filtr snižuje efektivitu klimatizace a může způsobit selhání

výrobku nebo jeho poškození.
• Pokud je výrobek zapnutý, nevkládejte do otvorů pro přívod či odvod

vzduchu ruce ani jiné předměty.
- Nachází se zde ostré a pohyblivé části, které mohou způsobit

zranění.
• Nepijte vodu odvedenou z výrobku.

- Je to nehygienické a mohlo by vám to způsobit vážné zdravotní
potíže.

• Při čištění a údržbě výrobku používejte stabilní stoličku nebo žebřík.
- Buďte opatrní a vyhýbejte se zranění.

• Servis se může provádět pouze v souladu s doporučeními výrobce
zařízení. Údržba a opravy, které vyžadují asistenci dalších
kvalifikovaných odborníků, se musí provádět pod dohledem osoby
oprávněné na používání hořlavých chladiv. (pro R32)

• Tento spotřebič není určen pro osoby (včetně dětí) se sníženou
fyzickou, smyslovou nebo mentální schopností ani pro osoby s
omezenými zkušenostmi a znalostmi, pokud nad nimi není veden
odborný dohled nebo jim nebyly dány pokyny pro používání spotřebiče
osobou zodpovědnou za jejich bezpečnost.
- Děti by měly být pod dozorem, aby si se spotřebičem nehrály.

• Přístroj mohou používat děti od 8 let věku a osoby se sníženými
fyzickým, senzorickými nebo mentálními dispozicemi, případně s
nedostatkem zkušeností, pouze s dohledem a za předpokladu, že byly
důkladně instruovány a poučeny o nebezpečí plynoucím z používání.
Děti si nesmí hrát s přístrojem. Čištění ani údržba by neměly být
prováděny dětmi bez dohledu dospělé osoby.

• V zájmu zabránění vzniku nebezpečí musí výměnu zdrojového kabelu
v případě jeho poškození provést výrobce, servisní technik nebo
podobně kvalifikovaná osoba.

• Nedotýkejte se potrubí chladiva a potrubí na vodu ani žádných
vnitřních částí během provozu přístroje nebo ihned po jeho uvedení do
provozu.
- To může způsobit popáleniny nebo omrzliny.
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Potřebujete-li provést opravy nebo údržbu, kontaktujte autorizovaného poskytovatele servisu.

1. Při vyjímání filtru se nedotýkejte kovových částí jednotky. Při manipulaci s ostrými kovovými
hranami by mohlo dojít ke zranění.

2. K čištění vnitřních částí klimatizace nepoužívejte vodu. Vystavení vodě může zničit izolaci, což
může vést k úrazu elektrickým proudem.

3. Při čištění jednotky se nejdříve ujistěte, že jsou napájení a pojistky vypnuté. Během provozu se
ventilátor otáčí velmi rychle. Pokud při čištění vnitřních částí jednotky tuto jednotku nechtěně
zapnete, mohlo by dojít ke zranění.

1. Budete-li se po dlouhou dobu vystavovat přímému proudění vzduchu, může dojít k poškození
vašeho zdraví. Přímému proudění vzduchu po dlouhou dobu nevystavujte ani ostatní obyvatele
domu, domácí mazlíčky nebo rostliny.

2. Pokud klimatizaci používáte společně se sporákem nebo s jinými topnými zařízeními, vyvětrejte
místnost. V opačném případě hrozí nedostatek kyslíku.

3. Nepoužívejte klimatizaci k nespecifikovaným zvláštním účelům (např. k uchovávání
profesionálních zařízení, potravin, domácích mazlíčků, rostlin nebo uměleckých děl). Takovéto
zacházení by mohlo předměty poškodit a zvířatům ublížit.

1. Instalaci by měl provést zkušený montážní technik.
2. Použijte dedikovaný okruh.

Servis

Čištění a údržba

Použití

Příprava na provoz
Před zahájením provozu



Provozní pokyny

10 Vnitřní jednotka  

1. Zvolte vhodné místo, které je bezpečné a snadno
dosažitelné.

2. Upevněte držák na zeď pomocí přiložených šroubů.
3. Zasuňte dálkový ovladač do držáku.

1. Přijímač signálu je uvnitř jednotky.
2. Zamiřte dálkový ovladač na jednotku, kterou ovládá. 

V dráze by neměly být žádné překážky.

1. Dálkový ovladač nesmí být vystaven přímému slunečnímu světlu.
2. Vysílač a přijímač signálu musí být vždy čisté pro zabezpečení bezchybné

komunikace. K jejich čištění použijte měkký kus látky.
3. V případě, že jsou pomocí dálkového ovládání řízena také některá další

zařízení, změňte jejich polohu nebo kontaktujte servisního technika.

POZNÁMKA

1. Odstraňte kryt baterií zatažením ve směru šipky.
2. Vložte nové baterie a ujistěte se, že symboly (+) a (-) baterií jsou umístěny

správně.
3. Nasuňte kryt zpět.

1. Vždy při výměně používejte baterie stejného typu.
2. Nebude-li systém po delší dobu používán, vyjměte baterie, prodloužíte tím

jejich životnost.
3. Začne-li být displej dálkového ovladače nečitelný, vyměňte obě baterie.

POZNÁMKA

Způsob provozu

Údržba bezdrátového dálkového ovladače

Vkládání baterií
Provozní pokyny
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Tlačítko Obrazovka
displeje Popis

- Používá se k zapnutí / vypnutí jednotky.

AIR PURIFY Slouží ke spuštění nebo vypnutí funkce čištění
vzduchu.

PLASMA Slouží ke spuštění nebo vypnutí funkce plasmového
čištění vzduchu.

VANE ANGLE Používá se pro nastavení úhlu jednotlivých lopatek.

AIR FLOW Slouží k nastavení průtoku vzduchu.

Používá se pro volbu teploty v místnosti.

MODE - Slouží k výběru provozního režimu.

JET MODE Rychle mění teplotu v místnosti.
JET COOL

FAN SPEED - Upravuje rychlost ventilátoru.

FUNC. - Slouží k nastavení nebo odstranění doplňující funkce.

Upravuje proudění vzduchu svisle nebo vodorovně.

ROOM TEMP Používá se pro kontrolu teploty v místnosti.

SLEEP Slouží k nastavení času u funkce spánek.

ON - Slouží k nastavení času spuštění.

OFF - Slouží k nastavení času zastavení.

-
Používá se k nastavení časovače. Používá se k
nastavení jasu. Používá se pro kontrolu teploty v
místnosti. (Pokud není v režimu seřízení času)

SET/CLEAR -
Používá se k nastavení / vymazání časovače. Slouží k
nastavení aktuálního času. 
(Přidržte tlačítko na 3 sekundy)

 RESET - Inicializuje nastavení dálkového ovládání.

• V závislosti na typu výrobku nemusí být některé funkce k dispozici a zobrazeny.
• Některé výrobky nepřijímají signály přenášené kabelem.
• Při použití simultánního systému provozu bude systém fungovat přibližně 1 - 2 minuty po stisknutí tlačítka

dálkového ovladače.
• Zobrazená teplota se může lišit od skutečné teploty v místnosti, pokud je dálkový ovladač nainstalován na

místě, které je vystaveno přímému slunečnímu světlu nebo je blízko zdroje tepla.
• V závislosti na výrobku je bezdrátové a kabelové dálkové ovládání volitelné nebo v základní výbavě.
• Režim topení není dostupný u modelů určených pouze k chlazení.
• Tlačítka se mění v závislosti na typu modelu.

POZNÁMKA

Klimatizaci můžete pohodlněji uvést do provozu pomocí dálkového ovládání.

Používání bezdrátového dálkového ovládání
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Režim chlazení

To místnost ochlazuje příjemným a čistým větrem.

1 Zapněte spotřebič.

2 Opakovaným stisknutím tlačítka MODE vyberete
režim chlazení.

• Na obrazovce displeje se zobrazí symbol .

3 Stisknutím tlačítka nebo nastavíte
požadovanou teplotu.

4 Opakovaným stisknutím tlačítka FAN SPEED

upravíte rychlost ventilátoru. 

• Pomocí tlačítka ROOM TEMP zjistíte teplotu v
místnosti.

• Při nastavování požadované teploty vyšší, než je
aktuální teplota v místnosti, bude jednotka
vytvářet pouze větrací vítr.

Režim výkonného chlazení

To místnost ochlazuje příjemným a čistým větrem.

1 Zapněte spotřebič.

2 Opakovaným stisknutím tlačítka MODE vyberete
režim chlazení.

3 Stiskněte tlačítko JET MODE nebo JET COOL.

• Na obrazovce displeje se zobrazí symbol .

• Pro zrušení režimu výkonného chlazení stiskněte
tlačítko JET MODE nebo JET COOL, tlačítko FAN

SPEED nebo tlačítko ROOM TEMP.
• To rychle sníží teplotu v místnosti.
• Dílčí zařízení nemá funkci výkonného chlazení.
• Jednotka bude běžet ve vysoké rychlosti větráku v

režimu chlazení.
• Funkce se mění v závislosti na typu modelu.

Režim odvlhčování

To odstraňuje vlhkost a současně nepatrně chladí
vzduch.

1 Zapněte spotřebič.

2 Opakovaným stisknutím tlačítka MODE vyberete
režim odvlhčování.

• Na obrazovce displeje se zobrazí symbol .

3 Opakovaným stisknutím tlačítka FAN SPEED

upravíte rychlost ventilátoru. 

• Nastavení teploty nelze seřídit, když běží tento
režim.

• Během deštivých období nebo v podnebích s
vysokou vlhkostí je možné současně používat
odvlhčovač a režim chlazení za účelem účinného
odstranění vlhkosti.

• Položka v menu týkající se síly proudění vzduchu
nemusí být k dispozici v závislosti na výrobku.

POZNÁMKA

POZNÁMKA

POZNÁMKA

Používání funkce režimů
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Režim topení

To dodává teplý vítr do vnitřní části budovy.

1 Zapněte spotřebič.

2 Opakovaným stisknutím tlačítka MODE vyberete
režim topení.

• Na obrazovce displeje se zobrazí symbol .

3 Stisknutím tlačítka nebo nastavíte
požadovanou teplotu.

4 Opakovaným stisknutím tlačítka FAN SPEED

upravíte rychlost ventilátoru. 

• Pomocí tlačítka ROOM TEMP zjistíte teplotu v
místnosti.

• Při nastavování požadované teploty nižší, než je
teplota v místnosti, bude jednotka vytvářet pouze
větrací vítr.

• Režim topení není dostupný u modelů určených
pouze k chlazení.

• Chcete-li zjistit pokojovou teplotu, stiskněte
tlačítko kontroly pokojové teploty.

Stiskněte tlačítko .

1 Zapněte spotřebič.

2 Opakovaným stisknutím tlačítka MODE vyberete
režim topení.

3 Stiskněte tlačítko JET MODE.

• Na obrazovce displeje se zobrazí symbol .

• Režim topení není dostupný u modelů určených
pouze k chlazení.

• Některé funkce nemusejí být k dispozici v
závislosti na modelu.

Režim ventilátoru

1 Zapněte spotřebič.

2 Opakovaným stisknutím tlačítka MODE vyberete
režim ventilátoru.

• Na obrazovce displeje se zobrazí symbol .

3 Opakovaným stisknutím tlačítka FAN SPEED

upravíte rychlost ventilátoru. 

• Přírodní vítr, založený na logice chaosu
- Pro pocit svěžejšího vzduchu, než v případě

ostatních rychlostí ventilátoru stiskněte volič
rychlosti ventilátoru vnitřní jednotky a nastavte jej
na režim chaos. V tomto režimu fouká vítr jako
přírodní vánek tak, že automaticky mění rychlosti
ventilátoru, založené na logice chaosu.

• Během režimu ventilátoru
- Venkovní kompresor nepracuje. Jde o cirkulaci

vzduchu uvnitř, protože teplota uvnitř není příliš
odlišná od teploty venku.

POZNÁMKA

POZNÁMKA

POZNÁMKA
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Automatický Provozní Režim

V tomto režimu se rychlost ventilátoru a teplota
upravuje automaticky na základě teploty v místnosti.

Model určený pouze k chlazení

V tomto režimu nelze nastavovat rychlost ventilátoru,
ale můžete nastavit deflektor vzduchu tak, aby se
automaticky otáčel.

1 Zapněte spotřebič.

2 Opakovaným stisknutím tlačítka MODE vyberete
režim automatický provoz.

• Na obrazovce displeje se zobrazí symbol .

3 Stisknutím tlačítka nebo nastavíte
požadovanou teplotu.
• Vyberte kód podle vlastního pocitu.

Model určený k chlazení i topení

Tento režim se mění automaticky tak, aby zachovával
nastavenou teplotu při ±2 °C

1 Zapněte spotřebič.

2 Opakovaným stisknutím tlačítka MODE vyberete
režim automatický provoz.

• Na obrazovce displeje se zobrazí symbol .

3 Stisknutím tlačítka nebo nastavíte
požadovanou teplotu.
• Nastavení teploty Rozsah: 18 °C ~ 30 °C

4 Opakovaným stisknutím tlačítka FAN SPEED

upravíte rychlost ventilátoru.

Kód Popis
2 Studená
1 Mírně studený
0 Neutrální
-1 Mírně teplý
-2 Teplý

Používání funkce automatický chod
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Režim automatického přepínání –

nastavení teploty pro změnu

režimu

Model určený k chlazení i topení

Teplota pro změnu režimu je taková teplota, při které
se přepíná režim z chlazení na topení nebo obráceně.

1 V režimu automatický chod stiskněte tlačítko
FUNC. pro výběr nastavení režimu změny teploty.

2 Stiskněte tlačítko nebo pro nastavení
požadovaného režimu změny teploty. 
• Výchozí hodnota je 2 °C
• Nastavení teploty Rozsah: 1 °C ~ 7 °C

Nastavíte-li teplotu na 25 °C a v místnosti bude
teplota 20 °C, režim se přepne na topení.
Nastavíte-li teplotu změny režimu na 2 °C, když je v
místnosti teplota 27 °C(25 °C + 2 °C), spustí
jednotka chlazení.

POZNÁMKA

Nastavení požadované teploty

Tuto funkci použijte k seřízení požadované teploty.

: Zvýšení o 1 °C nebo 1 °F při každém stisknutí.

: Snížení o 1 °C nebo 1 °F při každém stisknutí.

• 5 °C je vhodný rozdíl mezi venkovní a pokojovou
teplotou.

• Režim chlazení
- Režim chlazení nefunguje, pokud je požadovaná

teplota vyšší než teplota v místnosti. Snižte
prosím požadovanou teplotu.

- Nastavení teploty Rozsah: 18 °C ~ 30 °C 
• Režim topení

- Režim topení nefunguje, pokud je požadovaná
teplota nižší než teplota v místnosti.

- Zvyšte prosím požadovanou teplotu.
- Nastavení teploty Rozsah: 16 °C ~ 30 °C

- Když stisknete tlačítko FAN SPEED dálkového
ovladače na přibl. 3 sekundy, tak se zobrazí
teplota v místnosti na asi 5 sekund, než se vrátí
na předešlý panel zobrazení.

• Některé funkce nemusejí být k dispozici v
závislosti na modelu. 

Přepínání mezi stupni Celsia/

Fahrenheita

Stiskněte a dlouze přidržte tlačítko ROOM TEMP nebo
FUNC. na 5 sekund, abyste změnili stupně Celsia na
Fahrenheita nebo stupně Fahrenheita na Celsia.

• Některé funkce nemusejí být k dispozici v
závislosti na modelu.

POZNÁMKA

POZNÁMKA

Používání funkce nastavení teploty
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Ovládání proudění vzduchu

Nahoru/Dolů (doplňková funkce)

Proudění vzduchu Nahoru/Dolů (vertikální proudění)
lze nastavit pomocí dálkového ovladače.

1 Zapněte spotřebič.

2 Stiskněte tlačítko .
• Žaluzie klimatizace se nakloní nahoru či dolů.

3 Stiskněte znovu tlačítko pro nastavení
vertikálních žaluzií na požadovaný směr proudění
vzduchu.

• Stisknutím tlačítka lze automaticky měnit
směr proudění vzduchu na základě speciálního
automatického algoritmu pro rovnoměrnou
distribuci vzduchu po místnosti a zároveň
zachovat proudění vzduchu přirozené a příjemné
pro člověka.

• Pro změnu směru proudění vzduchu nahoru / dolů
vždy používejte dálkový ovladač. Nastavení
žaluzie vertikálního směru proudění vzduchu
rukou může poškodit klimatizaci.

• Pokud je jednotka zavřená, žaluzie upravující
směr proudění vzduchu nahoru/dolů uzavřou
vývod vzduchu ventilačního systému.

• Některé funkce nemusejí být k dispozici v
závislosti na modelu.

Ovládání proudění vzduchu

doleva/doprava (doplňková

funkce)

Proudění vzduchu doleva/doprava lze nastavit pomocí
dálkového ovladače.

1 Zapněte spotřebič.

2 Stiskněte tlačítko .
• Žaluzie klimatizace se nakloní doprava či doleva.

3 Stiskněte znovu tlačítko pro nastavení
horizontálního žaluzií na požadovaný směr
proudění vzduchu.

• Některé funkce nemusejí být k dispozici v
závislosti na modelu.

POZNÁMKA

POZNÁMKA

Úprava rychlosti ventilátoru

1 Zapněte spotřebič.

2 Opakovaným stisknutím tlačítka FAN SPEED

upravíte rychlost ventilátoru.

• Položky nabídky nelze volit jen částečně podle
funkce produktu.

• Funkce se mění v závislosti na typu modelu.

POZNÁMKA

Používání funkce směřování proudění vzduchu

Používání funkce rychlosti ventilátoru
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Nepřímý vítr (volitelné)

Upravuje směr větru na nepřímý vítr.

1 Zapněte spotřebič.

2 Opakovaně stiskněte tlačítko AIR FLOW dokud se

nezobrazí ikona .

3 Stiskněte tlačítko SET/CLEAR a proveďte
rezervaci nebo tuto funkci zrušte.

Některé funkce nemusejí být k dispozici v závislosti
na modelu.

Přímý vítr (volitelné)

Upravuje směr větru na přímý vítr.

1 Zapněte spotřebič.

2 Opakovaně stiskněte tlačítko AIR FLOW dokud se

nezobrazí ikona .

3 Stiskněte tlačítko SET/CLEAR a proveďte
rezervaci nebo tuto funkci zrušte.

Některé funkce nemusejí být k dispozici v závislosti
na modelu.

Inteligentní režim (volitelné)

Je to funkce pro provoz výrobku v inteligentním
režimu.

1 Zapněte spotřebič.

2 Opakovaně stiskněte tlačítko AIR FLOW dokud se

nezobrazí ikona .

3 Stiskněte tlačítko SET/CLEAR a proveďte
rezervaci nebo tuto funkci zrušte.

• Funkci inteligentního režimu lze vybrat pouze v
režimech chlazení a topení.

• Funkce Inteligentní režim / Energeticky úsporné
chlazení / Režim osvěžení nelze nastavit
současně.

• Některé funkce nemusejí být k dispozici v
závislosti na modelu.

Režim osvěžení (volitlné)

To je funkce pro nastavení chodu výrobku režim
osvěžení.

1 Zapněte spotřebič.

2 Opakovaně stiskněte tlačítko AIR FLOW dokud se

nezobrazí ikona .

3 Stiskněte tlačítko SET/CLEAR a proveďte
rezervaci nebo tuto funkci zrušte.

4 Jakmile je nastavena, zobrazí se s animovaným

efektem v pořadí .

• Funkci režimu osvěžení lze vybrat pouze v
režimech chlazení a topení.

• Funkce Inteligentní režim / Energeticky úsporné
chlazení / Režim osvěžení nelze nastavit
současně.

• Některé funkce nemusejí být k dispozici v
závislosti na modelu.

POZNÁMKA

POZNÁMKA

POZNÁMKA

POZNÁMKA

→ →
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Řízení úhlu jednotlivých lopat다
(volitelné)

Toto je funkce, která jednotlivě řídí úhly lopatek u
stropních kazetových výrobků.

1 Stiskněte tlačítko VANE ANGLE.
• Symbol řízení jednotlivých úhlů lopatek bude

blikat.

2 Úhel každé lopatky nastavte stisknutím tlačítka
VANE ANGLE.

3 Stiskněte tlačítko SET/CLEAR a proveďte
rezervaci nebo tuto funkci zrušte.

• Mezi tlačítky nahoru/dolů/doleva/doprava, na
bezdrátovém dálkovém ovladači a směru
vypouštěcích otvorů větru, mohou být rozdíly.

• Nastavte požadovaný úhel, zatímco budete
kontrolovat pohyb a úhel lopatek výrobku.

• Některé funkce nemusejí být k dispozici v
závislosti na modelu.

Čištění vzduchu/plazmové čištění

(volitelné)

• Stiskněte tlačítko AIR PURIFY nebo PLASMA.

- Na obrazovce displeje se zobrazí symbol .

• Pokud to chcete zastavit, tak znovu stiskněte
tlačítko AIR PURIFY nebo PLASMA.

• Když je jednotka zastavena a je stisknuto tlačítko
AIR PURIFY, bude funkce čištění vzduchu
spuštěna samostatně.

• Plazma filtr je technologie, vyvinutá společností
LG, ke zbavování se mikroskopických
znečišťujících látek v nasávaném vzduchu
vytvářením plazmy vysoce nabitých elektronů.
Tato plazma zcela zabíjí a ničí nečistoty a
výsledkem je čistý a hygienický vzduch.

• Pokud je plazmatický filtr v provozu, lze tuto funkci
použít v jakémkoli provozním režimu a při jakékoli
rychlosti větráku.

• Některé funkce nemusejí být k dispozici v
závislosti na modelu.

Inteligentní indikátor (kvalita

vzduchu) Nastavení Vždy zapnuto

(volitelné)

• Stiskněte tlačítko AIR PURIFY na 3 sekundy, na
Inteligentním indikátoru bude vždy zobrazena úroveň
kvality vzduchu.

• Některé funkce nemusejí být k dispozici v
závislosti na modelu.

Ovládání svítivosti LCD (volitelné)

Je pohodlné, když máte pocit, že displej jednotky je
příliš zářivý.

• Stiskněte tlačítko .

POZNÁMKA

POZNÁMKA

POZNÁMKA

Použití doplňkových funkcí
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Nastavení speciálních funkcí

1 Opakovaným stisknutím tlačítka FUNC. vyberete
požadovanou funkci.

2 Stisknutím tlačítka SET/CLEAR operaci
dokončíte.

• Některé funkce nemusejí být k dispozici v
závislosti na modelu.

• Některé funkce mohou fungovat odlišně, než
ukazuje displej dálkového ovládání.

Zrušení zvláštních funkcí

1 Opakovaným stisknutím tlačítka FUNC. vyberete
požadovanou funkci.

2 Stisknutím tlačítka SET/CLEAR funkci zrušíte.

Automatické čištění (volitelné)

V režimu chlazení a odvlhčování se uvnitř interiérové
jednotky vytváří vlhkost. Tato funkce tuto vlhkost
odstraňuje.

• Na obrazovce displeje se zobrazí symbol .

• Pokud vypnete napájení, ventilátor bude fungovat
po dobu 30 minut a vyčistí vnitřek interiérové
jednotky.

• Pokud je v provozu funkce automatického čistění,
některé funkce nebude možné použít.

Chytré čištění (volitelné)

Funkci chytrého čištění lze používat nastavením na
manuální, nebo automatickou.

• Na obrazovce displeje se zobrazí symbol .

Automatická funkce chytrého čištění

Pokud kumulovaná doba provozu výrobku přesáhne
30 hodin, chytré čištění se při vypnutí jednotky spustí
automaticky.

Manuální funkce chytrého čištění

Když se jednotka zastaví, stiskněte tlačítko FUNC. a
zvolte chytré čištění.

• Kartáček čistí z filtru prach pohybem na filtru zleva
doprava nebo zprava doleva. Nasávaný prach se
shromažďuje v prachovém boxu.

• Některé funkce nemusejí být k dispozici v
závislosti na modelu.

POZNÁMKA

POZNÁMKA

POZNÁMKA

Používání zvláštních funkcí
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Energeticky úsporné chlazení

(volitelné)

Energeticky úsporné chlazení je funkce pro nastavení
požadované teploty během chlazení, aby se zvýšil
komfort uživatele a zlepšil energeticky úsporný výkon.

• Na obrazovce displeje se zobrazí symbol .

• Funkci lze zvolit pouze během chlazení.
• Pokud stisknete tlačítko Energeticky úsporné

chlazení při chlazení na 22 °C nebo méně,
automaticky se nastaví na 22 °C.

• Během provozu funkce Energeticky úsporné
chlazení se může teplota na dálkovém ovladači
zobrazovat odlišně od displeje klimatizace.

• Funkce Inteligentní režim / Energeticky úsporné
chlazení / Režim osvěžení nelze nastavit
současně.

• Některé funkce nemusejí být k dispozici v
závislosti na modelu.

Elektrické topení (volitelné)

Zapnout lze pouze v průběhu režimu topení.

• Na obrazovce displeje se zobrazí symbol .

• Během režimu topení se zobrazí vnitřní jednotka,
pomocné topení se automaticky zapne, ale není
samostatně zobrazeno na bezdrátovém dálkovém
ovladači.

• Funguje v režimu zahřívání podlahy v konzolových
výrobcích.

• Režim topení není dostupný u modelů určených
pouze k chlazení.

• Některé funkce nemusejí být k dispozici v
závislosti na modelu.

Komfortní chlazení (volitelné)

Tato funkce automaticky řídí sílu chlazení za účelem
zachování příjemného pocitu bez vypínání produktu
poté, co vnitřní teplota dosáhne požadované teploty.

• Na obrazovce displeje se zobrazí symbol .

• Funkci lze zvolit pouze během chlazení.
• Některé funkce nemusejí být k dispozici v

závislosti na modelu.

POZNÁMKA

POZNÁMKA

POZNÁMKA
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Nastavení aktuálního času

1 Stiskněte tlačítko SET/CLEAR po dobu 3 sekund.

2 Pomocí tlačítka nebo zadejte
požadovaný čas.
• Pokud stisknete a přidržíte tlačítko na delší

dobu, tak se čas bude měnit rychleji, v
10minutových intervalech.

Zkontrolujte nastavení indikátoru na A.M.
(dopoledne) a P.M. (odpoledne).

Nastavení Časovače spánku

1 Zapněte spotřebič.

2 Stiskněte tlačítko SLEEP pro zapnutí nebo
vypnutí časovače.

3 Pomocí tlačítka nebo zadejte
požadovaný čas.
• 7 hodin je maximální nastavení.

4 Stiskněte tlačítko SET/CLEAR.

Nastavení časovače zapnutí

1 Stiskněte tlačítko ON pro zapnutí nebo vypnutí
časovače.

2 Pomocí tlačítka nebo zadejte
požadovaný čas.

3 Stiskněte tlačítko SET/CLEAR.

Nastavení časovače vypnutí

1 Stiskněte tlačítko OFF pro zapnutí nebo vypnutí
časovače.

2 Pomocí tlačítka nebo zadejte
požadovaný čas.

3 Stiskněte tlačítko SET/CLEAR.

Zrušení nastavení časovače

Všechna nastavení časovače můžete zrušit.
• Stiskněte tlačítko SET/CLEAR.

• Pokud chcete zrušit konkrétní nastavení
časovače, tak stiskněte tlačítko každého časovače
pro zapnutí nebo vypnutí časovače vypnutí,
zapnutí časovače nebo vypnutí časovače podle
libosti. Potom stiskněte tlačítko SET/CLEAR a
miřte přitom na přijímač signálu dálkového
ovladače.

• Indikátor časovače na klimatizační jednotce se
rozsvítí a displej zhasne.

POZNÁMKA

POZNÁMKA

Funkce časovače
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Provozní režim můžete nastavit na „pouze chlazení“ nebo „pouze topení“.

1. Stisknutím tlačítka o q na 5 nebo déle se provozní režim změní na „pouze chlazení“.
2. Stisknutím tlačítka o q na 5 nebo déle se provozní režim změní z „pouze chlazení“ na „pouze

topení“.
3. Stisknutím tlačítka o q na 5 nebo déle se provozní režim „pouze topení“ uvolní.

- V režimu „pouze chlazení“ nebo „pouze topení“ nelze změnu režimu vybírat.

Můžete vybrat výstup vzduchu.
1. Stisknutím tlačítka ON / OFF spusťte jednotku.
2. Stiskněte tlačítko AIR OUTLET.
• Pokud zvolíte , bude otevřen pouze horní výstup vzduchu a bude foukat vzduch.
• Pokud zvolíte , otevře se pouze spodní výstup vzduchu a fouká vzduch.
• Pokud je zvoleno , horní a dolní vzduchové vývody se otevřou a foukají vzduch.

• Pomocí jiné řídicí jednotky, kromě bezdrátové, můžete změnit provozní režim.
• Některé funkce nemusejí být k dispozici v závislosti na modelu.

POZNÁMKA

Některé funkce nemusejí být k dispozici v závislosti na modelu.
POZNÁMKA

Výběr směru výstupu vzduchu (pro konzolu)

Nastavení zámku režimu
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Kontrola kvality vzduchu během

funkce čištění vzduchu (volitelné)

Stiskněte tlačítko na 3 sekundy, na Inteligentním
indikátoru zařízení bude vždy zobrazena kvalita
vzduchu.

Globální

Barva
displeje

Kvalita
vzduchu

Koncentrace prachu
(μg/m3)

PM10 PM2.5/1.0

Zelená dobrá 54↓ 12↓

Žlutá Průměrná 55-154 13-35

Oranžová Nezdravá 155-254 36-55

Červená Špatná 255↑ 56↑

Barva
displeje

Kvalita
vzduchu

Koncentrace prachu
(μg/m3)

PM10 PM2.5/1.0

Zelená dobrá 50↓ 35↓

Žlutá Průměrná 51-150 36-75

Oranžová Nezdravá 151-250 76-115

Červená Špatná 251-350 116-150

Růžový
Velmi

špatná
351-420 151-250

Fialový Kritická 421↑ 251↑

Čína/Indie

- Koncentrace prachu se zobrazuje od 8 do 999 po
jednotkách 1.

- Koncentrace prachu zmíněná v katalogovém listu
výrobce senzoru.

- Kritéria koncentrace prachu u prachu PM1.0 byla
nastavena podle stejných kritérií, jako prach
PM2.5. (Norma firmy)

- Koncentrace a úroveň prachu, zobrazené na
výrobku, se mohou lišit od jiných měřicích přístrojů
nebo jiných výrobků.

- Zobrazené hodnoty koncentrace prachu se mohou
lišit od sebe navzájem, v závislosti na rozdílech ve
způsobech měření prachu a také od skutečné
hustoty prachu.

- Vyhodnocení koncentrace vzduchu se provádí
pomocí naší standardní firemní zkoušky.

- Pokud používáte výrobek, který vytváří páru nebo
jemné částice (zvlhčovač vzduchu, spotřebiče na
vaření, spreje atd.), tak se koncentrace prachu
může měnit.

- Koncentrace prachu se může lišit v závislosti na
prostředí instalace a okolním prostředí.

- Ovlivňují ji také pohovky, postele, koberce,
vysavače, vlhkost, kouř, brouci, domácí mazlíčci
atd.

- Ovlivňují ji také staveniště, místa u silnice a
továrny.

- Naměřené koncentrace prachu mohou být vyšší v
prostředích, kam je přiváděn vnější vzduch, jako
například blízko vchodu, oken a větracích otvorů.

- To je doplňková funkce výrobku a u některých
výrobků nemusí fungovat.

- Funkce se mění v závislosti na typu modelu.
- Některé funkce nemusejí být k dispozici v

závislosti na modelu.

POZNÁMKA
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Jak nastavit barvu úrovně kvality

vzduchu

1. Se stisknutým tlačítkem stiskněte tlačítko
přenastavení.

2. Pomocí tlačítka nebo nastavte operační
znak a hodnotu nastavení.

3. 1krát zatlačte tlačítko směrem k vnitřní
jednotce.
Všechny země mají různé normy pro zobrazení
celkové kvality vzduchu.
Podívejte se na tabulku níže, prosím.

4. Přenastavte dálkový ovladač pro používání režimu
obecné funkce.

Hodnota Krok Celková kvalita vzduchu.

Typ1
(1 pípnutí)

4kroky
(pro

Koreu)

Dobrá/průměrná/nezdravá/
slabá

Typ2
(2pípnutí)

4kroky
(pro

globální)

Dobrá/průměrná/nezdravá/
slabá

Typ3
(3pípnutí)

6kroky
(pro Čínu)

Dobrá/průměrná/nezdravá/
slabá/velmi slabá/kritická

Kód funkce

Kód nastavení
TEMP



Provozní pokyny

Uživatelská příručka 25

Č
EŠ
TIN

A

Pracovní postup v případě, kdy nelze použít dálkové ovládání. Po dobu 2 vteřin stiskněte dotykový spínač
(Tlačítko pro ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ (ON/OFF)). Pokud chcete provoz ukončit, znovu stiskněte dotykový spínač. 
Pokud v nouzovém režimu dojde po výpadku proudu k obnovení dodávky energie, provozní podmínky se
automaticky nastaví následujícím způsobem: Během nouzového provozu pokračuje původně nastavený režim.

Po obnovení přívodu energie po výpadku proudu umožní funkce automatického restartu automatický návrat k původně
nastaveným provozním podmínkám.

Tlačítko pro

ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ (ON/OFF)
Tlačítko pro

ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ (ON/OFF)

Tlačítko pro

ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ (ON/OFF)

Tlačítko pro

ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ (ON/OFF)

* Tato funkce se může lišit v závislosti na modelu.

<Kazetová jednotka - jednosmerná> <Kazetová jednotka – Dvoucestná>

<Řada Art Cool Gallery> <Console>

Funkce automatického restartu

Nouzový provoz



Servis a údržba

26 Vnitřní jednotka  

Plazmový filtr
(volitelné)

Vzduchový filtr

Kabelové dálkové ovládání
(příslušenství)

Vstup
vzduchu

Výstup
vzduchu

n Před čištěním systém vypněte. Očistěte
jednotku kusem měkké suché látky.
Nepoužívejte bělidla ani brusné materiály.

Před čištěním pokojové jednotky je nutno odpojit
přívod energie.

POZNÁMKA

1. Vyjměte vzduchové filtry.

UPOZORNĚNÍ
Při odstraňování vzduchového filtru se nedotýkejte

kovových částí pokojové jednotky. Mohlo by dojít

ke zranění.

2. Odejměte plazmový filtr (volitelné).

n Odšroubujte 2 šrouby z plazmového filtru (volitelné).
3. Nečistoty ze vzduchového filtru odstraňte

vysavačem nebo je omyjte vodou.

n Pokud jsou nečistoty obzvláště odolné, odstraňte je
pomocí neutrálního čisticího prostředku ve vlažné vodě.

n Pokud použijete horkou vodu (40 °C nebo teplejší),
může dojít k deformaci filtru.

4. Po umytí vodou nechte filtr vysušit ve stínu.

n Při sušení nevystavujte vzduchový filtr přímému
slunečnímu záření nebo teplu z ohně.

5. Namontujte plazmový filtr (volitelné) a

vzduchový filtr.

!

Vzduchové filtry
Vzduchové filtry za přední mřížkou je třeba
kontrolovat a čistit alespoň jednou za čtrnáct dní
(pokud je to nutné, tak i častěji).

UPOZORNĚNÍ
Předtím, než začnete provádět úkony údržby,

vypněte hlavní zdroj energie systému.

!

Kostra TT: Nosič 6 EA
Kostra TU: Nosič 4 EA

n Nikdy nepoužívejte:
• Vodu teplejší než 40 °C. 

Mohla by způsobit 
deformace anebo 
odbarvení.

• Těkavé látky. Mohlo by 
dojít k poškození 
povrchu klimatizace.

B enzene 

SCOURING C CLBARGERG C 

S INNER 

Plazmový filtr
(volitelné)

Vzduchový filtr

Spínače

Kabelové dálkové ovládání
(příslušenství)

Vstup
vzduchu

Výstup
vzduchu

<Typ panelu>

<Typ mřížky>

<Typ panelu>

<Typ mřížky>

Kazetová jednotka - jednosmerná (Mřížky + Panelu)
Servis a údržba
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Čištění filtru

UPOZORNĚNÍ
Před jakoukoliv údržbou odpojte zařízení od zdroje
elektrického proudu.

1. Zatáhněte za rukojeti na obou stranách označené
zadní strany předního panelu, potom otevřete
přední mřížku a zatlačte dolů dva háčky a vyjměte
předřazený filtr.

2. Čistěte pomocí vysavače nebo měkkého kartáče.
• Pokud je filtr velmi znečištěný, tak jej pláchněte

vodou a neutrálním čisticím prostředkem.

3. Filtr nechte schnout ve stínu, dokud nebude úplně
suchý.

4. Filtr nainstalujte v obráceném pořadí, než když jste
jej vyndávali, potom zavřete přední mřížku.
• Při nasazování filtru vložte háček do čtvercového

otvoru.

① Značkovač

② Předřazený filtr

③ Pouzdro filtru

④ Přední mřížka přívodu

⑤ Držadlo

⑥ Háček

⑦ Čtvercový otvor

VAROVÁNÍ
Z bezpečnostních důvodů vypněte hlavní síťový
vypínač.

UPOZORNĚNÍ
• Zajistěte, aby byl filtr správně nainstalován do

pouzdra filtru. Až vložíte filtr do pouzdra a zatlačíte
rukojeť, tak uslyšíte zacvaknutí, až zapadne na
místo.

• Buďte opatrní, abyste přední mřížku neupustili na
zem, až budete vyndávat filtr.

• Nepoužívejte těkavé tekutiny nebo vodu, která má
40 °C nebo více.

• Použití filtru, pokud není úplně suchý, by mohlo
způsobit poruchu zařízení.

• Vysoušení filtru blízko ohně nebo na přímém
slunečním světle může způsobit poškození filtru.

• Až budete čistit filtr, tak buďte opatrní, abyste
nepoškodili pletivo filtru.

• Pokud se do filtru dostane prach, tak může dojít k
poklesu kapacity chlazení.

• Čistěte asi jednou za dva týdny

• Pokud jste si nechali filtr vyčistit v LG Electronics
Servisní centrum, může být naúčtován samostatný
poplatek. (placená služba)

• Počet a typ dodávaných filtrů se může lišit podle
modelu.

• Tvar zařízení a součástí se může lišit podle modelu.

• Funkce se mění v závislosti na typu modelu.

• Některé funkce nemusejí být k dispozici v závislosti
na modelu.

!

!

!

POZNÁMKA

1

2

3

4

5

6

6
7

Kazetová jednotka - jednosmerná (S čističem vzduchu)
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Čištění dezodoračního filtru/filtru
PM1.0 (volitelné)
1. Předtím, než budete vyndávat filtr, se odívejte se

na „Jak vyndat filtr“.

2. Uchopte držadlo na držáku pouzdra filtru a
tahejte ve směru šipky, abyste sundali Filtr
PM1.0.
• Nesundávejte držák pouzdra filtru a mřížku

přívodu.

3. Jak je zobrazeno na obrázku, zatáhněte za
držadlo a vyjměte dezodorační filtr.

4. Opláchněte filtr poté, co zkontrolujete způsob
opláchnutí v „Informacích o filtru“.

5. Po opláchnutí znovu nasaďte nejdříve
dezodorační filtr a potom filtr PM1.0 na jejich
původní místa.
• Při nasazování filtru PM1.0 vložte háček do

čtvercového otvoru.

① Filtr PM1.0

② Držadlo

③ Držák pouzdra filtru

④ Dezodorační filtr

⑤ Háček

⑥ Čtvercový otvor

VAROVÁNÍ
Z bezpečnostních důvodů vypněte hlavní síťový
vypínač.

• Funkce se mění v závislosti na typu modelu.

• Některé funkce nemusejí být k dispozici v
závislosti na modelu.

!

POZNÁMKA

1

2

3

42

5
6



Servis a údržba

Uživatelská příručka 29

Č
EŠ
TIN

A

UPOZORNĚNÍ
• Buďte opatrní a přesvědčte se, že je pouzdro filtru

správně usazeno do držáku filtru.

• Buďte opatrní, abyste přední mřížku neupustili na
zem, až budete vyndávat filtr.

• Prachový filtr neumývejte vodou o teplotě vyšší než
40 °C nebo těkavými tekutinami.

• Fotokatalytický dezodorační filtr neomývejte ve vodě.

• Pokud voda nebude úplně vysušena, tak po
vyčištění filtru PM1.0, 7krát zazní bzučák.Filtr
důkladně vysušte.

• Vysoušení filtru blízko ohně nebo na přímém
slunečním světle může způsobit poškození filtru.

• Během instalace na sobě mějte rukavice.

• Kvalita a typ dodávaných filtrů se mohou u každého
modelu lišit.

• Funkce se mění v závislosti na typu modelu.

• Některé funkce nemusejí být k dispozici v závislosti
na modelu.

Informace o filtrování!

POZNÁMKA

Název filtru Popis filtru

Dezodorační filtr

• Vysoušejte 3 hodiny na přímém
slunečním světle nebo na
zářivkovém světle.

• Doporučujeme jej čistit jednou
za půl roku. (za předpokladu, že
jej denně používáte 8 hodin)

• Omývání filtru vodou jej může
poškodit nebo jej zdeformovat.

Filtr PM1.0

• Filtr čistěte nerozebraný.

• Filtr PM1.0 ponořte do vody a
několikrát s ním zatřeste, abyste
jej vyčistili.

• Pokud je filtr velmi špinavý, tak
jej namočte na 30 minut do
vlažné vody s nepříliš silným
čisticím prostředkem a důkladně
jej opláchněte čistou vodou.
(Nepřidávejte acidní čisticí
přípravky, jako například
kyselinu citronovou.)

• Doporučujeme jej čistit jednou
za půl roku.

• Důkladně jej vysoušejte ve stínu
asi jeden den. (Pokud tam je
nějaká zbytková vlhkost, tak
7krát zazní bzučák.) Vysoušení
ohřívačem horkého vzduchu,
jako např. fénem na vlasy nebo
ohřívačem by mohlo filtr
poškodit nebo zdeformovat.

• Vnitřní část filtru je ostrá a tak ji
neotírejte ani se jí nedotýkejte
přímo.
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Čištění senzoru PM1.0
Senzor PM1.0

1. Jak je zobrazeno na obrázku níže, dejte prst na
ukazatel.

2. Otevřete přední panel a spusťte pouzdro
senzoru PM1.0, jak je zobrazeno na obrázku.

3. Až bude pouzdro senzoru PM1.0 úplně sníženo,
tak pouzdrem snímače PM1.0 otočte, abyste jej
zajistili, jak je znázorněno na obrázku níže.

4. Otevřete pouzdro senzoru PM1.0 na straně
pouzdra.

5. Na setření prachu z objektivu použijte nepatrně
navlhčenou vatovou tyčinku a potom použijte
suchou vatovou tyčinku na odstranění vlhkosti.

6. Zavřete kryt pouzdra senzoru PM1.0, potom
pouzdro senzoru PM1.0 namontujte na jeho
původní místo.

VAROVÁNÍ
• Z bezpečnostních důvodů vypněte hlavní síťový

vypínač.
• Buďte opatrní, abyste výrobek neupustili na zem,

až budete sundávat kryt rohového senzoru
PM1.0.

• Buďte opatrní, abyste výrobek neupustili na zem,
až budete čistit senzor PM1.0.

• Doporučujeme jej čistit jednou za půl roku. (za
předpokladu, že jej denně používáte 8 hodin)

• Senzor PM1.0 je pouze obsažen v panelu čištění
vzduchu.

• Funkce se mění v závislosti na typu modelu.

• Některé funkce nemusejí být k dispozici v
závislosti na modelu.

!

POZNÁMKA
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Mřížka, skříňka a dálkové ovládání
n Před čištěním systém vypněte. 

Čištění provádějte měkkým, suchým hadříkem. 
Nepoužívejte bělidla ani brusné materiály.

Před čištěním pokojové jednotky je nutno odpojit přívod
energie.

POZNÁMKA

1. Vyjměte vzduchové filtry.

n Uchopte úchytku a opatrně zatáhněte směrem
vpřed, dokud filtr nevyjmete.

UPOZORNĚNÍ
Při odstraňování vzduchového filtru se

nedotýkejte kovových částí pokojové

jednotky. Mohlo by dojít ke zranění.

2. Nečistoty ze vzduchového filtru odstraňte

vysavačem nebo je omyjte vodou.

n Pokud jsou nečistoty obzvláště odolné,
odstraňte je pomocí neutrálního čisticího
prostředku ve vlažné vodě.

n Pokud použijete horkou vodu (40 °C nebo
teplejší), může dojít k deformaci filtru.

3. Po umytí vodou nechte filtr vysušit ve stínu.

n Při sušení nevystavujte vzduchový filtr přímému
slunečnímu záření nebo teplu z ohně.

4. Namontujte vzduchový filtr. 

!

Vzduchové filtry
Vzduchové filtry za přední mřížkou je třeba kontrolovat a
čistit alespoň jednou za čtrnáct dní (pokud je to nutné, tak i
častěji).

UPOZORNĚNÍ
Předtím, než začnete provádět úkony údržby, vypněte hlavní zdroj energie systému.

!

Vzduchový filtr

Spínače

n Nikdy nepoužívejte:
• Vodu teplejší než 40 °C. 

Mohla by způsobit deformace anebo odbarvení.
• Těkavé látky. Mohlo by dojít k 

poškození povrchu 
klimatizace.

Kazetová jednotka - Čtyřcestná

B enzene 

SCOURING C CLBARGERG C 

S INNER 

Kabelové dálkové ovládání
(příslušenství)

Kabelové dálkové ovládání
(příslušenství)

Vzduchový 
filtr

Vzduchový 
filtr

Sání vzduchu

Sání vzduchu

Výfuk 
vzduchu

Výfuk 
vzduchu
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Čištění dezodoračního filtru/filtru PM1.0

(volitelné)

1. Zatlačte na upevňovací háčky na obou stranách a
otevřete přední mřížku.

UPOZORNĚNÍ
• Buďte opatrní a přesvědčte se, že je pouzdro filtru

správně usazeno do držáku filtru.
• Buďte opatrní, abyste přední mřížku neupustili na

zem, až budete vyndávat filtr.
• Prachový filtr neumývejte vodou o teplotě vyšší než

40 °C nebo těkavými tekutinami.
• Fotokatalytický dezodorační filtr neomývejte ve vodě.
• Pokud voda nebude úplně vysušena, tak po

vyčištění filtru PM1.0, 7krát zazní bzučák. Filtr
důkladně vysušte.

• Vysoušení filtru blízko ohně nebo na přímém
slunečním světle může způsobit poškození filtru.

• Během instalace na sobě mějte rukavice.

• Kvalita a typ dodávaných filtrů se mohou u
každého modelu lišit.

• Funkce se mění v závislosti na typu modelu.
• Některé funkce nemusejí být k dispozici v

závislosti na modelu.

!

POZNÁMKA

VAROVÁNÍ
Z bezpečnostních důvodů vypněte hlavní síťový
vypínač.

!

2. Filtr PM1.0 vyjměte zatlačením na upevňovací
háček.

3. Fotokatalytický dezodorační filtr vyjměte tak, že jej
budete vytahovat směrem nahoru.

4. Po sestavení v opačném pořadí zavřete přední
mřížku.

Informace o filtrování

Název filtru Popis filtru

Dezodorační filtr

• Vysoušejte 3 hodiny na přímém
slunečním světle nebo na
zářivkovém světle.

• Doporučujeme jej čistit jednou za
půl roku. (za předpokladu, že jej
denně používáte 8 hodin)

• Omývání filtru vodou jej může
poškodit nebo jej zdeformovat.

Filtr PM1.0

• Filtr čistěte nerozebraný.
• Filtr PM1.0 ponořte do vody a

několikrát s ním zatřeste, abyste
jej vyčistili.

• Pokud je filtr velmi špinavý, tak jej
namočte na 30 minut do vlažné vody
s nepříliš silným čisticím
prostředkem a důkladně jej
opláchněte čistou vodou.
(Nepřidávejte acidní čisticí přípravky,
jako například kyselinu citronovou.)

• Doporučujeme jej čistit jednou za
půl roku.

• Důkladně jej vysoušejte ve stínu
asi jeden den. (Pokud tam je
nějaká zbytková vlhkost, tak 7krát
zazní bzučák.) Vysoušení
ohřívačem horkého vzduchu, jako
např. fénem na vlasy nebo
ohřívačem by mohlo filtr poškodit
nebo zdeformovat.

• Vnitřní část filtru je ostrá a tak ji
neotírejte ani se jí nedotýkejte přímo.



Servis a údržba

Uživatelská příručka 33

Č
EŠ
TIN

A

Utáhněte pryžovou krytku a zavřete pouzdro senzoru
PM1.0 a kryt rohového senzoru PM1.0 nasaďte na
jeho původní místo.
① Pryžová krytka
② Pouzdro senzoru PM1.0

VAROVÁNÍ
• Z bezpečnostních důvodů vypněte hlavní síťový

vypínač.
• Buďte opatrní, abyste výrobek neupustili na zem, až

budete sundávat kryt rohového senzoru PM1.0.
• Buďte opatrní, abyste výrobek neupustili na zem, až

budete čistit senzor PM1.0.

• Doporučujeme jej čistit jednou za půl roku. (za
předpokladu, že jej denně používáte 8 hodin)

• Senzor PM1.0 je pouze obsažen v panelu čištění
vzduchu.

• Funkce se mění v závislosti na typu modelu.
• Některé funkce nemusejí být k dispozici v

závislosti na modelu.

!

POZNÁMKA

Čištění senzoru PM1.0

Senzor PM1.0

1. Vyjměte pouzdro rohového senzoru PM1.0 na
předním panelu.

2. Otevřete pouzdro senzoru PM1.0 na straně
pouzdra senzoru PM1.0 a vyjměte pryžovou krytku.

3. Na setření nečistoty z objektivu použijte vatovou
tyčinku a potom použijte suchou vatovou tyčinku na
odstranění vlhkosti.
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B enzene 

SCOURING C CLBARGERG C 

S INNER 

Mřížka, skříňka a dálkové ovládání
n Před čištěním systém vypněte. 

Čištění provádějte měkkým, suchým hadříkem. 
Nepoužívejte bělidla ani brusné materiály.

Před čištěním pokojové jednotky je nutno odpojit přívod
energie.

POZNÁMKA

1. Vyjměte vzduchové filtry.

n Uchopte úchytku a opatrně zatáhněte směrem
vpřed, dokud filtr nevyjmete.

UPOZORNĚNÍ
Při odstraňování vzduchového filtru se

nedotýkejte kovových částí pokojové

jednotky. Mohlo by dojít ke zranění.

2. Nečistoty ze vzduchového filtru odstraňte

vysavačem nebo je omyjte vodou.

n Pokud jsou nečistoty obzvláště odolné,
odstraňte je pomocí neutrálního čisticího
prostředku ve vlažné vodě.

n Pokud použijete horkou vodu (40 °C nebo
teplejší), může dojít k deformaci filtru.

3. Po umytí vodou nechte filtr vysušit ve

stínu.

n Při sušení nevystavujte vzduchový filtr
přímému slunečnímu záření nebo teplu z
ohně.

4. Namontujte vzduchový filtr. 

!

Vzduchové filtry
Vzduchové filtry za přední mřížkou je třeba kontrolovat a
čistit alespoň jednou za čtrnáct dní (pokud je to nutné, tak i
častěji).

UPOZORNĚNÍ
Předtím, než začnete provádět úkony údržby, vypněte hlavní zdroj energie systému.

!

Háček

Háček

Kabelové dálkové ovládání
(příslušenství)

Vzduchový filtr

Sání vzduchu
Výfuk 

vzduchu

n Nikdy nepoužívejte:
• Vodu teplejší než 40 °C. 

Mohla by způsobit deformace anebo odbarvení.
• Těkavé látky. Mohlo by dojít k 

poškození povrchu 
klimatizace.

Kazetová jednotka - Oválný
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Vzduchový filtr

Vzduchový filtr
Větrací otvor výpusti vzduchu

Větrací otvor výpusti vzduchu Vzduchový filtr

Mřížka, skříňka a dálkové ovládání
n Před čištěním systém vypněte. Čištění provádějte

měkkým, suchým hadříkem. Nepoužívejte bělidla ani
brusné materiály.

Před čištěním pokojové jednotky je nutno odpojit přívod
energie.

POZNÁMKA

n Nikdy nepoužívejte:
• Vodu teplejší než 40 °C.

Mohla by způsobit deformace anebo
odbarvení.

• Těkavé látky.
Mohlo by dojít k poškození povrchu
klimatizace.

1. Vyjměte vzduchové filtry.

n Uchopte úchytku a opatrně zatáhněte
směrem vpřed, dokud filtr nevyjmete.

UPOZORNĚNÍ
Při odstraňování vzduchového filtru se

nedotýkejte kovových částí pokojové

jednotky. Mohlo by dojít ke zranění.

2. Nečistoty ze vzduchového filtru odstraňte

vysavačem nebo je omyjte vodou.

n Pokud jsou nečistoty obzvláště odolné,
odstraňte je pomocí neutrálního čisticího
prostředku ve vlažné vodě.

n Pokud použijete horkou vodu (40 °C nebo
teplejší), může dojít k deformaci filtru.

3. Po umytí vodou nechte filtr vysušit ve

stínu.

n Při sušení nevystavujte vzduchový filtr
přímému slunečnímu záření nebo teplu z
ohně.

4. Namontujte vzduchový filtr. 

!

Vzduchové filtry
Vzduchové filtry za vnitřní jednotkou (strana sání) je nutno
kontrolovat a čistit každé 2 týdny nebo častěji, je-li to
nezbytné.

UPOZORNĚNÍ
Předtím, než začnete provádět úkony údržby, vypněte hlavní zdroj energie systému.

!

* Tato funkce se může lišit v závislosti na modelu.

Stropní Vestavěná Jednotka

B enzene 

SCOURING C CLBARGERG C 

S INNER 
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B enzene 

SCOURING C CLBARGERG C 

S INNER 

UPOZORNĚNÍ
Před prováděním jakékoliv údržby vypněte zdroj napájení systému, odpojte jistič a vytáhněte napájecí
šňůru ze zásuvky.
Očistěte jednotku kusem měkké suché látky. Nepoužívejte bělidla ani brusné materiály.

!

UPOZORNĚNÍ
Nikdy nepoužívejte následující:
• Vodu teplejší než 40 °C. Může tak dojít k deformaci a vyblednutí barvy.
• Těkavé látky. Může dojít k poškození povrchu klimatizace.

Vzduchové filtry
Vzduchové filtry za předním panelem/roštem je nutno kontrolovat a čistit
každé 2 týdny nebo častěji, je-li to nezbytné. Chcete-li odebrat filtry,
prohlédněte si vysvětlující obrázky pro každý typ modelu. Očistěte filtry
vysavačem nebo teplou mýdlovou vodou. Nelze-li nečistotu jednoduše
odstranit, použijte roztok saponátu a vlažné vody. Po umytí pečlivě
vysušte ve stínu a namontujte filtry zpět na své místo.

Plazmové filtry
Plazmové filtry umístěné za vzduchovými filtry doporučujeme kontrolovat
a čistit každé 3 měsíce, v případě nutnosti i častěji. Chcete-li odebrat
filtry, prohlédněte si vysvětlující obrázky pro každý typ modelu. Očistěte
filtry pomocí vysavače. Jsou-li špinavé, umyjte je vodou a pečlivě vysušte
ve stínu a posléze namontujte zpět na své místo.

Filtry pohlcující pachy
Zpoza vzduchového filtru odstraňte filtry pohlcující pachy a vystavte
je přímému slunečnímu světlu po dobu 2 hodin.
Tyto filtry poté vložte na původní místo.

!

UPOZORNĚNÍ
Deset vteřin po otevření vstupního roštu se nedotýkejte plazmového filtru, mohlo by dojít k úrazu elektrickým proudem.
!

Přední panel

Plazmový filtr
Háček předního panelu

Přídržný závěs

Vzduchový filtr

Vzduchový filtr

Odebrání filtrů
Typ Art Cool :

Zatáhněte za horní část předního panelu a zvedněte ji. Držte přední panel zvednutý a vyjměte vzduchový filtr.
Držte stisknuté tlačítko PUSH (Stisknout), zatáhněte za držadlo a vyjměte plazmový filtr. Po vyčistění jej nechte
zcela vysušit ve stínu. Poté v obráceném pořadí umístěte zpět plazmový a vzduchový filtr. Nasaďte přední panel
na přídržné závěsy a zavřete přední panel.

Řada Art Cool Gallery
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1. Vypněte jednotku a otevřete 
horní část předního panelu.

2. Vytáhněte obě klapky ve 
spodní části předního panelu, 
jak je uvedeno na obrázku.

3. Zatlačte horní část předního 
panelu a poté vytáhněte 
spodní část předního panelu 
dopředu, dokud se nezajistí.

4. Vyjměte obrázek. 5. Obraťte rám s obrázkem zadní 
stranou nahoru a sundejte 
ochrannou pásku.

6. Vložte obrázek/fotografii mezi 
původní obrázek a rám. 
(Doporučené rozměry 
obrázku/fotografie : 
450 mm x 450 mm)

7. Překryjte obrázek rámem a 
rukama jej přitlačte, dokud 
nebude pevně sedět na 
obrázku.

8. Vložte fotografii/obrázek do 
připravených držáků a upevněte 
je. Přední panel pevně přitlačte 
k jednotce a zavřete jej.

9. Obě klapky na spodní části 
panelu zatlačte dovnitř a 
upevněte je. Poté jednotku 
zapněte.

Není-li použit rám, doporučené rozměry obrázku/fotografie: 

 522 mm x 522 mm

Přední panel by při zapnutí jednotky po výměně filtru a obrázku
neměl překážet.

Rám

450 mm

450 mm

522 mm

522 mm

Rám

Ochranná páska

Výměna obrázku/fotografie
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Kontrolka provozu

Přijímač
signálu ovládání

Vzduchový filtr
Vodorovná lamela

Svislá lamela
Výfuk vzduchu

Přední panel Nasávací mřížka

Tlačítko pro
ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ (ON/OFF)

Přední panel
Vzduchový filtr

Tlačítko pro
ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ (ON/OFF)

Přijímač
signálu ovládání
Displej

Výfukové lamely (vertikální
žaluzie a horizontální lamely)

Výfuk vzduchu

* Tato funkce se může lišit v závislosti na modelu.
4. Filtr vyčistěte pomocí vysavače nebo ho omyjte teplou vodou.

- Pokud nejde znečištení snadno odstranit, omyjte ho ve vlažné vodě s mycím prostředkem.
5. Filtr nechte uschnout ve stínu.

Při ohnutí vzduchového filtru může dojít k jeho poškození.POZNÁMKA

* Tato funkce se může lišit v závislosti na modelu.

3. 5~24 kBtu/h : Uchopte držák vzduchového filtru, lehce jej nadzvedněte a vyjměte jej z jednotky.
30~36 kBtu/h : Povytáhněte držák filtru a vyjměte z něj vzduchový filtr.

Čištění vzduchového filtru

Vzduchový filtr čistěte jednou za 2 týdny nebo častěji, je-li to potřebné.
1. Vypněte napájení a vytáhněte napájací šňůru ze zásuvky.
2. 5~24 kBtu/h : Uchopte držák vzduchového filtru, lehce jej nadzvedněte.

30~36 kBtu/h : Otevřete panel dle postupu na obrázku.

5~24 kBtu/h 30~36 kBtu/h

5~24 kBtu/h 30~36 kBtu/h

UPOZORNĚNÍ
Před jakoukoliv údržbou odpojte zařízení od zdroje elektrického proudu.

Nikdy nepoužívejte žádné z následujících věcí:
• voda teplejší než 40 °C, která by mohla způsobit deformace a/nebo zabarvení;
• těkavé látky, které by mohly poškodit povrch klimatizace;

Vzduchové filtry
Vzduchové filtry za předním panelem/mřížkou je třeba kontrolovat a čistit každé 2
týdny, v případě potřeby i častěji. 
Postup vyjmutí filtrů můžete vidět na obrázku u každého modelu.
Filtry čistěte pomocí vysavače nebo teplé mýdlové vody. 
Nejde-li špína snadno odstranit, omyjte filtr v roztoku čisticího prostředku a vlažné
vody. 
Po čištění nechte filtr dobře oschnout ve stínu a poté jej vraťte na místo v klimatizaci.

!

Nástěnná jednotka
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UPOZORNĚNÍ
Předtím, než začnete provádět úkony údržby, vypněte hlavní zdroj energie systému.

!

Mřížka, skříňka a dálkové ovládání
n Před čištěním systém vypněte.

Čištění provádějte měkkým, suchým hadříkem. Nepoužívejte bělidla ani brusné materiály.

Před čištěním pokojové jednotky je nutno odpojit přívod energie.
POZNÁMKA

Vzduchové filtry
Vzduchové filtry za přední mřížkou je třeba kontrolovat a čistit alespoň jednou za čtrnáct dní (pokud je to nutné,
tak i častěji).
1. Nadzvedněte horní přístupový panel a zatáhněte lehce poutko filtru směrem dopředu a filtr odejměte.
2. Očistěte filtr vysavačem nebo teplou mýdlovou vodou.

• Jsou-li nečistoty hodně znatelné, použijte roztok saponátu a vlažné vody.
• Použijete-li horkou vodu (40 °C nebo více), může se filtr deformovat.

3. Po umytí vodou vysušte v chladu.
4. Namontujte vzduchový filtr zpět.

n Nikdy nepoužívejte:
• Vodu teplejší než 40 °C. Mohla by způsobit deformace anebo odbarvení.
• Těkavé látky.

Mohlo by dojít k poškození povrchu klimatizace.

Vzduchové filtry
(za předním panelem)

Větrací otvor
výpusti vzduchu

Vertikální žaluzie Horizontální žaluzie

Větrací otvor
vstupu vzduchu

Otvory výstupu vzduchu
Žaluzie

Kryt na levé
straně jednotky

Otvory přívodu vzduchu 
(vstupní mřížka)

Vzduchové filtry 
(za vstupní mřížkou)

Kryt na pravé straně jednotky

Flexibilní

B enzene 

SCOURING C CLBARGERG C 

S INNER 
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UPOZORNĚNÍ
Nikdy nepoužívejte následující
• Vodu teplejší než 40 °C. Může tak dojít k deformaci a vyblednutí barvy.
• Těkavé látky. Může dojít k poškození povrchu klimatizace.

!

Odejmutí roštu
1. Otevřete přední rošt zatažením směrem dopředu
2. Poté zatáhněte za sponu roštu z drážky v předním panelu.
3. Poté vytáhněte 2 čepy roštu z drážky v předním panelu.

UPOZORNĚNÍ
Před prováděním jakékoliv údržby vypněte zdroj energie systému, odpojte jistič a vytáhněte napájecí šňůru ze
zásuvky.

Čištění panelu a filtrů

Očistěte jednotku kusem měkké suché látky. Nepoužívejte bělidla ani brusné materiály.

!

Vzduchové filtry

Vzduchové filtry za předním panelem/mřížkou je nutno kontrolovat a čistit každé 2 
týdny nebo častěji, je-li to nezbytné.
Chcete-li filtry odejmout, prohlédněte si vysvětlující obrázky níže. 
Očistěte filtry vysavačem nebo teplou mýdlovou vodou.
Nelze-li nečistotu jednoduše odstranit, použijte roztok saponátu a vlažné vody. 
Po umytí pečlivě vysušte v chladu a namontujte filtry zpět na své místo.

Protialergický filtr

Odejměte protialergický filtr za vzduchovým filtrem a vystavte jej 
přímému slunečnímu světlu po dobu 2 hodin.
A poté vložte tyto filtry do původní pozice.

Odebrání filtrů

1. Posuňte lehce poutko filtru a
odejměte vzduchový filtr.

2. Podržte poutka rámu a odeberte
klapky na 4 místech.

Console
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Užitečné informace

Vzduchové filtry a váš účet za elektřinu.
Jestliže dojde k ucpání vzduchových filtrů prachem,
chladicí výkon se sníží a 6 % elektrické energie
použité k provozování klimatizace přijde nazmar.

Když nebudete klimatizační jednotku delší

dobu používat.

Pokud má být klimatizační jednotka znovu

použita.

Dvě až tři hodiny provozujte klimatizaci

při následujícím nastavení.

• Typ provozu: režim provozu ventilátoru.
• Tímto je vysušen vnitřní mechanismus.

Vypněte pojistku.

Když nebudete klimatizační jednotku delší
dobu používat, vypněte pojistku.
Mohou se zde hromadit nečistoty a způsobit požár. 

Vyčistěte vzduchový filtr a namontujte

jej do pokojové jednotky. 

Zkontrolujte, že přívod a odvod

vzduchu pokojové/venkovní jednotky

nejsou blokovány.

Zkontrolujte, že je správně připojen

zemnicí vodič. Může být připojen k

pokojové jednotce.

Dávejte pozor, abyste

místnost nepřechladili.

Zvyšuje se spotřeba energie a

mohlo by dojít k poškození

vašeho zdraví.

Nechte stažené žaluzie a

zatažené závěsy.

Pokud je klimatizace v

provozu, nedovolte, aby do

místnosti pronikalo přímé

sluneční světlo.

Udržujte v místnosti stálou

teplotu.

Seřiďte svislé a vodorovné

proudění vzduchu tak, abyste

v místnosti zajistili jednotnou

teplotu.

Ujistěte se, že jsou dveře a

okna pevně uzavřena.

Snažte se co nejméně otevírat

okna a dveře, abyste v

místnosti udrželi studený

vzduch.

Pravidelně čistěte vzduchový

filtr.

Nečistoty ve vzduchovém filtru

snižují proudění vzduchu a

snižují účinky chlazení a

odvlhčování. Čištění provádějte

nejméně jednou za dva týdny.

Občas pokoj vyvětrejte.

Protože jsou okna obvykle

zavřená, je dobré je občas

otevřít a vyvětrat.

UPOZORNĚNÍ!

Užitečné tipy

Když nebudete klimatizační jednotku delší dobu používat
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POZNÁMKA
• VODĚODOLNOST: Venkovní jednotka je VODĚODOLNÁ. Vnitřní jednotka není voděodolná a

neměla by tedy být vystavována nadměrnému množství vody.
• Některé funkce nemusejí být k dispozici v závislosti na modelu.

Předtím, než požádáte o opravu nebo servis, prostudujte si prosím následující body… Pokud problémy
přetrvávají, obraťte se prosím na svého prodejce.

Odstraňování závad! Ušetříte čas i peníze!

Klimatizační jednotka
nepracuje.

• Neudělali jste chybu při nastavování časovače?
• Není pojistka spálená nebo vypnutá?

V místnosti je zvláštní
zápach.

• Překontrolujte, zda se nejedná o zápach z vlhkých stěn, koberce, nábytku
nebo tkanin v místnosti.

Zdá se, že z klimatizační
jednotky uniká vysrážená
voda.

• Ke srážení vody dochází, pokud proud vzduchu z klimatizační jednotky
ochlazuje teplý vzduch v místnosti.

Po opětovném spuštění
klimatizační jednotka asi 3
minuty nepracuje.

• Jedná se o ochranný mechanizmus.
• Vyčkejte asi tři minuty a jednotka začne pracovat.

Chlazení ani topení nejsou
dostatečné.

• Není vzduchový filtr znečištěný? Viz pokyny k čištění vzduchového filtru.
• V místnosti mohlo být při zapnutí jednotky velmi horko. Nechte jednotku běžet

po delší dobu, a umožněte jí tak lépe vychladit místnost.
• Nebyla nastavena špatná teplota?
• Nejsou nasávací a vyfukovací otvory pokojové jednotky ucpány?

Provoz klimatizační
jednotky je hlučný.

• Hluk, který zní jako proudění vody.
- Jedná se o zvuk proudění freonu uvnitř klimatizační jednotky.

• Zvuk, který zní, jako když do ovzduší uniká stlačený vzduch.
- Jedná se o zvuk vysoušení vody, které probíhá uvnitř klimatizační jednotky.

Je slyšet praskot. • Tento zvuk je vyvoláván rozpínáním/smršťováním předního panelu atd. vlivem
změny teplot.

Displej dálkového ovládání
je nezřetelný nebo vůbec
nesvítí.

• Nejsou baterie vybité?
• Vložili jste baterie správně (+, -)?  

Klimatizace během
provozu mění generovaný
průtok vzduchu.

• Když klimatizace dosáhne požadované teploty, rychlost proudění vzduchu se
sníží, aby se zabránilo zahřívání chladného vzduchu během vytápění nebo
aby se minimalizovala spotřeba energie a změna vnitřní vlhkosti během
chlazení.
-  Tento příznak je normální.

Zazní bzučák. (7krát)

• Je sací panel úplně zavřený? Zavřete úplně sací panel.
• Je voda úplně vysušena po čištění filtru PM1.0?

Pokud tam zůstane vlhkost, tak jej nechte sušit ve stínu asi jeden den.
• Je fólie filtru PM1.0 roztržená?

Kontaktujte servisní středisko LG Electronics.

Než se obrátíte na servisní službu
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Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u uw set bedient en bewaar hem ook 
voor latere raadpleging.
De installatiewerkzaamheden moeten volgens de landelijke bedradingsnormen enkel 
door geautoriseerd personeel worden uitgevoerd.
Deze apparatuur moet worden voorzien van een voedingsgeleider die voldoet aan de 

nationale regelgeving.
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Veiligheidsvoorschriften
NEDERLANDS

De onderstaande symbolen worden weergegeven op binnen- en buitenunits.

Installatie

• Gebruik geen defecte of te laag gewaardeerde stroomverbreker. Installeer dit
apparaat in een speciaal daarvoor bestemde groep.
- Daardoor voorkomt u het risico van brand of kortsluiting.

• Roep voor elektrische installatie- of reparatiewerkzaamheden de hulp in van de
dealer, de leverancier, een deskundige elektromonteur of een erkend
elektrotechnisch installatiebureau.
- Demonteer of repareer het product niet zelf. Daardoor voorkomt u het risico

van brand of kortsluiting.

Lees de voorzorgsmaatregelen in deze handleiding
zorgvuldig door voordat u de unit gebruikt.

Dit apparaat is gevuld met brandbaar koelmiddel
(voor R32).

Dit symbool geeft aan dat de bedieningshandleiding
zorgvuldig moet worden gelezen.

Dit symbool geeft aan dat een onderhoudstechnicus
deze apparatuur moet behandelen overeenkomstig
de installatiehandleiding

De volgende veiligheidsvoorschriften zijn bedoeld om onvoorziene
risico's of schade door onveilig of verkeerd gebruik van het product
te voorkomen. De richtlijnen zijn onderverdeeld in
'WAARSCHUWING' en ' LET OP ' zoals hieronder beschreven.

WAARSCHUWING

Dit geeft aan dat het niet opvolgen van de instructies ernstig
letsel of de dood tot gevolg kan hebben.

LET OP

Dit geeft aan dat het niet opvolgen van de instructies letsel of
schade aan het product tot gevolg kan hebben.

!

!

Dit symbool wordt weergegeven om zaken en handelingen
aan te geven die risico's kunnen veroorzaken. Lees het
gedeelte met dit symbool zorgvuldig door en volg de
instructies om risico's te vermijden.

!

WAARSCHUWING!

Veiligheidsvoorschriften
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• Dit apparaat moet altijd geaard worden.
- Daardoor helpt u brand, kortsluiting en schokgevaar te voorkomen.

• Zet het paneel en de afdekplaat van de schakelkast stevig vast.
- Daardoor helpt u brand, kortsluiting en schokgevaar te voorkomen.

• Laat altijd een afzonderlijke groep inclusief hoofdstroomverbreker installeren.
- Een verkeerde bedrading of installatie kan brand, kortsluiting en elektrisch

schokgevaar veroorzaken.
• Gebruik een stroomonderbreker of zekering van de juiste waarde.

- Daardoor helpt u brand, kortsluiting en schokgevaar te voorkomen.
• Vervang of verleng de netvoedingskabel niet.

- Daardoor helpt u brand, kortsluiting en schokgevaar te voorkomen.
• Als gebruiker mag u het aircosysteem niet zelf installeren, verwijderen of

opnieuw installeren.
- Daardoor voorkomt u brand-, schok- en explosiegevaar en persoonlijk letsel.

• Behandel het aircosysteem voorzichtig bij het uitpakken en installeren.
- U kunt zich aan de scherpe randen verwonden. Pas op voor de randen van

het huis en de condensor- en verdampervinnen.
• Bel de dealer of een erkende servicecentrale voor installatie.

- Daardoor kunt u brand-, schok- en explosiegevaar en persoonlijk letsel
voorkomen.

• Installeer het aircosysteem niet in een bouwvallige structuur.
- Dit kan verwondingen, een ongeval of beschadiging van het aircosysteem

veroorzaken.
• De schakelaar niet inschakelen (of in ieder geval de stroom niet aanzetten) als

het voorpaneel, behuizing, deksel, of afdekplaat van de schakelkast verwijderd
of geopend is.
- Anders kan dit brand, elektrische schokken, explosies of de dood als gevolg

hebben.
• Zorg ervoor dat de installatiestructuur niet geleidelijk vervallen raakt.

- De airconditioner kan tegelijk met de installatiestructuur vallen, onklaar raken
en materiële schade en persoonlijk letsel veroorzaken. 

• Gebruik een vacuümpomp of Inert (nitrogeen)-gas wanneer u een lekkagetest
of ontluchting uitvoert. Voer geen lucht- of zuurstofcompressie uit en gebruik
geen ontvlambare gassen. Anders kan dit tot een explosie of brand leiden.
- Er bestaat risico op dood, verwonding, brand of explosie.

• Het apparaat moet in een goed geventileerde ruimte worden geplaatst waar de
grootte van de ruimte overeen komt met de specificatie voor het gebruik. (voor
R32)

• Kanalen die op een apparaat zijn aangesloten, mogen geen ontstekingsbron
bevatten. (voor R32)
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• Het apparaat moet worden geplaatst in een ruimte zonder continu werkende
ontstekingsbronnen. (Bijvoorbeeld: open vuur, een werkend apparaat op gas of
een werkende elektrische verwarming.)

• Houd ventilatieopeningen vrij van obstakels.

Gebruik

• Zorg ervoor dat de netvoedingskabel bij het bedienen van het aircosysteem niet
losgetrokken of beschadigd kan worden.
- Daardoor kunt u brand, kortsluiting en schokgevaar voorkomen.

• Plaats niets op de netvoedingskabel.
- Daardoor kunt u brand, kortsluiting en schokgevaar voorkomen.

• Raak het aircosysteem niet met natte handen aan.
- Daardoor kunt u brand, kortsluiting en schokgevaar voorkomen.

• Plaats geen verwarmingsapparaten of andere toestellen in de buurt van de
netvoedingskabel.
- Daardoor helpt u brand, kortsluiting en schokgevaar te voorkomen.

• Voorkom dat de elektrische onderdelen van het aircosysteem nat worden.
- Daardoor helpt u brand, kortsluiting, schokgevaar en uitvallen van het

aircosysteem te voorkomen.
• Bewaar geen ontvlambare gassen en brandstoffen in de buurt van het

aircosysteem.
- Daardoor helpt u brand en uitvallen van het aircosysteem te voorkomen.

• Gebruik het aircosysteem niet langdurig in een hermetisch gesloten ruimte.
- Dit kan leiden tot zuurstoftekort.

• Als er een lek is van ontvlambaar gas, sluit dan de gaskraan en open een raam
om te ventileren voordat u het aircosysteem inschakelt.
- Gebruik geen telefoon en zet geen schakelaars aan of uit. Door vonken kan

een explosie of brand ontstaan.
• Er komen vreemde geluiden of rookslierten uit het aircosysteem. Zet de

hoofdschakelaar uit of trek de netvoedingskabel uit het stopcontact.
- Daardoor kunt u brand, kortsluiting en schokgevaar voorkomen.

• Schakel het aircosysteem bij stormachtig weer uit. Verwijder het aircosysteem
bij een orkaanwaarschuwing tijdig uit het venster.
- Een orkaan kan materiële schade, uitvallen van het product en kortsluiting

veroorzaken.
• Open het inlaatrooster van het aircosysteem niet als dit in werking is. (Raak het

elektrostatische filter niet aan als het aircosysteem hiermee is uitgerust.)
- Daardoor kunt u lichamelijk letsel, kortsluiting, schokgevaar en uitvallen van

het aircosysteem voorkomen.
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• Neem contact op met een erkend elektrotechnisch installatiebureau als het
aircosysteem geheel of gedeeltelijk onder water heeft gestaan.
- Daardoor kunt u brand, kortsluiting en schokgevaar voorkomen.

• Zorg ervoor dat geen water in het product kan doordringen.
- Daardoor kunt u brand, kortsluiting, schokgevaar en beschadiging van het

product voorkomen.
• Ventileer het aircosysteem regelmatig als u het samen met een kachel e.d.

gebruikt.
- Daardoor kunt u brand, kortsluiting en schokgevaar voorkomen.

• Zet de hoofdschakelaar uit tijdens een reinigings- of controlebeurt van het
aircosysteem.
- Daardoor kunt u schokgevaar voorkomen.

• Zorg ervoor dat niemand op het buitenelement kan trappen of erover vallen.
- Daardoor voorkomt u persoonlijk letsel en beschadiging van het aircosysteem.

• Laat de airconditioner niet langdurig werken wanneer de luchtvochtigheid zeer
hoog en een deur of raam open staat.
- Daardoor kan vocht uit de lucht condenseren en het meubilair nat maken of

beschadigen.
• De schakelaar niet inschakelen (of in ieder geval de stroom niet aanzetten) als

het voorpaneel, behuizing, deksel, of afdekplaat van de schakelkast verwijderd
of geopend is.
- Anders kan dit brand, elektrische schokken, explosies of de dood als gevolg

hebben.

Installatie

• Controleer na de installatie of eventuele reparaties het aircosysteem altijd op
gaslekken (koelmiddel).
- De airco-installatie kan door een te laag koelmiddelniveau beschadigd worden.

• Installeer altijd een afvoerbuis om condenswater correct af te voeren.
- Door een slechte aansluiting kunnen waterlekken ontstaan.

• Houd het aircosysteem altijd horizontaal – ook tijdens
installatiewerkzaamheden.
- Daardoor voorkomt u trillingen en lekken.

• Het apparaat moet altijd door minimaal twee personen getild en verplaatst
worden. 
- Daardoor wordt persoonlijk letsel voorkomen.

LET OP!
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• Ledere persoon die betrokken is bij het werken aan of het onderbreken van het
koelcircuit moet in het bezit zijn van een geldig certificaat van een door de
industrie officieel erkende beoordelingsinstantie, die hun bevoegdheid verleent
om koelmiddelen veilig te behandelen in overeenstemming met een door de
industrie erkende richtlijnen. (voor R32)

• Het apparaat moet zodanig worden geplaatst dat mechanische schade wordt
voorkomen.

• Installeer het product niet waar de geluiden of hete lucht van de buitenunit
schade aan de omgeving kunnen veroorzaken.
- Dit kan uw buren overlast geven.

• Als een andere persoon dan een erkende professional airconditioningproducten
van LG Electronics installeert, repareert of wijzigt, vervalt de aanspraak op
garantie.
- Alle kosten die verband houden met reparaties zijn in dat geval de volledige

verantwoordelijkheid van de eigenaar.
• Installeer de unit niet in mogelijk explosieve atmosferen.

Gebruik

• Stel uw huid (en die van andere kamersbewoners) niet langdurig aan koude
lucht bloot. (Ga niet in de luchtstroom zitten.)
- Dat is slecht voor uw gezondheid.

• Gebruik het aircosysteem niet voor speciale toepassingen als
voedselconservering, de instandhouding van kunstwerken e.d. Het is een
aircosysteem voor de gemiddelde consument, niet een precisiekoelsysteem.
- Zo voorkomt u schade van uw bezittingen.

• Blokkeer de luchtinlaat of luchtuitlaat niet.
- Daardoor kan het product defect raken.

• Reinig het aircosysteem altijd met een zachte doek. Gebruik geen agressieve
detergenten, oplosmiddelen e.d.
- Daardoor voorkomt brand, kortsluiting, schokgevaar en beschadiging van de

kunststof onderdelen van de installatie.
• Raak bij het verwijderen van het luchtfilter de metalen delen van het

aircosysteem niet aan. Deze zijn zeer scherp.
- Voorkom dus dat u gewond raakt.

• Trap niet op de onderdelen van het aircosysteem en plaats er niets op.
(buitenelementen)
- Daardoor voorkomt u persoonlijk letsel en storingen van het aircosysteem.
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• Breng het filter altijd voorzichtig aan. Reinig het filter minstens elke veertien
dagen of vaker als het nodig is.
- Een vuil filter vermindert de efficiëntie van het aircosysteem en kan storingen

storing of beschadigingen van het systeem veroorzaken.
• Steek nooit uw vingers of een ander object in de luchtinlaat of luchtuitlaat terwijl

het systeem in werking is.
- Er zijn scherpe en bewegende onderdelen waaraan  u zich kunt verwonden.

• Drink geen water dat door het systeem wordt afgevoerd.
- Dit water is niet schoon en kan ernstige gezondheidsproblemen veroorzaken.

• Ga bij het reinigen of controleren van het systeem altijd op een stevige stoel of
ladder staan.
- Wees voorzichtig en zorg ervoor dat u niet valt.

• Onderhoud mag alleen worden uitgevoerd zoals word aanbevolen door de
fabrikant van de apparatuur. Onderhoud en reparatie waarbij de ondersteuning
van ander gekwalificeerd personeel nodig is moet worden uitgevoerd onder
toezicht van de persoon die bevoegd is voor het gebruik van brandbare
koelmiddelen. (voor R32)

• Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met
verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of met een gebrek aan
ervaring en kennis, behalve als zij onder toezicht staan of instructie hebben
gehad inzake het gebruik van het apparaat door een persoon verantwoordelijk
voor hun veiligheid.
- Kinderen moeten altijd onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat zij niet

met het apparaat spelen.
• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en ouder en

personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale vermogen of die
ervaring en kennis missen, als ze onder toezicht staan of instructies hebben
gekregen betreffende het gebruik van het apparaat op een veilige manier en ze
de betreffende gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet spelen met het
apparaat. Reiniging en ander onderhoud mag niet worden gedaan door
kinderen zonder toezicht.

• Als het snoer beschadigd is, dient dit door de fabrikant, zijn serviceagent of
vergelijkbaar gekwalificeerde personen vervangen te worden om ongelukken te
voorkomen.

• Raak geen koelmiddelleiding en waterpijp of interne onderdelen aan terwijl het
apparaat in werking is of direct na gebruik. 
- Dit kan brand- of bevriezingswonden veroorzaken.
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1. Laat de installatie uitvoeren door een installatiespecialist.
2. Gebruik een afzonderlijke lichtnetgroep.

1. Langdurige blootstelling aan een rechtstreekse luchtstroom is slecht voor uw gezondheid.
Stel kamerbewoners, huisdieren en planten niet langdurig bloot aan een rechtstreekse
luchtstroom. 

2. Ter voorkoming van zuurstoftekort moet de kamer afdoende worden geventileerd als zich daarin
ook kachels of andere verwarmingsapparaten bevinden.

3. Gebruik dit aircosysteem niet voor niet vermelde speciale toepassingen (bijv. instandhouding
resp. bewaren van precisieapparatuur, voedingsmiddelen, huisdieren, planten en kunstwerken). 
Een dergelijke toepassing kan schadelijk zijn.

1. Raak de metalen onderdelen van het systeem bij het verwijderen van het filter niet aan. 
Bij het hanteren van de scherpe metalen randen kunt u een verwonding oplopen.

2. Maak de binnenkant van het aircosysteem niet met water schoon. 
De isolatie kan door contact met water beschadigd worden met schokgevaar als gevolg.

3. Zorg ervoor dat de stroomvoorziening en de stroomverbreker uitgeschakeld zijn voordat u het
systeem reinigt. De ventilator draait met zeer hoge snelheid wanneer het systeem ingeschakeld
is. U riskeert ernstige verwondingen als het aircosysteem tijdens het reinigen van de inwendige
delen per abuis wordt ingeschakeld.

Neem voor reparaties en onderhoud contact op met een officiële dealer of erkende servicecentrale.

Service

Schoonmaken en onderhoud

Gebruik

Klaarmaken voor bediening

Vóór gebruik
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1. Kies een geschikte plaats uit waar het apparaat
veilig en makkelijk te bereiken is.

2. Zet de houder stevig vast aan de muur met de
bijgeleverde schroeven.

3. Schuif de afstandsbediening in de houder.

1. De signaalontvanger zit binnen in de unit.
2. Richt de afstandsbediening in de richting van de unit om deze te bedienen.

1. De afstandsbediening mag niet worden blootgesteld aan direct
zonlicht.

2. De signaalzender en ontvanger moeten altijd schoon zijn om goed
te kunnen communiceren. Gebruik een zachte doek om deze
schoon te maken.

3. Indien sommige andere toepassingen ook met afstandsbediening
worden bediend, verandert u de positie van deze apparaten of
raadpleegt u uw servicetechnicus.

OPMERKING

1. Verwijder de batterijafdekking door deze in de richting van de pijlen te
trekken.

2. Plaats nieuwe batterijen en zorg dat de (+) en (-) van de batterij juist
zijn geplaatst.

3. Maak de afdekking weer vast door deze op zijn plaats terug te duwen.

1. Gebruik/vervang altijd beide batterijen door hetzelfde type.
2. Als het systeem gedurende langere tijd niet wordt gebruikt,

verwijdert u de batterijen om hun levensduur te verlengen.
3. Als het weergavescherm van de afstandsbediening vaag begint

te worden, vervangt u beide batterijen.

OPMERKING

Bedieningsmethode

Onderhoud van de Draadloze Afstandsbediening

Hoe de batterijen te plaatsen

Bedieningsinstructies
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Knop Beeldscherm Beschrijving

- Gebruikt om de unit aan/uit te zetten.

AIR PURIFY Gebruikt om de functie luchtzuivering te starten of stop te
zetten.

PLASMA Gebruikt om de functie plasmazuivering te starten of stop te
zetten.

VANE ANGLE Gebruikt om iedere vinhoek in te stellen.

AIR FLOW Gebruikt voor het instellen van de luchtstroom.

Gebruikt om de kamertemperatuur te kiezen.

MODE - Gebruikt om de bedieningsmodus te kiezen.

JET MODE Om de kamertemperatuur snel te veranderen.
JET COOL

FAN SPEED - Om de ventilatiesnelheid aan te passen.

FUNC. - Gebruikt voor het instellen of wissen van extra functies.

Om de richting van de luchtstroom verticaal of horizontaal aan
te passen.

ROOM TEMP Gebruikt om de kamertemperatuur te controleren.

SLEEP Wordt gebruikt om de tijd voor de slaapfunctie in te stellen.

ON - Gebruikt om de starttijd in te stellen.

OFF - Gebruikt om de stoptijd in te stellen.

-
Gebruikt om de timer in te stellen. Gebruikt om de helderheid
aan te passen. Gebruikt om de kamertemperatuur te
controleren. (Als het geen modus voor tijdaanpassing is)

SET/CLEAR -
Gebruikt om de timer in te stellen / te wissen. Gebruikt voor
het instellen van de huidige tijd. (houd de knop 3 seconden
ingedrukt)

 RESET - Om de instellingen van de afstandsbediening te initialiseren.

• Afhankelijk van het producttype zijn sommige functies mogelijk niet beschikbaar en worden ze niet weergegeven.
• Sommige producten ontvangen geen bekabelde signalen.
• Bij gebruik van het gelijktijdige bedieningssysteem werkt het systeem na ongeveer 1 - 2 minuten na het indrukken van

de afstandsbedieningsknop.
• De weergegeven temperatuur kan anders zijn dan de werkelijke kamertemperatuur als de afstandsbediening

geïnstalleerd is op een plek waar deze rechtstreeks is blootgesteld aan zonnestralen of in de buurt van een
warmtebron.

• Afhankelijk van het product zijn draadloze en bekabelde afstandsbedieningen optioneel of standaard.
• De verwarmingsmodus is niet beschikbaar bij modellen met alleen koeling.
• Knoppen kunnen gewijzigd zijn afhankelijk van het model.

OPMERKING

U kunt de airconditioner beter gebruiken met de afstandsbediening.

Het gebruik van de draadloze afstandsbediening



Bedieningsinstructies

12 eenheid binnenshuis

Koelmodus

Dit koelt de kamer met een comfortabele en schone
wind.

1 Zet het apparaat aan.

2 Druk herhaaldelijk op de knop MODE om de
Koelmodus te selecteren.

• wordt weergegeven op het scherm.

3 Druk op de knop of om de gewenste
temperatuur in te stellen.

4 Druk herhaaldelijk op de knop FAN SPEED om de
ventilatiesnelheid aan te passen. 

• Druk op de ROOM TEMP knop om de
kamertemperatuur te controleren.

• Wanneer u de gewenste temperatuur hoger instelt
dan de huidige kamertemperatuur, produceert het
apparaat alleen ventilatierood.

Snelle Koelmodus

Dit koelt de kamer met een comfortabele en schone
wind.

1 Zet het apparaat aan.

2 Druk herhaaldelijk op de knop MODE om de
Koelmodus te selecteren.

3 Druk op de knop JET MODE of JET COOL.

• wordt weergegeven op het scherm.

• Als u de energiekoelmodus wilt annuleren, drukt u
op de knop JET MODE of JET COOL, op de knop
FAN SPEED of op de knop ROOM TEMP.

• Hierdoor wordt de kamertemperatuur snel
verlaagt.

• Het apparaat heeft geen gedeeltelijke krachtige
koelingsmodus.

• Het apparaat werkt in de koelmodus met de
ventilator op hoge snelheid.

• Dit kenmerk kan gewijzigd zijn afhankelijk van het
type model.

Ontvochtigingsmodus

Het verwijdert de vochtigheid terwijl de lucht iets
gekoeld wordt.

1 Zet het apparaat aan.

2 Druk herhaaldelijk op de knop MODE om de
Ontvochtigingsmodus te selecteren.

• wordt weergegeven op het scherm.

3 Druk herhaaldelijk op de knop FAN SPEED om de
ventilatiesnelheid aan te passen. 

• De temperatuurinstelling kan niet worden
aangepast als deze modus in gebruik is.

• Tijdens het regenseizoen of bij klimaten met een
hoge luchtvochtigheid is het mogelijk om de
ontvochtiger en de koelmodus tegelijk te
gebruiken om de vochtigheid effectief te kunnen
verwijderen.

• Het menu-item kracht van de wind kan mogelijk
gedeeltelijk niet geselecteerd worden
overeenkomstig het product.

OPMERKING

OPMERKING

OPMERKING

Gebruik van de functie modus
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Verwarmingsmodus

Dit levert warme wind aan de binnenkant van het
gebouw.

1 Zet het apparaat aan.

2 Druk herhaaldelijk op de knop MODE om de
Verwarmingsmodus te selecteren.

• wordt weergegeven op het scherm.

3 Druk op de knop of om de gewenste
temperatuur in te stellen.

4 Druk herhaaldelijk op de knop FAN SPEED om de
ventilatiesnelheid aan te passen. 

• Druk op de ROOM TEMP knop om de
kamertemperatuur te controleren.

• Wanneer u de gewenste temperatuur lager instelt
dan de kamertemperatuur, produceert het
apparaat alleen ventilatiewind.

• De verwarmingsmodus is niet beschikbaar bij
modellen met alleen koeling.

• Druk op de knop om de binnentemperatuur te
regelen.

Power Heating-modus

1 Zet het apparaat aan.

2 Druk herhaaldelijk op de knop MODE om de
Verwarmingsmodus te selecteren.

3 Druk op de knop JET MODE.

• wordt weergegeven op het scherm.

• De verwarmingsmodus is niet beschikbaar bij
modellen met alleen koeling.

• Sommige functies kunnen afhankelijk van het
model niet ondersteund zijn.

Ventilatiemodus

1 Zet het apparaat aan.

2 Druk herhaaldelijk op de knop MODE om de
Ventilatiemodus te selecteren.

• wordt weergegeven op het scherm.

3 Druk herhaaldelijk op de knop FAN SPEED om de
ventilatiesnelheid aan te passen. 

• Natuurlijke wind op basis van chaos logica
- Voor een frisser gevoel vergeleken met andere

ventilatorsnelheden drukt u op Ventilatorsnelheid
Selector en stelt u dit in op chaos modus. In deze
stand blaast de wind als een natuurlijke bries
doordat de snelheid van de ventilator volgens de
chaos-logica steeds automatisch wordt
aangepast.

• Tijdens de Ventilatormodus
- De buitencompressor werkt niet. Heeft een

functie om de lucht binnen te laten circuleren,
aangezien de uitgeblazen lucht niet veel
temperatuurverschil heeft t.o.v. de lucht binnen.

OPMERKING

OPMERKING

OPMERKING
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Automatische werking

In deze modus worden de ventilatiesnelheid en
temperatuur automatisch aangepast, op basis van de
kamertemperatuur.

Model Alleen koelen

In deze modus kunt u de ventilatiesnelheid niet
aanpassen, maar u kunt de luchtdeflector instellen om
automatisch te draaien.

1 Zet het apparaat aan.

2 Druk herhaaldelijk op de knop MODE om de
Modus Automatische werking te selecteren.

• wordt weergegeven op het scherm.

3 Druk op de knop of om de gewenste
temperatuur in te stellen.
• Selecteer de code afhankelijk van uw behoefte.

Model Koelen & verwarmen

Deze modus verandert de modus automatisch om de
ingestelde temperatuur op ±2 °C te houden.

1 Zet het apparaat aan.

2 Druk herhaaldelijk op de knop MODE om de
Modus Automatische werking te selecteren.

• wordt weergegeven op het scherm.

3 Druk op de knop of om de gewenste
temperatuur in te stellen.
• Instellen van temp. bereik: 18 °C ~ 30 °C

4 Druk herhaaldelijk op de knop FAN SPEED om de
ventilatiesnelheid aan te passen.

Code Beschrijving
2 Koud
1 Een beetje koel
0 Neutraal
-1 Een beetje warm
-2 Warm

De Automatisch Gebruikfunctie gebruiken
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Automatische Wisselmodus - De

Modus Temperatuur Veranderen

instellen

Model Koelen & verwarmen

De Modus temperatuurverandering is het
temperatuurverschil bij het overschakelen van koel-
naar verwarmmodus of van verwarm- naar koelmodus.

1 Druk in de modus automatisch bedrijf op de knop
FUNC. om het instellen van de temperatuur van
de moduswijziging te selecteren.

2 Druk om de of -knop om de gewenste
Modus voor temperatuurverandering in te stellen.
• Standaard waarde is 2 °C
• Instellen van temp. bereik: 1 °C ~ 7 °C

Wanneer de ingestelde temperatuur 25 °C en de
kamertemperatuur 20 °C is, dan zal de werking
verwarmen zijn. Als u de Modus
temperatuurverandering instelt op 2 °C, zal de unit
bij een kamertemperatuur van 27 °C(25 °C + 2 °C)
de koelmodus starten.

OPMERKING

Temperatuurinstelling

Gebruik deze functie om de gewenste temperatuur
aan te passen.

: Elke keer u op de knop drukt, wordt de
temperatuur 1 °C of 1 °F verhoogd.

: Elke keer u op de knop drukt, wordt de
temperatuur 1 °C of 1 °F verlaagd.

• 5 °C is passend voor het verschil tussen
kamertemperatuur en buitentemperatuur.

• Koelen
- De koelmodus werkt niet als de gewenste

temperatuur hoger is dan de kamertemperatuur.
Stel een lagere temperatuur in.

- Instellen van temp. bereik: 18 °C ~ 30 °C 
• Verwarmen

- De verwarmingsmodus werkt niet als de
gewenste temperatuur lager is dan de
kamertemperatuur.

- Stel een hogere temperatuur in.
- Instellen van temp. bereik: 16 °C ~ 30 °C

- Wanneer u op de knop FAN SPEED van de
afstandsbediening drukt gedurende ca. 3
seconden wordt de kamertemperatuur ongeveer
5 seconden weergegeven voordat u terugkeert
naar het vorige display.

• Sommige functies kunnen afhankelijk van het
model niet ondersteund zijn.

Wisselen tussen

Celsius/Fahrenheit

Houd de knop ROOM TEMP of FUNC. langer dan 5
seconden ingedrukt voor het wijzigen van Celsius naar
Fahrenheit of van Fahrenheit naar Celsius.

• Sommige functies kunnen afhankelijk van het
model niet ondersteund zijn.

OPMERKING

OPMERKING

De functie voor de temperatuurinstelling gebruiken
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Regelaar luchtstroomrichting

omhoog/omlaag (optioneel)

De luchtstroom omhoog/omlaag (verticale luchtstroom)
kan worden gewijzigd met behulp van de
afstandsbediening.

1 Zet het apparaat aan.

2 Druk op de knop .
• De lamellen gaan omhoog en omlaag.

3 Druk nog een keer op knop om de verticale
jaloezie op de gewenste luchtstroomrichting in te
stellen.

• Als u op de knop drukt, wordt de horizontale
luchtstroomrichting automatisch volgens de
Automatisch zwenk-algoritme veranderd om de
lucht in de kamer gelijkmatig te verdelen en het
tegelijk voor de kamergebruiker zo aangenaam
mogelijk te maken, alsof hij of zij van een
natuurlijke bries geniet.

• Gebruik altijd de afstandsbediening om de
luchtstroomrichting omhoog/omlaag te wijzigen.
De airconditioner kan beschadigd raken als de
lamellen voor de verticale luchtstroomrichting
handmatig worden aangepast.

• Wanneer het apparaat wordt uitgeschakeld, zullen
de lamellen voor de luchtstroomrichting
omhoog/omlaag automatisch de
luchtinlaatventilator van het systeem sluiten.

• Sommige functies kunnen afhankelijk van het
model niet ondersteund zijn.

Regelaar luchtstroomrichting

links/rechts (optioneel)

De luchtstroom rechts/links (horizontale luchtstroom)
kan worden gewijzigd met behulp van de
afstandsbediening.

1 Zet het apparaat aan.

2 Druk op de knop .
• De lamellen gaan naar links en rechts.

3 Druk nog een keer op knop om de
horizontale jaloezie op de gewenste
luchtstroomrichting in te stellen.

• Sommige functies kunnen afhankelijk van het
model niet ondersteund zijn.

OPMERKING
OPMERKING

De ventilatiesnelheid aanpassen

1 Zet het apparaat aan.

2 Druk herhaaldelijk op de knop FAN SPEED om de
ventilatiesnelheid aan te passen.

• Het menu-item kan mogelijk niet worden
geselecteerd volgens de productfunctie.

• Dit kenmerk kan gewijzigd zijn afhankelijk van het
type model.

OPMERKING

De functie luchtstroomrichting gebruiken

De functie Ventilatiesnelheid gebruiken
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Indirecte wind (Optioneel)

Aanpassen van de windrichting naar indirecte wind.

1 Zet het apparaat aan.

2 Druk herhaaldelijk op de AIR FLOW knop totdat

het pictogram wordt getoond.

3 Druk op de SET/CLEAR knop voor het reserveren
of annuleren van deze functie.

Sommige functies kunnen afhankelijk van het model
niet ondersteund zijn.

Directe wind (Optioneel)

Aanpassen van de windrichting naar directe wind.

1 Zet het apparaat aan.

2 Druk herhaaldelijk op de AIR FLOW knop totdat

het pictogram wordt getoond.

3 Druk op de SET/CLEAR knop voor het reserveren
of annuleren van deze functie.

Sommige functies kunnen afhankelijk van het model
niet ondersteund zijn.

Smart mode (Optioneel)

Met deze functie kunt u de werking van de Smart
Mode van het product instellen.

1 Zet het apparaat aan.

2 Druk herhaaldelijk op de AIR FLOW knop totdat

het pictogram wordt getoond.

3 Druk op de SET/CLEAR knop voor het reserveren
of annuleren van deze functie.

• De functie Smart Mode kan alleen in de modi
koelen en verwarmen geselecteerd worden.

• Smart mode / energiebesparing koelen / Refresh
modi functies kunnen niet tegelijk gebruikt worden.

• Sommige functies kunnen afhankelijk van het
model niet ondersteund zijn.

Refresh mode (Optioneel)

Dit is de functie voor het instellen van het gebruik van
de Refresh Mode van het product.

1 Zet het apparaat aan.

2 Druk herhaaldelijk op de AIR FLOW knop totdat

het pictogram wordt getoond.

3 Druk op de SET/CLEAR knop voor het reserveren
of annuleren van deze functie.

4 Bij het instellen wordt dit getoond met het
geanimeerde effect in de volgorde

.

• De functie Refresh Mode kan alleen in de modi
koelen en verwarmen geselecteerd worden.

• Smart mode / energiebesparing koelen / Refresh
modi functies kunnen niet tegelijk gebruikt worden.

• Sommige functies kunnen afhankelijk van het
model niet ondersteund zijn.

OPMERKING

OPMERKING

OPMERKING

OPMERKING

→ →
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Individuele vinhoek regelen

(Optioneel)

Met deze functie kunnen de schoephoeken in de
plafond cassetteproducten afzonderlijk bestuurd
worden.

1 Druk op de knop VANE ANGLE.
• Het pictogram afzonderlijke schoephoekcontrole

knippert.

2 Stel elke schoephoek in door te drukken op de
knop VANE ANGLE.

3 Druk op de SET/CLEAR knop voor het reserveren
of annuleren van deze functie.

• Er kunnen verschillen zijn tussen de knoppen
omhoog/omlaag/links/rechts op de draadloze
afstandsbediening en de windontlaadpoort.

• Stel de gewenste hoek in terwijl u de beweging en
hoek van de schoepen van het product
controleert.

• Sommige functies kunnen afhankelijk van het
model niet ondersteund zijn.

Luchtzuivering/plasmazuivering

(optioneel)

• Druk op de knop AIR PURIFY of PLASMA.

- wordt weergegeven op het scherm.

• Als u wilt stoppen, drukt u nogmaals op de knop
AIR PURIFY of PLASMA.

• Als de AIR PURIFY knop wordt ingedrukt terwijl
het toestel is gestopt, dan zal de luchtzuiveirng
onafhankelijk worden gestart.

• Het plasmafilter is een technologie die door LG is
ontwikkeld om microscopische verontreinigingen
in de in-laatlucht te verwijderen door een plasma
met hooggeladen elektronen te genereren. Dit
plasma doodt en ver-nietigt verontreinigingen
volledig om schone en hygiënische lucht te
leveren.

• Deze functie kan in elke werkingsmodus worden
gebruikt en alle ventilatorsnelheden kunnen
worden gebruikt ter-wijl het plasmafilter wordt
gebruikt.

• Sommige functies kunnen afhankelijk van het
model niet ondersteund zijn.

Smart Indicator(Luchtkwaliteit)

Altijd Aan Instelling (Optioneel)

• Druk gedurende 3 seconden op de AIR PURIFY

knop, de luchtkwaliteit wordt altijd op de Smart
Indicator van het product weergegeven.

• Sommige functies kunnen afhankelijk van het
model niet ondersteund zijn.

LCD-helderheidbesturing

(optioneel)

Het is comfortabel wanneer u voelt dat het
weergavevenster van de unit te helder is.

• Druk op de knop .

OPMERKING

OPMERKING

OPMERKING

De optionele functie gebruiken
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Speciale functies instellen

1 Druk herhaaldelijk op de knop FUNC. om de
gewenste functie te selecteren.

2 Druk op de knop SET/CLEAR om het te voltooien.

• Sommige functies kunnen afhankelijk van het
model niet ondersteund zijn.

• Sommige functies kunnen anders werken vanaf
het scherm van de afstandsbediening.

Speciale functies annuleren

1 Druk herhaaldelijk op de knop FUNC. om de
gewenste functie te selecteren.

2 Druk op de knop SET/CLEAR om de functie te
annuleren.

Automatisch Reinigen (Optioneel)

In de modus Koelen en Ontvochtigen wordt vocht
gevormd in de unit binnen. Deze functie verwijdert
dergelijk vocht.

• wordt weergegeven op het scherm.

• Als u de stroom uitschakelt werkt de ventilator nog
30 minuten en reinigt de binnenzijde van de unit
binnen.

• Sommige functies kunnen niet gebruikt worden
terwijl de functie Automatisch reinigen aan staat.

Slim Reinigen (Optioneel)

De functie Slim Reinigen kan ingesteld worden op
handmatig of automatisch.

• wordt weergegeven op het scherm.

Automatisch Slim Reinigen bedienen

Als de opgetelde gebruikstijd van het product 30 uur
overschrijdt, zal de functie Slim Reinigen starten
wanneer de unit uitgezet wordt.

Handmatige bediening Slim Reinigen

Wanneer de unit stopt, drukt u op de FUNC.-knop om
Slim Reinigen te selecteren.

• De borstel zal stof van het filter verwijderen door
van links naar rechts of van rechts naar links over
het filter te gaan. Het opgeveegde stof wordt
verzameld in de stofbox.

• Sommige functies kunnen afhankelijk van het
model niet ondersteund zijn.

OPMERKING

OPMERKING

OPMERKING

Speciale functies gebruiken
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Energiebesparend Koelen

(Optioneel)

De functie Energiebesparend Koelen is er voor het
aanpassen van de gewenste temperatuur tijdens het
koelen om het comfort van de gebruiker te verbeteren
en energiebesparend te werken.

• wordt weergegeven op het scherm.

• Deze kan tijdens het koelen geselecteerd worden.
• Als u op Energiebesparend Koelen drukt bij

koelen op 22 °C of lager, dan wordt deze
automatisch ingesteld op 22 °C.

• Tijdens het Energiebesparend Koelen kan de
temperatuur op de afstandsbediening verschillen
van de temperatuur op het scherm van de
airconditioner.

• Smart mode / energiebesparing koelen / Refresh
modi functies kunnen niet tegelijk gebruikt worden.

• Sommige functies kunnen afhankelijk van het
model niet ondersteund zijn.

Elektrische verwarming

(Optioneel)

Dit kan alleen ingesteld worden in de
verwarmingsmodus.

• wordt weergegeven op het scherm.

• De binnenunit toont tijdens de verwarmingsmodus
dat de Aanvullende verwarming automatisch wordt
aangezet, maar dat wordt niet apart getoond op
de draadloze afstandsbediening.

• Het werkt in de Vloerverwarmingsmodus in
Consoleproducten.

• De verwarmingsmodus is niet beschikbaar bij
modellen met alleen koeling.

• Sommige functies kunnen afhankelijk van het
model niet ondersteund zijn.

Comfort Cooling (Optioneel)

Deze functie regelt automatisch het koelvermogen
voor het behouden van een aangenaam gevoel zonder
dat het product uitgeschakeld wordt nadat de
binnentemperatuur de gewenste waarde heeft bereikt.

• wordt weergegeven op het scherm.

• Deze kan tijdens het koelen geselecteerd worden.
• Sommige functies kunnen afhankelijk van het

model niet ondersteund zijn.

OPMERKING

OPMERKING

OPMERKING
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De tijd instellen

1 Druk gedurende 3 seconden op de SET/CLEAR

knop.

2 Druk op de of -knoppen totdat de
gewenste tijd is ingesteld.
• Als u de knop langere tijd ingedrukt houdt,

verandert de tijd sneller in stappen van 10
minuten.

Controleer de indicator voor A.M. en P.M.

Timer voor slaapstand instelling

1 Zet het apparaat aan.

2 Druk op de knop SLEEP om de timer aan of uit te
zetten.

3 Druk op de of -knoppen totdat de
gewenste tijd is ingesteld.
• 7 uur is de maximale instelling.

4 Druk op de knop SET/CLEAR.

De Aan-timer instellen

1 Druk op de knop ON om de timer aan of uit te
zetten.

2 Druk op de of -knoppen totdat de
gewenste tijd is ingesteld.

3 Druk op de knop SET/CLEAR.

De Uit-timer instellen

1 Druk op de knop OFF om de timer aan of uit te
zetten.

2 Druk op de of -knoppen totdat de
gewenste tijd is ingesteld.

3 Druk op de knop SET/CLEAR.

De timerinstelling annuleren.

U kunt alle timerinstellingen annuleren.
• Druk op de knop SET/CLEAR.

• Als u een specifieke timerinstelling wilt annuleren,
drukt u op elke timerknop om de sleeptimer, de
inschakeltimer of de uitschakeltimer naar wens in
of uit te schakelen. Druk vervolgens op de knop
SET/CLEAR terwijl u de afstandsbediening op de
signaalontvanger richt.

• De timerlamp op de airconditioner en het display
gaan uit.

OPMERKING

OPMERKING

Timerfuncties
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U kunt de bedrijfsmodus selecteren voor “alleen koeling” of “alleen verwarming”.

1. Druk gedurende 5 seconden of langer op dit o q bedrijfsmodus gewijzigd naar “alleen koeling”.
2. Druk gedurende 5 seconden of langer op dit o q bedrijfsmodus gewijzigd van “alleen koeling” naar

“alleen verwarming”. 
3. Druk gedurende 5 seconden of langer op dit o q modus “alleen verwarming” vrijgegeven.

- In de modus “alleen koeling” of “alleen verwarming” kan de moduswijziging niet worden gewijzigd.

U kunt de luchtuitlaat selecteren.
1. Druk op de AAN / UIT-knop om het apparaat te starten.
2. Druk op de knop AIR OUTLET.
• Als is geselecteerd, wordt alleen de bovenste luchtuitlaat geopend en blaast lucht.
• Als is geselecteerd, wordt alleen de onderste luchtuitlaat geopend en blaast er lucht.
• Als is geselecteerd, worden de bovenste / onderste luchtuitlaten geopend en blaast lucht.

• Andere dan draadloze regelaar gebruiken; u kunt de bedrijfsmodus wijzigen.
• Sommige functies kunnen afhankelijk van het model niet ondersteund zijn.

OPMERKING

Sommige functies kunnen afhankelijk van het model niet ondersteund zijn.
OPMERKING

Luchtuitblaasrichting selecteren (voor console)

Instelling modusvergrendeling
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Het luchtkwaliteitsniveau

controleren tijdens luchtzuivering

(optioneel)

Druk gedurende 3 seconden op de knop, de
luchtkwaliteit wordt altijd op de Smart Indicator van het
product weergegeven.

Wereldwijd

Schermkleur Niveau
Luchtkwaliteit

Stofconcentratie
(μg/m3)

PM10 PM2.5/1.0

Groen Goed 54↓ 12↓

Geel Gemiddeld 55-154 13-35

Oranje Ongezond 155-254 36-55

Rood Slecht 255↑ 56↑

Schermkleur Niveau
Luchtkwaliteit

Stofconcentratie
(μg/m3)

PM10 PM2.5/1.0

Groen Goed 50↓ 35↓

Geel Gemiddeld 51-150 36-75

Oranje Ongezond 151-250 76-115

Rood Slecht 251-350 116-150

Rose Erg slecht 351-420 151-250

Paars Ernstig 421↑ 251↑

China/India

- De stofconcentratie wordt weergegeven van 8 tot
999 door de eenheid van 1.

- De stofconcentratie verwijst naar het
specificatieblad van de fabrikant van de sensor.

- De criteria voor de stofconcentratie voor het
fijnstof (PM1.0) zijn gebaseerd op dezelfde criteria
als het ultrafijne stof (PM2.5). (Bedrijfsstandaard)

- De stofconcentratie en het stofniveau die op het
product worden weergegeven, kunnen afwijken
van andere meetin-strumenten of andere
producten.

- De weergegeven stofconcentratiewaarden kunnen
van elkaar verschillen, afhankelijk van de
verschillen in stofmeet-methoden en ook van de
werkelijke stofdichtheid.

- De beoordeling van de stofconcentratie wordt
uitgevoerd met het standaard teststof van ons
bedrijf.

- Als u een product gebruikt dat stoom of fijne
deeltjes produceert (bevochtiger, kookapparaten,
sprays, enz.), kan de stofconcentratie veranderen.

- De stofconcentratie kan variëren afhankelijk van
de installatieomgeving en de omgeving.

- Het wordt ook beïnvloed door banken, bedden,
tapijten, stofzuigers, vochtigheid, rook, insecten,
huisdieren, enz.

- Het wordt beïnvloed door bouwplaatsen,
wegkanten en fabrieken.

- Stofconcentraties kunnen worden gemeten als
hoger in een omgeving waar externe lucht wordt
geïntroduceerd, zoals in de buurt van de ingang,
ramen en ventilatieopeningen.

- Dit is een extra functie van het product en werkt
mogelijk niet in sommige producten.

- Dit kenmerk kan gewijzigd zijn afhankelijk van het
type model.

- Sommige functies kunnen afhankelijk van het
model niet ondersteund zijn.

OPMERKING
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De kleur van het

luchtkwaliteitsniveau instellen

1. Terwijl u de knop ingedrukt houdt, drukt u op
de knop Reset.

2. Druk op de knop of knop om de
functiecode en instelwaarde in te stellen.

3. Druk 1 keer op de knop richting de binnenunit.
Elke land hanteert verschillende normen voor het
aangeven van de algehele luchtkwaliteit.
Raadpleeg de onderstaande tabel.

4. Reset de afstandsbediening om de algemene
bedieningsmodus te gebruiken.

Waarde Stap Algehele luchtkwaliteit

Type1
(1biep)

4stap
(Voor

Korea)
Goed/matig/ongezond/slecht

Type2
(2biep)

4stap
(Voor

wereldwijd)
Goed/matig/ongezond/slecht

Type3
(3biep)

6stap
(Voor
China)

Goed/matig/ongezond/slecht/
zeer slecht/ernstig

Functiecode

Instellingscode
TEMP
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Bedieningsprocedures wanneer de afstandsbediening niet kan worden gebruikt. Druk gedurende twee seconden op
de duwschakelaar (AAN/UIT-knop). Druk opnieuw op de “Tact”-schakelaar om de bediening te stoppen.
Wanneer de stroom opnieuw wordt ingeschakeld na een stroomuitval in de modus voor gedwongen werking, worden
de werkcondities automatische als volgt ingesteld: Tijdens gedwongen werking gaat de beginmodus door.

Wanneer de stroom weer aangaat na een stroomuitval, is de auto herstartwerking de functie om procedures
automatisch te laten werken op grond van de eerdere werkcondities.

AAN/UIT-knopAAN/UIT-knop

AAN/UIT-knopAAN/UIT-knop

* De functie kan anders zijn volgens het type model.

<Plafond cassette - Één Afvoervin> <Plafond cassette - Tweeweg>

<Art Cool Gallery serie> <CONSOLE>

Automatisch opnieuw starten

Geforceerde bediening
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Plasma filter
(optioneel)

Luchtfilter

Draadafstandsbediening
(accessoire)

Luchtinvoer

Luchtuitvoer

n Maak het hele systeem voordat reinigingswerkzaamheden
worden uitgevoerd volledig stroomloos. Maak het element
schoon met een zachte droge doek. Gebruik nooit blekende
of schurende reinigingsmiddelen.

Voordat u het binnenelement reinigt, moet het hele
aircosysteem stroomloos worden gemaakt.

OPMERKING

1. Verwijder de luchtfilters

LET OP
Raak de metalen delen van het binnenelement niet aan
wanneer het luchtfilter vervangen moet worden.
Dit kan een verwonding veroorzaken.

2. Verwijder het plasmafilter (optioneel).
n Schroef de twee schroeven van het plasmafilter

(optioneel) los.
3. Verwijder het stof van het luchtfilter met een

stofzuiger of door het in water te wassen.
n Als het stof vastgekleefd is, was het filter dan in een

lauwwarm sopje van een neutraal wasmiddel.
n Om te voorkomen dat het filter vervormt, mag het

water niet warmer zijn dan 40 °C.
4. Nadat u het filter in water hebt uitgespoeld, laat

u het in de schaduw door en door drogen.
n Laat het filter nooit in de volle zon of bij een

kachel drogen.
5. Installeer het luchtfilter en het plasmafilter

(optioneel).

!

Luchtfilters
De luchtfilters achter het rooster aan de voorzijde
moeten eenmaal per veertien dagen - of vaker als het
nodig is - gecontroleerd en gereinigd worden.

LET OP
Schakel voordat onderhoudswerkzaamheden
worden uitgevoerd altijd de centrale
stroomvoorziening naar het aircosysteem uit.

!

TT chassis: 6 EA rek
TU chassis: 4 EA rek

n Gebruik nooit een van de volgende
reinigingsmiddelen:
• Water warmer dan 40 °C. Dit kan vervorming

en/of verkleuring veroorzaken.
• Vluchtige middelen.

Deze kunnen het oppervlak 
van de verschillende 
onderdelen van het 
aircosysteem beschadigen.

B enzene 

SCOURING C CLBARGERG C 

S INNER 

<Type paneel>

<Type rooster> <Type paneel>

<Type rooster>

Plasma filter
(optioneel)

Luchtfilter

Rek

Draadafstandsbediening
(accessoire)

Luchtinvoer

Luchtuitvoer

Plafond cassette – Één Afvoervin (Rooster + Paneel)

Onderhoud en service 
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De filter reinigen

LET OP
Schakel voordat onderhoudswerkzaamheden worden
uitgevoerd altijd de hoofdschakelaar van de
stroomvoorziening van de air conditioner uit.

1. Trek aan de handgrepen aan beide uiteinden van
de gemarkeerde achterzijde van het voorpaneel,
open vervolgens het voorrooster, druk de twee
haken omlaag en verwijder het voorfilter.

2. Reinig met een stofzuiger of een zachte borstel.
• Als het filter erg vuil is, was het dan met water en

een neutraal reinigingsmiddel.

3. Laat het filter in de schaduw drogen tot het volledig
droog is.

4. Plaats de filter terug in de omgekeerde volgorde
van verwijdering en sluit het voorste rooster.
• Steek bij het aanbrengen van het filter de haak in

het vierkante gat.

① Markering
② Voorfilter
③ Filterbehuizing
④ Voorste inlaatrooster
⑤ Handgreep
⑥ Haak
⑦ Vierkant gat

WAARSCHUWING
Schakel voor de veiligheid de hoofdschakelaar uit.

LET OP
• Zorg ervoor dat het filter goed in de filterbehuizing is

geïnstalleerd. Wanneer u het filter in de houder
plaatst en op de handgreep drukt, hoort u een
klikkend geluid wanneer het filter op zijn plaats is
bevestigd.

• Let op dat u het voorste rooster niet laat vallen
wanneer u het filter verwijdert.

• Gebruik geen vluchtige vloeistoffen of water dat 40
°C of warmer is.

• Het gebruik van het filter wanneer het niet volledig
droog is, kan tot storingen in het product leiden.

• Door het filter in de buurt van vuur of in direct
zonlicht te drogen kan de filter beschadigd raken.

• Zorg er bij het schoonmaken van het filter voor dat u
het gaas van het filter niet beschadigt.

• Als er stof in het filter terechtkomt, kan de
koelcapaciteit afnemen.

• Reinig de omgeving om de twee weken.
• Als u het filter hebt gereinigd bij een LG Electronics

Service Center, er kunnen aparte kosten in rekening
worden gebracht. (betaalde service)

• Het aantal en het type filters dat wordt geleverd
kunnen verschillen, afhankelijk van het model.

• Productvorm en -onderdelen kunnen verschillen,
afhankelijk van het model.

• Dit kenmerk kan gewijzigd zijn afhankelijk van het
type model.

• Sommige functies kunnen afhankelijk van het model
niet ondersteund zijn.

!

!

!

OPMERKING
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Plafond cassette – Één Afvoervin (Met luchtzuiveraar)
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Het deodorisatiefilter/PM1.0-filter

reinigen (optioneel)

1. Raadpleeg 'het filter verwijderen' wanneer u het
filter verwijdert.

2. Pak het handvat op de filterhouder vast en trek
eraan in de richting van de pijl om de te
verwijderen PM 1.0-filter.
• Verwijder de filterhouder en het inlaatrooster

niet.

3. Zoals weergegeven in de afbeelding, trekt u aan
de hendel en verwijdert u het deodorisatiefilter.

4. Was het filter na het controleren van de
wasmethode in 'Filterinformatie'.

5. Breng na het wassen het deodorisatiefilter en het
PM1.0-filter respectievelijk op hun
oorspronkelijke plaats aan.
• Breng bij het installeren van het PM1.0-filter de

haak in het vierkante gat aan.

① PM 1.0-filter
② Handgreep
③ Filterhouder
④ Deodoriserend filter
⑤ Haak
⑥ Vierkant gat

WAARSCHUWING
Schakel voor de veiligheid de hoofdschakelaar uit.

• Dit kenmerk kan gewijzigd zijn afhankelijk van het
type model.

• Sommige functies kunnen afhankelijk van het
model niet ondersteund zijn.

!

OPMERKING

1

2

3
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NEDERLANDS

LET OP
• Zorg ervoor dat de filterhouder goed op de

filterhouder is bevestigd.
• Let op dat u het voorste rooster niet laat vallen

wanneer u het filter verwijdert.
• Was het stoffilter niet met heet water van meer dan

40 °C of met vluchtige vloeistoffen.
• Was het fotokatalytische deodorisatiefilter niet in

water.
• Na het reinigen van het PM1.0-filter klinkt de zoemer

7 keer als het water niet volledig droog is. Droog het
filter grondig.

• Door het filter in de buurt van vuur of in direct
zonlicht te drogen kan de filter beschadigd raken.

• Draag handschoenen tijdens de installatie.

• De hoeveelheid en het type filters die door elk model
worden geleverd, kunnen verschillen.

• Dit kenmerk kan gewijzigd zijn afhankelijk van het
type model.

• Sommige functies kunnen afhankelijk van het model
niet ondersteund zijn.

Filterinformatie!

OPMERKING

Filternaam Filterbeschrijving

Deodoriserend
filter

• Laat de lamp 3 uur drogen in
zonlicht of onder fluorescerend
licht.

• Het wordt aanbevolen het
apparaat om de zes maanden
schoon te maken. (uitgaande van
8 uur dagelijks gebruik)

• Als u het filter met water wast,
kan het beschadigd of vervormd
raken.

PM 1.0-filter

• Reinig het filter zonder het te
demonteren.

• Dompel het PM1.0-filter onder
in water en schud het meerdere
malen om het schoon te maken.

• Als het filter erg vuil is, week het
dan 30 minuten in lauw water
met een mild
schoonmaakmiddel en spoel het
grondig af met schoon water.
(Gebruik geen zure
reinigingsmiddelen zoals
citroenzuur.)

• Het wordt aanbevolen het
apparaat om de zes maanden
schoon te maken.

• Droog het grondig in de
schaduw voor ongeveer een
dag. (Als er nog vocht overblijft,
klinkt de zoemer 7 keer.)
Drogen met een
heteluchtverwarming, zoals een
föhn of een verwarming, kan het
filter beschadigen of vervormen.

• De binnenkant van het filter is
scherp, dus wrijf of raak het niet
direct aan.
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DE PM1.0-sensor reinigen

PM1.0-sensor

1. Plaats uw vinger in de indicator, zoals
weergegeven in de onderstaande afbeelding.

2. Open het voorpaneel en laat de PM1.0-
sensorbehuizing zakken zoals weergegeven in
de onderstaande afbeelding.

3. Zodra de PM1.0-sensorbehuizing volledig is
neergelaten, draait u de PM1.0-sensorbehuizing
om deze vast te zetten, zoals weergegeven in de
onderstaande afbeelding.

4. Open de PM1.0-sensorkap aan de zijkant van de
behuizing.

5. Gebruik een wattenstaafje om het stof van de
lens te vegen en gebruik vervolgens een droog
wattenstaafje om het vocht te verwijderen.

6. Sluit de afscherming van de PM1.0-
sensorbehuizing en breng vervolgens de PM1.0-
sensorbehuizing aan in de oorspronkelijke
positie.

WAARSCHUWING
• Schakel voor de veiligheid de hoofdschakelaar

uit.
• Laat het product niet vallen wanneer u de

hoekkap van de PM1.0-sensor verwijdert.
• Wees voorzichtig met valongelukken bij het

reinigen van de PM1.0-sensor.

• Het wordt aanbevolen het apparaat om de zes
maanden schoon te maken. (uitgaande van 8 uur
dagelijks gebruik)

• PM1.0-sensor wordt alleen meegeleverd met het
luchtzuiveringspaneel.

• Dit kenmerk kan gewijzigd zijn afhankelijk van het
type model.

• Sommige functies kunnen afhankelijk van het
model niet ondersteund zijn.

!

OPMERKING
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NEDERLANDS

Luchtfilter

Rek

Rooster, behuizing en afstandsbediening

n Maak het hele systeem voordat reinigingswerkzaamheden 
worden uitgevoerd volledig stroomloos. Het systeem mag 
uitsluitend met een droge zachte doek worden gereinigd. 
Gebruik nooit blekende of schurende reinigingsmiddelen.

Voordat u het binnenelement reinigt,
moet het hele aircosysteem stroomloos
worden gemaakt.

OPMERKING

1. Verwijder de luchtfilters

n Pak het lipje vast en trek dit enigszins naar
voren om het filter te verwijderen.

LET OP
Raak de metalen delen van het binnenelement niet

aan wanneer het luchtfilter vervangen moet worden.

Dit kan een verwonding veroorzaken.

2. Verwijder het stof van het luchtfilter met een

stofzuiger of door het in water te wassen.

n Als het stof vastgekleefd is, was het filter
dan in een lauwwarm sopje van een
neutraal wasmiddel.

n Om te voorkomen dat het filter vervormt,
mag het water niet warmer zijn dan 40 °C.

3. Nadat u het filter in water hebt

uitgespoeld, laat u het in de schaduw

door en door drogen.

n Laat het filter nooit in de volle zon of bij
een kachel drogen.

4. Plaats het luchtfilter terug.

!

Luchtfilters
De luchtfilters achter het rooster aan de voorzijde moeten
eenmaal per veertien dagen – of vaker als het nodig is –
gecontroleerd en gereinigd worden.

LET OP
Schakel voordat onderhoudswerkzaamheden worden uitgevoerd altijd de centrale

stroomvoorziening naar het aircosysteem uit.

!

n Gebruik nooit een van de volgende
reinigingsmiddelen:
• Water warmer dan 40 °C.

Dit kan vervorming en/of verkleuring
veroorzaken.

• Vluchtige middelen.
Deze kunnen het 
oppervlak van 
de verschillende 
onderdelen van het 
aircosysteem 
beschadigen.

B enzene 

SCOURING C CLBARGERG C 

S INNER 

Draadafstandsbediening
(accessoire)

Luchtfilter

Luchtinlaat
Luchtuitlaat

Draadafstandsbediening
(accessoire)

Luchtfilter

Luchtinlaat
Luchtuitlaat

Plafond cassette - Vierstrooms
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Het deodorisatiefilter/PM1.0-filter

reinigen (optioneel)

1. Druk de bevestigingshaken aan beide zijden in en
open de voorgrille.

LET OP
• Zorg ervoor dat de filterhouder goed op de filterhouder

is bevestigd.
• Let op dat u het voorste rooster niet laat vallen

wanneer u het filter verwijdert.
• Was het stoffilter niet met heet water van meer dan

40 °C of met vluchtige vloeistoffen.
• Was het fotokatalytische deodorisatiefilter niet in water.
• Na het reinigen van het PM1.0-filter klinkt de zoemer 7

keer als het water niet volledig droog is. Droog het filter
grondig.

• Door het filter in de buurt van vuur of in direct zonlicht
te drogen kan de filter beschadigd raken.

• Draag handschoenen tijdens de installatie.

• De hoeveelheid en het type filters die door elk model
worden geleverd, kunnen verschillen.

• Dit kenmerk kan gewijzigd zijn afhankelijk van het
type model.

• Sommige functies kunnen afhankelijk van het model
niet ondersteund zijn.

!

OPMERKING

WAARSCHUWING
Schakel voor de veiligheid de hoofdschakelaar uit.

!

2. Verwijder het PM1.0-filter door op de
bevestigingshaak te drukken.

3. Verwijder het fotocatalyst-deodorisatiefilter door het
omhoog te trekken.

4. Sluit het voorste rooster na montage in
omgekeerde volgorde.

Filterinformatie

Filternaam Filterbeschrijving

Deodoriserend
filter

• Laat de lamp 3 uur drogen in
zonlicht of onder fluorescerend licht.

• Het wordt aanbevolen het apparaat
om de zes maanden schoon te
maken. (uitgaande van 8 uur
dagelijks gebruik)

• Als u het filter met water wast, kan
het beschadigd of vervormd raken.

PM 1.0-filter

• Reinig het filter zonder het te
demonteren.

• Dompel het PM1.0-filter onder in
water en schud het meerdere malen
om het schoon te maken.

• Als het filter erg vuil is, week het dan
30 minuten in lauw water met een
mild schoonmaakmiddel en spoel
het grondig af met schoon water.
(Gebruik geen zure reinigingsmiddelen
zoals citroenzuur.)

• Het wordt aanbevolen het apparaat om
de zes maanden schoon te maken.

• Droog het grondig in de schaduw
voor ongeveer een dag. (Als er nog
vocht overblijft, klinkt de zoemer 7
keer.) Drogen met een
heteluchtverwarming, zoals een
föhn of een verwarming, kan het
filter beschadigen of vervormen.

• De binnenkant van het filter is
scherp, dus wrijf of raak het niet
direct aan.
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NEDERLANDS

Draai de rubberen dop vast, sluit de PM1.0-
sensorbehuizing en monteer de PM1.0-
sensorhoekkap in de oorspronkelijke positie.
① Rubberen kap
② Pm 1.0-sensorbehuizing

WAARSCHUWING
• Schakel voor de veiligheid de hoofdschakelaar uit.
• Laat het product niet vallen wanneer u de hoekkap

van de PM1.0-sensor verwijdert.
• Wees voorzichtig met valongelukken bij het reinigen

van de PM1.0-sensor.

• Het wordt aanbevolen het apparaat om de zes
maanden schoon te maken. (uitgaande van 8 uur
dagelijks gebruik)

• PM1.0-sensor wordt alleen meegeleverd met het
luchtzuiveringspaneel.

• Dit kenmerk kan gewijzigd zijn afhankelijk van het
type model.

• Sommige functies kunnen afhankelijk van het
model niet ondersteund zijn.

!

OPMERKING

DE PM1.0-sensor reinigen

DE PM1.0-sensor reinigen

1. Verwijder de hoekkap van de PM1.0-sensor van
het voorpaneel.

2. Open de PM1.0-sensorbehuizing aan de zijkant
van de PM1.0-sensorbehuizing en verwijder de
rubberen dop.

3. Gebruik een wattenstaafje om het vuil van de lens
te vegen en gebruik vervolgens een droog
wattenstaafje om het vocht te verwijderen.
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B enzene 

SCOURING C CLBARGERG C 

S INNER 

Draadafstandsbediening
(accessoire)

Luchtfilter

Luchtinlaat

Luchtuitlaat

Haak

Haak

Rooster, behuizing en afstandsbediening

n Maak het hele systeem voordat reinigingswerkzaamheden 
worden uitgevoerd volledig stroomloos. Het systeem mag 
uitsluitend met een droge zachte doek worden gereinigd. 
Gebruik nooit blekende of schurende reinigingsmiddelen.

Voordat u het binnenelement reinigt, 
moet het hele aircosysteem stroomloos
worden gemaakt.

OPMERKING

1. Verwijder de luchtfilters

n Pak het lipje vast en trek dit enigszins naar
voren om het filter te verwijderen.

LET OP
Raak de metalen delen van het binnenelement

niet aan wanneer het luchtfilter vervangen

moet worden.

Dit kan een verwonding veroorzaken.

2. Verwijder het stof van het luchtfilter met

een stofzuiger of door het in water te

wassen.

n Als het stof vastgekleefd is, was het filter
dan in een lauwwarm sopje van een
neutraal wasmiddel.

n Om te voorkomen dat het filter vervormt,
mag het water niet warmer zijn dan 40 °C.

3. Nadat u het filter in water hebt

uitgespoeld, laat u het in de schaduw

door en door drogen.

n Laat het filter nooit in de volle zon of bij
een kachel drogen.

4. Plaats het luchtfilter terug.

!

Luchtfilters
De luchtfilters achter het rooster aan de voorzijde moeten
eenmaal per veertien dagen – of vaker als het nodig is –
gecontroleerd en gereinigd worden.

LET OP
Schakel voordat onderhoudswerkzaamheden worden uitgevoerd altijd de centrale

stroomvoorziening naar het aircosysteem uit.

!

n Gebruik nooit een van de volgende
reinigingsmiddelen:
• Water warmer dan 40 °C.

Dit kan vervorming en/of 
verkleuring veroorzaken.

• Vluchtige middelen.
Deze kunnen het 
oppervlak van 
de verschillende 
onderdelen van het 
aircosysteem beschadigen.

Plafond cassette - Rond
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NEDERLANDS

Rooster, behuizing en afstandsbediening

n Maak het hele systeem voordat
reinigingswerkzaamheden worden uitgevoerd volledig
stroomloos. Het systeem mag uitsluitend met een droge
zachte doek worden gereinigd. 
Gebruik nooit blekende of schurende reinigingsmiddelen.

Voordat u het binnenelement reinigt,
moet het hele aircosysteem stroomloos
worden gemaakt.

OPMERKING

n Gebruik nooit een van de volgende
reinigingsmiddelen:
• Water dat warmer is dan 40 °C. Dit kan

vervorming en ontkleuring veroorzaken. 
• Vluchtige dampen kunnen het

oppervlak van het aircosysteem
beschadigen.

1. Verwijder de luchtfilters

n Pak het lipje vast en trek dit enigszins naar
voren om het filter te verwijderen.

LET OP
Raak de metalen delen van het

binnenelement niet aan wanneer het

luchtfilter vervangen moet worden.

Dit kan een verwonding veroorzaken.

2. Verwijder het stof van het luchtfilter met

een stofzuiger of door het in water te

wassen.

n Als het stof vastgekleefd is, was het filter
dan in een lauwwarm sopje van een
neutraal wasmiddel.

n Om te voorkomen dat het filter vervormt,
mag het water niet warmer zijn dan 40 °C.

3. Nadat u het filter in water hebt

uitgespoeld, laat u het in de schaduw

door en door drogen.

n Laat het filter nooit in de volle zon of bij
een kachel drogen.

4. Plaats het luchtfilter terug.

!

Luchtfilter

De luchtfilters achter het binnenelement (aanzuigzijde)
moeten eenmaal per twee weken gecontroleerd en
gereinigd worden of vaker als het nodig is.

LET OP
Schakel voordat onderhoudswerkzaamheden worden uitgevoerd altijd de centrale

stroomvoorziening naar het aircosysteem uit.

!

Luchtfilter

Luchtfilter
Luchtuitlaat

Luchtuitlaat Luchtfilter

* De functie kan anders zijn volgens het type model.

Plenumluchtkanaal

B enzene 

SCOURING C CLBARGERG C 

S INNER 
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LET OP
Schakel voordat onderhoudswerkzaamheden worden uitgevoerd altijd de centrale stroomvoorziening van het

aircosysteem uit, schakel ook de stroomverbreker uit en trek de netvoedingskabel uit het stopcontact.

!

Reinig het element met een zachte droge doek. Gebruik nooit blekende of schurende reinigingsmiddelen.

LET OP
Gebruik deze middelen nooit.
• Water warmer dan 40 °C. Kan vervorming en ontkleuring veroorzaken.
• Vluchtige middelen. Deze kunnen het oppervlak van het aircosysteem beschadigen.

!

Luchtfilters
De luchtfilters achter het rooster aan de voorzijde moeten eenmaal per veertien
dagen – of vaker als het nodig is – gecontroleerd en gereinigd worden. 
Zie voor het verwijderen van de filters de duidelijke schema’s op elke uitvoering van
dit apparaat. U kunt de filters reinigen met een stofzuiger of een lauwwarm sopje.
Als het vuil niet gemakkelijk verdwijnt, kunt u het proberen met lauwwarm water
waaraan u een reinigingsmiddel toevoegt. Laat de filters binnen of buiten drogen
(niet in de zon!) en plaats de filters terug in het apparaat.

Plasmafilters
De plasmafilters achter het luchtfilter moeten eenmaal per drie maanden of zoveel
vaker als nodig is gecontroleerd worden. Zie voor het verwijderen van de filters de
duidelijke schema’s op elke uitvoering van dit apparaat. Reinig de filters met een
stofzuiger. Was een vuil filter met water, laat het in de schaduw drogen en plaats
het in het aircosysteem terug.

Geurfilters
Verwijder de geurfilters achter het luchtfilter en leg ze twee uur in de volle zon.
Breng de geurfilters vervolgens op hun oorspronkelijke plaats terug.

Filters verwijderen
Art Cool type:

Trek het bovenste gedeelte van het frontpaneel naar buiten en licht het op. Neem het filter
eruit terwijl u het frontpaneel vasthoudt.
Trek terwijl u de drukknop indrukt aan de handgreep om het plasmafilter te verwijderen. 
Nadat u het filter hebt gereinigd laat u het op een beschaduwde plaats drogen.
Plaats vervolgens het plasmafilter en het luchtfilter terug. Plaats de haak van het frontpaneel in het oog om het frontpaneel te sluiten.

LET OP
Raak het plasmafilter binnen 10 seconden na het openen van het inlootrooster niet aan. Het kan een elektrische schok veroorzaken.
!

Frontpaneel

Plasmafilter
Haak van frontpaneel

Haakoog

Plasmafilter

Plasmafilter

Art Cool Gallery serie

B enzene 

SCOURING C CLBARGERG C 

S INNER 
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NEDERLANDS

Een afbeelding of foto aanbrengen

1. Schakel de stroom uit en open het 
bovenste gedeelte van het 
frontpaneel.

2. Trek de beide koppelingen van het 
onderste gedeelte van het frontpaneel 
naar buiten, zoals hieronder afgebeeld.

3. Druk op het bovenste gedeelte van 
het frontpaneel, sluit het en trek 
vervolgens het onderste gedeelte 
van het paneel naar voren tot het 
vast zit.

4. Verwijder de afbeelding. 5. Draai de afbeelding ondersteboven 
en draai het passe-partout om. 
Verwijder vervolgens de 
beschermlaag van het passe-partout.

6. Plaats de afbeelding of foto tussen 
de verwijderde afbeelding en het 
passe-partout. (Aanbevolen 
afmetingen van afbeelding of foto: 
450 x 450 mm).

7. Bedek het passepartout en druk het 
met beide handen aan tot het stevig 
vast zit.

8. Schuif de gewenste foto of tekening 
onder de beide oogjes en zet ze vast. 
Druk het frontpaneel voorzichtig dicht.

9. Druk de beide koppelingen van het 
onderste gedeelte van het paneel 
aan en zet het vast. Schakel het 
systeem vervolgens in.

Aanbevolen afmetingen van foto of afbeelding wanneer u 
geen passe-partout gebruikt: 522 mm x 522 mm

Wanneer u na het aanbrengen van het filter en de afbeelding 
het systeem weer inschakelt, vormt het frontpaneel geen hindernis.

passe-partout

450 mm

450 mm

522 mm

522 mm

passe-partout

Beschermingstape
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LET OP
Schakel voordat onderhoudswerkzaamheden worden uitgevoerd altijd de centrale stroomvoorziening

naar het aircosysteem uit.

Gebruik nooit een van de volgende reinigingsmiddelen:
• Water warmer dan 40 °C.

Dit kan vervorming en/of verkleuring veroorzaken.
• Vluchtige middelen. 

Deze kunnen het oppervlak van de verschillende onderdelen van het aircosysteem beschadigen.

!

Luchtfilters
De luchtfilters achter het rooster aan de voorzijde moeten eenmaal per veertien dagen - of
vaker als het nodig is - gecontroleerd en gereinigd worden.
Zie voor het verwijderen van de filters de duidelijke schema’s op elke uitvoering van dit
apparaat. U kunt de filters reinigen met een stofzuiger of een lauwwarm sopje.
Als het vuil niet gemakkelijk verdwijnt, kunt u het proberen met lauwwarm water waaraan
u een reinigingsmiddel toevoegt. Laat de filters binnen of buiten drogen (niet in de zon!)
en plaats de filters terug in het apparaat.

Lamp dat de
eenheid werkt

Signaalontvanger

Luchtfilter
Horizontale vin

Verticale ventilatiekoepel
Luchtuitvoer

Rooster voor Luchtinvoer
AAN/UIT-knop

Rooster voor
Luchtfilter

AAN/UIT-knop

Signaalontvanger
Display

Luchtdeflector (Verticale
jaloezie & Horizontaal vaan)

Luchtuitvoer

* De functie kan anders zijn volgens het type model.
4. Maak het filter met een stofzuiger of warm water schoon. Als het vuil er moeilijk afgaat, was het filter dan in

lauw water met afwasmiddel.
5. Droog het filter in de schaduw.

Het luchtfilter kan kapot gaan als het gebogen wordt.OPMERKING

* De functie kan anders zijn volgens het type model.

3. 5~24 kBtu/h : Houd de knop van het luchtfilter vast, duw het iets omhoog en verwijder het uit de unit.
30~36 kBtu/h : Trek vervolgens het filterlipje enigszins naar voren om het luchtfilter te verwijderen.

Reinig de luchtfilter

Reinig het luchtfilter een keer in de twee weken, of vaker indien nodig.
1. Schakel de stroom uit en trek de stroomkabel eruit.
2. 5~24 kBtu/h : Houd de knop van het luchtfilter vast, duw hem iets omhoog.

30~36 kBtu/h : Open het frontpaneel zoals hier aangegeven.

5~24 kBtu/h 30~36 kBtu/h

5~24 kBtu/h 30~36 kBtu/h

Wandmodel

B enzene 

SCOURING C CLBARGERG C 

S INNER 
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Rooster, behuizing en afstandsbediening

o Maak het hele systeem voordat reinigingswerkzaamheden worden uitgevoerd volledig stroomloos.
Het systeem mag uitsluitend met een droge zachte doek worden gereinigd. Gebruik nooit blekende of
schurende reinigingsmiddelen.

Voordat u het binnenelement reinigt, moet het hele aircosysteem stroomloos 
worden gemaakt.

OPMERKING

LUCHTFILTERS
De luchtfilters achter het rooster aan de voorzijde moeten eenmaal per veertien dagen - of vaker als het nodig is
- gecontroleerd en gereinigd worden.
1. Til het toegangspaneel aan de voorzijde op en trek vervolgens het filterlipje enigszins naar voren om het

luchtfilter te verwijderen.
2. U kunt het filter reinigen met een stofzuiger of een lauwwarm sopje.

• Als het vuil hardnekkig is, was het filter dan in een lauwwarm sopje van een neutraal wasmiddel.
• Om te voorkomen dat het filter vervormt, mag het water niet warmer zijn dan 40 °C.

3. Nadat u het filter in ruim water hebt uitgespoeld, laat u het in de schaduw door en door drogen.
4. Plaats het luchtfilter terug

o Gebruik nooit een van de volgende reinigingsmiddelen:
• Water warmer dan 40 °C. Dit kan vervorming en/of verkleuring veroorzaken.
• Vluchtige dampen kunnen het oppervlak van het aircosysteem beschadigen.

Luchtfilters
(achter het frontpaneel)

Luchtuitlaat

Verticale jaloezie Horizontale jaloezie

Luchtinlaat

Luchtuitlaatopening

Luchtinlaatopening 
(inlaatrooster)

Luchtfilters 
(achter inlaatrooster)

Lamellen
Rechter zijdeksel

Linker zijdeksel

LET OP
Schakel voordat onderhoudswerkzaamheden worden uitgevoerd altijd de centrale

stroomvoorziening naar het aircosysteem uit.

!

B enzene 

SCOURING C CLBARGERG C 

S INNER 

Converteerbaar
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Bedieningspaneel en filters reinigen
Maak het element schoon met een zachte droge doek. Gebruik nooit blekende of schurende
reinigingsmiddelen.

LET OP
Gebruik nooit de volgende middelen:
• Water warmer dan 40 °C. Dit kan vervorming en verkleuring veroorzaken.
• Vluchtige oplosmiddelen. Deze kunnen het oppervlak van de airconditioner beschadigen.

!

Luchtfilters
De luchtfilters achter het voorpaneel/het rooster moeten eenmaal per twee weken te
worden gecontroleerd en schoongemaakt of zoveel vaker als nodig is. Zie
onderstaande verklarende diagrammen voor het verwijderen van de filters.
Maak de filters schoon met een stofzuiger of in een lauw sopje. Als vuil
moeilijk te verwijderen is, wast u het filter in een lauw sopje van een neutraal
wasddel. Laat filters na het wassen in de schaduw of binnenshuis door
en door drogen en plaats de filters terug.

Allergiefilter
Verwijder de allergiefilters van achter de luchtfilters en leg ze twee uur
in de zon. Plaats deze filters vervolgens in de oorspronkelijke stand
terug.

LET OP
Voordat u onderhoud uitvoert, schakelt u de hoofdstroom naar het systeem uit, activeert u de

stroomverbreker en trekt de stroomkabel uit het stopcontact.

!

Rooster verwijderen
1. Open het frontrooster door het naar u toe te trekken.
2. Trek vervolgens de verbinding van het rooster uit de groef in het frontpaneel.
3. Trek vervolgens de twee roosterscharnieren uit de groeven in het frondpaneel.

Filters verwijderen
1. Trek de lip van het filter iets naar

voren om het luchtfilter te
verwijderen.

2. Houd de lipjes van het freem vast
en verwijder op vier plaatsen de
klemmen. 

Console
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Praktische informatie

De luchtfilters en uw energienota. Als de luchtfilters
door stof verstopt raken, daalt de koelcapaciteit en is
6 % van de energie die nodig is om het
aircosysteem te laten werken weggegooid geld.

Wanneer het systeem langdurig buiten

gebruik is...

Wanneer het aircosysteem opnieuw wordt

gebruikt.

Laat het aircosysteem met de volgende

instellingen 2 tot 3 uur draaien.

• Type bediening: ventilator ingeschakeld.
• Hierdoor worden de interne mechanieken

kurkdroog.

Schakel de stroomverbreker uit.

Schakel de stroomverbreker uit als het
aircosysteem geruime tijd niet gebruikt wordt.
Daardoor voorkomt u de opeenhoping van
stof en brandgevaar.

Reinig het luchtfilter en plaats het in

het binnenelement terug.

Controleer of de luchtinlaat en de -

uitlaat van het binnen- en het

buitenelement niet geblokkeerd zijn.

Controleer of de aardleiding correct is

aangesloten. 

Deze kan op de zijkant van het

binnenelement zijn aangesloten.

Laat de ruimte niet te koud

worden.

Dit is slecht voor de

gezondheid en een verspilling

van elektrische energie.

Houd de blinden en gordijnen

gesloten.

Voorkom direct zonlicht in de

ruimte wanneer het

aircosysteem in werking is.

Houd de temperatuur in de

ruimte constant.

Stel de richting van de verticale

en horizontale luchtstromen in

om in de ruimte een uniforme

temperatuur te handhaven.

Zorg ervoor dat de deuren en

vensters gesloten zijn.

Laat de deuren en vensters

zoveel mogelijk gesloten om

de koele lucht in de ruimte

vast te houden.

Reinig de luchtfilters

regelmatig.

Vervuilde luchtfilters verminderen

de luchtdoorstroming en verlagen

het koelende en ontvochtende

effect. Reinig de luchtfilters

minstens eenmaal per veertien

dagen.

Ventileer de ruimte zo nu en

dan.

Omdat de vensters gesloten

blijven, is het een goed idee

ze nu en dan te openen en de

ruimte te ventileren.

LET OP!

Gebruikstips

Doe dit als het aircosysteem langdurig buiten gebruik is



Onderhoud en service

42 eenheid binnenshuis

OPMERKING

• WATERVAST : Het buitenelement van dit aircosysteem is waterbestendig. Het binnenelement is
niet waterbestendig en mag niet echt nat worden.

• Sommige functies kunnen afhankelijk van het model niet ondersteund zijn.

Controleer de volgende punten voordat u belt voor een reparatie of service... Bel uw dealer als u de storing
niet zelf kunt oplossen.

Tips voor problemen oplossen! Spaar tijd en geld!

Het aircosysteem werkt
niet.

• Hebt u de timer misschien verkeerd ingesteld?
• Is de zekering misschien doorgeslagen of de stroomverbreker ingeschakeld?

In de kamer hangt een
vreemd luchtje.

• Controleer dat dit geen vochtgeur is die uit de muren, het tapijt, de meubels of
kledingstukken in de kamer komt.

Het lijkt of er
condenswater uit het
aircosysteem lekt.

• Condenswater kan ontstaan als de warme lucht in het lokaal door de
luchtstroom van het aircosysteem wordt afgekoeld.

Bij opnieuw opstarten
duurt het zo’n drie minuten
voordat het aircosysteem
ingeschakeld wordt.

• Dit komt door een veiligheidsschakeling van het mechanisme.
• Wacht rustig drie minuten en het aircosysteem start.

Het aircosysteem koelt of
verwarmt niet echt.

• Is het luchtfilter misschien vuil?
Zie de aanwijzingen voor het reinigen van het luchtfilter.

• Het is mogelijk dat de ruimte erg warm was toen het aircosysteem voor het
eerst werd ingeschakeld. Laat de ruimte een tijdje afkoelen.

• Is de temperatuur misschien niet goed ingesteld?
• Is de luchtinlaat of de luchtuitlaat van het binnenelement mogelijk

geblokkeerd?

Het aircosysteem werkt
niet echt geruisloos.

• U hoort een geluid als van stromend water.
- Dit is het geluid van het koelmiddel freon dat door het aircosysteem stroomt.

• U hoort een geluid als van perslucht die met kracht in de lucht stroomt.
- Dit is het geluid van het ontvochtingswater dat binnen in het aircosysteem

wordt verwerkt.

U hoort een krakend
geluid.

• Dit geluid ontstaat door het uitzetten en krimpen van het frontpaneel e.d. als
gevolg van de temperatuurwisselingen in het aircosysteem.

Het display van de
afstandsbediening is wazig
of geeft niets aan.

• Zijn de batterijen misschien uitgeput?
• Hebt u de batterijen om (+) en om (-) ingelegd?

De airconditioner
verandert tijdens het
gebruik de luchtstroom.

• Als de airconditioner de gewenste temperatuur heeft bereikt, vermindert de
luchtstroomsnelheid om te voorkomen dat er een koele luchtstroom ontstaat
tijdens het verwarmen, of om het energieverbruik en het wijzigen van de
luchtvochtigheid binnenshuis te verminderen.
- Dit is een normaal symptoom.

De zoemer klinkt. (7 maal)

• Is het aanzuigpaneel volledig gesloten?
Sluit het aanzuigrooster volledig.

• Is het water volledig gedroogd na het reinigen van het PM1.0-filter?
Als er vocht overblijft, laat het dan ongeveer een dag in de schaduw drogen.

• Is de PM1.0-filterfolie gescheurd?
Neem contact op met het service center van LG Electronics

Voordat u de service belt...
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INSTRUKCJA OBSŁUGI

Proszę przeczytać dokładnie niniejszą instrukcję przed rozpoczęciem użytkowania 
swojego zestawu i zachować ją do użytku w przyszłości.
Instalacja prowadzona z zachowaniem norm i przepisów obowiązujących, przez 
uprawnione osoby.
To urządzenie musi być wyposażone w przewód zasilający zgodny z przepisami 
krajowymi.

Tłumaczenie wersji oryginalnej (R410A/R32)
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Poniższe symbole są widoczne na jednostkach wewnętrznych I zewnętrznych.

Montaż

• Nie należy używać uszkodzonych bezpieczników ani bezpieczników o
niewłaściwym natężeniu znamionowym. Urządzenie należy zawsze podłączać
do wydzielonego obwodu.
- Występuje ryzyko pożaru lub porażenia elektrycznego.

• W celu przeprowadzenia prac elektrycznych należy skontaktować się z
dystrybutorem, sprzedawcą, wykwalifikowanym elektrykiem lub autoryzowanym
centrum serwisowym.

Przed przystąpieniem do obsługi
urządzenia, przeczytać dokładnie środki
ostrożności zawarte w tej instrukcji obsługi.

Obwody tego urządzenia są napełnione
łatwopalnym czynnikiem chłodniczym (dla
R32).

Ten symbol oznacza, że należy dokładnie
zapoznać się z instrukcją obsługi.

Ten symbol oznacza, że urządzenie
powinien obsługiwać pracownik serwisu
zgodnie z instrukcją montażu

OSTRZEŻENIE!

Poniższe wytyczne dotyczące bezpieczeństwa mają za zadanie
zapobiegać nieprzewidzianym zagrożeniom i uszkodzeniom
wynikającym z nieprawidłowej lub niezgodnej z zasadami
bezpieczeństwa obsługi urządzenia. Wytyczne podzielono na
kategorie „OSTRZEŻENIE” oraz „UWAGA” opisane poniżej.

OSTRZEŻENIE

Wskazuje, że nieprzestrzeganie instrukcji może powodować
poważne obrażenia lub śmierć.

UWAGA

Wskazuje, że nieprzestrzeganie instrukcji może powodować
lekkie obrażenia lub uszkodzenia produktu.

!

!

Symbol ten wskazuje działania oraz zagadnienia, z którymi
może wiązać się zagrożenie. Należy uważnie przeczytać
sekcje oznaczone tym symbolem i postępować zgodnie z
instrukcją, aby uniknąć zagrożeń.

!

Instrukcje bezpieczeństwa
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- Nie rozbieraj i nie naprawiaj produktu. Występuje ryzyko pożaru lub porażenia
elektrycznego.

• Zawsze zastosuj uziemienie produktu.
- Występuje ryzyko pożaru lub porażenia elektrycznego.

• Należy dokładnie zamocować panel i pokrywę skrzynki sterującej.
- Występuje ryzyko pożaru lub porażenia elektrycznego.

• Korzystaj zawsze z dedykowanych obwodów i bezpieczników.
- Nieprawidłowe okablowanie lub instalacja mogą spowodować pożar lub

porażenie elektryczne.
• Należy stosować bezpieczniki o zalecanych parametrach.

- Występuje ryzyko pożaru lub porażenia elektrycznego.
• Nie należy przerabiać ani wydłużać przewodu zasilającego.

- Występuje ryzyko pożaru lub porażenia elektrycznego.
• Nie instalować, nie usuwać ani nie dokonywać ponownej instalacji jednostki na

własną rękę (jako klient).
- Występuje ryzyko pożaru, porażenia elektrycznego, wybuchu lub zranienia.

• Należy zachować ostrożność podczas rozpakowywania i instalacji produktu.
- Ostre krawędzie mogą być przyczyną zranienia. Należy zachować szczególną

ostrożność w odniesieniu do krawędzi obudowy oraz lamel skraplacza oraz
parownika.

• Instalacja powinna zawsze być przeprowadzona przez dystrybutora lub
autoryzowane centrum serwisowe.
- Występuje ryzyko pożaru, porażenia elektrycznego, wybuchu lub zranienia.

• Do instalacji urządzenia nie należy wykorzystywać uszkodzonych mocowań.
- W innym przypadku może dojść do obrażeń lub uszkodzenia urządzenia.

• Nie wolno włączać bezpiecznika lub zasilania jeżeli panel przedni, szafka,
pokrywa górna lub pokrywa skrzynki sterowania są usunięte lub otwarte.
- W przeciwnym razie może dojść do pożaru, porażenia elektrycznego,

wybuchu lub nawet śmierci.
• Miejsce instalacji nie powinno tracić swoich właściwości fizycznych z upływem

czasu.
- W przypadku zawalenia się podstawy klimatyzator może spaść razem z nią,

powodując uszkodzenia mienia, zniszczenie produktu i obrażenia ciała.
• Do testu szczelności lub odpowietrzania należy użyć pompy próżniowej lub

gazu obojętnego (azot). Nie wolno kompresować powietrza lub tlenu oraz nie
wolno używać gazów palnych. Może dojść do wybuchu lub pożaru.
- Występuje ryzyko śmierci, zranienia, pożaru lub wybuchu.
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• Urządzenie to powinno być przechowywane w dobrze wentylowanym
pomieszczeniu o powierzchni takiej jak wymagana dla pracy tego urządzenia.
(dla R32)

• Przewody podłączone do urządzenia nie powinny zawierać elementów
łatwopalnych. (dla R32)

• Urządzenie to powinno być przechowywane w pomieszczeniu bez stale
pracujących źródeł zapłonu (na przykład otwartego płomienia, pracujących
urządzeń gazowych lub pracującego ogrzewacza elektrycznego.)

• Wszystkie otwory wentylacyjne powinny być odsłonięte.

Działanie

• Należy zwrócić uwagę, aby przewód zasilający nie został wyrwany ani
uszkodzony podczas pracy urządzenia.
- Występuje ryzyko pożaru lub porażenia elektrycznego.

• Nie należy umieszczać NICZEGO na przewodzie zasilającym.
- Występuje ryzyko pożaru lub porażenia elektrycznego.

• Nie dotykać (nie obsługiwać) urządzenia mokrymi rękami.
- Występuje ryzyko pożaru lub porażenia elektrycznego.

• Nie należy umieszczać grzejników ani urządzeń grzewczych w pobliżu
przewodu zasilającego.
- Występuje ryzyko pożaru i porażenia elektrycznego.

• Nie należy dopuszczać do zalania elementów elektrycznych wodą.
- Występuje ryzyko pożaru, uszkodzenia produktu lub porażenia elektrycznego.

• Nie należy przechowywać ani używać gazów palnych ani paliw w pobliżu
urządzenia.
- Występuje ryzyko pożaru lub awarii urządzenia.

• Nie należy używać urządzenia w szczelnie zamkniętych pomieszczeniach przez
długi czas.
- Może wystąpić deficyt tlenu.

• W razie wycieku gazu palnego, przed włączeniem urządzenia należy odciąć
gaz i otworzyć okno w celu wentylacji pomieszczenia.
- Nie należy używać telefonu ani włączać lub wyłączać przełączników.

Występuje ryzyko wybuchu lub pożaru.
• Jeśli z urządzenia wydobywa się dziwny dźwięk, zapach lub dym należy

natychmiast rozłączyć wyłącznik główny lub odłączyć zasilanie jednostki.
- Występuje ryzyko pożaru lub porażenia elektrycznego.
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• Zatrzymać pracę i zamknąć okno w przypadku burzy lub huraganu. Jeżeli jest
to możliwe, usunąć produkt z okna zanim nadciągnie huragan.
- Występuje ryzyko pożaru, uszkodzenia produktu lub porażenia elektrycznego.

• Nie należy otwierać kratki wlotowej urządzenia podczas pracy. (Nie należy
dotykać filtra elektrostatycznego, jeśli urządzenie jest w niego wyposażone.)
- Występuje ryzyko zranienia, porażenia elektrycznego lub uszkodzenia

produktu.
• Gdy urządzenie ulegnie zamoczeniu (w wyniku zalania lub zanurzenia) należy

skontaktować się z autoryzowanym centrum serwisowym.
- Występuje ryzyko pożaru lub porażenia elektrycznego.

• Należy zachować ostrożność, aby woda nie dostała się do produktu.
- Występuje ryzyko pożaru, porażenia elektrycznego, wybuchu lub uszkodzenia

produktu.
• Urządzenie należy odpowietrzyć od czasu do czasu, gdy pracuje z piecem

grzewczym itp.
- Występuje ryzyko pożaru lub porażenia elektrycznego.

• Wyłączyć główne źródło zasilania w przypadku czyszczenia lub konserwacji
urządzenia.
- Występuje ryzyko porażenia elektrycznego.

• Należy zwrócić uwagę, aby nikt nie mógł wejść lub spaść na urządzenie
zewnętrzne.
- Może to spowodować zranienie i uszkodzenie urządzenia.

• Nie należy uruchamiać klimatyzatora na długi czas gdy wilgotność jest bardzo
wysoka a drzwi lub okna pozostają otwarte.
- Może wystąpić kondensacja wilgoci i zamoczenie lub zniszczenie

pomieszczenia.
• Nie wolno włączać bezpiecznika lub zasilania jeżeli panel przedni, szafka,

pokrywa górna lub pokrywa skrzynki sterowania są usunięte lub otwarte.
- W przeciwnym razie może dojść do pożaru, porażenia elektrycznego,

wybuchu lub nawet śmierci.

Montaż

• Po instalacji lub naprawie urządzenia należy zawsze sprawdzić, czy nie nastąpił
wyciek gazu (czynnika chłodzącego).
- Niski poziom czynnika chłodzącego może spowodować awarię urządzenia.

• Należy zainstalować wąż odwadniający, aby prawidłowo odprowadzać wodę.
- Niewłaściwa instalacja węża może spowodować wyciek wody.

UWAGA!
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• Przy instalacji produktu należy zachować wypoziomowanie.
- Aby uniknąć drgań lub upływu wody.

• Co najmniej dwie osoby potrzebne są, aby podnieść i przenieść urządzenie.
- Należy unikać zranienia.

• Każda osoba pracująca na lub otwierająca obieg czynnika chłodniczego
powinna posiadać ważny certyfikat, który potwierdza jej kompetencje w
zakresie bezpiecznego obchodzenia się z czynnikami chłodniczymi zgodnie ze
specyfikacją branżową. (dla R32)

• Urządzenie powinno być przechowywane w sposób zabezpieczający je przez
uszkodzeniem mechanicznym.

• Nie należy instalować urządzenia w miejscu, gdzie hałas lub gorące powietrze z
urządzenia zewnętrznego mogą spowodować szkody lub przeszkadzać
sąsiadom.
- Może to być uciążliwe dla sąsiadów.

• W przypadku gdy ktokolwiek inny niż Certyfikowany Instalator LG instaluje,
naprawia lub poprawia produkty klimatyzacji LG Electronics, gwarancja traci
ważność.
- Wszystkie koszty związane z naprawą ponosi wówczas właściciel. 

• Nie instalować jednostki w środowiskach potencjalnie wybuchowych.

Działanie

• Nie wystawiać skóry bezpośrednio na oddziaływanie chłodnego powietrza przez
dugi okres czasu. (Nie siadać w strumieniu nadmuchu powietrza)
- Może to być szkodliwe dla zdrowia.

• Nie używać produktu do dodatkowych celów, jak na przykład przechowywanie
żywności, dzieł sztuki itp. Jest to klimatyzator powszechnego użytku, a nie
precyzyjny system chłodzący.
- Występuje ryzyko uszkodzenia lub utraty mienia.

• Nie należy blokować wlotu ani wylotu powietrza.
- Może to spowodować awarię urządzenia.

• Do czyszczenia należy używać miękkiej szmatki. Nie należy używać
agresywnych detergentów, rozpuszczalników, itp.
- Występuje ryzyko pożaru, porażenia elektrycznego lub uszkodzenia

plastikowych części urządzenia.
• Nie należy dotykać metalowych części urządzenia przy wyjmowaniu filtra

powietrza. Są bardzo ostre!
- Występuje ryzyko zranienia.
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• Nie należy wchodzić na urządzenie ani nic na nim kłaść. (jednostki zewnętrzne)
- Występuje ryzyko zranienia oraz awarii produktu.

• Filtr należy zawsze poprawnie mocować. Filtr należy czyścić co dwa tygodnie
lub częściej, jeśli występuje taka potrzeba.
- Zabrudzony filtr zmiesza wydajność pracy urządzenia i może spowodować

usterki lub uszkodzenia.
• Nie należy wsadzać rąk ani innych przedmiotów do wlotu ani wylotu powietrza

podczas pracy urządzenia.
- Znajdują się tam ostre, ruchome części, mogące spowodować zranienie.

• Nie należy pić skroplin odprowadzonych z urządzenia.
- Nie są one zdatne do picia i mogą spowodować poważne problemy

zdrowotne.
• Użyć stabilnego stoliku lub drabiny podczas czyszczenia lub prowadzenia

konserwacji produktu.
- Należy zachować ostrożność i unikać zranienia.

• Prace serwisowe powinny być wykonywane zgodnie z zaleceniami producenta
sprzętu. Konserwacja i naprawy wymagające pomocy drugiej osoby
wykwalifikowanej powinny być wykonywane pod nadzorem osoby kompetentnej
w zakresie łatwopalnych czynników chłodniczych. (dla R32)

• Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (również dzieci) o
ograniczonych zdolnościach psychicznych, umysłowych lub oceny oraz przez osoby
niedoświadczone. Chyba, że są pod nadzorem lub otrzymały instrukcje dotyczące
użytkowania urządzenia od osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo.
- Dzieci powinny pozostawać pod nadzorem, aby zapewnić, że nie bawią się

urządzeniem.
• Urządzenie przeznaczone jest do użytku przez dzieci w wieku od 8 lat, osoby o

ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub psychicznej oraz przez
osoby niedoświadczone, jeżeli są one pod nadzorem lub otrzymały instrukcje
dotyczące użytkowania urządzenia od osoby odpowiedzialnej za ich
bezpieczeństwo. Należy zabronić dzieciom zabawy z urządzeniem.
Czyszczenie oraz konserwacja nie mogą być wykonywane przez dzieci bez
nadzoru.

• W przypadku uszkodzenia przewodu zasilającego, aby uniknąć zagrożenia,
musi on zostać wymieniony przez producenta, jego serwis lub wykwalifikowaną
osobę.

• Nie dotykać rury czynnika chłodniczego i rury wodnej ani żadnych
wewnętrznych części podczas pracy urządzenia lub bezpośrednio po nim.
- Może to spowodować poparzenie lub odmrożenie.
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Skontaktuj się z autoryzowanym serwisem jeżeli zamierzasz przeprowadzić naprawę lub
konserwację.

1. Nie należy dotykać metalowych części urządzenia przy wyjmowaniu filtra powietrza. Dotykanie
ostrych, metalowych krawędzi może spowodować zranienie.

2. Nie używaj wody do czyszczenia wnętrza klimatyzatora. Woda może zniszczyć izolację, co może
prowadzić do porażenia elektrycznego.

3. Pamiętaj, żeby odłączyć zasilanie i wyłączyć wyłącznik gdy zamierzasz przeprowadzić
czyszczenie urządzenia. W czasie pracy, wentylator obraca się z dużą prędkością. Istnieje ryzyko
zranienia się, gdy urządzenie zostanie przypadkowo włączone podczas czyszczenia jego
wewnętrznych części.

1. Narażanie się na bezpośredni podmuch powietrza przez dłuższy czas może być szkodliwe dla
zdrowia. Nie narażaj mieszkańców, zwierząt domowych ani roślin na bezpośredni nawiew
powietrza przez wydłużony okres czasu.

2. Z powodu niedoboru tlenu, przewietrz pokój jeśli używane są piecyki lub inne urządzenia grzewcze.
3. Nie wykorzystuj klimatyzatora do celów, do których nie jest przeznaczony (np. do konserwacji

urządzeń precyzyjnych, żywności, zwierząt domowych, roślin oraz dzieł sztuki). Może to
uszkodzić wspomniane podmioty.

1. W celu wykonania instalacji skontaktuj się z wykwalifikowanym instalatorem.
2. Należy wykorzystać niezależny obwód elektryczny.

Serwis

Czyszczenie i konserwacja

Użycie

Przygotowanie do działania

Przed rozpoczęciem użytkowania



Instrukcja obsługi

10 Jednostka wewnętrzna

1. Wybrać odpowiednie miejsce bezpieczne i z
łatwym dostępem.

2. Pewnie zamocować uchwyt do ściany, itp., za
pomocą dostarczonych wkrętów.

3. Wsunąć zdalny sterownik do wnętrza uchwytu.

1. Odbiornik sygnałów znajduje się wewnątrz urządzenia.

2. Skierować zdalny sterownik w stronę urządzenia, aby go obsługiwać. Pomiędzy tymi elementami nie powinno
być żadnych przeszkód.

1. Zdalny sterownik nie powinien być nigdy wystawiony na działanie
bezpośrednich promieni słonecznych.

2. Nadajnik i odbiornik sygnałów powinien być zawsze czysty, aby
zapewnić prawidłową komunikację. Do ich czyszczenia używać
miękkiej szmatki.

3. W przypadku obsługi innych urządzeń za pomocą zdalnego
sterownika należy zmienić ich położenie lub skontaktować się z
serwisantem.

UWAGA

1. Zdjąć pokrywę baterii pociągając ją w kierunku wskazywanym
przez strzałkę.

2. Włożyć nowe baterie sprawdzając czy ich bieguny (+) i (-) są
ustawione prawidłowo.

3. Zamontować pokrywę wsuwając ją z powrotem na miejsce.

1. Zawsze używać/wymieniać obie baterie tego samego typu.
2. Jeśli system nie jest używany przez dłuższy okres czasu, wyjąć

baterie, aby wydłużyć ich okres żywotności.
3. Jeśli widok na ekranie wyświetlacza zdalnego sterownika

zacznie blaknąć, wymienić obie baterie.

UWAGA

Metoda działania

Konserwacja zdalnego sterownika bezprzewodowego

Sposób montowania baterii

Instrukcja obsługi
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Przycisk Ekran
wyświetlacza Opis

- Używany do wł/wył urządzenia.

AIR PURIFY Używany do uruchamiania lub wyłączania funkcji
oczyszczania powietrza.

PLASMA Używany do uruchamiania lub wyłączania funkcji czyszczenia
plazmowego.

VANE ANGLE Używany do ustawiania kątów pojedynczych łopatek.

AIR FLOW Służy do ustawiania przepływu powietrza.

Używany do wyboru temperatury pomieszczenia.

MODE - Używany do wyboru trybu pracy.

JET MODE Tryb szybkiego schładzania lub ogrzewania.
JET COOL

FAN SPEED - Regulacja prędkości wentylatora.

FUNC. - Służy do ustawiania/kasowania ustawień funkcji
dodatkowych.

Zmiana kierunku nawiewu pionowo i poziomo

ROOM TEMP Używany do sprawdzania temperatury pomieszczenia.

SLEEP Służy do ustawiania czasu do funkcji uśpienia.

ON - Służy do ustawiania czasu rozpoczęcia.

OFF - Służy do ustawiania czasu zakończenia.

-
Używany do ustawiania zegara. Używany do regulacji
jasności. Używany do sprawdzania temperatury
pomieszczenia. (Jeśli nie pracuje w trybie regulacji czasu)

SET/CLEAR - Używany do ustawiania/kasowania zegara. Używany do ustawiania
bieżącego czasu. (przytrzymaj przycisk przez 3 sekundy)

 RESET - Przywraca ustawienia fabryczne sterownika.

Skrócona instrukcja obsługi sterownika bezprzewodowego (pilota)

• Zależnie od rodzaju produktu, niektóre funkcje mogą być niedostępne i nie być wyświetlane.
• Niektóre produkty nie odbierają sygnałów przewodowych.
• Używając systemu równoczesnego sterowania, system uruchomi się około 1 - 2 minuty po naciśnięciu

przycisku zdalnego sterownika.
• Wyświetlana temperatura może różnić się od rzeczywistej temperatury pokojowej, jeśli zdalny sterownik

jest zainstalowany w miejscu bezpośredniego padania promieni słonecznych lub w pobliżu źródła ciepła.
• Zależnie od produktu, przewodowy i bezprzewodowy zdalny sterownik to wyposażenia opcjonalne lub

podstawowe.
• Tryb ogrzewania jest niedostępny w modelach służących tylko do chłodzenia.
• Funkcyjne przyciski specjalne, działanie przycisku uwarunkowane jest od funkcjonalności urządzenia.

UWAGA

Obsługa klimatyzatora może być wygodniejsza dzięki wykorzystaniu pilota zdalnego sterowania.
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Tryb chłodzenia

Zapewnia chłodzenie pomieszczenia przyjemnym i
czystym powietrzem.

1 Włączyć urządzenie.

2 Naciskać wielokrotnie przycisk MODE w celu
wybrania trybu chłodzenia.

• jest wyświetlone na ekranie sterownika.

3 Nacisnąć przycisk lub , aby ustawić
żądaną temperaturę.

4 Naciskać wielokrotnie przycisk FAN SPEED, aby
wyregulować prędkość wentylatora. 

• Nacisnąć przycisk ROOM TEMP, aby sprawdzić
temperaturę pomieszczenia.

• W przypadku ustawienia żądanej temperatury
wyższej niż bieżąca temperatura pokojowa,
jednostka będzie działać tylko jako wentylator.

Tryb mocnego chłodzenia

Zapewnia chłodzenie pomieszczenia przyjemnym i
czystym powietrzem.

1 Włączyć urządzenie.

2 Naciskać wielokrotnie przycisk MODE w celu
wybrania trybu chłodzenia.

3 Nacisnąć przycisk JET MODE lub JET COOL.

• jest wyświetlone na ekranie sterownika.

• Aby anulować Tryb mocnego chłodzenia, naciśnij
przycisk JET MODE lub JET COOL, przycisk
FAN SPEED lub przycisk ROOM TEMP.

• Spowoduje to szybkie obniżenie temperatury
pokojowej.

• Niektóre wersje urządzenia nie mają funkcji
mocnego chłodzenia.

• W trybie chłodzenia jednostka pracuje z wysoką
prędkością wentylatora.

• Poszczególne cechy mogą się różnić w
zależności od modelu klimatyzatora.

Tryb osuszania

Usuwa wilgoć z powietrza, jednocześnie nieznacznie
je ochładzając.

1 Włączyć urządzenie.

2 Naciskać wielokrotnie przycisk MODE w celu
wybrania trybu osuszania.

• jest wyświetlone na ekranie sterownika.

3 Naciskać wielokrotnie przycisk FAN SPEED, aby
wyregulować prędkość wentylatora. 

• W tym trybie nie jest możliwa zmiana nastawy
temperatury.

• Podczas pory deszczowej lub w klimacie o
wysokiej wilgotności możliwe jest jednoczesne
działanie trybu odwilżania i chłodzenia, by
skutecznie usuwać wilgoć z powietrza.

• Zależnie od modelu produktu, pozycja menu
dotycząca siły wiatru może nie zostać
zaznaczona.

UWAGA

UWAGA

UWAGA

Dostępne tryby pracy
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Tryb ogrzewania

Dostarcza ciepłe powietrze do wnętrza budynku.

1 Włączyć urządzenie.

2 Naciskać wielokrotnie przycisk MODE w celu
wybrania trybu ogrzewania.

• jest wyświetlone na ekranie sterownika.

3 Nacisnąć przycisk lub , aby ustawić
żądaną temperaturę.

4 Naciskać wielokrotnie przycisk FAN SPEED, aby
wyregulować prędkość wentylatora. 

• Nacisnąć przycisk ROOM TEMP, aby sprawdzić
temperaturę pomieszczenia.

• W przypadku ustawienia żądanej temperatury
niższej niż temperatura pokojowa, jednostka
będzie działać tylko jako wentylator.

• Tryb ogrzewania jest niedostępny w modelach
służących tylko do chłodzenia.

• Aby sprawdzić temperaturę wewnętrzna naciśnij
przycisk temperatury.

Tryb Mocnego Ogrzewania

1 Włączyć urządzenie.

2 Naciskać wielokrotnie przycisk MODE w celu
wybrania trybu ogrzewania.

3 Nacisnąć przycisk JET MODE.

• jest wyświetlone na ekranie sterownika.

• Tryb ogrzewania jest niedostępny w modelach
służących tylko do chłodzenia.

• Dostępność funkcji zależna od modelu
klimatyzatora.

Tryb wentylowania

1 Włączyć urządzenie.

2 Naciskać wielokrotnie przycisk MODE w celu
wybrania trybu wentylatora.

• jest wyświetlone na ekranie sterownika.

3 Naciskać wielokrotnie przycisk FAN SPEED, aby
wyregulować prędkość wentylatora. 

• Naturalny wiatr oparty na logice chaosu
- Dla uczucia większej świeżości, użyj przycisku

wyboru prędkości wentylatora, ustawiając tryb
chaos. W tym trybie nadmuch powietrza jest
podobny do naturalnego wiatru dzięki
automatycznej zmianie prędkości wentylatora w
oparciu o logikę chaosu.

• W trybie wentylatora
- Sprężarka zewnętrzna nie pracuje. Funkcja

cyrkulacji powietrza wewnętrznego w momencie
wydmuchu powietrza, którego temperatura nie
różni się wiele od temp. powietrza wewnątrz
budynku.

UWAGA

UWAGA

UWAGA
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Automatyczny tryb pracy

W tym trybie prędkość wentylatora oraz temperatura
są regulowane automatycznie na podstawie
temperatury pokojowej.

Funkcja dla modeli z samym

chłodzeniem

W tym trybie nie można regulować prędkości
wentylatora, można jednak ustawiać położenie łopatki
lub jej falowanie w celu dopasowania nawiewu.

1 Włączyć urządzenie.

2 Naciskać wielokrotnie przycisk MODE w celu
wybrania trybu automatycznego działania.

• jest wyświetlone na ekranie sterownika.

3 Nacisnąć przycisk lub , aby ustawić
żądaną temperaturę.
• Proszę wybrać kod w zależności od odczucia.

Model z funkcją chłodzenia i ogrzewania

Ten tryb zmienia automatycznie tryb w celu
zachowania ustawionej temperatury ±2 °C

1 Włączyć urządzenie.

2 Naciskać wielokrotnie przycisk MODE w celu
wybrania trybu automatycznego działania.

• jest wyświetlone na ekranie sterownika.

3 Nacisnąć przycisk lub , aby ustawić
żądaną temperaturę.
• Zakres ustawień temp.: 18 °C ~ 30 °C

4 Naciskać wielokrotnie przycisk FAN SPEED, aby
wyregulować prędkość wentylatora.

Kod Opis
2 Zimna
1 Nieznacznie chłodno
0 Neutralnie
-1 Nieznacznie ciepło
-2 Ciepło

Korzystanie z funkcji pracy automatycznej
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Tryb automatycznego

przełączania - ustawianie trybu

zmiany temperatury

Model z funkcją chłodzenia i ogrzewania

Zmiana temperatury w trybie to różnica temperatur
pomiędzy trybem chłodzenia a trybem ogrzewania lub
z trybu ogrzewania do trybu chłodzenia.

1 W trybie pracy automatycznej naciśnij przycisk
FUNC., aby wybrać ustawienie temperatury dla
zmiany trybu.

2 Naciśnij przycisk lub aby ustawić żądaną
temperaturę dla zmiany trybu.
• Wartością domyślną jest 2 °C
• Zakres ustawień temp.: 1 °C ~ 7 °C

Gdy ustawiona temperatura wynosi 25 °C, a
temperatura pokojowa wynosi 20 °C, wówczas
trybem pracy jest ogrzewanie. Jeśli ustawisz tryb
zmiany temperatury na 2 °C, gdy temperatura w
pomieszczeniu do 27 °C(25 °C + 2 °C), urządzenie
rozpocznie chłodzenie.

UWAGA

Ustawienie temperatury

Funkcja ta pozwala na ustawienie żądanej
temperatury.

: Każde naciśnięcie powoduje zwiększenie
temperatury o 1 °C lub 1 °F.

: Każde naciśnięcie powoduje zmniejszenie
temperatury o 1 °C lub 1 °F.

• Najkożystniejszą dla komfortu i zdrowia różnicą
pomiędzy temperaturą wewnątrz pomieszczenia a
na zewnątrz jest 5 °C.

• Chłodzenie 
- Tryb chłodzenia nie działa, jeśli żądana

temperatura jest wyższa niż temperatura
pomieszczenia. Proszę obniżyć żądaną
temperaturę.

- Zakres ustawień temp.: 18 °C ~ 30 °C 
• Ogrzewanie

- Tryb ogrzewania nie działa, jeśli żądana
temperatura jest niższa niż temperatura
pomieszczenia.

- Proszę zwiększyć żądaną temperaturę.
- Zakres ustawień temp.: 16 °C ~ 30 °C

- Po naciśnięciu przycisku FAN SPEED na
sterowniku zdalnym przez ok. 3 sekundy, na
około 5 sekund zostanie wyświetlona
temperatura pokojowa, po czym wyświetlacz
wróci do poprzedniego ustawienia.

• Dostępność funkcji zależna od modelu
klimatyzatora. 

Przełączanie między stopniami

Celsjusza i Farehneita

Naciśnij i przytrzymaj przycisk ROOM TEMP lub
FUNC. przez 5 sekund, aby zmienić temperaturę ze
stopni Celsjusza na Fahrenheita i odwrotnie.

• Dostępność funkcji zależna od modelu
klimatyzatora.

UWAGA

UWAGA

Używanie funkcji ustawiania temperatury
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Sterowanie kierunkiem nadmuchu

powietrza w górę/w dół (opcja)

Kierunek nadmuchu w górę/w dół (w pionie) można
regulować przy użyciu pilota zdalnego sterowania.

1 Włączyć urządzenie.

2 Nacisnąć przycisk .
• Żaluzje zaczną się poruszać w górę i w dół.

3 Ponowne naciśnięcie przycisku powoduje
ustawienie żaluzji pionowej w żądanym kierunku
przepływu powietrza.

• Po naciśnięciu przycisku , kierunek przepływu
powietrza w poziomie zmieni się automatycznie w
oparciu o algorytm automatycznego przesunięcia
w celu równomiernego rozdzielenia powietrza w
pomieszczeniu i jednoczesnego zapewnienia
komfortowego odczucia osobom przebywającym
w pomieszczeniu, które odbierają przepływ
powietrza jak naturalną bryzę.

• Kierunek nadmuchu powietrza w górę/w dół
należy zawsze ustawiać pilotem zdalnego
sterowania. Ręczne ustawianie żaluzji
kierunkowych pionowego nadmuchu powietrza
może spowodować uszkodzenie klimatyzatora.

• Gdy klimatyzator zostanie wyłączony, żaluzje
kierunkowe nadmuchu powietrza w górę/w dół
zamkną otwór wylotowy urządzenia.

• Dostępność funkcji zależna od modelu
klimatyzatora.

Sterowanie kierunkiem nadmuchu

powietrza w lewo/w prawo (opcja)

Kierunek nadmuchu w lewo/w prawo (w poziomie)
można dostosować za pomocą pilota zdalnego
sterowania.

1 Włączyć urządzenie.

2 Nacisnąć przycisk .
• Żaluzje zaczną się poruszać w lewo i w prawo.

3 Ponowne naciśnięcie przycisku powoduje
ustawienie żaluzji poziomej w żądanym kierunku
przepływu powietrza.

• Dostępność funkcji zależna od modelu
klimatyzatora.

UWAGA

UWAGA

Regulacja prędkości wentylatora

1 Włączyć urządzenie.

2 Naciskać wielokrotnie przycisk FAN SPEED, aby
wyregulować prędkość wentylatora.

• Część elementów menu może nie być dostępna w
zależności od funkcji produktu.

• Poszczególne cechy mogą się różnić w
zależności od modelu klimatyzatora.

UWAGA

Korzystanie z funkcji kierunku przepływu powietrza

Zmiana prędkości wentylatora
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Nawiew pośredni (Opcja)

Funkcja służy do ustawiania kierunku nawiewu na
nawiew pośredni.

1 Włączyć urządzenie.

2 Naciśnij kilkukrotnie przycisk AIR FLOW, aż

zostanie wyświetlona ikona .

3 Naciśnij przycisk SET/CLEAR, aby włączyć lub
anulować tę funkcję.

Dostępność funkcji zależna od modelu
klimatyzatora.

Nawiew bezpośredni (Opcja)

Funkcja służy do ustawiania kierunku nawiewu na
nawiew pośredni.

1 Włączyć urządzenie.

2 Naciśnij kilkukrotnie przycisk AIR FLOW, aż

zostanie wyświetlona ikona .

3 Naciśnij przycisk SET/CLEAR, aby włączyć lub
anulować tę funkcję.

Dostępność funkcji zależna od modelu
klimatyzatora.

Tryb inteligentny (Opcja)

Ta funkcja służy do ustawiania trybu inteligentnego
produktu.

1 Włączyć urządzenie.

2 Naciśnij kilkukrotnie przycisk AIR FLOW, aż

zostanie wyświetlona ikona .

3 Naciśnij przycisk SET/CLEAR, aby włączyć lub
anulować tę funkcję.

• Funkcję trybu inteligentnego można wybrać tylko
w trybach chłodzenia i ogrzewania.

• Funkcji trybu inteligentnego / chłodzenia w trybie
oszczędzania energii / trybu odświeżania nie
można aktywować w tym samym czasie.

• Dostępność funkcji zależna od modelu
klimatyzatora.

Tryb odświeżania (Opcja)

Ta funkcja służy do ustawiania trybu odświeżania
produktu.

1 Włączyć urządzenie.

2 Naciśnij kilkukrotnie przycisk AIR FLOW, aż

zostanie wyświetlona ikona .

3 Naciśnij przycisk SET/CLEAR, aby włączyć lub
anulować tę funkcję.

4 Po ustawieniu jest wyświetlana z animowanym

efektem w kolejności .

• Funkcję trybu odświeżania można wybrać tylko w
trybach chłodzenia i ogrzewania.

• Funkcji trybu inteligentnego/chłodzenia w trybie
oszczędzania energii/trybu odświeżania nie
można aktywować w tym samym czasie.

• Dostępność funkcji zależna od modelu
klimatyzatora.

UWAGA

UWAGA

UWAGA

UWAGA

→ →
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Sterowanie kątem pojedynczych

łopatek (Opcja)

Jest to funkcja pozwalająca na indywidualne
sterowanie kątami żaluzji w jednostkach
kasetonowych.

1 Nacisnąć przycisk VANE ANGLE.
• Zacznie migać symbol indywidualnego

sterowania kątami żaluzji.

2 Ustaw poszczególne kąty, naciskając przycisk
VANE ANGLE.

3 Naciśnij przycisk SET/CLEAR, aby włączyć lub
anulować tę funkcję.

• Mogą występować różnice pomiędzy przyciskami
góra/dół/lewo/prawo na bezprzewodowym
sterowniku zdalnym a kierunkami wyd-muchu
powietrza.

• Ustaw żądany kąt, obserwując ruch żaluzji
produktu.

• Dostępność funkcji zależna od modelu
klimatyzatora.

Oczyszczanie

powietrza/oczyszczanie

plazmowe (opcja)

• Naciśnij przycisk AIR PURIFY lub PLASMA.

- jest wyświetlone na ekranie sterownika.

• Aby wyłączyć ten tryb, naciśnij ponownie przycisk
AIR PURIFY lub PLASMA.

• Po naciśnięciu przycisku AIR PURIFY, gdy
urządzenie jest wyłączone, funkcja oczyszczania
powietrza zostanie uruchomiona niezależnie.

• Opracowana przez LG technologia filtra
plazmowego pozwala pozbyć się mikroskopijnych
zanieczyszczeń z powietrza wlotowego, tworząc
plazmę elektronów o wysokim ładunku. Plazma
pozwala całkowicie wyeliminować
zanieczyszczenia, zapewniając czyste i zdrowe
powietrze.

• Funkcja filtra plazmowego jest dostępna w
dowolnym trybie pracy z każdą prędkością
wentylatora.

• Dostępność funkcji zależna od modelu
klimatyzatora.

Ustawienie: Inteligentny wskaźnik

(jakości powietrza) zawsze

włączony (Opcja)

• Nacisnąć i przytrzymać przez 3 sekundy przycisk AIR

PURIFY. Jakość powietrza będzie zawsze
wyświetlana na inteligentnym wskaźniku produktu.

• Dostępność funkcji zależna od modelu
klimatyzatora.

Regulacja jasności LCD (opcja)

Wygodne ustawienie to takie, przy którym wyświetlacz
urządzenia wydaje się trochę zbyt jasny.

• Nacisnąć przycisk .

UWAGA

UWAGA

UWAGA

Korzystanie z funkcji opcjonalnych
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Ustawianie funkcji specjalnych

1 Naciskać wielokrotnie przycisk FUNC. w celu
wybrania żądanego trybu.

2 Nacisnąć przycisk SET/CLEAR, aby zatwierdzić.

• Dostępność funkcji zależna od modelu
klimatyzatora.

• Niektóre funkcje mogą mieć inne oznaczenia dla
różnych pilotów zdalnego sterowania.

Anulowanie funkcji specjalnych

1 Naciskać wielokrotnie przycisk FUNC. w celu
wybrania żądanego trybu.

2 Nacisnąć przycisk SET/CLEAR, aby anulować
funkcję.

Automatyczne czyszczenie

(Opcja)

W trybie chłodzenia i osuszania wilgoć jest
generowana wewnątrz jednostki wewnętrznej. Funkcja
pozwala na pozbycie się tej niepożądanej wilgoci.

• jest wyświetlone na ekranie sterownika.

• Po wyłączeniu urządzenia wentylator działa przez
30 minut i w tym czasie czyści wnętrze jednostki
wewnętrznej usuwając nadmierną wilgoć na
wymienniku, co zapobiega namnażaniu się
bakterii i grzybów.

• Niektórych funkcji nie można używać podczas
działania funkcji automatycznego czyszczenia.

Inteligentne czyszczenie (Opcja)

Funkcja inteligentnego czyszczenia może być
używana do ustawiania trybu ręcznego lub
automatycznego.

• jest wyświetlone na ekranie sterownika.

Działanie w trybie automatycznego

inteligentnego czyszczenia

Jeśli łączny czas pracy produktu przekracza 30 godzin
funkcja inteligentnego czyszczenia rozpocznie
działanie po wyłączeniu urządzenia.

Działanie w trybie ręcznego

inteligentnego czyszczenia

Kiedy urządzenie jest zatrzymane nacisnąć przycisk
FUNC., aby wybrać inteligentne czyszczenie. Symbol
inteligentnego czyszczenia miga; nacisnąć przycisk [].

• Szczotka czyści pył z filtra poruszając się po
filtrze od strony lewej do prawej lub od strony
prawej do lewej. Zassany pył jest zbierany w
pojemniku na pył.

• Dostępność funkcji zależna od modelu
klimatyzatora.

UWAGA

UWAGA

UWAGA

Korzystanie z funkcji specjalnych
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Chłodzenie w trybie oszczędzania

energii (Opcja)

Chłodzenie w trybie oszczędzania energii to funkcja
pozwalająca ustawić żądaną temperaturę podczas
chłodzenia w celu poprawy komfortu użytkownika i
zmniejszenia zużycia energii.

• jest wyświetlone na ekranie sterownika.

• Funkcja dostępna tylko w trybie chłodzenia.
• Po naciśnięciu przycisku funkcji chłodzenia w

trybie oszczędzania energii podczas chłodzenia z
temperaturą 22 °C lub niższą, zostaje ona
automatycznie ustawiona do wartości 22 °C.

• Po włączeniu funkcji chłodzenia w trybie
oszczędzania energii temperatura wyświetlana na
sterowniku zdalnym może różnić się od
wyświetlanej na klimatyzatorze.

• Funkcji trybu inteligentnego/chłodzenia w trybie
oszczędzania energii/trybu odświeżania nie
można aktywować w tym samym czasie.

• Dostępność funkcji zależna od modelu
klimatyzatora.

Podgrzewacz elektryczny (Opcja)

Ustawianie możliwe jest tylko w trybie ogrzewania.

• jest wyświetlone na ekranie sterownika.

• Moduł wewnątrz budynku wyświetla informacje w
trybie ogrzewania, grzałka pomocnicza jest
włączana automatycznie, ale nie jest to
wyświetlane oddzielnie na wyświetlaczu zdalnego
sterownika bezprzewodowego.

• W przypadku produktów typu konsola działa w •
trybie ogrzewania podłogowego.

• Tryb ogrzewania jest niedostępny w modelach
służących tylko do chłodzenia.

• Dostępność funkcji zależna od modelu
klimatyzatora.

Komfortowe chłodzenie (Opcja)

Ta funkcja automatycznie steruje intensywnością
chłodzenia w celu utrzymania komfortowej temperatury
bez wyłączania produktu, gdy temperatura w
pomieszczeniu osiągnie żądaną wartość.

• jest wyświetlone na ekranie sterownika.

• Funkcja dostępna tylko w trybie chłodzenia.
• Dostępność funkcji zależna od modelu

klimatyzatora.

UWAGA

UWAGA

UWAGA
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Ustawianie bieżącego czasu

1 Nacisnąć przycisk SET/CLEAR przez 3 sekundy.

2 Naciskać przyciski lub do momentu
uzyskania żądanego czasu.
• Wciśnięcie i przytrzymanie przycisku pozwala na

zmianę czasu ze skokiem 10 minut.

Sprawdzić wskazanie czasu a.m. i p.m.

Ustawianie zegara uśpienia

1 Włączyć urządzenie.

2 Naciśnij przycisk SLEEP, aby włączyć lub
wyłączyć zegar.

3 Naciskać przyciski lub do momentu
uzyskania żądanego czasu.
• 7 hours is the maximum setting.

4 Nacisnąć przycisk SET/CLEAR.

Programowanie automatycznego

włączenia

1 Naciśnij przycisk ON, aby włączyć lub wyłączyć
zegar.

2 Naciskać przyciski lub do momentu
uzyskania żądanego czasu.

3 Nacisnąć przycisk SET/CLEAR.

Programowanie automatycznego

wyłączenia

1 Naciśnij przycisk OFF, aby włączyć lub wyłączyć
zegar.

2 Naciskać przyciski lub do momentu
uzyskania żądanego czasu.

3 Nacisnąć przycisk SET/CLEAR.

Anulowanie ustawień czasowych

Możliwe jest anulowanie wszystkich ustawień zegara.
• Nacisnąć przycisk SET/CLEAR.

• Aby anulować konkretne ustawienie zegara,
naciśnij odpowiedni przycisk zegara, by włączyć
lub wyłączyć zegar uśpienia, zegar włączenia lub
zegar wyłączenia. Następnie naciśnij przycisk
SET/CLEAR, kierując jednocześnie zdalny
sterownik w stronę odbiornika sygnału.

• Lampka zegara klimatyzatora i wyświetlacz
zgasną.

UWAGA

UWAGA

Funkcje zegara
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Możesz wybrać tryb pracy „tylko chłodzenie” lub „tylko ogrzewanie”.

1. Wciśnij i przytrzymaj o q przez co najmniej 5 sekund, aby wybrać tryb pracy „tylko chłodzenie”.
2. Wciśnij i przytrzymaj o q przez co najmniej 5 sekund, aby zmienić tryb pracy z „tylko chłodzenie”

na „tylko ogrzewanie”.
3. Wciśnij i przytrzymaj o q przez co najmniej 5 sekund, aby wyłączyć tryb „tylko ogrzewanie”.

- W trybie „tylko chłodzenie” lub „tylko ogrzewanie” nie można wybrać zmiany trybu pracy.

Wybór kierunku wylotu powietrza (dla konsoli)

Możesz wybrać wylot powietrza.
1. Naciśnij przycisk ON / OFF, aby uruchomić urządzenie.
2. Naciśnij przycisk AIR OUTLET.
• Jeśli wybrano , tylko górny wylot powietrza zostanie otwarty i nadmuchany.
• Jeśli zostanie wybrane , otworzy się tylko dolny wylot powietrza i wydmuchnie powietrze.
• Jeśli zostanie wybrane , górne / dolne wyloty powietrza zostaną otwarte i nadmuchane.

• Korzystając z innego kontrolera niż bezprzewodowy możesz zmienić tryb pracy.
• Dostępność funkcji zależna od modelu klimatyzatora.

NOTA

Dostępność funkcji zależna od modelu klimatyzatora.

NOTA

Tryb Zablokuj ustawienia
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Kontrola jakość powietrza

podczas oczyszczania powietrza

(opcjonalne)

Nacisnąć i przytrzymać przez 3 sekundy przycisk .
Jakość powietrza będzie zawsze wyświetlana na
inteligentnym wskaźniku produktu.

Globalnie

Kolor
wyświetlacza

Jakość
powietrza

Stężenie pyłu
(μg/m3)

PM10 PM2.5/1.0

Zielony Dobry 54↓ 12↓

Żółty Średni 55-154 13-35

Pomarańczowy Niezdrowy 155-254 36-55

Czerwony Słaby 255↑ 56↑

Kolor
wyświetlacza

Jakość
powietrza

Stężenie pyłu
(μg/m3)

PM10 PM2.5/1.0

Zielony Dobry 50↓ 35↓

Żółty Średni 51-150 36-75

Pomarańczowy Niezdrowy 151-250 76-115

Czerwony Słaby 251-350 116-150

Różowy
Bardzo
słaba

351-420 151-250

Fioletowy Poważna 421↑ 251↑

Chiny / Indie

- Stężenie pyłu jest wyświetlane w zakresie od 8 do
999 co 1 jednostkę.

- Stężenie pyłu jest podane w karcie katalogowej
producenta czujnika.

- Kryterium stężenia pyłu dla pyłu PM1.0 oparto na
tych samych kryteriach co dla pyłu PM2.5. (Norma
zakładowa)

- Stężenie i poziom pyłu wyświetlane na produkcie
może się różnić od wyników innych przyrządów
pomiarowych lub innych produktów.

- Wyświetlane wartości stężenia pyłu mogą różnić
się od siebie w zależności od różnic w metodach
pomiaru pyłu, a także od rzeczywistej gęstości
pyłu.

- Ocena stężenia pyłu jest przeprowadzana przy
użyciu standardowego, firmowego pyłu testowego.

- W przypadku stosowania produktu
wytwarzającego parę lub drobne cząstki
(nawilżacz, urządzenia do gotowania, rozpylacze
itp.) stężenie pyłu może ulec zmianie.

- Stężenie pyłu może się zmieniać w zależności od
środowiska instalacji i otoczenia.

- Wpływ na ten poziom mają m.in. sofy, łóżka,
dywany, odkurzacze, wilgoć, dym, owady,
zwierzęta domowe itp.

- Wpływ na ten poziom mają place budowy,
pobocza dróg i fabryki.

- Pomiar stężenia pyłu może być wyższy w
środowisku, do którego doprowadzane jest
powietrze z zewnątrz, np. w pobliżu wejścia, okien
i ot-worów wentylacyjnych.

- Jest to dodatkowa funkcja produktu i może nie
działać w niektórych produktach.

- Poszczególne cechy mogą się różnić w
zależności od modelu klimatyzatora.

- Dostępność funkcji zależna od modelu
klimatyzatora.

UWAGA
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Jak ustawić kolor poziomu

jakości powietrza

1. Gdy przycisk będzie wciśnięty, nacisnąć
przycisk RESET.

2. Korzystając z przycisków lub , należy
ustawić kod funkcji oraz wartość nastawy.

3. Wciśnij jednokrotnie przycisk kierując pilota w
kierunku urządzenia wewnętrznego.
W każdym kraju obowiązują inne standardy
oznaczania ogólnej jakości powietrza.
Proszę sprawdzić w poniższej tabeli.

4. Wyzeruj pilot zdalnego sterowania, aby przejść do
ogólnego trybu pracy.

Wartość Etap Ogólna jakość powietrza.

Typ 1
(1 sygnał)

4 stopnie
(dla Korei)

Dobra/Umiarkowana/
Niezdrowa/Niska

Typ 2
(2 sygnał)

4 stopnie
(Globalnie)

Dobra/Umiarkowana/
Niezdrowa/Niska

Typ 3
(3 sygnał)

6 stopni
(dla Chin)

Dobra/Umiarkowana/
Niezdrowa/Niska/Bardzo
niska/Zła

Kod funkcji

Kod ustawienia
TEMP
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Procedury obsługi w czasie, gdy pilot nie może być używany. Wciśnij przełącznik taktowania (Przycisk wł./wył.
(ON/OFF)) i przytrzymaj przez 2 sek. Naciśnij przycisk taktowania ponownie, aby zatrzymać pracę. 
W przypadku przywrócenia zasilania po jego awarii w trybie pracy wymuszonej, warunki pracy przywracane są
automatycznie z poniższymi ustawieniami: Podczas pracy wymuszonej kontynuowany jest tryb wstępny.

W przypadku przywrócenia zasilania po jego awarii, funkcja Auto Restart automatycznie uruchamia z poprzednimi
ustawieniami.

Przycisk
wł./wył. (ON/OFF)Przycisk wł./wył. (ON/OFF)

Przycisk wł./wył. (ON/OFF)Przycisk wł./wył. (ON/OFF)

* Funkcja ta może się różnić w zależności od modelu.

<Kasetonowy 1-stronny> <Kasetonowy 2-stronny>

<Art Cool Gallery> <Konsola>

Funkcja automatycznego ponownego uruchamiania

Praca wymuszona
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Filtr plazmowy
(opcja)

Filtr powietrza

Sterownik przewodowy
(wyposażenie dodatkowe)

Wlot powietrza

Wylot
powietrza

n Wyłącz system przed czyszczeniem. Urządzenie
należy czyścić miękką szmatką. Nie należy używać
wybielacza ani środków ściernych.

Zasilanie sieciowe musi być odłączone przed
rozpoczęciem czyszczenia jednostki wewnętrznej.

UWAGA

1. Zdemontuj filtry powietrza.

UWAGA
Nie należy dotykać metalowych części urządzenia
wewnętrznego przy wyjmowaniu filtra powietrza. Może
to spowodować obrażenia.

2. Zdemontuj filtr plazmowy (opcja).
n Odkręć 2 śruby z filtra plazmowego (opcja).

3. Usuń brud z filtra za pomocą odkurzacza lub umyj
go wodą.

n W przypadku dużego zabrudzenia, umyj w letniej
wodzie z detergentem.

n Użycie gorącej wody (40 °C lub więcej) może
spowodować deformację filtra.

4. Po umyciu wodą filtr należy dobrze wysuszyć w
zacienionym miejscu.

n Podczas gdy będziesz suszyć filtr powietrza, nie
wystawiaj go na bezpośrednie działanie promieni
słonecznych lub ciepła pochodzącego z ognia.

5. Zainstaluj filtr plazmowy (opcja) i filtr powietrza.

!

Filtr powietrza
Filtry powietrza znajdujące się za przednią kratką
należy sprawdzać i czyścić co dwa tygodnie lub
częściej, jeśli występuje taka potrzeba.

UWAGA
Przed rozpoczęciem konserwacji wyłącz

zasilanie sieciowe.

!

Podstawa TT: Stojak 6 EA
Podstawa TU: Stojak 4 EA

n Nigdy nie należy używać:
• Wody o temperaturze wyższej niż 40 °C.

Może spowodować 
odkształcenie i/lub 
odbarwienie.

• Lotnych substancji. 
Mogą zniszczyć 
powierzchnie 
klimatyzatora.

B enzene 

SCOURING C CLBARGERG C 

S INNER 

<Typ Panel>

<Typ Kratka>
<Typ Panel>

<Typ Kratka>

Filtr plazmowy
(opcja)

Filtr powietrza

Półka

Wlot powietrza

Wylot
powietrza

Sterownik przewodowy
(wyposażenie dodatkowe)

Kasetonowy 1-stronny (Kratka + Panel) 

Konserwacja i serwis
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Czyszczenie filtra

UWAGA
Przed rozpoczęciem konserwacji należy odłączyć
zasilanie.

1. Pociągnąć uchwyty na obu końcach oznaczonej
tylnej strony przedniego panelu, po czym otworzyć
przednią kratkę i wcisnąć dwa haczyki, by wyjąć filtr
wstępny.

2. Oczyścić za pomocą odkurzacza lub miękkiej szczotki.
• Jeśli filtr jest bardzo zabrudzony, należy opłukać

go wodą z neutralnym detergentem.

3. Pozostawić filtr do całkowitego wyschnięcia w
zacienionym miejscu.

4. Zainstalować filtr w kolejności odwrotnej do
demontażu, po czym zamknąć przednią kratkę.
• Instalując filtr, należy włożyć haczyk w

kwadratowy otwór.

① Znacznik
② Filtr wstępny
③ Obudowa filtra
④ Przednia kratka wlotowa
⑤ Uchwyt
⑥ Zaczep
⑦ Kwadratowy otwór

OSTRZEŻENIE
Dla bezpieczeństwa należy wyłączyć główny
wyłącznik zasilania.

UWAGA
• Należy upewnić się, że filtr jest prawidłowo

umieszczony w obudowie. (Po włożeniu filtra do
obudowy i wciśnięciu uchwytu, rozlegnie się
kliknięcie, gdy obudowa ulegnie zablokowaniu.)

• Należy uważać, aby nie upuścić przedniej kratki
podczas wyjmowania filtra.

• Nie należy stosować lotnych cieczy ani wody o
temperaturze powyżej 40 °C.

• Korzystanie z filtra, gdy nie jest całkowicie suchy,
może spowodować usterkę urządzenia.

• Suszenie filtra w pobliżu ognia lub w bezpośrednim
świetle słonecznym może spowodować jego uszkodzenie.

• Czyszcząc filtr, należy uważać, by nie uszkodzić
siatki filtra.

• Zabrudzenie filtra może spowodować spadek
wydajności chłodzenia.

• Oczyścić około raz na dwa tygodnie.
• Jeśli filtr został oczyszczony przez LG Electronics

Centrum serwisowe, mogą zostać naliczone
dodatkowe opłaty. (usługa płatna)

• Liczba i rodzaje dołączonych filtrów mogą różnić się
zależnie od modelu.

• Kształt produktu i jego podzespoły mogą różnić się
zależnie od modelu.

• Poszczególne cechy mogą się różnić w zależności
od modelu klimatyzatora.

• Dostępność funkcji zależna od modelu
klimatyzatora.

UWAGA

!

!

!

1

2

3

4

5

6

6
7

Kasetonowy 1-stronny (Z opcją oczyszczacza powietrza) 
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Czyszczenie filtra dezodoryzującego /

filtra PM1.0 (opcjonalne)

1. Podczas demontażu filtra można odnieść się do
„Jak wyjąć filtr”.

2. Chwycić uchwyt obudowy filtra i pociągnąć w
kierunku wskazanym strzałką, by go wyjąć Filtr
PM1.0
• Nie należy zdejmować uchwytu obudowy filtra

ani kratki wlotowej.

3. Zgodnie z poniższą ilustracją, należy pociągnąć
uchwyt i wyjąć filtr dezodoryzujący.

4. Umyć filtr po sprawdzeniu metody czyszczenia w
„Informacje o filtrze”.

5.  Po umyciu zamocuj filtr dezodoryzujący oraz filtr
PM1.0 w ich pierwotnym położeniu.
• Instalując filtr PM1.0, należy włożyć haczyk w

kwadratowy otwór.

① Filtr PM1.0
② Uchwyt
③ Uchwyt obudowy filtra
④ Filtr dezodoryzujący
⑤ Zaczep
⑥ Kwadratowy otwór

OSTRZEŻENIE
Dla bezpieczeństwa należy wyłączyć główny
wyłącznik zasilania.

• Poszczególne cechy mogą się różnić w
zależności od modelu klimatyzatora.

• Dostępność funkcji zależna od modelu
klimatyzatora.

!

UWAGA

1

2

3

42

5
6
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UWAGA
• Należy uważać, aby obudowa filtra była prawidłowo

zamontowana w uchwycie filtra.
• Należy uważać, aby nie upuścić przedniej kratki

podczas wyjmowania filtra.
• Nie należy myć filtra przeciwpyłowego w gorącej

wodzie o temperaturze powyżej 40 °C ani w lotnych
cieczach.

• Nie wolno myć fotokatalitycznego filtra
dezodoryzującego w wodzie.

• Po wyczyszczeniu filtra PM1.0 brzęczyk wydaje 7-
krotny dźwięk, jeśli woda całkowicie nie wyschła.
Dokładnie wysuszyć filtr.

• Suszenie filtra w pobliżu ognia lub w bezpośrednim
świetle słonecznym może spowodować jego
uszkodzenie.

• Podczas montażu należy nosić rękawice ochronne.

• Ilość i typ filtrów dostarczanych z każdym modelem
może się różnić.

• Poszczególne cechy mogą się różnić w zależności
od modelu klimatyzatora.

• Dostępność funkcji zależna od modelu
klimatyzatora.

Informacje dot. filtra!

UWAGA

Nazwa filtra Opis Filtra

Filtr
dezodoryzujący

• Suszyć przez 3 godziny w
promieniach słonecznych lub w
świetle fluorescencyjnym.

• Zaleca się czyszczenie co pół
roku. (przy założeniu 8 godzin
codziennego użytkowania)

• Mycie filtra wodą może go
uszkodzić lub zdeformować.

Filtr PM1.0

• Wyczyścić filtr bez jego
demontażu.

• Aby oczyścić filtr PM1.0 należy
zanurzyć go w wodzie,
potrząsając nim kilka razy.

•  Jeśli filtr jest bardzo brudny,
nasączyć go na 30 minut letnią
wodą z łagodnym detergentem i
dokładnie spłukać czystą wodą.
(Nie używać kwaśnych
detergentów, takich jak kwas
cytrynowy).

• Zaleca się czyszczenie co pół
roku.

• Suszyć dokładnie w cieniu
przez około dzień. (W
przypadku wykrycia
pozostałości wilgoci, rozlegnie
się 7-krotny dźwięk brzęczyka.)
Suszenie gorącym powietrzem,
na przykład z suszarki lub
nagrzewnicy, może
spowodować uszkodzenie lub
odkształcenie filtra.

• Wnętrze filtra jest ostre, więc
nie należy go trzeć ani dotykać
bezpośrednio.
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Czyszczenie czujnika PM1.0

Czujnik PM1.0

1. Zgodnie z poniższą ilustracją, należy umieścić
palec na wskaźniku.

2. Otworzyć przedni panel i opuścić obudowę
czujnika PM1.0 w sposób przedstawiony na
ilustracji poniżej.

3. Po całkowitym opuszczeniu obudowy czujnika
PM1.0 obróć obudowę czujnika PM1.0, aby go
zabezpieczyć w sposób przedstawiony na
poniższym rysunku.

4. Otworzyć pokrywę czujnika PM1.0 z boku
obudowy.

5. Za pomocą lekko zwilżonego bawełnianego
wacika wytrzeć pył z obiektywu, a następnie
użyć suchego wacika do usunięcia wilgoci.

6. Zamknąć pokrywę obudowy czujnika PM1.0, a
następnie zainstalować obudowę czujnika PM1.0
w pierwotnym położeniu.

OSTRZEŻENIE
• Dla bezpieczeństwa należy wyłączyć główny

wyłącznik zasilania.
• Należy uważać, aby podczas zdejmowania

pokrywy narożnikowej czujnika PM1.0 nie upuścić
produktu.

• Należy uważać, aby nie upuścić produktu
podczas czyszczenia czujnika PM1.0.

• Zaleca się czyszczenie co pół roku. (przy
założeniu 8 godzin codziennego użytkowania)

• Czujnik PM1.0 znajduje się jedynie w panelu
oczyszczacza powietrza.

• Poszczególne cechy mogą się różnić w
zależności od modelu klimatyzatora.

• Dostępność funkcji zależna od modelu
klimatyzatora.

!

UWAGA
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Filtr powietrza

Zasuwki

Kratka, obudowa i pilot

n Wyłącz system przed czyszczeniem. Urządzenie należy
czyścić miękką szmatką. Nie należy używać wybielacza
ani środków ściernych.

Zasilanie sieciowe musi być odłączone przed
rozpoczęciem czyszczenia jednostki wewnętrznej.

UWAGA

1. Zdemontuj filtry powietrza.

n Aby zdemontować filtr powietrza przytrzymaj
za występ, a następnie pociągnij delikatnie
do przodu.

UWAGA
Nie należy dotykać metalowych części

urządzenia wewnętrznego przy wyjmowaniu

filtra powietrza. Może to spowodować obrażenia.

2. Usuń brud z filtra za pomocą odkurzacza

lub umyj go wodą.

n W przypadku dużego zabrudzenia, umyj w letniej
wodzie z detergentem.

n Użycie gorącej wody (40 °C lub więcej) może
spowodować deformację filtra.

3. Po umyciu wodą filtr należy dobrze

wysuszyć w zacienionym miejscu.

n Podczas gdy będziesz suszyć filtr powietrza, nie
wystawiaj go na bezpośrednie działanie promieni
słonecznych lub ciepła pochodzącego z ognia.

4. Zamontować filtr na miejsce. 

!

Filtry powietrza
Filtry powietrza znajdujące się za przednią kratką należy
sprawdzać i czyścić co dwa tygodnie lub częściej, jeśli
występuje taka potrzeba.

UWAGA
Przed rozpoczęciem konserwacji wyłącz zasilanie sieciowe.

!

n Nigdy nie należy używać:
• Wody o temperaturze wyższej niż 40 °C. Może

spowodować odkształcenie i/lub odbarwienie.
• Lotnych substancji. 

Mogą zniszczyć 
powierzchnie 
klimatyzatora.

Kasetonowy 4-stronny

B enzene 

SCOURING C CLBARGERG C 

S INNER 

Sterownik przewodowy
(wyposażenie dodatkowe)

Filtr 
powietrza

Wlot powietrza
Wylot 

powietrza

Sterownik przewodowy
(wyposażenie dodatkowe)

Filtr 
powietrza

Wlot powietrza
Wylot 

powietrza
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Czyszczenie filtra dezodoryzującego /

filtra PM1.0 (opcjonalne)

1. Naciśnij haki mocujące po obu stronach i otwórz
przednią kratę.

UWAGA
• Należy uważać, aby obudowa filtra była prawidłowo

zamontowana w uchwycie filtra.
• Należy uważać, aby nie upuścić przedniej kratki

podczas wyjmowania filtra.
• Nie należy myć filtra przeciwpyłowego w gorącej wodzie

o temperaturze powyżej 40 °C ani w lotnych cieczach.
• Nie wolno myć fotokatalitycznego filtra

dezodoryzującego w wodzie.
• Po wyczyszczeniu filtra PM1.0 brzęczyk wydaje 7-

krotny dźwięk, jeśli woda całkowicie nie wyschła.
Dokładnie wysuszyć filtr.

• Suszenie filtra w pobliżu ognia lub w bezpośrednim
świetle słonecznym może spowodować jego uszkodzenie.

• Podczas montażu należy nosić rękawice ochronne.

• Ilość i typ filtrów dostarczanych z każdym
modelem może się różnić.

• Poszczególne cechy mogą się różnić w
zależności od modelu klimatyzatora.

• Dostępność funkcji zależna od modelu
klimatyzatora.

!

UWAGA

OSTRZEŻENIE
Dla bezpieczeństwa należy wyłączyć główny
wyłącznik zasilania.

!

2. Zdjąć filtr PM1.0, naciskając hak mocujący.

3. Wyjąć filtr dezodoryzujący fotokatalizator,
pociągając go do góry.

4. Po zakończeniu montażu w odwrotnej kolejności
zamknąć przednią kratkę.

Informacje dot. filtra

Nazwa filtra Opis Filtra

Filtr
dezodoryzujący

• Suszyć przez 3 godziny w
promieniach słonecznych lub w
świetle fluorescencyjnym.

• Zaleca się czyszczenie co pół
roku. (przy założeniu 8 godzin
codziennego użytkowania)

• Mycie filtra wodą może go
uszkodzić lub zdeformować.

Filtr PM1.0

• Wyczyścić filtr bez jego demontażu.
• Aby oczyścić filtr PM1.0 należy

zanurzyć go w wodzie, potrząsając
nim kilka razy.

• Jeśli filtr jest bardzo brudny,
nasączyć go na 30 minut letnią wodą
z łagodnym detergentem i dokładnie
spłukać czystą wodą. (Nie używać
kwaśnych detergentów, takich jak
kwas cytrynowy).

• Zaleca się czyszczenie co pół roku.
• Suszyć dokładnie w cieniu przez

około dzień. (W przypadku wykrycia
pozostałości wilgoci, rozlegnie się 7-
krotny dźwięk brzęczyka.)
Suszenie gorącym powietrzem, na
przykład z suszarki lub nagrzewnicy,
może spowodować uszkodzenie lub
odkształcenie filtra.

• Wnętrze filtra jest ostre, więc nie
należy go trzeć ani dotykać
bezpośrednio.
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Dokręcić gumową osłonę, zamknąć obudowę czujnika
PM1.0 i zamontować pokrywę narożną czujnika
PM1.0 do jego pierwotnej pozycji.
① Gumowa nakładka
② Obudowa czujnika PM1.0

OSTRZEŻENIE
• Dla bezpieczeństwa należy wyłączyć główny

wyłącznik zasilania.
• Należy uważać, aby podczas zdejmowania pokrywy

narożnikowej czujnika PM1.0 nie upuścić produktu.
• Należy uważać, aby nie upuścić produktu podczas

czyszczenia czujnika PM1.0.

• Zaleca się czyszczenie co pół roku. (przy
założeniu 8 godzin codziennego użytkowania)

• Czujnik PM1.0 znajduje się jedynie w panelu
oczyszczacza powietrza.

• Poszczególne cechy mogą się różnić w
zależności od modelu klimatyzatora.

• Dostępność funkcji zależna od modelu
klimatyzatora.

!

UWAGA

Czyszczenie czujnika PM1.0

Czujnik PM1.0

1. Zdjąć pokrywę narożną czujnika PM1.0 na
przednim panelu.

2. Otworzyć obudowę czujnika PM1.0 z boku
obudowy czujnika PM1.0 i zdjąć gumową osłonę.

3. Za pomocą bawełnianego wacika wytrzeć brud z
obiektywu, a następnie użyć suchego wacika do
usunięcia wilgoci.
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B enzene 

SCOURING C CLBARGERG C 

S INNER 

Sterownik przewodowy
(wyposażenie dodatkowe)

Filtr powietrza

Wlot powietrza

Wylot powietrza

Zaczep

Zaczep

Kratka, obudowa i pilot

n Wyłącz system przed czyszczeniem. Urządzenie należy
czyścić miękką szmatką. Nie należy używać wybielacza
ani środków ściernych.

Zasilanie sieciowe musi być odłączone przed
rozpoczęciem czyszczenia jednostki wewnętrznej.

UWAGA

1. Zdemontuj filtry powietrza.

n Aby zdemontować filtr powietrza przytrzymaj
za występ, a następnie pociągnij delikatnie do
przodu.

UWAGA
Nie należy dotykać metalowych części

urządzenia wewnętrznego przy wyjmowaniu

filtra powietrza. Może to spowodować

obrażenia.

2. Usuń brud z filtra za pomocą odkurzacza

lub umyj go wodą.

n W przypadku dużego zabrudzenia, umyj w letniej
wodzie z detergentem.

n Użycie gorącej wody (40 °C lub więcej) może
spowodować deformację filtra.

3. Po umyciu wodą filtr należy dobrze

wysuszyć w zacienionym miejscu.

n Podczas gdy będziesz suszyć filtr powietrza,
nie wystawiaj go na bezpośrednie działanie
promieni słonecznych lub ciepła
pochodzącego z ognia.

4. Zamontować filtr na miejsce. 

!

Filtry powietrza
Filtry powietrza znajdujące się za przednią kratką należy
sprawdzać i czyścić co dwa tygodnie lub częściej, jeśli
występuje taka potrzeba.

UWAGA
Przed rozpoczęciem konserwacji wyłącz zasilanie sieciowe.

!

n Nigdy nie należy używać:
• Wody o temperaturze wyższej niż 40 °C. Może

spowodować odkształcenie i/lub odbarwienie.
• Lotnych substancji. 

Mogą zniszczyć 
powierzchnie 
klimatyzatora.

Kasetonowy Zaokrąglony
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Kratka, obudowa i pilot

n Wyłącz system przed czyszczeniem. Urządzenie należy
czyścić miękką szmatką. Nie należy używać wybielacza
ani środków ściernych.

Zasilanie sieciowe musi być odłączone przed
rozpoczęciem czyszczenia jednostki
wewnętrznej.

UWAGA

n Nigdy nie należy używać:
• Wody o temperaturze wyższej niż 40 °C.

Może spowodować odkształcenie i/lub
odbarwienie.

• Lotnych substancji.
Mogą zniszczyć powierzchnie
klimatyzatora.

1. Zdemontuj filtry powietrza.

n Aby zdemontować filtr powietrza
przytrzymaj za występ, a następnie
pociągnij delikatnie do przodu.

UWAGA
Nie należy dotykać metalowych części urządzenia

wewnętrznego przy wyjmowaniu filtra powietrza.

Może to spowodować obrażenia.

2. Usuń brud z filtra za pomocą odkurzacza

lub umyj go wodą.

n W przypadku dużego zabrudzenia, umyj w
letniej wodzie z detergentem.

n Użycie gorącej wody (40 °C lub więcej) może
spowodować deformację filtra.

3. Po umyciu wodą filtr należy dobrze

wysuszyć w zacienionym miejscu.

n Podczas gdy będziesz suszyć filtr powietrza,
nie wystawiaj go na bezpośrednie działanie
promieni słonecznych lub ciepła
pochodzącego z ognia.

4. Zamontować filtr na miejsce. 

!

Filtr powietrza

Filtry powietrza znajdujące się za jednostką wewnętrzną
(strona ssania) należy sprawdzać i czyścić co dwa tygodnie
lub częściej, jeśli występuje taka potrzeba.

UWAGA
Przed rozpoczęciem konserwacji wyłącz zasilanie sieciowe.

!

Filtr wstępny
powietrza

Filtr wstępny
powietrzaWylot powietrza

Wylot powietrza Filtr wstępny
powietrza

* Funkcja ta może się różnić w zależności od modelu.

Kanał Zabudowany W Suficie
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UWAGA
Przed przystąpieniem do konserwacji należy wyłączyć główny przycisk zasilania, wyłączyć bezpiecznik

obwodu oraz rozłączyć kabel zasilający.

Urządzenie należy czyścić miękką szmatką. Nie należy używać wybielacza ani środków ściernych.

!

UWAGA
Nigdy nie należy używać:
• Wody o temperaturze wyższej niż 40 °C. Może spowodować odkształcenia i

odbarwienia.
• Lotnych substancji. Mogą zniszczyć powierzchnie klimatyzatora.

!

Filtry powietrza
Filtry powietrza znajdujące się za panelem przednim/kratką należy sprawdzać i czyścić co
dwa tygodnie lub częściej, jeśli występuje taka potrzeba. Sposób wyjmowania filtra pokazany
jest osobno dla każdego modelu na diagramach poniżej. Filtry należy wyczyścić
odkurzaczem lub ciepłą wodą z delikatnym środkiem myjącym. Jeśli brudu nie da się łatwo
usunąć, do mycia należy użyć letniej wody z dodatkiem detergentu. Filtry należy dokładnie
wysuszyć w zacienionym miejscu a następnie zamontować z powrotem na swoim miejscu.

Filtry plazmowe
Filtry plazmowe, znajdujące się za filtrem powietrza, winny być sprawdzane i czyszczone
co 3 miesiące lub częściej, jeśli występuje taka potrzeba. Sposób wyjmowania filtra
pokazany jest osobno dla każdego modelu na diagramach poniżej. Filtry należy wyczyścić
odkurzaczem. Jeśli filtr dalej pozostaje brudny, należy umyć go wodą i dokładnie wysuszyć
w zacienionym miejscu a następnie zamontować z powrotem na swoim miejscu.

Filtry przeciwzapachowe
Należy wymontować filtry przeciwzapachowe znajdujące się za filtrem powietrza i
wystawić je na bezpośrednie działanie promieni słonecznych na 2 godziny.
Następnie należy z powrotem zamontować filtry na swoim miejscu.

Wyjmowanie filtrów
Typ “Art Cool” :

Pociągnij górną część panelu przedniego i podnieś go do góry. Wyjmij filtr z uchwytem przedniego panelu.
Naciśnij przycisk PUSH i wyciągnij uchwyt, aby wyjąć filtr plazmowy. Po wyczyszczeniu wysusz go dokładnie w
zacienionym miejscu. Następnie załóż filtr oraz filtr plazmowy. Załóż zaczepy panelu przedniego na wieszaki i
zamknij go.

UWAGA
Filtra plazmowego nie należy dotykać przez 10 sekund od otwarcia kratki wlotowej – może on spowodować porażenie elektryczne.
!

Panel przedni

Filtr plazmowy
Zaczep przedniego

panelu Wieszak haka

Filtr powietrza

Filtr powietrza

Art Cool Gallery

B enzene 

SCOURING C CLBARGERG C 

S INNER 



Konserwacja i serwis

Podręcznik użytkownika 37

P
O
LS
K
I

Jak wymienić obraz lub zdjęcie

1. Wyłącz zasilanie i otwórz 
górną część przedniego panelu

2. Wyciągnij zaczepy znajdujące 
się po obu stronach w dolnej 
części panelu przedniego, tak 
jak to pokazano na ilustracji.

3. Wciśnij i zamknij górną część 
przedniego panelu a następnie 
pociągnij dolną jego część do 
przodu aż do zablokowania.

4. Wyciągnij ilustrację. 5. Obróć ilustrację do góry 
nogami i otwórz maskownicę, 
następnie ściągnij taśmę 
ochronną przymocowaną do 
maskownicy.

6. Umieść obraz/zdjęcie 
pomiędzy wyjętą ilustracją a 
maskownicą. (Zalecana 
wielkość zdjęcia/obrazka : 
450 mm x 450 mm)

7. Zamknij maskownicę i dociśnij 
ją rękami aż do całkowitego 
zamknięcia.

8. Wsuń zdjęcie/obraz pod oba 
zaczepy tak jak to pokazano i 
zamocuj je. Zamknij przedni 
panel, naciskając go lekko.

9. Wyciągnij oba zaczepy 
znajdujące się w dolnej części 
panelu przedniego i zamocuj 
go. Włącz zasilanie.

W razie nie korzystania z maskownicy zalecana wielkość zdjęcia/obrazka
 522 mm x 522 mm

Podczas włączania zasilania po wymianie filtra oraz obrazu,
panel przedni nie przeszkadza.

Maskownica

450 mm

450 mm

522 mm

522 mm

Maskownica

Taśma ochronna
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Dioda
sygnalizująca pracę

Odbiornik sygnału

Filtr powietrza
Łopatka pozioma

Łopatka pionowa
Wylot (nawiew)

powietrza

Panel przedni Wlot powietrza
Przycisk wł./wył. (ON/OFF)

Panel przedni
Filtr powietrza

Przycisk wł./wył.
(ON/OFF)

Odbiornik sygnału
Wyświetlacz

Kierownice powietrza (żaluzja
pionowa oraz żaluzja pozioma)

Wylot (nawiew)
powietrza

* Funkcja ta może się różnić w zależności od modelu.

4. Wyczyść filtr odkurzaczem lub ciepłą wodą z delikatnym środkiem myjącym.
- W przypadku zanieczyszczeń trudnych do usunięcia, wymyj filtr w letniej wodzie z dodatkiem środka myjącego.

5. Wysusz filtr w cieniu.

Filtr powietrza może ulec uszkodzeniu jeżeli zostanie wygięty.UWAGA

* Funkcja ta może się różnić w zależności od modelu.

3. 5~24 kBtu/h : Chwycić uchwyt filtra powietrza, unieś lekko do góry i wyjąć z jednostki.
30~36 kBtu/h : Następnie wyciągnąć języczek filtra nieznacznie do przodu, aby wyjąć filtr.  

Wyczyścić filtr powietrza

Czyść filtr powietrza co 2 tygodnie lub częściej w razie konieczności.
1. Wyłącz zasilanie i odłącz przewód zasilający.
2. 5~24 kBtu/h : Chwycić uchwyt filtra powietrza, unieść lekko do góry.

30~36 kBtu/h : Otworzyć przedni panel jak pokazano na rysunku.

5~24 kBtu/h 30~36 kBtu/h

5~24 kBtu/h 30~36 kBtu/h

UWAGA
Przed rozpoczęciem konserwacji należy odłączyć zasilanie.

Nigdy nie należy używać:
• Wody o temperaturze wyższej niż 40 °C. 

Może spowodować odkształcenie i/lub odbarwienie.
• Lotnych substancji. Mogą zniszczyć powierzchnie klimatyzatora.

Wstępne filtry powietrza
Wstępne filtry powietrza znajdujące się za panelem przednim. Należy sprawdzać i
czyścić co dwa tygodnie lub częściej - jeśli występuje taka potrzeba. Sposób
wyjmowania filtra pokazany jest osobno dla każdego modelu na diagramach poniżej.
Filtry należy wyczyścić odkurzaczem lub ciepłą wodą z delikatnym środkiem myjącym.
Jeśli brudu nie da się łatwo usunąć, do mycia należy użyć letniej wody z dodatkiem
detergentu. Filtry należy dokładnie wysuszyć w zacienionym miejscu a następnie
zamontować z powrotem na swoim miejscu.

!

Jednostki wewnętrzne - Ścienne
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Kratka, obudowa i pilot

n Wyłącz system przed czyszczeniem.
Urządzenie należy czyścić miękką szmatką. Nie należy używać wybielacza ani środków ściernych.

Zasilanie sieciowe musi być odłączone przed rozpoczęciem czyszczenia 
jednostki wewnętrznej.

UWAGA

FILTRY POWIETRZA
Filtry powietrza znajdujące się za przednią kratką należy sprawdzać i czyścić co dwa tygodnie lub częściej, jeśli
występuje taka potrzeba.
1. Unieść przedni panel dostępowy i lekko pociągnąć języczek filtra do przodu w celu wyjęcia filtra.
2. Filtry należy wyczyścić odkurzaczem lub ciepłą wodą z delikatnym środkiem myjącym.

• W przypadku dużego zabrudzenia, umyj w letniej wodzie z detergentem.
• Użycie gorącej wody (40 °C lub więcej) może spowodować deformację filtra.

3. Po umyciu wodą filtr należy dobrze wysuszyć w zacienionym miejscu.
4. Zamontować filtr na miejsce.

n Nigdy nie należy używać:
• Wody o temperaturze wyższej niż 40 °C. Może spowodować

odkształcenie i/lub odbarwienie.
• Lotnych substancji.

Mogą zniszczyć powierzchnie klimatyzatora.

Filtry powietrza
(za panelem przednim)

Łopatka wylotu powietrza
Łopatka pionowa Łopatka pozioma

Otwór wentylacyjny
na wlocie powietrza

Wylot powietrza

Wlot powietrza 
(kratka wlotowa)

Filtry powietrza 
(za kratką na wejściu)

Łopatki
Pokrywa prawa boczna

Pokrywa lewa
boczna

UWAGA
Przed rozpoczęciem konserwacji wyłącz zasilanie sieciowe.

!

Przypodłogowo - sufitowy (przekształcalny)
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UWAGA
Nigdy nie należy używać:
• Wody o temperaturze wyższej niż 40 °C. Może spowodować odkształcenia i odbarwienia.
• Lotnych substancji. Mogą zniszczyć powierzchnie klimatyzatora.

!

Demontaż kratki
1. Otwórz kratkę przednią, ciągnąc ją w przód
2. Następnie pociągnij za złącze kratki w rowku panelu przedniego.
3. Wyciągnij 2 zawiasy kratki w rowkach panelu przedniego.

UWAGA
Przed przystąpieniem do konserwacji należy wyłączyć główny przycisk zasilania, wyłączyć bezpiecznik

obwodu oraz rozłączyć kabel zasilający.

!

Filtry powietrza
Filtry powietrza znajdujące się za panelem przednim/kratką należy sprawdzać i
czyścić co dwa tygodnie lub częściej, jeśli występuje taka potrzeba.
Sposób wyjmowania filtrów pokazany jest na rysunkach poniżej. 
Filtry należy wyczyścić odkurzaczem lub ciepłą wodą z delikatnym 
środkiem myjącym. Jeśli brudu nie da się łatwo usunąć, do mycia 
należy użyć letniej wody z dodatkiem detergentu. 
Filtry należy dokładnie wysuszyć w zacienionym miejscu a następnie 
zamontować z powrotem na swoim miejscu.

Filtr przeciwalergiczny
Należy wymontować filtry antyalergiczne znajdujące się za filtrem 
powietrza i wystawić je na bezpośrednie działanie promieni słonecznych na 2 godziny.
Następnie należy z powrotem zamontować filtry na swoim miejscu.

Czyszczenie paneli i filtrów
Urządzenie należy czyścić miękką szmatką. Nie należy używać wybielacza ani środków ściernych

Wyjmowanie filtrów
1. Następnie pociągnąć lekko

języczek filtra w dół, aby wyjąć
filtr powietrza.

2. Przytrzymać języczki ramy i
wyjąć zaczepy w 4 miejscach.

Konsola
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Pomocna informacja

Filtr powietrza a rachunki za prąd.
Gdy filtry powietrza będą zapylone, spadnie
wydajność chłodzenia, i marnowane będzie 6 %
energii elektrycznej zasilającej klimatyzator.

Gdy nie będzie używany przez długi okres

czasu.

Gdy masz zamiar ponownie uruchomić

klimatyzator.

Włącz klimatyzator, by pracował z poniższymi

ustawieniami przez 2 – 3 godziny.

• Tryb pracy: Tryb pracy z wentylatorem.
• Pomoże to osuszyć wewnętrzne

mechanizmy.

Wyłączanie wyłącznik główny.

Wyłącznik główny wyłącz, gdy klimatyzator
nie będzie używany przez długi okres czasu.
Może gromadzić się kurz, może spowodować pożar.

Wyczyść filtr powietrza i zamontuj go

z powrotem w urządzeniu.

Sprawdź, czy wlot i wylot urządzenia

wewnętrznego i zewnętrznego nie są

zablokowane.

Sprawdzić, czy przewód uziemienia jest

poprawnie podłączony. Może być

podłączony po stronie urządzenia

wewnętrznego.

Nie należy zbytnio

wychładzać pomieszczenia.

Nie jest to korzystne dla

zdrowia i powoduje

marnotrawstwo energii

elektrycznej.

Okna należy zasłaniać przy

pomocy żaluzji lub zasłon.

Nie należy pozwalać, aby

bezpośrednie światło

słoneczne wpadało do

pomieszczenia, gdy pracuje

klimatyzator.

W pomieszczeniu należy utrzymywać

jednorodną temperaturę.

Poziomy i pionowy kierunek

nawiewu należy ustawić w

taki sposób, aby w całym

pomieszczeniu uzyskać

jednakową temperaturę.

Okna i drzwi winny być

dokładnie zamknięte.

O ile tylko jest to możliwe

należy unikać otwierania

drzwi i okien, aby utrzymać

chłodne powietrze w

pomieszczeniu.

Filtry powietrza należy

regularnie czyścić.

Zapchanie filtra zmniejsza

przepływ powietrza i obniża

skuteczność chłodzenia oraz

osuszania. Filtry należy

czyścić co najmniej raz na

dwa tygodnie.

Pomieszczenie należy

okresowo wietrzyć.

Jako że okna normalnie są

zamknięte, dobrym pomysłem

jest wietrzenie pomieszczenia

od czasu do czasu.

UWAGA!

Wskazówki dotyczące eksploatacji

Gdy klimatyzator nie będzie używany przez długi okres czasu
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UWAGA

• WODOODPORNOŚĆ: Strona zewnętrzna urządzenia jest WODOODPORNA. Strona wewnętrzna nie
jest wodoodporna, i nie należy jej narażać na działanie nadmiernych ilości wody.

• Dostępność funkcji zależna od modelu klimatyzatora.

Przed wezwaniem serwisu

Sprawdź poniższe punkty przed wezwaniem serwisu…. Jeżeli problem pozostaje, prosimy skontaktować się z
autoryzowanym sprzedawcą.

Najczęstsze usterki! Oszczędź czas i pieniądze!

Klimatyzator nie działa. • Czy nie popełniłeś błędu ustawiając program czasowy?
• Czy zadziałał bezpiecznik lub przerywacz obwodu zasilającego?

W pomieszczeniu
występuje dziwny zapach.

• Sprawdź, czy nie jest to zapach wilgoci, która wsiąkła w ściany, dywan, meble lub
ubrania w pomieszczeniu.

Wydaje się, że z urządzenia
wyciekają skropliny.

• Skropliny pojawiają się, gdy powietrze z klimatyzatora ochładza ciepłe powietrze
w pomieszczeniu.

Klimatyzator nie działa
przez około 3 minuty po
ponownym uruchomieniu.

• To jest zabezpieczenie urządzenia.
• Odczekaj około trzy minuty do rozpoczęcia pracy.

Nie chłodzi lub nie
ogrzewa efektywnie.

• Czy filtr powietrza nie jest zabrudzony? Patrz instrukcje czyszczenia filtra
powietrza.

• Pomieszczenie mogło być bardzo gorące przy pierwszym włączeniu
klimatyzatora. Na ochłodzenie potrzeba więcej czasu.

• Czy temperatura została ustawiona prawidłowo?
• Czy wloty/wyloty z urządzenia zewnętrznego lub wewnętrznego nie są zapchane?

Klimatyzator głośno
pracuje.

• Słychać dźwięk przypominający przepływ wody.
- To jest odgłos przepływania freonu w urządzeniu.

• Słychać dźwięk przypominający uwalnianie sprężonego powietrza do atmosfery.
- To jest odgłos przepływania wody odwilżającej w urządzeniu.

Słychać trzaski. • Dźwięk taki pochodzi z rozszerzania/kurczenia się panelu przedniego na skutek
zmian temperatury.

Wyświetlacz na pilocie jest
blady lub nic nie wyświetla.

• Czy baterie się nie wyczerpały?
• Czy baterie włożono zgodnie z ich biegunowością (+/-)?

Klimatyzator zmienia
generowany przepływ
powietrza podczas pracy.

• Gdy klimatyzator osiągnie żądaną temperaturę, natężenie przepływu powietrza
zmniejsza się, aby uniknąć generowania chłodnego przepływu powietrza podczas
ogrzewania lub zminimalizować zużycie energii oraz zmianę wilgotności w
pomieszczeniu podczas chłodzenia.
- Ten objaw jest normalny.

Dźwięk brzęczyka. 
(7 razy)

• Czy panel ssący jest całkowicie zamknięty?
Zamknąć całkowicie kratę ssącą.

• Czy woda całkowicie wyschła po oczyszczeniu filtra PM1.0?
Jeśli wilgoć pozostała, pozostawić filtr do wyschnięcia w cieniu na około jeden dzień.

• Czy folia filtra PM1.0 została rozerwana?
Skontaktuj się z centrum serwisowym LG Electronics.
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Următoarele simboluri sunt afișate pe unităţile de interior și de exterior.

Instalare

• Nu folosiţi un tablou electric defect sau sub capacitate. Folosiţi aparatul pe
un circuit special.
- Există pericolul de incendiu sau electrocutare

• Pentru lucrările electrice, contactaţi dealer-ul, vânzătorul, un electrician
calificat, sau un centru de service autorizat.
- Nu incercaţi să demontaţi sau să reparaţi singuri produsul. Există riscul

de incendiu sau electrocutare.
• Asiguraţi impământarea produsului.

Citiţi cu atenţie măsurile de precauţie în acest
manual înainte de utilizarea unităţii.

Acest aparat este umplut cu agent frigorific
inflamabil (pentru R32).

Acest simbol indică faptul că trebuie să citiţi cu
atenţie Manualul de utilizare.

Acest simbol indică faptul că acest echipament
trebuie să fie utilizat de către o persoană de
serviciu, care a consultat Manualul de utilizare.

AVERTISMENT!

Următoarele îndrumări de siguranţă au scopul de a preveni riscurile
neprevăzute sau daunele provenite din operarea nesigură sau
incorectă a produsului. Îndrumările sunt separate în
„AVERTISMENT” şi „ATENŢIE”, după cum se descrie mai jos.

AVERTISMENT

Acesta indică faptul că nerespectarea instrucţiunilor poate
provoca vătămarea gravă sau decesul.

ATENŢIE

Acesta indică faptul că nerespectarea instrucţiunilor poate
provoca vătămarea ușoară sau deteriorarea produsului.

!

!

Acest simbol este afișat pentru a indica problemele și
operaţiunile care pot provoca riscuri. Citiţi cu atenţie partea
care conţine acest simbol și urmaţi instrucţiunile pentru a
evita riscul.

!

Instrucţiuni de siguranţă
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- Există riscul de incendiu sau electrocutare.
• Instalaţi panoul şi capacul casetei de control în siguranţă.

- Există riscul de incendiu sau electrocutare
• Folosiţi totdeauna acest aparat pe un circuit special şi cu tablou electric

corespunzător.
- Cablarea sau instalarea necorespunzătoare pot provoca incendiu sau

electrocutare.
• Folosiţi tablou electric sau siguranţe corespunzătoare.

- Există riscul de incendiu sau electrocutare
• Nu modificaţi sau extindeţi cablul de alimentare.

- Există riscul de incendiu sau electrocutare
• Nu instalaţi, înlăturaţi sau reinstalaţi unitatea pe  cont propriu (clientul).

- Există pericolul de incendiu sau electrocutare.
• Procedaţi cu grijă la despachetarea şi instalarea produsului.

- Părţile ascuţite ar putea provoca rănirea. Aveţi grijă în mod deosebit la
muchiile carcasei şi nervurile de pe condensator şi evaporator.

• Pentru instalare, contactaţi întotdeuana dealer-ul sau un centru autorizat
de service.
- Există riscul de incendiu sau electrocutare, explozie sau rănire.

• Nu instalaţi produsul pe un stand de instalare defect.
- Poate provoca rănirea, accidentarea sau deteriorarea produsului.

• Nu porniţi întrerupătorul sau curentul în situaţia în care capacul frontal,
caseta, capacul de sus sau capacul cutiei de control sunt înlăturate sau
deschise.
- În caz contrar, există riscul de incendiu, electrocutare, explozie sau

deces.
• Asiguraţi-vă că zona de instalare nu se deteriorează cu trecerea timpului.

- Dacă baza se prăbuşeşte, aparatul de aer condiţionat ar putea cădea
odată cu ea, provocând pagube materiale, defectarea produsului şi
rănire.

• Folosiţi o pompă de vid sau gaz inert (azot) când faceţi testul de
etanseitate sau purjarea aerului. Nu comprimaţi aerul sau oxigenul și Nu
folosiţi gaz inflamabil. În caz contrar, poate cauza explozii sau incendii.
- Există riscul unui deces, rănirii, incendiului sau al unei explozii.

• Aparatul va trebui să fie depozitat într-o zonă bine ventilată în cazul în care
dimensiunea camerei corespunde suprafeţei camerei așa cum este
specificat pentru funcţionare. (pentru R32)
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• Conductele conectate la un aparat nu trebuie să conţină surse de
aprindere. (pentru R32)

• Aparatul va trebui să fie depozitat într-o cameră fără surse de aprindere ca
să funcţioneze în mod continuu. (de exemplu: flacără deschisă, un aparat
de gaz care funcţionează sau un încălzitor electric)

• Păstraţi toate orificiile de ventilare necesare libere de orice obstrucţii.

Operare

• Asiguraţi-vă ca, cablul de alimentare : să nu fie smuls din priză sau
deteriorat în timpul funcţionării.
- Există riscul de incendiu sau electrocutare.

• Nu aşezaţi nimic pe cablul de alimentare.
- Există riscul de incendiu sau electrocutare.

• Nu atingeţi (utilizaţi) produsul cu mâinile ude.
- Există riscul de incendiu sau electrocutare

• Nu asezaţi un dispozitiv de încălzire sau alte aparate în apropierea cablului
de alimentare.
- Există riscul de incendiu sau electrocutare

• Nu lăsaţi apa să pătrundă în piesele electrice. 
- Există riscul de incendiu, defectare a produsului sau electrocutare.

• Nu depozitaţi gaz inflamabil sau combustibili în apropierea produsului.
- Există riscul de incendiu sau defectare a produsului.

• Nu folosiţi produsul pentru un timp îndelungat în spaţii închise ermetic.
- S-ar putea produce o lipsă de oxigen.

• Când gazul inflamabil prezintă scurgeri, închideţi gazele şi deschideţi o
fereastră pentru aerisire inainte de a porni produsul.
- Nu folosiţi telefonul şi nu conectaţi sau deconectaţi comutatoare. Există

pericol de explozie sau incendiu
• Dacă aparatul produce sunete ciudate, miros sau fum, opriţi imediat tabloul

electric sau deconectaţi cablul de alimentare.
- Există riscul de incendiu sau electrocutare.

• Opriţi utilizarea şi închideţi fereastra în caz de furtună sau uragan. Dacă
este posibil, mutaţi produsul de lângă fereastră înainte să ajungă uraganul.
- Există riscul de pagube materiale, defectare a produsului sau

electrocutare.
• Nu deschideţi grila de admisie a produsului in timpul funcţionării. (Nu

atingeţi filtrul electrostatic, dacă unitatea este echipată cu aşa ceva). 
- Există riscul de rănire, electrocutare sau defectare a produsului.
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• Când produsul s-a udat (inundat sau  a fost introdus în apă), contactaţi un
centru autorizat de service.
- Există riscul de incendiu sau electrocutare

• Aveţi grijă ca apa să nu pătrundă în produs.
- Există riscul de incendiu, electrocutare sau defectare a produsului.

• Aerisiţi camera în care se află produsul din când în când, dacă e utilizat
împreună cu un cuptor etc
- Există riscul de incendiu sau electrocutare

• Întrerupeţi alimentarea de la reţţea când curăţaţi sau faceţi operaţiuni de
intreţinere a produsului.
- Există riscul de electrocutare.

• Luaţi măsuri ca nimeni să nu poată călca sau să nu cadă pe unitatea
exterioară.
- Acest lucru ar putea avea drept rezultat rănirea persoanei şi defectarea

produsului.
• Nu lasaţi aparatul de aer condiţionat în funcţiune timp îndelungat când

umiditatea este foarte ridicată, iar uşa sau fereastra sunt deschise.
- Umiditatea poate produce condens, iar mobila se poate uda sau

deteriora.
• Nu porniţi întrerupătorul sau curentul în situaţia în care capacul frontal,

caseta, capacul de sus sau capacul cutiei de control sunt înlăturate sau
deschise.
- În caz contrar, există riscul de incendiu, electrocutare, explozie sau

deces.

Instalare

• Verificaţi întotdeauna să nu existe scurgeri de gaz refrigerant după
instalarea sau repararea produsului
- Nivelurile scăzute ale refrigerantului pot cauza defectarea produsului.

• Instalaţi furtunul de drenare pentru a vă asigura că apa este evacuată
corespunzător.
- O conexiune necorespunzătoare poate cauza scugeri de apă.

• Ţineţi echipamentul la nivel atunci când îl instalaţi.
- Pentru a evita vibrarea sau scurgerile de apă.

• Folosiţi cel puţin două persoane pentru a ridica şi transporta produsul.
- Evitaţi leziunile.

ATENŢIE!
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• Orice persoană care este implicată cu lucrul sau deconectarea într-un
circuit de agent frigorific trebuie să deţină un certificat valabil curent de la o
autoritate de evaluare acreditat industrial, care autorizează competenţa lor
să se ocupe de agenţii frigorifici în condiţii de siguranţă, în conformitate cu
o industrie recunoscută de caietul de sarcini de evaluare. (pentru R32)

• Aparatul va trebui să fie depozitat astfel încât să se prevină deteriorarea
mecanică care poate să apară.

• Nu instalaţi produsul în locuri unde zgomotul sau aerul cald de la unitatea
exterioară ar putea produce avarii sau deranja vecinii.
- Poate provoca probleme vecinilor.

• În cazul în care produsele de aer condiţionat LG Electronics NU sunt
instalate, reparate sau modificate de către un profesionist autorizat de
catre LG Electronics, garanţia este anulată.
- Toate costurile asociate cu reparaţiile devin apoi responsabilitatea

completă a proprietarului.
• Nu instalaţi unitatea în atmosfere cu potenţial exploziv.

Operare

• Nu vă expuneţi pielea direct la aerul rece pentru mult timp. (Nu staţi în
curent.)
- V-ar putea afecta sănătatea.

• Nu folosiţi aparatul pentru scopuri speciale, precum păstrarea alimentelor,
a operelor de artă etc.  Produsul este un aparat de aer condiţionat de
folosit de către consumatori, nu un sistem de refrigerare de precizie.
- Există pericolul de avariere.

• Nu blocaţi orificiile de admisie sau evacuare a fluxului de aer.
- Produsul se poate defecta.

• Folosiţi o cârpă moale pentru a-l curăţa. Nu folosiţi detergenţi duri, solvenţi,
etc.
- Există riscul de incendiu sau electrocutare ori de deteriorare a

componentelor din plastic.
• Nu atigeţi piesele de metal ale produsului când înlăturaţi filtrul de aer. Sunt

foarte ascuţite!.
- Există riscul să vă răniţi.

• Nu vă urcaţi pe produs şi nici nu puneţi ceva pe acesta (pe unitatea
exterioară).
- Există pericolul să vă răniţi şi riscul de defectare a produsului.
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• Introduceţi întotdeauna filtrul în siguranţă. Curaţaţi filtrul la fiecare două
săptămâni sau mai des dacă este nevoie.
- Un filtru murdar reduce eficienţa aparatului de aer condiţionat şi ar putea

cauza funcţionarea defectuoasă a produsului sau deteriorarea sa.
• Nu introduceţi mâinile sau obiecte în orificiul de admisie sau în cel de

evacuare în timpul utilizării produsului.
- Componentele ascuţite, în mişcare, v-ar putea răni.

• Nu beţi apa care se scurge din echipament.
- Nu este igienic şi v-ar putea crea probleme grave de sănătate.

• Folosiţi un scaun sau o scară solidă când curăţaţi sau faceţi operaţiuni de
întreţinere a aparatului.
- Fiţi atenţi şi evitaţi să vă loviţi.

• Deservirea se va efectua numai recomandat de producătorul
echipamentului. Întreţinere și reparaţia care necesită asistenţă din partea
altor categorii de personal calificat se va efectua sub supravegherea
persoanei competente în utilizarea agenţilor frigorifici inflamabili. (pentru
R32)

• Acest produs nu este destinat utilizării lui de către persoane (inclusiv copii)
cu capacităţi fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau fără experienţă și
cunoștinţe decât în cazul în care sunt supravegheaţi sau instruiţi asupra
modului de utilizare a aparatului de către o persoană responsabilă cu
siguranţa lor.
- Copii trebuie supravegheaţi pentru a vă asigura că nu se joacă cu

aparatul de aer condiţionat.
• Acest aparat poate fi folosit de către copii cu vârsta minima de 8 ani și de

către persoanele cu capacităţi fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
fără experienţă și cunoștinţe dacă sunt supravegheate sau instruite în
privinţa utilizării aparatului în condiţii de siguranţă și dacă au înţeles
pericolele posibile. Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul. Curăţarea și
întreţinerea nu trebuie realizate de către copii fără supraveghere.

• În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit
cu un cablu sau un ansamblu special disponibil la unitatea autorizatã de
service.

• Nu atingeţi conducta de agent frigorific și conducta de apă sau alte părţi
interne în timp ce aparatul funcţionează sau imediat după operare.
- Acest lucru poate determina arsuri sau degerături.
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Pentru reparare şi întreţinere, contactaţi service-ul autorizat.

1. Nu atingeţi componentele metalice ale unităţii când scoateţi filtrul. Este posibil să vă răniţi în
muchii.

2. Nu folosiţi apă ca să curăţati interiorul aparatului de aer condiţionat. Expunerea la apă poate
distruge izolaţia, conducând la o posibilă electrocutare.

3. Înainte să curăţaţi unitatea, asiguraţi-vă că  alimentarea şi tabloul electric sunt oprite. Ventilatorul
se roteşte la o viteză foarte mare în timpul funcţionării. Există posibilitatea de rănire dacă se
declanşează accidental alimentarea unităţii în timp ce curăţaţi piesele din interior.

1. Expunerea directă la fluxul de aer pentru o perioadă lungă de timp ar putea fi dăunătoare pentru
sănătatea dvs. Nu expuneţi persoane, animale de companie sau plante la fluxul de aer direct
pentru perioade mari de timp.

2. Din cauza posibilităţii unei lipse de oxigen, aerisiţi camera când sunt utilizate şi dispozitive de
încălzit.

3. Nu folosiţi acest tip de aparat de aer condiţionat pentru scopuri speciale nespecificate (ex :
păstrarea unor mecanisme fine, alimente, animale de companie, plante sau obiecte de artă).
Acest tip de utilizare le-ar putea dăuna acestora.

1. Contactaţi un specialist pentru instalare.
2. Folosiţi un circuit special.

Service-ul

Curăţarea şi întreţinerea

Întrebuinţare

Pregătirea pentru utilizare

Înainte de funcţionare
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1. Selectaţi o locaţie adecvată, sigur şi uşor de
accesat.

2. Fixaţi bine suportul pe perete etc. cu şuruburile
furnizate.

3. Glisaţi telecomanda în interiorul suportului.

1. Receptorul de semnal este în interiorul unităţii.

2. Îndreptaţi telecomanda către unitate pentru a opera. Nu ar trebui să fie nici un blocaj între unul și altul.

1. Telecomanda nu va fi niciodată expusă direct la soare.
2. Pentru o bună comunicare, transmiţătorul & receptorul de semnal

trebuie să fie întotdeauna curate. Utilizaţi o cârpă moale pentru a le
curăţa.

3. În cazul în care există şi alte aparate electrocasnice care se utili
zează cu telecomandă, modificaţi-le amplasarea sau consultaţi teh
nicianul.

NOTĂ

1. Scoateţi capacul pentru baterii trăgându-l conform direcţiei săgeţii.
2. Introduceţi baterii noi asigurându-vă că terminalele (+) şi (-) ale

bateriilor sunt orientate corect.
3. Reataşaţi capacul glisându-l înapoi în lăcaşul său. 

1. Utilizaţi/înlocuiţi întotdeauna două baterii de acelaşi tip.
2. Dacă sistemul nu va fi utilizat pe o perioadă mai mare de timp,

scoateţi acumulatorii pentru a le conserva durata de viaţă.
3. Dacă ecranul de afişare al telecomenzii devine neclar, înlocuiţi

ambele baterii.

NOTĂ

Metodă de utilizare

Întreţinerea telecomenzii fără fir

Cum introduceţi bateriile

Instrucţiuni de funcţionare
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Buton Afișaj Descriere

- Folosit să Pornit/Oprit unitatea.

AIR PURIFY Folosit pentru a porni sau a opri funcţia de purificare a
aerului.

PLASMA Folosit pentru a porni sau a opri funcţia de purificare
Plasma.

VANE ANGLE Folosit pentru a seta fiecare unghi al paletei.

AIR FLOW Utilizat pentru setarea debitului de aer.

Folosit să selecteze temperatura camerei.

MODE - Folosit să selecteze modul de funcţionare.

JET MODE Pentru a schimba rapid temperatura camerei.
JET COOL

FAN SPEED - Pentru a regla viteza ventilatorului.

FUNC. - Utilizat pentru setarea sau ștergerea funcţiilor
suplimentare.
Pentru a regla direcţia curentului de aer vertical sau
orizontal.

ROOM TEMP Folosit să verifice temperatura camerei.

SLEEP Se folosește pentru a seta ora pentru funcţia de somn.

ON - Se folosește pentru setarea orei de început.

OFF - Se folosește pentru setarea orei de încheiere.

-
Folosit pentru a seta temporizatorul. Folosit pentru a
regla luminozitatea. Folosit să verifice temperatura
camerei. (Dacă nu este modul de reglare a orei)

SET/CLEAR -
Folosit pentru a seta / șterge temporizatorul. Folosit
pentru a seta ora actuală. (ţineţi butonul apăsat timp de
3 secunde)

 RESET - Pentru a iniţializa setările telecomenzii.

Utilizarea telecomenzii

• În funcţie de tipul de produs, este posibil ca anumite funcţii să nu fie disponibile și afișate.
• Unele produse nu recepţionează semnale prin cablu.
• Atunci când folosiţi sistemul de operare simultan, sistemul va funcţiona aproximativ 1 - 2 minute după

apăsarea butonului de pe telecomandă.
• Temperatura afișată poate diferi de temperatura reală a camerei, dacă telecomanda este montată într-un

loc expus la razele directe ale soarelui sau lângă o sursă de căldură.
• În funcţie de produs, telecomanda wireless și cu fir reprezintă o variantă opţională sau de bază.
• Modul de încălzire nu este disponibil pentru modelele speciale doar pentru răcire.
• Butoanele pot fi diferite în funcţie de tipul de model.

NOTĂ

Aparatul de aer condiţionat poate fi operat mai comod cu ajutorul telecomenzii.
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Modul de răcire

Aceasta răcește camera cu un curent de aer
confortabil și curat.

1 Porniţi aparatul.

2 Pentru a selecta modul de răcire, apăsaţi repetat
butonul MODE.

• Pe ecran se afișează .

3 Apăsaţi butoanele sau pentru a seta
temperatura dorită.

4 Pentru a regla viteza ventilatorului apăsaţi repetat
butonul FAN SPEED.

• Apăsaţi butonul ROOM TEMP pentru a verifica
temperatura camerei.

• Atunci când temperatura dorită se setează mai
mare decât temperatura curentă a camerei,
unitatea va produce doar flux de aer de ventilare.

Modul de răcire puternică

Aceasta răcește camera cu un curent de aer
confortabil și curat.

1 Porniţi aparatul.

2 Pentru a selecta modul de răcire, apăsaţi repetat
butonul MODE.

3 Apăsaţi butonul JET MODE sau JET COOL.

• Pe ecran se afișează .

• Pentru a anula modul de răcire puternică, apăsaţi
butonul JET MODE sau JET COOL, butonul FAN

SPEED sau butonul ROOM TEMP.
• Acesta scade rapid temperatura camerei.
• Aparatul parţial nu dispune de funcţia de răcire

rapidă.
• Unitatea funcţionează în modul de răcire la turaţii

mari ale ventilatorului.
• Caracteristica poate fi diferită, în funcţie de tipul

de model.

Modul de dezumidificare

Elimină umiditatea în timp ce răcorește ușor aerul.

1 Porniţi aparatul.

2 Pentru a selecta modul de dezumidificare, apăsaţi
repetat butonul MODE.

• Pe ecran se afișează .

3 Pentru a regla viteza ventilatorului apăsaţi repetat
butonul FAN SPEED. 

• Setarea temperaturii nu se poate regla când
funcţionează acest mod.

• În timpul anotimpurilor ploioase sau în zonele cu
climă foarte umedă, se poate utiliza simultan
modul dezumidificare și răcire, pentru a elimina
eficient umiditatea.

• În funcţie de produs, anumite opţiuni pentru viteza
curentului de aer din meniu nu pot fi selectate.

NOTĂ

NOTĂ

NOTĂ

Utilizarea funcţiei Mode
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Modul de încălzire

Acesta furnizează flux de aer cald în interiorul clădirii.

1 Porniţi aparatul.

2 Pentru a selecta modul încălzire, apăsaţi repetat
butonul MODE.

• Pe ecran se afișează .

3 Apăsaţi butoanele sau pentru a seta
temperatura dorită.

4 Pentru a regla viteza ventilatorului apăsaţi repetat
butonul FAN SPEED.

• Apăsaţi butonul ROOM TEMP pentru a verifica
temperatura camerei.

• Atunci când temperatura dorită se setează mai
mică decât temperatura camerei, unitatea va
produce doar flux de aer de venti-lare.

• Modul de încălzire nu este disponibil pentru
modelele speciale doar pentru răcire.

• Pentru a afla temperatura din cameră, apăsaţi
butonul Temperatura camerei.

Modul de încălzire puternică

1 Porniţi aparatul.

2 Pentru a selecta modul încălzire, apăsaţi repetat
butonul MODE.

3 Apăsaţi butonul JET MODE.

• Pe ecran se afișează .

• Modul de încălzire nu este disponibil pentru
modelele speciale doar pentru răcire.

• Unele funcţii pot să nu fie acceptate, în funcţie de
model.

Modul de ventilare

1 Porniţi aparatul.

2 Pentru a selecta modul ventilare, apăsaţi repetat
butonul MODE.

• Pe ecran se afișează .

3 Pentru a regla viteza ventilatorului apăsaţi repetat
butonul FAN SPEED.

• Flux de aer natural conform logicii modului aleator.
- Pentru un aer cât mai proaspăt faţă de orice altă

viteză a ventilatorului, apăsaţi butonul pentru
selectarea vitezei ventilatorului unităţii interioare
și setaţi modul aleator. În acest mod, aerul suflă
asemeni unei brize naturale, prin schimbarea
automată a vitezei ventilatorului, conform logicii
modului aleator.

• În timpul Modului Ventilare
- Compresorul exterior nu funcţionează. Are

funcţia de circulare a aerului interior și trimite
afară aerul a cărui temperatură nu diferă cu mult
faţă de cea din interior.

NOTĂ

NOTĂ

NOTĂ
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Modul funcţionare automată

Acest mod reglează automat temperatura camerei și
viteza ventilatorului, în funcţie de temperatura camerei.

Model cu funcţie exclusiv de răcire

În acest mod nu puteţi regla viteza ventilatorului, dar
puteţi seta deflectorul de aer să se rotească automat.

1 Porniţi aparatul.

2 Pentru a selecta modul automat, apăsaţi repetat
butonul MODE.

• Pe ecran se afișează .

3 Apăsaţi butoanele sau pentru a seta
temperatura dorită.
• Selectaţi codul în funcţie de dorinţa dvs.

Model cu funcţie de răcire și încălzire

Acest mod schimbă automat modul de funcţionare
astfel încât să menţină temperatura setată cu o
toleranţă de ±2 °C

1 Porniţi aparatul.

2 Pentru a selecta modul automat, apăsaţi repetat
butonul MODE.

• Pe ecran se afișează .

3 Apăsaţi butoanele sau pentru a seta
temperatura dorită.
• Setarea Intervalului de temperatură:

18 °C ~ 30 °C

4 Pentru a regla viteza ventilatorului apăsaţi repetat
butonul FAN SPEED.

Cod Descriere
2 Rece
1 Răcoare
0 Neutru
-1 Puţin cald
-2 Cald

Utilizarea funcţiei de funcţionare automată
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Modul Comutare automată -

Setarea Modului de Schimbare a

temperaturii

Model cu funcţie de răcire și încălzire

Modul de Schimbare a temperaturii este diferenţa
temperaturii când se trece de la modul de răcire la cel
de încălzire sau de la modul de încălzire la cel de
răcire.

1 În Modul Comutator automat, apăsaţi butonul
FUNC. pentru a alege Setarea Modului de
schimbare a temperaturii.

2 Apăsaţi butonul sau pentru a seta
temperatura de schimbare a modului. 
• Valoarea implicită este 2 °C
• Setarea Intervalului de temperatură:

1 °C ~ 7 °C

Când temperatura setată este de 25 °C și
temperatura din cameră este de 20 °C, modul de
operare este cel de încălzire. Dacă setaţi
schimbarea temperaturii la 2 °C,când temperatura
camerei este de 27 °C (25 °C + 2 °C), aparatul
operează în modul răcire.

NOTĂ

Stabilirea temperaturii

Utilizaţi această funcţie pentru a regla temperatura
dorită.

: Crește cu 1 °C sau 1 °F la fiecare apăsare.

: Scade cu 1 °C sau 1 °F la fiecare apăsare.

• Este preferabil ca diferenţa dintre temperatura
camerei şi cea exterioară să fie de 5 °C.

• Răcire
- Modul Răcire nu acţionează dacă temperatura

dorită este mai ridicată decât cea a camerei.
Scădeţi temperatura dorită.

- Setarea Intervalului de temperatură:
18 °C ~ 30 °C 

• Încălzire
- Modul Încălzire nu acţionează dacă temperatura

dorită este mai scăzută decât cea a camerei.
- Creșteţi temperatura dorită.
- Setarea Intervalului de temperatură:

16 °C ~ 30 °C

- Când se apasă butonul FAN SPEED de pe
telecomandă timp de aprox. 3 secunde,
temperatura camerei se afișează timp de circa 5
secunde înainte de a se reveni la panoul de
afișaj anterior.

• Unele funcţii pot să nu fie acceptate, în funcţie de
model. 

Comutarea între Celsius/

Fahrenheit

Apăsaţi lung butonul ROOM TEMP sau FUNC. timp de
5 secunde pentru a schimba din Celsius în Fahrenheit
sau din Fahrenheit în Celsius.

• Unele funcţii pot să nu fie acceptate, în funcţie de
model.

NOTĂ

NOTĂ

Utilizarea funcţiei de setare a temperaturii
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Controlul direcţiei pentru fluxul

de aer sus/jos (opţional)

Fluxul de aer sus/jos (fluxul de aer vertical) poate fi
reglat prin utilizarea telecomenzii.

1 Porniţi aparatul.

2 Apăsaţi butonul .
• Fantele de ventilaţie se vor mișca în sus și în jos.

3 Apăsaţi din nou butonul pentru a seta fanta
verticală în direcţia dorită a fluxului de aer.

• Cu ajutorul butonul , direcţia orizontală a
fluxului de aer va fi modificată automat în funcţie
de algoritmul utilizat, pentru a distribui uniform
aerul în încăpere şi pentru un mai bun conform al
cor pului uman.

• Folosiţi întotdeauna telecomanda pentru a regla
direcţia fluxului de aer sus/jos Mișcarea manuală a
fantei de ventilaţie pe direcţia verticală a fluxului
de aer poate deteriora aparatul de aer condiţionat.

• Atunci când unitatea este oprită, fanta pentru
direcţia fluxului de aer sus/jos va închide ventilaţia
de evacuare a aerului din sistem.

• Unele funcţii pot să nu fie acceptate, în funcţie de
model.

Controlul direcţiei fluxului de aer

stânga/dreapta (opţional)

Fluxul de aer stânga/dreapta (orizontal) poate fi reglat
prin utilizarea telecomenzii.

1 Porniţi aparatul.

2 Apăsaţi butonul .
• Fantele de ventilaţie se vor mișca în stânga și în

dreapta.

3 Apăsaţi din nou butonul pentru a seta fanta
orizontal în direcţia dorită a fluxului de aer.

• Unele funcţii pot să nu fie acceptate, în funcţie de
model.

NOTĂ

NOTĂ

Utilizarea funcţiei de direcţie a curentului de aer

Reglarea vitezei ventilatorului

1 Porniţi aparatul.

2 Pentru a regla viteza ventilatorului apăsaţi repetat
butonul FAN SPEED.

• Este posibil ca elementul din meniu să nu fie
selectat parţial în conformitate cu funcţia
produsului.

• Caracteristica poate fi diferită, în funcţie de tipul de
model.

NOTĂ

Utilizarea funcţiei de reglare a vitezei ventilatorului
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Vânt indirect (Oţional)

Reglează direcţia vântului pe vânt indirect.

1 Porniţi aparatul.

2 Apăsaţi butonul AIR FLOW în mod repetat până

este afișată pictograma .

3 Apăsaţi butonul SET/CLEAR pentru a rezerva sau
anula această funcţie.

Unele funcţii pot să nu fie acceptate, în funcţie de
model.

Vânt direct (Oţional)

Reglează direcţia vântului pe vânt direct.

1 Porniţi aparatul.

2 Apăsaţi butonul AIR FLOW în mod repetat până

este afișată pictograma .

3 Apăsaţi butonul SET/CLEAR pentru a rezerva sau
anula această funcţie.

Unele funcţii pot să nu fie acceptate, în funcţie de
model.

Mod inteligent (Oţional)

Este funcţia de setare a funcţionării produsului în
Modul inteligent.

1 Porniţi aparatul.

2 Apăsaţi butonul AIR FLOW în mod repetat până

este afișată pictograma .

3 Apăsaţi butonul SET/CLEAR pentru a rezerva sau
anula această funcţie.

• Funcţia Mod inteligent poate fi selectată doar în
modurile de răcire și încălzire.

• Funcţiile pentru Mod inteligent / Răcire cu
economisire de energie / Mod reîmprospătare nu
pot fi setate în același tip.

• Unele funcţii pot să nu fie acceptate, în funcţie de
model.

Mod reîmprospătare (Oţional)

Este funcţia de setare a funcţionării produsului în
Modul de reîmprospătare.

1 Porniţi aparatul.

2 Apăsaţi butonul AIR FLOW în mod repetat până

este afișată pictograma .

3 Apăsaţi butonul SET/CLEAR pentru a rezerva sau
anula această funcţie.

4 Atunci când este setat, acesta este afișat cu un

efect animat în ordinea .

• Funcţia Mod reîmprospătare poate fi selectată
doar în modurile de răcire și încălzire.

• Funcţiile pentru Mod inteligent / Răcire cu
economisire de energie / Mod reîmprospătare nu
pot fi setate în același tip.

• Unele funcţii pot să nu fie acceptate, în funcţie de
model.

NOTĂ

NOTĂ

NOTĂ

NOTĂ

→ →



Instrucţiuni de funcţionare

18 Unitatea interioară

Control individual al unghiului

paletei (Opţional)

Această funcţie controlează individual unghiurile
paletelor din produsele montate în tavane casetate.

1 Apăsaţi butonul VANE ANGLE.
• Simbolul pentru controlarea unghiului paletei

individuale clipește intermitent.

2 Setaţi unghiul fiecărei palete apăsând butonul
VANE ANGLE.

3 Apăsaţi butonul SET/CLEAR pentru a rezerva sau
anula această funcţie.

• Pot apărea diferenţe între butoanele
sus/jos/stânga/dreapta de pe telecomanda
wireless și direcţiile portului de evacuare a fluxului
de aer.

• Setaţi unghiul dorit în timp ce verificaţi mișcarea și
unghiul paletelor produsului.

• Unele funcţii pot să nu fie acceptate, în funcţie de
model.

Purificarea aerului/purificarea

plasmatică (opţional)

• Apăsaţi butonul AIR PURIFY sau PLASMA.

- Pe ecran se afișează .

• Dacă doriţi să opriţi, apăsaţi din nou butonul AIR

PURIFY sau PLASMA.
• Atunci când butonul AIR PURIFY este apăsat în

timp ce unitatea este oprită, purificarea aerului va
porni independent.

• Filtrul cu plasmă este o tehnologie dezvoltată de
LG pentru a elimina contaminanţii microscopici din
admisia de aer prin generarea unei plasme cu
electroni foarte încărcaţi. Această plasmă elimină
complet contaminanţii pentru a furniza un aer
curat și igienic.

• Această funcţie poate fi utilizată în orice mod de
operare, iar în timpul funcţionării filtrului cu plasă
poate fi utilizată orice viteză a ventilatorului.

• Unele funcţii pot să nu fie acceptate, în funcţie de
model.

Setare indicator inteligent

(calitate aer) pornit întotdeauna

(Opţional)

• Apăsaţi butonul AIR PURIFY timp de 3 secunde, iar
nivelul calităţii aerului va fi afișat întotdeauna pe
indicatorul inteligent alt produsului.

• Unele funcţii pot să nu fie acceptate, în funcţie de
model.

Comanda de iluminare LCD

(opţional)

Vă oferă confort atunci când simţiţi că afișajul unităţii
este iluminat prea puternic.

• Apăsaţi butonul .

NOTĂ

NOTĂ

NOTĂ

Utilizarea funcţiei opţionale
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Setarea funcţiilor speciale

1 Pentru a selecta funcţia dorită, apăsaţi repetat
butonul FUNC..

2 Apăsaţi butonul SET/CLEAR pentru a finaliza.

• Unele funcţii pot să nu fie acceptate, în funcţie de
model.

• Unele funcţii pot funcţiona diferit de cele afișate pe
ecranul telecomenzii.

Anularea funcţiilor speciale

1 Pentru a selecta funcţia dorită, apăsaţi repetat
butonul FUNC..

2 Apăsaţi butonul SET/CLEAR pentru a anula
funcţia.

Auto-curăţare (Opţional)

În modurile răcire și dezumidificare în unitatea de
interior se generează umezeală. Funcţia îndepărtează
această umezeală.

• Pe ecran se afișează .

• Dacă opriţi aparatul, ventilatorul operează timp de
30 minute și curăţă unitatea de interior.

• Unele funcţii nu pot fi folosite pe timpul utilizării
funcţiei curăţare automată.

Curăţare inteligentă (Opţional)

Funcţia Curăţare inteligentă poate fi folosită prin
setarea pentru manual sau automat.

• Pe ecran se afișează .

Operare Auto-curăţare inteligentă

Dacă perioada de operare acumulată a produsului
depășește 30 de ore, Curăţarea inteligentă pornește
automat atunci când unitatea este oprită.

Operaţiunea manuală de Curăţare

inteligentă.

Atunci când unitatea se oprește, apăsaţi butonul
FUNC. pentru a alege Curăţarea inteligentă.

• Peria curăţă praful de pe filtru trecând de la
stânga la dreapta sau de la dreapta la stânga pe
filtru. Praful aspirat este colectat în cutia cu praf.

• Unele funcţii pot să nu fie acceptate, în funcţie de
model.

NOTĂ

NOTĂ

NOTĂ

Utilizarea funcţiilor speciale
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Răcire cu economisire de energie

(Opţional)

Răcirea cu economisire de energie este funcţia de
reglare a temperaturii dorite în timpul funcţionării
răcirii, în vederea îmbunătăţirii confortului utilizatorului
și a performanţei economisirii de energie.

• Pe ecran se afișează .

• Aceasta poate fi selectată doar în timpul
operaţiunii de răcire.

• Atunci când apăsaţi pe Răcire cu economisire de
energie la 22 °C sau mai puţin, funcţia este setată
automat pe 22 °C.

• În timpul operaţiunii de Răcire cu economisire de
energie, temperatura de pe telecomandă poate fi
afișată diferit faţă de ec-ranul aparatului de aer
condiţionat.

• Funcţiile pentru Mod inteligent / Răcire cu
economisire de energie / Mod reîmprospătare nu
pot fi setate în același tip.

• Unele funcţii pot să nu fie acceptate, în funcţie de
model.

Încălzitor electric (Opţional)

Poate fi setat numai în timpul operării încălzirii.

• Pe ecran se afișează .

• Unitatea interioară afișează în timpul modului de
încălzire, încălzitorul auxiliar este pornit automat,
însă nu este afișat separat pe telecomanda fără
fir.

• Funcţionează în modul de încălzire a Podelei în
produsele console.

• Modul de încălzire nu este disponibil pentru
modelele speciale doar pentru răcire.

• Unele funcţii pot să nu fie acceptate, în funcţie de
model.

Răcire confortabilă (Opţională)

Această funcţie controlează automat puterea de răcire
pentru a menţine o senzaţie plăcută, fără a opri
produsul după ce temperatura din interior a ajuns la
temperatura dorită.

• Pe ecran se afișează .

• Aceasta poate fi selectată doar în timpul
operaţiunii de răcire.

• Unele funcţii pot să nu fie acceptate, în funcţie de
model.

NOTĂ

NOTĂ

NOTĂ
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Setarea orei curente

1 Apăsaţi butonul SET/CLEAR timp de 3 secunde.

2 Apăsaţi butoanele pentru sau până
când este setat timpul dorit.
• Dacă apăsaţi lung butonul, ora se modifică mai

rapid, în trepte a câte 10 minute.

Verificaţi indicatorul pentru A.M. și P.M.

Setarea Temporizatorului

Hibernare

1 Porniţi aparatul.

2 Apăsaţi butonul SLEEP pentru a porni sau opri
temporizatorul.

3 Apăsaţi butoanele pentru sau până
când este setat timpul dorit.
• 7 ore este setarea maximă

4 Apăsaţi butonul SET/CLEAR.

Setarea cronometrului de pornire

1 Apăsaţi butonul ON pentru a porni sau opri
temporizatorul.

2 Apăsaţi butoanele pentru sau până
când este setat timpul dorit.

3 Apăsaţi butonul SET/CLEAR.

Setarea cronometrului de oprire

1 Apăsaţi butonul OFF pentru a porni sau opri
temporizatorul.

2 Apăsaţi butoanele pentru sau până
când este setat timpul dorit.

3 Apăsaţi butonul SET/CLEAR.

Anularea setărilor cronometrului

Puteţi anula toate setările temporizatorului.
• Apăsaţi butonul SET/CLEAR.

• Dacă doriţi să anulaţi o anumită setare a
temporizatorului, apăsaţi fiecare buton al
temporizatorului pentru a porni sau opri
temporizatorul de somn, de pornire sau de oprire,
după cum doriţi. Apăsaţi apoi butonul SET/CLEAR

în timp ce îndreptaţi telecomanda spre receptorul
de semnal.

• Simbolul de pe afişaj corespunzător cronometrului
va dispărea.

NOTĂ

NOTĂ

Funcţiile Temporizatorului
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Puteţi selecta modul de operare „doar răcire" sau „doar încălzire".

1. Apăsaţi o q timp de 5 secunde sau mai mult, pentru a comuta în modul de operare „doar răcire”.
2. Apăsaţi o q timp de 5 secunde sau mai mult, pentru a comuta din modul de operare „doar răcire”

în „doar încălzire". 
3. Apăsaţi o q timp de 5 secunde, sau mai mult, pentru a dezactiva modul „doar încălzire”.

- Dacă modul „doar răcire” sau „doar încălzire” este utilizat, comutarea într-un alt mod nu este posibilă.

Selectarea direcţiei de ieșire a aerului (pentru consolă)

Puteţi selecta priza de aer.
1. Apăsaţi butonul ON / OFF pentru a porni aparatul.
2. Apăsaţi butonul AIR OUTLET.
• Dacă este selectat , numai orificiul de ieșire superior va fi deschis și va sufla aer.
• Dacă este selectat , se va deschide doar o ieșire de aer inferioară și se va sufla aer.
• Dacă este selectat , se vor deschide prize de aer superioare / inferioare și vor sufla aer.

• Folosiţi un alt dispozitiv de comandă wireless pentru comutarea într-un alt mod de operare.
• Unele funcţii pot să nu fie acceptate, în funcţie de model.

NOTA

Unele funcţii pot să nu fie acceptate, în funcţie de model.

NOTA

Modul Setarea blocării
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Verificarea nivelului de calitate a

aerului în timpul operaţiunii de

purificare (opţional)

Apăsaţi butonul timp de 3 secunde, iar nivelul
calităţii aerului va fi afișat întotdeauna pe indicatorul
inteligent alt produsului.

Internaţional

Culoare de
afișare

Nivelul de
calitate a
aerului

Concentraţie de praf
(μg/m3)

PM10 PM2.5/1.0

Verde Bună 54↓ 12↓

Galben Moderată 55-154 13-35

Portocaliu Nesănătoasă 155-254 36-55

Roșu Slabă 255↑ 56↑

Culoare de
afișare

Nivelul de
calitate a
aerului

Concentraţie de praf
(μg/m3)

PM10 PM2.5/1.0

Verde Bună 50↓ 35↓

Galben Moderată 51-150 36-75

Portocaliu Nesănătoasă 151-250 76-115

Roșu Slabă 251-350 116-150

Roz Foarte slabă 351-420 151-250

Violet Severă 421↑ 251↑

China/India

- Concentraţia de praf este afișată între 8 și 999, în
unităţi de 1.

- Concentraţia de praf la care se face referire în fișa
tehnică a producătorului senzorului.

- Criteriile privind concentraţia de praf pentru praful
PM1.0 au fost stabilite în funcţie de aceleași criterii
ca pentru praful PM2.5. (Standardul companiei)

- Concentraţia și nivelul de praf afișate pe produs
pot fi diferite faţă de alte instrumente de măsurare
sau alte produse.

- Valorile afișate pentru concentraţia de praf pot fi
diferite între ele, în funcţie de diferenţele date de
metodele de măsurare a prafu-lui, precum și de
densitatea reală a prafului.

- Evaluarea concentraţiei de praf este realizată
folosind standardul companiei noastre pentru
testarea prafului.

- Dacă folosiţi un produs care generează aburi sau
particule fine (umidificator, aparate de gătit,
pulverizatoare etc.), concentraţia de praf se poate
modifica.

- Concentraţia de praf poate varia în funcţie de
mediul de instalare și de mediul înconjurător.

- De asemenea, este afectată de canapele, paturi,
covoare, aspiratoare, umiditate, fum, insecte,
animale de companie etc.

- Mai este afectată și de șantierele de construcţii,
trotuare și fabrici.

- Concentraţiile de praf se pot măsura ca fiind mai
ridicate într-un mediu unde se introduce aer din
exterior, cum ar fi aproape de in-trare, ferestre și
orificii de aerisire.

- Aceasta este o funcţie suplimentară a produsului
și este posibil să nu fie funcţională la anumite
produse.

- Caracteristica poate fi diferită, în funcţie de tipul de
model.

- Unele funcţii pot să nu fie acceptate, în funcţie de
model.

NOTĂ
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Cum se setează culoarea nivelului

de calitate a aerului

1. Ţinând apăsat butonul , apăsaţi butonul Reset
(Resetare).

2. Utilizând butonul sau setaţi codul de
funcţie și valoarea setării.

3. Apăsaţi 1 dată butonul către unitatea de
interior.
Fiecare ţară are diferite standarde pentru indicarea
calităţii aerului per ansamblu.
Consultaţi tabelul de mai jos.

4. Resetaţi telecomanda pentru a folosi modul de
funcţionare general.

Valoare Pas Calitatea aerului per ansamblu.

Tip 1
(1 bip)

4 pași
(pentru
Coreea)

Bună/Moderată/Nesănătoasă/
Slabă

Tip 2
(2 bipuri)

4 pași
(pentru

internaţional)

Bună/Moderată/Nesănătoasă/
Slabă

Tip 3
(3 bipuri)

6 pași
(pentru China)

Bună/Moderată/Nesănătoasă/
Slabă/Foarte slabă/Severă

Cod funcţie

Cod setare
TEMP
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Procedurile de funcţionare, când din varii motive telecomanda nu poate fi folosită. Apasaţi comutatorul de
cadenţă (Buton pornit / oprit) timp de 2 secunde. Dacă doriţi să opriţi utilizarea, apăsaţi din nou comutatorul de
cadenţă. In cazul in care alimentarea revine dupa intreruperea alimentarii pe modul operare fortata, conditiile de
operare sunt in mod automat setate dupa cum urmeaza:
În timpul funcţionării forţate, modul iniţial continuă.

În cazul în care alimentarea revine după întreruperea alimentării, repornirea pe automat este cea care asigură
funcţionarea în condiţiile anterioare.

Buton pornit / opritButon pornit / oprit

Buton pornit / opritButon pornit / oprit

* Funcþia poate fi schimbatã conform tipului de model.

<Caseta de plafon - 1-Directie> <Caseta de plafon - 2-Directie>

<Seria Art Cool Gallery> <Consolă>

Funcţia de repornire pe automat

Funcţionarea forţată
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Filtru cu plasmă
(opțional) 

Filtrul de aer

Admisie aer

Fanta de
evacuare 
a aerului

Telecomanda cu fir
(accesoriu)

n Deconectaţi sistemul de la alimentare înaintea
curăţării. Curăţaţi unitatea cu o cârpă moale,
uscată. Nu folosiţi soluţii abrazive sau înălbitor.

Alimentarea trebuie întreruptă înaintea
curăţării unitaţii interioare.

NOTĂ

1. Înlăturaţi filtrele de aer/ lavabile.

ATENŢIE
Când filtrul urmează să fie scos, nu atingeţi

componentele metalice ale unitaţii interioare. Vă

puteti răni.

2. Scoateţi filtrul cu plasmă (opţional).
n Deşurubaţi cele 2 şuruburi ale filtrului cu plasmă

(opţional).
3. Curăţaţi praful cu aspiratorul sau spălaţi cu apă.

n Dacă praful se vede, spălaţi cu apă călduţă şi
detergent neutru.

n Dacă se va folosi apă fierbinte (40 °C sau mai
mult) filtrul se poate deforma.

4. După spălarea cu apă, uscaţi-l bine, la umbră.
n Nu uscaţi filtrul la soare sau la căldură

generată de foc.
5. Instalaţi filtrul cu plasmă şi filtrul (opţional) de aer.

!

Filtrele de aer
Filtrele de aer din spatele grilei frontale trebuie să fie
verificate şi curăţate odată la 2 săptămâni sau mai
des, dacă este nevoie.

ATENŢIE
Înainte de efectuarea oricărei acţiuni de

întreţinere, întrerupeţi alimentarea de la

reţea a sistemului.

!

Carcasă TT : Stativ 6 EA
Carcasă TU : Stativ 4 EA

<Tip panou>

<Tip grilaj>
<Tip panou>

<Tip grilaj>

n Nu folosiţi niciodată:
• Apă de peste 40 °C. Ar putea 

provoca deformarea “
şi /sau decolorarea.

• Substanţe volatile. Ar putea 
deteriora suprafeţele 
aparatului de aer condiţionat

B enzene 

SCOURING C CLBARGERG C 

S INNER 

Filtru cu plasmă
(opțional) 

Filtrul de aer

Suportul 

Admisie aer

Fanta de
evacuare 
a aerului

Telecomanda cu fir
(accesoriu)

Caseta de plafon - 1-Directie (Grilaj + Panou)

Întreţinere şi service
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Curăţarea filtrului

ATENŢIE
Înainte de efectuarea oricărei acţiuni de întreţinere,
întrerupeţi alimentarea de la reţea a sistemului.

1. Trageţi mânerele de la ambele capete ale părţii
posterioare marcate a panoului frontal, apoi
deschideţi grila frontală și apăsaţi pe cele două
cârlige și scoateţi filtrul anterior.

2. A se curăţa cu un aspirator sau o perie moale.
• Dacă filtrul este foarte murdar, spălaţi-l cu apă și

un detergent neutru.

3. Lăsaţi filtrul să se usuce la umbră până se usucă
complet.

4. Montaţi filtrul în ordine inversă faţă de cea a
demontării, apoi închideţi grila frontală.
• Când montaţi filtrul, introduceţi cârligul în orificiul

pătrat.

① Marcaj
② Filtru anterior
③ Carcasă ventilator
④ Grilă de admisie frontală
⑤ Mâner
⑥ Cârlig
⑦ Orificiu pătrat

AVERTISMENT
Pentru siguranţă, opriţi alimentarea cu energie
electrică.

ATENŢIE
• Asiguraţi-vă că filtrul este montat corect în carcasa

ventilatorului. (Când introduceţi filtrul în carcasă și
împingeţi mânerul, veţi auzi un clic atunci când se
fixează în poziţie.)

• Fiţi atenţi să nu scăpaţi pe jos grilajul frontal atunci
când scoateţi filtrul.

• Nu utilizaţi lichide volatile sau apă la 40 °C sau mai
fierbinte.

• Dacă se folosește filtrul când nu este complet uscat,
produsul se poate defecta.

• Uscarea lângă o sursă de foc sau la lumina directă a
soarelui poate deteriora filtrul.

• Când curăţaţi filtrul, fiţi atenţi să nu deterioraţi plasa
filtrului.

• Dacă se acumulează praf în filtru, capacitatea de
răcire poate scădea.

• A se curăţa o dată la aproximativ două săptămâni.
• Dacă vi se curăţă filtrul la un centru de service LG

Electronics, se poate aplica o taxă separată.
(serviciu plătit)

• Numărul și tipul de filtre furnizate pot diferi în funcţie
de model.

• Forma produsului și componentele acestuia pot varia
în funcţie de model.

• Caracteristica poate fi diferită, în funcţie de tipul de
model.

• Unele funcţii pot să nu fie acceptate, în funcţie de
model.

!

!

!

NOTĂ

1

2

3

4

5

6

6
7

Caseta de plafon - 1-Directie (Cu purificator de aer)
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Curăţarea filtrului de

dezodorizare/PM1.0 (opţional)

1. Când scoateţi filtrul, consultaţi „Cum se
îndepărtează filtrul”.

2. Prindeţi mânerul suportului de carcasă ventilator
și trageţi în direcţia săgeţii pentru a scoate Filtru
PM1.0
• Nu scoateţi suportul carcasei filtrului și grila de

admisie.

3. Așa cum se indică în imaginea de mai jos, trageţi
de mâner și scoateţi filtrul de dezodorizare.

4. Spălaţi filtrul după verificarea metodei de spălare
în „Informaţii privind filtrul”.

5. După spălare, reinstalaţi filtrul de dezodorizare și
respectiv filtrul PM1.0 în poziţiile iniţiale.
• Când montaţi filtrul PM1.0, introduceţi cârligul

în orificiul pătrat.

① Filtru PM1.0
② Mâner
③ Suport de carcasă ventilator
④ Filtru de dezodorizare
⑤ Cârlig
⑥ Orificiu pătrat

AVERTISMENT
Pentru siguranţă, opriţi alimentarea cu energie
electrică.

• Caracteristica poate fi diferită, în funcţie de tipul
de model.

• Unele funcţii pot să nu fie acceptate, în funcţie de
model.

!

NOTĂ

1

2

3

42

5
6
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ATENŢIE
• Verificaţi carcasa filtrului să fie corect asamblată pe

suportul de filtru.
• Fiţi atenţi să nu scăpaţi pe jos grilajul frontal atunci

când scoateţi filtrul.
• Nu spălaţi filtrul de praf cu apă mai caldă de 40 °C

sau cu lichide volatile.
• Nu spălaţi filtrul deodorizant fotocatalitic cu apă.
• După curăţarea filtrului PM1.0, se emit 7 semnale

sonore dacă nu s-a evaporat toată apa. Uscaţi bine
filtrul.

• Uscarea lângă o sursă de foc sau la lumina directă a
soarelui poate deteriora filtrul.

• Purtaţi mănuși în timpul montării.

• Cantitatea și tipul de filtre furnizate pentru fiecare
model pot varia.

• Caracteristica poate fi diferită, în funcţie de tipul de
model.

• Unele funcţii pot să nu fie acceptate, în funcţie de
model.

Informaţii despre filtru!

NOTĂ

Nume filtru Descriere filtru

Filtru de
dezodorizare

• Uscaţi-l 3 ore la lumina soarelui
sau la lumină fluorescentă.

• Se recomandă curăţarea o dată
la șase luni. (presupunând 8 ore
de utilizare zilnică)

• Spălarea filtrului cu apă îl poate
deteriora sau deforma.

Filtru PM1.0

• Curăţaţi filtrul fără a-l
dezasambla.

• Scufundaţi filtrul PM1.0 în apă,
scuturându-l de câteva ori
pentru a-l curăţa.

• Dacă filtrul este foarte murdar,
scufundaţi-l 30 de minute în apă
călduţă cu detergent neagresiv
și clătiţi-l bine cu apă curată.
(Nu utilizaţi detergenţi acizi cum
ar fi acidul citric.)

• Se recomandă curăţarea o dată
la șase luni.

• Uscaţi-l bine la umbră timp de
aproximativ o zi. (Dacă mai
rămâne umezeală prezentă, se
vor auzi 7 semnale sonore.)
Uscarea cu un radiator cu aer
cald, cum ar fi un uscător de păr
sau o aerotermă, poate
deteriora sau deforma filtrul.

• Partea interioară a filtrului este
ascuţită; așadar, nu o frecaţi sau
atingeţi direct.
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Curăţarea senzorului PM1.0

Senzor PM1.0

1. Așa cum se indică în imaginea de mai jos, puneţi
degetul în indicator.

2. Deschideţi panoul frontal și coborâţi carcasa
senzorului PM1.0 așa cum se indică în imaginea
de mai jos.

3. După ce se coboară maximum carcasa
senzorului PM1.0, rotiţi carcasa senzorului
PM1.0 pentru a-l fixa, așa cum se arată în
imaginea de mai jos.

4. Deschideţi capacul senzorului PM1.0 de pe
laterala carcasei.

5. Folosiţi o dischetă de bumbac ușor umezită
pentru a șterge murdăria de pe lentilă, apoi
utilizaţi o altă dischetă uscată pentru a îndepărta
umezeala.

6. Închideţi capacul carcasei senzorului PM1.0,
apoi montaţi carcasa senzorului PM1.0 în poziţia
iniţială.

AVERTISMENT
• Pentru siguranţă, opriţi alimentarea cu energie

electrică.
• Fiţi atenţi să nu scăpaţi pe jos produsul atunci

când scoateţi capacul de colţ al senzorului PM1.0.
• Fiţi atenţi la căderea accidentală atunci când

curăţaţi senzorul PM1.0

• Se recomandă curăţarea o dată la șase luni.
(presupunând 8 ore de utilizare zilnică)

• Senzorul PM1.0 este inclus doar în panoul de
purificare a aerului.

• Caracteristica poate fi diferită, în funcţie de tipul
de model.

• Unele funcţii pot să nu fie acceptate, în funcţie de
model.

!

NOTĂ
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Filtrul de aer

Suportul 

Grila, carcasa şi telecomanda

n Deconectaţi sistemul de la alimentare înaintea curăţării.
Curăţaţi cu o cârpă moale, uscată. Nu folosiţi soluţii
abrazive sau înălbitor.

Alimentarea trebuie întreruptă înaintea curăţării unitaţii
interioare.

NOTĂ

1. Înlăturaţi filtrele de aer/ lavabile.

n Sustineţi şi trageti uşor înainte pentru a
scoate filtrul. 

ATENŢIE
Când filtrul urmează să fie scos, nu atingeţi

componentele metalice ale unitaţii interioare.

Vă puteti răni.

2. Curăţaţi praful cu aspiratorul sau spălaţi cu

apă.

n Dacă praful se vede, spălaţi cu apă călduţă
şi detergent neutru.

n Dacă se va folosi apă fierbinte (40 °C sau
mai mult) filtrul se poate deforma.

3. După spălarea cu apă, uscaţi-l bine, la

umbră.

n Nu uscaţi filtrul la soare sau la căldură
generată de foc.

4. Instalaţi filtrul de aerlavabil.

!

Filtrele de aer
Filtrele de aer din spatele grilei frontale trebuie să fie
verificate şi curăţate odată la 2 săptămâni sau mai des,
dacă este nevoie.

ATENŢIE
Înainte de efectuarea oricărei acţiuni de întreţinere, întrerupeţi alimentarea de la reţea a

sistemului.

!

n Nu folosiţi niciodată:
• Apă de peste 40 °C 

Ar putea provoca deformarea şi /sau
decolorarea

• Substanţe volatile
Ar putea deteriora 
suprafeţele aparatului 
de aer condiţionat

Caseta de plafon - 4-Directie

B enzene 

SCOURING C CLBARGERG C 

S INNER 

Telecomanda cu fir
(accesoriu)

Filtrul 
de aer

Preluarea 
aeruluiFanta de 

evacuare 
a aerului

Telecomanda cu fir
(accesoriu)

Filtrul 
de aer

Preluarea 
aeruluiFanta de 

evacuare 
a aerului
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Curăţarea filtrului de

dezodorizare/PM1.0 (opţional) 

1. Apăsaţi clemele de prindere de pe ambele părţi și
deschideţi grilajul frontal.

ATENŢIE
• Verificaţi carcasa filtrului să fie corect asamblată pe

suportul de filtru.
• Fiţi atenţi să nu scăpaţi pe jos grilajul frontal atunci

când scoateţi filtrul.
• Nu spălaţi filtrul de praf cu apă mai caldă de 40 °C

sau cu lichide volatile.
• Nu spălaţi filtrul deodorizant fotocatalitic cu apă.
• După curăţarea filtrului PM1.0, se emit 7 semnale

sonore dacă nu s-a evaporat toată apa. Uscaţi bine
filtrul.

• Uscarea lângă o sursă de foc sau la lumina directă a
soarelui poate deteriora filtrul.

• Purtaţi mănuși în timpul montării.

• Cantitatea și tipul de filtre furnizate pentru fiecare
model pot varia.

• Caracteristica poate fi diferită, în funcţie de tipul
de model.

• Unele funcţii pot să nu fie acceptate, în funcţie de
model.

!

NOTĂ

AVERTISMENT
Pentru siguranţă, opriţi alimentarea cu energie
electrică.

!

2. Scoateţi filtrul PM1.0 apăsând pe clemele de
prindere.

3. Scoateţi filtrul de dezodorizare fotocatalitic
trăgându-l în sus.

4. După asamblarea în ordine inversă, închideţi
grilajul frontal.

Informaţii despre filtru

Nume filtru Descriere filtru

Filtru de
dezodorizare

• Uscaţi-l 3 ore la lumina soarelui
sau la lumină fluorescentă.

• Se recomandă curăţarea o dată
la șase luni. (presupunând 8 ore
de utilizare zilnică)

• Spălarea filtrului cu apă îl poate
deteriora sau deforma.

Filtru PM1.0

• Curăţaţi filtrul fără a-l
dezasambla.

• Scufundaţi filtrul PM1.0 în apă,
scuturându-l de câteva ori pentru
a-l curăţa.

• Dacă filtrul este foarte murdar,
scufundaţi-l 30 de minute în apă
călduţă cu detergent neagresiv și
clătiţi-l bine cu apă curată. (Nu
utilizaţi detergenţi acizi cum ar fi
acidul citric.)

• Se recomandă curăţarea o dată
la șase luni.

• Uscaţi-l bine la umbră timp de
aproximativ o zi. (Dacă mai
rămâne umezeală prezentă, se vor
auzi 7 semnale sonore.)
Uscarea cu un radiator cu aer cald,
cum ar fi un uscător de păr sau o
aerotermă, poate deteriora sau
deforma filtrul.

• Partea interioară a filtrului este
ascuţită; așadar, nu o frecaţi sau
atingeţi direct.
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Strângeţi capacul de cauciuc, închideţi carcasa
senzorului PM1.0 și asamblaţi capacul de colţ al
senzorului PM1.0 în poziţia iniţială.
① Capac de cauciuc
② Carcasa senzorului PM1.0

AVERTISMENT
• Pentru siguranţă, opriţi alimentarea cu energie

electrică.
• Fiţi atenţi să nu scăpaţi pe jos produsul atunci când

scoateţi capacul de colţ al senzorului PM1.0.
• Fiţi atenţi la căderea accidentală atunci când curăţaţi

senzorul PM1.0

• Se recomandă curăţarea o dată la șase luni.
(presupunând 8 ore de utilizare zilnică)

• Senzorul PM1.0 este inclus doar în panoul de
purificare a aerului.

• Caracteristica poate fi diferită, în funcţie de tipul
de model.

• Unele funcţii pot să nu fie acceptate, în funcţie de
model.

!

NOTĂ

Curăţarea senzorului PM1.0

Senzor PM1.0

1. Scoateţi capacul de colţ al senzorului PM1.0 de
pe panoul frontal.

2. Deschideţi carcasa senzorului PM1.0 de pe partea
laterală a carcasei senzorului PM1.0 și îndepărtaţi
capacul de cauciuc.

3. Folosiţi o dischetă de bumbac pentru a șterge
murdăria de pe lentilă, apoi utilizaţi o altă dischetă
uscată pentru a îndepărta umezeala.
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B enzene 

SCOURING C CLBARGERG C 

S INNER 

Telecomanda cu fir
(accesoriu)

Filtrul de aer

Preluarea 
aeruluiFanta de 

evacuare 
a aerului

Cârlig

Cârlig

Grila, carcasa şi telecomanda

n Deconectaţi sistemul de la alimentare înaintea curăţării.
Curăţaţi cu o cârpă moale, uscată. Nu folosiţi soluţii
abrazive sau înălbitor.

Alimentarea trebuie întreruptă înaintea curăţării unitaţii
interioare.

NOTĂ

1. Înlăturaţi filtrele de aer/ lavabile.

n Sustineţi şi trageti uşor înainte pentru a
scoate filtrul. 

ATENŢIE
Când filtrul urmează să fie scos, nu atingeţi

componentele metalice ale unitaţii interioare.

Vă puteti răni.

2. Curăţaţi praful cu aspiratorul sau spălaţi cu

apă.

n Dacă praful se vede, spălaţi cu apă călduţă
şi detergent neutru.

n Dacă se va folosi apă fierbinte (40 °C sau
mai mult) filtrul se poate deforma.

3. După spălarea cu apă, uscaţi-l bine, la

umbră.

n Nu uscaţi filtrul la soare sau la căldură
generată de foc.

4. Instalaţi filtrul de aerlavabil.

!

Filtrele de aer
Filtrele de aer din spatele grilei frontale trebuie să fie
verificate şi curăţate odată la 2 săptămâni sau mai des,
dacă este nevoie.

ATENŢIE
Înainte de efectuarea oricărei acţiuni de întreţinere, întrerupeţi alimentarea de la reţea a

sistemului.

!

n Nu folosiţi niciodată:
• Apă de peste 40 °C 

Ar putea provoca deformarea
şi /sau decolorarea

• Substanţe volatile
Ar putea deteriora 
suprafeţele aparatului 
de aer condiţionat

Caseta de plafon - Rotund
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Grila, carcasa şi telecomanda

n Deconectaţi sistemul de la alimentare înaintea curăţării.
Curăţaţi cu o cârpă moale, uscată. Nu folosiţi soluţii
abrazive sau înălbitor.

Alimentarea trebuie întreruptă înaintea curăţării
unitaţii interioare.

NOTĂ

n Nu folosiţi niciodată:
• Apă de peste 40 °C

Ar putea provoca deformarea şi /sau
decolorarea

• Substanţe volatile
Ar putea deteriora suprafeţele aparatului
de aer condiţionat

1. Înlăturaţi filtrele de aer/ lavabile.

n Sustineţi şi trageti uşor înainte pentru a
scoate filtrul. 

ATENŢIE
Când filtrul urmează să fie scos, nu atingeţi

componentele metalice ale unitaţii interioare.

Vă puteti răni.

2. Curăţaţi praful cu aspiratorul sau spălaţi cu

apă.

n Dacă praful se vede, spălaţi cu apă călduţă
şi detergent neutru.

n Dacă se va folosi apă fierbinte (40 °C sau
mai mult) filtrul se poate deforma.

3. După spălarea cu apă, uscaţi-l bine, la

umbră.

n Nu uscaţi filtrul la soare sau la căldură
generată de foc.

4. Instalaţi filtrul de aerlavabil.

!

Filtrul de aer

Filtrele de aer din partea din spate a unităţii interne (partea
de admisie) trebuie verificate şi curăţate la fiecare 2
săptămâni sau mai des, dacă este necesar.

ATENŢIE
Înainte de efectuarea oricărei acţiuni de întreţinere, întrerupeţi alimentarea de la reţea a

sistemului.

!

Filtru de aer

Filtru de aer
Gură de evacuare a aerului

Gură de evacuare a aerului Filtru de aer

* Funcþia poate fi schimbatã conform tipului
de model.

Unitate De Tubulatură

B enzene 

SCOURING C CLBARGERG C 

S INNER 
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ATENŢIE
Înainte de efectuarea oricărei lucrări de întreţinere, opriţi alimentarea principală a sistemului, deconectaţi
întrerupătorul de circuit şi deconectaţi cablul de alimentare.

!

Unitatea interioară
Curăţaţi unitatea cu o cârpă moale, uscată. Nu folosiţi soluţii abrazive sau înălbitor.

ATENŢIE
Nu utilizaţi niciodată una dintre următoarele soluţii.
• Apă de peste 40 °C. Pot provoca deformare şi decolare.
• Substanţe volatile. Suprafaţa aparatului de aer condiţionat poate fi deteriorată.

!

Panou frontal

Filtru cu plasmă
Cârligul panoului frontal

Cârlig de prindere

Filtru de aer

Filtru de aer

Filtrele de aer
Filtrele de aer din partea din spate a panoului/grilajului frontal trebuie
verificate şi curăţate la fiecare 2 săptămâni sau mai des, dacă este necesar.
Pentru a scoate filtrele, consultaţi diagramele cu explicaţii pentru fiecare tip
de model. Curăţaţi filtrele cu un aspirator sau cu apă călduţă cu detergent
lichid. Dacă filtrul este foarte murdar, curăţaţi cu o soluţie din detergent şi apă
caldă. Uscaţi bine la umbră după spălare şi remontaţi filtrele.

Filtre cu plasmă
Filtrele cu plasmă din spatele filtrului de aer trebuie verificate şi curăţate cel puţin
odată la 3 luni sau mai des, dacă este necesar. Pentru a scoate filtrele, consultaţi
diagramele cu explicaţii pentru fiecare tip de model. Curăţaţi filtrele cu un aspirator.
Dacă este murdar, spălaţi-l cu apă şi uscaţi-l bine la umbră, după care remontaţi-l.

Filtre dezodorizante
Îndepărtaţi filtrele dezodorizante din spatele filtrului de aer şi expuneţi-le la lumina
directă a soarelui timp de 2 ore. Apoi introduceţi aceste filtre în poziţia iniţială.

Scoaterea filtrelor
Tipul Art Cool :

Trageţi secţiunea frontală superioară a panoului frontal şi ridicaţi-o. Scoateţi filtrul ţinând de panoul frontal.
Ţinând apăsat butonul PUSH (ÎMPINGEŢI), trageţi de dispozitivul de prindere al filtrului pentru a scoate filtrul cu
plasmă. După curăţare uscaţi-l complet la umbră. Apoi introduceţi un filtru cu plasmă şi un filtru. Daţi deoparte
cârligul de prindere al panoului frontal pentru a închide panoul frontal.

ATENŢIE
Nu atingeţi filtrul cu plasmă în interval de 10 secunde de la deschiderea grilajului de admisie; poate conduce la electrocutare.
!

Seria Art Cool Gallery

B enzene 

SCOURING C CLBARGERG C 

S INNER 
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1. Opriţi funcţionarea aparatului şi 
apoi deschideţi partea 
superioară a panoului frontal.

2. Trageţi ambele dispozitive de 
prindere ale părţii inferioare ale 
panoului frontal, aşa cum se 
observă în imaginea de mai jos.

3. Împingeţi şi închideţi partea 
superioară a panoului frontal şi 
apoi trageţi partea de jos a 
panoului frontal până când partea 
superioară este bine fixată.

4. Scoateţi imaginea. 5. Aşezaţi imaginea cu faţa în 
jos, desfaceţi cadrul de 
prindere şi apoi scoateţi banda 
de protecţie.

6. Aşezaţi imaginea/ fotografia 
între imaginea scoasă şi 
cadrul de prindere. 
(Dimensiuni recomandate 
fotografie/ imagine: 
450 mm x 450 mm)

7. Închideţi cadrul de prindere şi 
apăsaţi cu mâna banda de 
protecţie pentru a asigura o 
bună fixare a imaginii.

8. Introduceţi prin culisare 
imaginea/ fotografia prin 
lăcaşurile de fixare. Apăsaţi 
uşor panoul frontal pentru a se 
închide.

9. Împingeţi ambele dispozitive 
de prindere situate în partea 
inferioară a panoului frontal. 
Puneţi aparatul în funcţiune.

În cazul în care nu utilizaţi un cadru de prindere, vă recomandăm 

ca imaginea/ fotografia să aibă următoarele dimensiuni:: 

 522 mm x 522 mm

Atunci când puneţi în funcţiune aparatul, performanţele acestuia 
nu vor fi influenţate de faptul că aţi înlocuit imaginea/ fotografia.

450 mm

450 mm

522 mm

522 mm

Cadru de
prindere

Cadru de
prindere

Bandă de
protecţie

Înlocuirea imaginii sau fotografiei
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ATENŢIE
Înainte de a realiza orice operaţie de întreţinere, opriţi alimentarea cu energie a sistemului.
Nu folosiţi niciodată următoarele :
• Apă cu temperatura mai mare de 40 °C.

Este posibil să cauzeze deformări şi/sau decolorări.
• Substanţe volatile.

Pot deteriora suprafeţele echipamentului de aer condiţionat.

Filtre de aer
Filtrele de aer aflate în partea din spate a grilajului frontal trebuie verificate şi
curăţate o dată la fiecare două săptămâni sau mai des, dacă este necesar. Pentru
a scoate filtrele din aparat, consultaţi diagrama explicativă corespunzătoare
modelului folosit. Curăţaţi filtrele cu un aspirator sau cu apă caldă cu săpun. Dacă
murdăria nu se poate îndepărta uşor, spălaţi-le cu o soluţie de detergent în apă
călduţă. După spălare, uscaţi filtrele bine, la umbră, şi apoi montaţi-le la loc.

!

Indicator luminos
de funcționare

Receptor de semnal

Filtru de aer
Palete orizontale

Lamele verticale
Fante de

ieșire a aerului

Grilă frontală Orificii de admisie
a aerului

Buton pornit / oprit
Grilă frontală

Filtru de aer

Buton pornit / oprit

Receptor
de semnal
Afişaj

Deflector aer (Fantă verticală
și paletă orizontală)

Fante de ieșire a aerului

*Funcţia poate fi schimbatã conform tipului de model.

4. Curăţaţi filtrul cu un aspirator sau cu apă călduţă.
- Dacă mizeria este greu de îndepărtat, spălaţi filtrul în apă călduţă cu detergent.

5. Uscaţi filtrul la umbră.

Filtrul de aer se poate rupe cand acesta este încovoiat.NOTĂ

* Funcþia poate fi schimbatã conform tipului de model.

3. 5~24 kBtu/h : Ţineţi mânerul filtrului de aer, ridicaţi-l ușor și scoateţi-l din aparat.
30~36 kBtu/h : Trageţi de ușor, spre înainte, de eticheta filtrului pentru a scoate filtrul de aer.

Curăţaţi filtrul de aer

Curãţaţi filtrul de aer la fiecare 2 sãptãmâni sau mai des dacã este necesar.

1. Opriţi aparatul și scoateţi cablul de alimentare
2. 5~24 kBtu/h : Ţineţi clapeta filtrului de aer, ridicaţi-o ușor.

30~36 kBtu/h : Deschideţi panoul frontal.

5~24 kBtu/h 30~36 kBtu/h

5~24 kBtu/h 30~36 kBtu/h

Pentru Montare Pe Perete
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ATENŢIE
Înainte de efectuarea oricărei acţiuni de întreţinere, întrerupeţi alimentarea de la reţea a

sistemului.

!

Grila, carcasa şi telecomanda

n Deconectaţi sistemul de la alimentare înaintea curăţării. 
Curăţaţi cu o cârpă moale, uscată. Nu folosiţi soluţii abrazive sau înălbitor.

Alimentarea trebuie întreruptă înaintea curăţării unitaţii interioare.

NOTĂ

Filtrele de aer

Filtrele de aer din spatele grilei frontale trebuie să fie verificate şi curăţate odată la 2 săptămâni sau mai des,
dacă este nevoie.
1. Ridicaţi panoul de acces frontal şi trageţi uşor în faţă fişa filtrului pentru a scoate filtrul.
2. Curăţaţi filtrul cu un aspirator sau cu apă caldă cu săpun.

• Dacă mizeria persistă, spălaţi cu o soluţie cu detergent în apă călduţă.
• Dacă se utilizează apă fierbinte (40 °C sau mai mult), este posibil să se deformeze.

3. După spălarea cu apă, uscaţi-l bine la umbră.
4. Remontaţi filtrul de aer.

n Nu folosiţi niciodată:
• Apă de peste 40 °C. Ar putea provoca deformarea şi /sau decolorarea
• Substanţe volatile

Ar putea deteriora suprafeţele aparatului de aer condiţionat

Filtre de aer
(în spatele panoului frontal)

Gură de
evacuare a aerului

Fantă verticală Fantă orizontală

Gură de
admisie a aerului

Supapă emisie aer

Supapă admisie aer 
(grilaj interior)

Filtre de aer 
(în spatele grilajului de admisie)

Fantă
Capacul lateral dreapta

Capacul lateral stânga
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ATENŢIE
Nu utilizaţi niciodată unul dintre următoarele 
• Apă de peste 40 °C. Pot provoca deformare şi decolare.
• Substanţe volatile. Suprafaţa aparatului de aer condiţionat poate fi deteriorată.

!

Scoaterea grilajului
1. Deschideţi grilajul frontal trăgând în faţă
2. Apoi scoateţi racordul grilajului din canelura din panoul frontal.
3. Apoi scoateţi cele 2 balamale ale grilajului din canelurile din panoul frontal.

ATENŢIE
Înainte de efectuarea oricărei lucrări de întreţinere, opriţi alimentarea principală a sistemului, deconectaţi
întrerupătorul de circuit şi deconectaţi cablul de alimentare.

!

Filtrele de aer
Filtrele de aer din partea din spate a panoului/grilajului frontal trebuie
verificate şi curăţate la fiecare 2 săptămâni sau mai des, dacă este
necesar.
Pentru a scoate filtrele, consultaţi diagramele cu explicaţii de mai jos. 
Curăţaţi filtrele cu un aspirator sau cu apă caldă cu săpun.
Dacă mizeria nu se îndepărtează cu uşurinţă, spălaţi cu o soluţie cu 
detergent în apă călduţă. 
Uscaţi bine la umbră după spălare şi remontaţi filtrele.

Filtrul anti-alergii
Îndepărtaţi filtrul anti-alergii din spatele filtrului de aer şi expuneţi-l la 
lumina indirectă a soarelui timp de 2 ore. Apoi introduceţi aceste filtre
în poziţia iniţială.

Curăţarea panoului şi a filtrelor

Curăţaţi unitatea cu o cârpă moale, uscată. Nu folosiţi soluţii abrazive sau înălbitor.

Scoaterea filtrelor
1. Trageţi uşor în jos fişa filtrului pentru

a scoate filtrul de aer.
2. Menţineţi fişele cadrului şi scoateţi

cleştii din cele 4 locaşuri.

Consolă
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Informaţii ajutătoare

Filtrele de aer şi factura dvs. de electricitate
Dacă filtrele se îmbâcsesc de praf, capacitatea de
răcire va scădea, iar 6 % din electricitatea folosită
pentru utilizarea aparatului se va risipi.

Când urmează să nu se folosască timp

îndelungat

Când aparatul de aer condiţionat urmează să

fie folosit din nou

Utilizati aparatul de aer conditionat la

următoarele setări pentru 2 -3 ore.

• Tipul de funcţionare: modul de funcţionare
a ventilatorului

• Acesta va usca mecanismele interne.

Decuplaţi tabloul electric.

Decuplaţi tabloul electric când aparatul de
aer condiţionat nu va fi utilizat mai mult timp.
Praful se poate aduna şi poate provoca incendiu.

Curăţaţi filtrul de aer şi instalaţi-l în

unitatea interioară 

Verificati ca fantele de admisie aer şi

evacuare aer ale unităţii

interioare/exterioare să nu fie obturate.

Verificaţi ca firul de împământare să fie

conectat corect.

Nu suprarăciţi încăperea.

Nu este benefic pentru

sănătate şi risipeşte

electricitatea.

Trageţi jaluzelele şi perdelele.

Nu lăsaţi lumina soarelui să

pătrundă direct în cameră

când aparatul de aer

condiţionat este în funcţiune.

Păstraţi constantă

temperatura camerei.

Reglaţi direcţia fluxului de aer

pe verticală şi orizontală,

pentru a asigura temperatura

uniformă în cameră.

Asigurati-vă că uşile şi

ferestrele sunt închise etanş.

Evitaţi pe cât posibil

deschiderea uşilor şi

ferestrelor, pentru a păstra

aerul rece în cameră.

Curăţaţi periodic filtrul de

aer/lavabil.

Dacă filtrele sunt blocate,

fluxul de aer este redus, iar

răcirea şi dezumidificarea

sunt şi ele reduse. Curaţaţi-l

cel puţin  odată la 2

săptămâni.

Aerisiţi camera.

Deoarece ferestrele sunt

păstrate închise, este

necesară aerisirea camerei

din când în când.

ATENŢIE!

Sfaturi cu privire la funcţionare

Cand aparatul de aer condiţionat nu va fi utilizat mai mult timp
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Înainte de a contacta service-ul...

Verificaţi următoarele puncte inainte de a solicita reparaţii sau service…
Daca funcţionarea defectuoasă persistă, vă rugăm să contactaţi dealer-ul dvs.

Sfaturi privind diagnosticarea problemelor! Economisiţi timp şi bani!

Aparatul de aer condiţionat
nu funcţionează.

• Aţi făcut vreo greşeală la utilizarea temporizatorului?
• Este siguranţa arsă sau a fost tabloul electric deconectat?

Camera are un miros
specific.

• Verificaţi dacă acesta nu este un miros de umezeală de la pereţi, covoare,
mobilier sau hainele din cameră.

Se pare că procesul de
condensare provoacă
scurgeri de la aparatul de
aer condiţionat.

• Fenomenul de condensare are loc atunci când fluxul de aer din aparatul de
aer condiţionat răceşte aerul cald din cameră.

Aparatul de aer condiţionat nu
funcţionează timp de aprox. 3
minute după repornire.

• Acest lucru se datorează dispozitivului de protecţie al mecanismului.
• Aşteptaţi aprox. 3 minute şi va începe să funcţioneze.

Nu răceşte sau încălzeşte
eficient.

• Este filtrul de aer murdar? A se vedea instrucţiunile de curăţare a filtrului de
aer/lavabil.

• Este posibil ca în cameră să fi fost foarte cald când aparatul de aer
condiţionat a fost pornit. Aşteptaţi ca să răcorească.

• A fost setată corect temperatura?
• Sunt fantele de admisie sau evacuare ale unităţii interioare obturate?

Funcţionarea aparatului
de aer condiţionat
produce zgomot.

• Dacă este un zgomot care seamănă cu apa curgând.
- Este sunetul pe care il face freonul care curge în interiorul unităţii aparatului

de aer condiţionat.
• Dacă zgomotul seamănă cu al aerului comprimat eliberat în atmosferă.
- Este sunetul apei de dezumidificare, procesată în interiorul aparatului de aer

condiţionat.

Dacă se aude un zgomot
care seamănă cu
producerea unei crăpături.

• Acest zgomot este generat de dilatarea/ contractarea panoului frontal, etc. din
cauza schimbărilor de temperatură.

Afişajul telecomenzii este
slab sau lipseşte.

• Sunt bateriile consumate?
• Sunt bateriile introduse în direcţiile (+) şi (-) opuse?  

Aparatul de aer
condiţionat schimbă fluxul
de aer generat în timpul
funcţionării.

• Atunci când aparatul de aer condiţionat atinge temperatura dorită, rata fluxului
de aer este redusă, în vederea evitării generării unui flux de aer rece în timpul
încălzirii sau pentru minimizarea consumului de energie și a schimbării
umidităţii interioare în timpul răcirii.
- Acest lucru este normal.

Se emit semnalele sonore.
(de 7 ori)

• Panoul de aspirare este complet închis?
Închideţi de tot grila de aspirare.

• Apa este complet evaporată după curăţarea filtrului PM1.0?
Dacă rămân urme de umezeală, lăsaţi-l să se usuce la umbră timp de
aproximativ o zi.

• Este ruptă folia filtrului PM1.0?
Contactaţi centrul de service LG Electronics.

NOTĂ

• REZISTENT LA APĂ: partea exterioară a acestui aparat de aer condiţionat este REZISTENTĂ LA APĂ.
Partea interioară nu este rezistentă la apă şi trebuie ferită de apa în exces.

• Unele funcţii pot să nu fie acceptate, în funcţie de model.



Eco design requirement
• The information for Eco design is available on the following free access website.

https://www.lg.com/global/support/cedoc/cedoc
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	2,MFL71666501,이태리
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